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ÖN SÖZ 

Türkçenin ekleşme düzeni içerisinde üst işlevlerden birini oluşturan yapım eki, kelime 

türetme işlevi ile karşımıza çıkmaktadır. Dilin söz varlığının oluşmasında, yeni 

kavramları karşılamak amacıyla kendi varlığında bulunan kelime ve yapım eklerinden 

yararlanarak türetttiği kelimeler önemli bir yere sahiptir. Böylece bir dilin geçmişten 

günümüze kadar gelişen ve değişen kelime hazinesi ortaya konulmakta ve dilin kültür 

diline dönüşmesi de sağlanmaktadır. Yapım ekleri de ekleşme yoluyla kazandığı işlevi 

ile geçmişten günümüze kadar dilimize çok sayıda yeni kelime kazandırılmasını 

sağlarken bu kelimeler aracılığıyla toplumda zaman içerisinde meydana gelen siyasi, 

askerî, coğrafi ve kültürel değişimlerin tespit edilmesine de yardımcı olmaktadır. 

Bu nedenle çalışmamızda XIII- XVI. yüzyılları arasında geniş bir coğrafi alanda 

varlığını devam ettiren ve Türk dilinin dönemleri içerisinde yer alan Kıpçak Türkçesi 

ele alınmaya çalışıldı. Çalışmamızda Tarihî Kıpçak Türkçesinin önemli eserlerinden 

Codex Cumanicus, Kitâbü’l-İdrâk Li Lisâni’l-Etrâk, Ettuhfet’üz-Zekiyye Fil-Lûgat’it-

Türkiyye, Gülistan Tercümesi ve İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtin temel alınarak yapım 

eklerinin işlevi ile şekline göre tasnif edilmesi ve Tarihî Kıpçak Türkçesinde kelime 

yapımının ortaya konması amaçlanmaktadır. 

Çalışmamız Giriş, Ek, Yapım Eki, Tarihî Kıpçak Türkçesi, Tarihî Kıpçak Türkçesinde 

Yapım Ekleri, Sonuç, Dizin ve Ek Dizini bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde çalışmamızın konusu, amacı, önemi ve yöntemi hakkında bilgi 

verilmiştir. 

Ek bölümünde, yapım ekinin işlevinin açıklanabilmesi için ilk olarak “Ek” kavramının 

tanımı yapılarak ekin niteliği ile ilgili tespit edilen sorunlar ele alınıp bunların yapım 

ekinin tasnif edilmesinde yarattığı olumsuz etkiler belirtilmiş ve eklerin nasıl 

sınıflanması gerektiği ile ilgili çalışmalara değinilmiştir. Böylece yapım ekinin ek sınıfı 

içerisindeki yeri ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Bu amaçla Yapım Eki bölümünde, yapım ekinin niteliği belirtilip tanımı yapıldıktan 

sonra günümüzdeki çalışmalar neticesinde yapım eki ile ilgili tespit ettiğimiz sorunlar 



 

 

ifade edilmiş, yapım ekinin ekleşme düzenindeki diğer eklerle ilişkisi ortaya konularak 

yapım ekinin dil bilgisindeki yeri açıklanmaya çalışılmıştır. 

Tarihî Kıpçak Türkçesi bölümünde, Kıpçak Türkleri ve Tarihî Kıpçak Türkçesi 

hakkında bilgi verilip bu dönemde yapım eklerinin nasıl ele alındığına değinilmiş; 

çalışmamız için kaynak teşkil eden eserler tanıtılmıştır. 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde Yapım Ekleri bölümünde yapım eki, işlevine ve şekline göre 

iki alt başlıkta ele alınmıştır. Yapım Eklerinde İşlevler kısmında, incelenen eserlerden 

tespit edilip işlevine göre fişlemesi yapılan ekler, üst ve alt işlevleri ile sıralanmış ve 

eserlerdeki kullanımlarına yer verilerek işlevler örneklendirilmeye çalışılmıştır. Bunun 

için etimoloji sözlüklerinden ve bu alanda yapılan çalışmalardan yararlanılmış, kelime 

etimolojilerindeki farklı görüşler dipnot olarak belirtilerek ekin tespitindeki tercihimiz 

açıklanmaya çalışılmıştır. Yapım Eklerinde Şekiller kısmında ise yapım eklerinin üst ve 

alt şekilleri alfabetik olarak isim ve fiil kategorisine göre tasnif edilip şekillerin işlevleri 

belirtilerek kullanımları ile ilgili örnekler sıralanmıştır. 

Sonuç bölümünde elde edilen veriler ışığında yapım eki değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Dizin bölümünde, yapım eki alarak anlamı değişen kelimelere; Ek Dizini bölümünde ise 

işlevleri belirlenen şekillere yer verilmiştir. 

Çalışma boyunca gösterdiği destek için hocam Prof. Dr. Zikri TURAN’a teşekkür 

ederim. 

Esra POYRAZ 

28.07.2021 
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Yapım eki, anlam değiştirme işlevine sahip morfemlerden oluşmaktadır. Eklendiği kelimenin anlamını 

değiştirerek başka anlamlı kelime türetir. 

 

Dil, gelişen ve değişen dünya içerisinde söz varlıklarına yeni kelimeler katar. Bu yollardan biri de 

türetmedir. Yapım ekleri ile türetilen bu yeni kelimeler aracılığıyla, o dilin geçmişten bu zamana kadar 

olan söz varlığı tespit edilir. Böylece toplumda meydana gelen siyasi, askerî, coğrafi ve kültürel 

değişmeler ortaya konabilir.  

 

Çalışmamızda Türk dilinin dönemleri içerisinde yer alan Tarihî Kıpçak Türkçesinin önemli 

eserlerinden Codex Cumanicus, Kitâbü’l-İdrâk Li Lisâni’l-Etrâk, Ettuhfet’üz-Zekiyye Fil-Lûgat’it-

Türkiyye, Gülistan Tercümesi ve İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtin’deki kelimeler etimolojik olarak 

incelenerek yapım ekleri işlevlerine göre tespit edilmiştir. 

 

Çalışmamız Giriş, Ek, Yapım Eki, Tarihî Kıpçak Türkçesi, Tarihî Kıpçak Türkçesinde Yapım Ekleri, 

Sonuç, Dizin ve Ek Dizini bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

Giriş bölümünde çalışmamızın konusu, amacı, önemi ve yöntemi hakkında bilgi verilmiştir.  

 

Ek kısmında, ekin nitelikleri belirtilip tanımı yapılarak ek sınıflamasında yapım ekinin yeri 

belirtilmiştir.  

 

Yapım Eki bölümünde, yapım eki ile ilgili yaygın anlayıştaki sorunlar tespit edilerek yapım ekinin 

ekleşme düzenindeki diğer eklerle ilişkisi ortaya konulmuştur. 

 

Tarihî Kıpçak Türkçesi bölümünde Kıpçak Türkleri ve Tarihî Kıpçak Türkçesi hakkında bilgi verilirken 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde Yapım Ekleri bölümünde çalışmamızda yararlandığımız eserlerden tespit 

ettiğimiz yapım ekleri işlevlerine ve şekillerine göre tasnif edilmiştir.  

 

Sonuç bölümünde elde edilen veriler değerlendirildikten sonra çalışmamızın sonunda yer alan Dizin 

kısmında kelimeler, Ek Dizini kısmında da yapım ekleri sıralanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Tarihî Kıpçak Türkçesi, Yapım Eki, İşlev. 
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Constructive suffix creates another meaningful word by changing the meaning of the word to which it is 

added. 

 

In our study, the words in Codex Cumanicus, Kitâbü'l-İdrak Li Lisani'l-Etrak, Ettuhfet'üz-Zekiyye Fil-

Lûgat'it-Türkiyye, Gülistan Translation and İrşâdü'l-Mülûk Ve's-Selâtin, which are important works of 

Historical Kipchak Turkish, are etymologically analyzed. The construction suffixes were determined 

according to their functions. 

 

Our study consists of Introduction, Annex, Production Supplement, Historical Kipchak Turkish, 

Production Suffixes in Historical Kipchak Turkish, Conclusion, Index and Supplementary Index. 

 

In the introduction, information about the subject, purpose, importance and method of our study is given. 

 

In the annex, the characteristics of the affix are specified and the place of the affix in the annex 

classification is indicated. 

 

In the Build Supplement section, the problems in the common understanding of the Build Supplement 

have been identified. 

 

In the Historical Kipchak Turkish section, information about the Kipchak Turks and Historical Kipchak 

Turkish is given, while in the Historical Kipchak Turkish section, the derivational suffixes that we have 

identified from the works we have used in our study are classified according to their functions and 

shapes. 

 

In the conclusion part, the data obtained were evaluated. The words are listed in the index and the 

suffixes are listed in the Supplementary Index. 

Keywords: Historical Kipchak Turkish, Production Supplement, Function                                                                                                 
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GİRİŞ 

Diller, sözlüklerinde yer alan kelimeler; çağın gerektirdikleri yeni ifade, kavram ve 

anlamı karşılamada yetersiz kaldıklarında yeni kelimelere ihtiyaç duyarlar ve bu 

kelimeleri oluşturmak için de “türetme” yoluna başvururlar. Türetme genel olarak bir 

kelimeden yeni ve başka anlamlı kelime yaratmaktır. Dilde farklı yöntemlerle türetme1 

yapılmaktadır. 

Türk dilinde en sık başvurulan kelime türetme yöntemi, “yapım eki” ile yapılandır. 

Yapım eki, eklendiği kelimenin anlamında değişiklik yapan eklerdir. Türk dilinde asıl 

unsur olan kelimeye eklenerek o kelimenin anlamında değişiklik meydana getirirler ve 

başka anlamlı, yeni bir kelime türetirler. Bu durum yapım ekinin kelimeye “anlam” 

katması (Banguoğlu, 2011: 156) olarak vurgulanırken “kök+ek+ANLAM ilişkisi” 

formülüyle ortaya konmaktadır (Gülensoy, 2015: 518). 

Yapım eki, bu zamana kadar yayımlanan dil bilgisi kitaplarında “Sözcük Yapısı”, “Yapı 

Bilgisi”, “Şekil Bilgisi” gibi ana başlıklar içinde ve “Ekler” alt başlığında işlenmiştir. 

Adı geçen ek sınıfı bu kitaplarda yapım ekleri (Ergin, 1989; Delice, 2000; Başdaş, 2006; 

Hengirmen, 2007; Gemalmaz, 2010; Öztürk, 2011; Zülfikar, 2011; Karaağaç, 2013; 

Korkmaz, 2014; Gülensoy, 2015; Küçük, 2015; Toptaş, 2016), türeme ekleri (Deny, 

1941), üretim birimleri (Bozkurt, 2017), üretim ekleri (Banguoğlu, 2011), yapım 

(türetim) ekleri (Büyükkantarcıoğlu, 2000; Gülsevin, 2004; Çotuksöken, 2011; Erdem, 

2012), türetimsel biçimler (Sebzecioğlu, 2016), türetim ardılları (Adalı, 2004), yapımlık 

bağlı biçim birimleri (Karaağaç, 2013) gibi çeşitli ifadeler ile adlandırılmaktadır. 

Bu adlandırmalar içerisinde geçmişten günümüze kadar en çok kullanılanı “yapım eki” 

ifadesidir. Kanaatimizce “yapım eki” terimi, bu adlandırmalar içerisinde -eklerin asli 

görevi yani eklendiği kelimeden “yeni anlamlı kelimeler türetme, yapma” görevi 

düşünüldüğünde de- en uygun olanıdır. “Yapım ekleri, kelimenin anlamını değiştirir, 

                                                           
1 Türetim yolları “türetim, birleştirme yolları” (Korkmaz, 2011:1); “ihtiyaç, kök, ek, yapım şekli, 

karışıklıktan kaçma, yerleşme” (Ergin, 1989:225); “ekleme, ikileme, kırpma, gerioluşum, kısaltma ve 

karma” (Sebzecioğlu, 2016:141); “ekleme, bükün, yineleme, birleştirme, yardımcı sözler, yer düzeni, 

vurgu” (Karaağaç, 2013:251) olarak belirtilmektedir. Hazar, “Türkçede Fono-semantik ve Morfo-

fonolojik Yolla Sözcük Türetme” adlı bildirisinde 33 çeşit türetme yöntemini örnekleriyle sıralamaktadır 

(Hazar, 2015:1648-1649). Tezimiz yapım eki ile ilgili olduğundan yapım eki dışındaki türetme 

yöntemleri üzerinde durulmayacaktır. 
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başka kelime yapar” (Turan, 2018:103) ifadesi, yapım eki terimini kullanmamızda temel 

dayanağımızı oluşturmaktadır. 

Ekler, genel olarak, iki ana kategoriye ayrılarak ele alınmaktadır: yapım eki ve çekim 

eki. Geleneksel anlayışa göre çekim eki, kelimenin cümledeki görevini belirleyen ekler; 

yapım eki ise kelimenin anlamını değiştiren eklerdir. Bazı dil bilgisi kitaplarında da 

ekler, “sözcüklerin biçimbilimsel olarak yeniden biçimlenmesi iki ana etmene bağlı 

olduğu” gerekçesiyle “başka sözcükler yaratmak” işi olan “türetim” ve “sözcükleri 

tümceler olarak dizmek” işi olarak da “çekim” kategorilerinde değerlendirilmektedir 

(Uzun, 2006: 46). 

İki ana kategoride ele alınan ekler, kendi içinde de alt gruplara ayrılarak 

sınıflandırılmaktadır. Çekim eki, isim çekim ekleri (ki bunlar hâl ekleri, iyelik ekleri, 

çokluk eki vb. eklerden oluşmaktadır) ve eylem çekim ekleri (kip ve zaman ekleri, şahıs 

ekleri, olumsuzluk eki, soru eki olarak sıralanmaktadır) olarak iki alt başlıkta; yapım eki 

de isimden isim yapan, isimden eylem yapan, eylemden isim yapan ve eylemden eylem 

yapan ekler olmak üzere dört alt başlıkta sınıflandırılmaktadır. 

İkili ek sınıflandırmasına göre bir kelimeye ekler, “kök + yapım eki + çekim eki”2 

olarak formüllendirilen sırayla eklenmektedir. Bu doğrultuda da yapım eki dışındaki 

tüm ekler, “çekim eki” başlığı altında ele alınmaktadır. 

“Bu, Türk dilinin kuralları belirleyici kazanımlarını dikkate almadan geliştiği için, 

dilcilik çabalarının eksik kalmasından kaynaklanan bir durumdur ve dilciliğin, 

kelimelerin anlamı/şekli ile onların söz içinde yüklendikleri işlevleri yerdaş yandaş 

karşıt ilişki düzenine göre sıralanmış yapıda karşılayan ekleri kesin ölçüleriyle ayıran 

Türk diline has ekleşme bilgisi kültürünün yönlendirici etkisinden uzak kalarak 

şekillenmesini yansıtır.” (Turan, 2018: 98) 

                                                           
2 Gülensoy (2015: 614), “İSİM KÖKÜ + (isimden isim) YAPIM EKİ+çekim eki, İSİM KÖKÜ+ (isimden 

fiil) YAPIM EKİ+çekim eki, FİİL KÖKÜ+ (fiilden fiil) YAPIM EKİ+çekim eki, FİİL KÖKÜ+ (fiilden 

isim) YAPIM EKİ+çekim eki, İSİM KÖKÜ+YAPIM EKİ+YAPIM EKİ+YAPIM EKİ, FİİL KÖKÜ+ 

YAPIM EKİ+YAPIM EKİ+YAPIM EKİ” biçiminde “kök+yapım eki+çekim eki” düzenini genişleterek 

ele almaktadır. Deny (1941: 6) “bina unsurları” olarak adlandırdığı “yapı”nın oluşumunu şu şekilde 

açıklamaktadır: “Türkçede Hint-Avrupa lisanlarında olduğu gibi, kelime içinde şu bina unsurları ayırd 

edilebilir: Cezir (kök) + lâhika (ek) + münteha (son)” ve “daha iyisi: kök + bir veya birçok türeme ekleri 

+ bir veya birçok sonuçluk ekler” (Deny, 1941: 90) 
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Türk dilinin ekleşme sisteminin kelime- kelime, kelime- ek ve ek- ek ilişkisine dayanan 

ekleşme düzeninde yerdaş- yandaş karşıtlık ilişkisi dikkate alınmadan oluşturulan ikili 

ek sınıflamasında, eklerin işlevleri/fonksiyonları dikkate alınmayarak şekle dayalı bir 

yaklaşım benimsenmiştir. Bu da yapım ekinin sınıflandırılmasında ve eklerin 

işlevlerinin ortaya konmasında sorunlar yaşanmasına neden olmaktadır. 

Bu anlayışta bir ek, ona biçilen görevle anılmakta ve kelime türeten yapım ekleri 

dışındaki tüm ekler, çekim eki başlığında ele alınmaktadır. Ek, ikili sınıflandırmanın 

sadece bir üst fonksiyonuna bağlı kabul edilmekte ve cümle içerisindeki kullanımına 

göre o ekin fonksiyonunu değiştirdiği varsayılmaktadır. Yani çekim eki olarak tespit 

edilen ekin, cümledeki kullanıma göre görevini değiştirerek yapım eki işlevinde 

kullanılabildiği ifade edilmektedir (Adalı, 2004: 83; Banguoğlu, 2011: 149). Örneğin; 

çekim ekinin isim çekim eki kategorisinde ve hâl eki alt başlığında ele alınan “+DA” 

ekinin görevi; “ismi zaman, yer, bulunma, karşılaştırma, sebep, amaç… anlamı ile fiile 

bağlamak” (Korkmaz, 2014: 299) olarak açıklanmaktadır. Bu ekin eklendiği “sözde, 

gözde” gibi kimi kelimelerde çekim eki görevinde olmayıp kelimenin anlamında 

değişiklik yaptığı için “fonksiyon/işlev değiştirerek” yapım eki işlevinde kullanıldığı 

kabul edilmektedir. Ekin cümledeki kullanımına göre işlevini değiştirdiği yani çekim 

eki iken yapım eki görevinde kullanılması düşüncesi, ekin şekle dayalı bir anlayışla 

değerlendirilmesinin sonucudur. Bu anlayışa göre şeklin doğuştan gelen bir görevi 

vardır ve bu görev âdeta onun kimliğini oluşturmaktadır. Ancak görev şekle bağlı 

değildir. Ek, Türk dilinin ekleşme sistemi içerisindeki yeriyle işlevini kazanır. Bu 

nedenle de verilen örneklerde “+DA” eki, kelimenin anlamını değiştirdiği için yapım 

ekidir. 

İkili ek sınıflandırmasının bir bölüğünü oluşturan çekim eki, aslında belirtildiği gibi 

isim çekim eki ve eylem çekim eki iki ana alt grubu ve bu ana grupların altında da “hâl 

(durum), çokluk, vasıta, iyelik; kip, şahıs…” gibi ekleri bünyesinde barındıran eklerden 

oluşmamaktadır. Çekim eki, zaman ve şahıs eklerinden meydana gelen ve eyleme eş 

zamanlı olarak eklenen eklerdir. Cümle kurma görevleri vardır. Örneğin; “9a/2: bér-

ür+mén” (CC, 2015: 149) kelimesindeki “-(ü)r” geniş zaman eki ile “mén” şahıs eki, 

çekim eki kategorisinde yer almaktadır. 
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Şekle dayalı yaklaşımın benimsenmesi ve ekin bulunduğu yere göre kazandığı işlevinin 

belirlenememesi, yapım eklerinin tespitinde de kendini göstermektedir. Öyle ki “anlam 

değiştirme” işlevi olmayan, bu nedenle yapım eki olarak değerlendirilmemesi gereken 

ve ekleşmedeki yeri bakımından üst işlev olarak alınması gereken ekler; yapım eki 

kategorisinde ele alınmaktadır.   

Bu eklerden biri, “çatı ekleri”dir. Çatı ekleri, yapım eki kategorisinde ve eylemden 

eylem yapan ekler arasında gösterilmektedir (Banguoğlu, 2011; Çotuksöken, 2011; 

Korkmaz, 2014; Gülensoy, 2015; Bozkurt, 2017). Bu ekler, eylemi gerçekleştireni 

değiştirdikleri için bazı yazarlar tarafından yapım eki sayılmaktadır. Kimi yazarlar ise 

çatı ekini, eylem ile eylemi gerçekleştiren arasındaki ilişkiyi ortaya koyması 

bakımından çekim eki olarak kabul etmektedir (Hengirmen, 2007: 277). Bu eklerin, 

eklendiklerin eylemi gerçekleştireni etkilediği için yeni bir kategori oluşturduğu ve 

yapım eki gibi üst işlev olarak ele alınması gerektiğini belirten yazarlar da 

bulunmaktadır (Delice, 2007: 2; Turan, 2018: 103). 

Her eylem, etken çatıya sahiptir. Bir eylem çatı eki aldığında anlamında değişiklik 

meydana gelmez; sadece eylemin gerçekleşme yönünde değişme meydana gelir. Bu 

ekler, eylemin var olan çatısını düzenler; bu nedenle ne yapım eki ne de çekim eki 

olarak değerlendirilmeli ve ayrı bir kategoride ele alınmalıdır. 

Yapım ekleri arasında sınıflandırılan eklerden biri de “fiilimsi ekleri”dir. Bu ekler, 

genel olarak, yapım ekinin alt gruplarından biri kabul edilen “eylemden isim yapan 

ekler” arasında sıralanmaktadır (Ergin, 1989: 253-263; Adalı, 2004: 42; Demircan, 

2005: 111; Karaağaç, 2013: 297). Eylemi isim gibi telaffuz edilen şekle sokan fiilimsi 

ekleri, eylemin cümlede “isim, sıfat, zarf” görevinde kullanılması göz önüne alınarak 

genel bir yaklaşımla yapım ekleri arasında değerlendirilmektedir. Hatta fiilimsilerden 

söz edilirken kimi eklerin “kalıcı isim” yaptığı, bu nedenle de eklerin fonksiyon 

değiştirerek yapım eki işlevinde kullanıldığı da belirtilmektedir (Ergin, 1989: 262; 

Öztürk, 2011: 435; Zülfikar, 2011: 50; Korkmaz, 2014: 783; Gülensoy, 2015: 539-540; 

Sebzecioğlu, 2016: 316). Bunun için “açış, alış, alışveriş, anlayış, yazar, düzen, dolmuş, 

gelecek, Yılmaz…” gibi kelimeler örnek gösterilmekte ve burada örnekleri verilen         

“-AcAk, -(I)ş, -Ar, -An, -mIş, -mAz” şekillerinin aslında fiilimsi eki olduğu ama yapım 
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eki görevinde kullanıldığı dile getirilmektedir. Bunda da şekle dayalı yaklaşımın etkisini 

görmekteyiz. 

Fiilimsi ekleri; eklendikleri eylemin anlamında değişiklik yapmadan onları isim şekline 

sokan, üç ana alt işlev türü olan eklerdir (Turan, 2018: 104). Kelimenin anlamında 

değişiklik yapmadıkları için de yapım eki olarak değerlendirilmeyip ayrı bir kategoride 

ele alınmalıdır. 

İşlevin göz ardı edilmesinin bir sonucu olarak çatı ekleri ve fiilimsi eklerinin yanı sıra 

ekleşmedeki yerleri bakımından üst işlev olarak ele alınması gereken “teklik/çokluk eki, 

olumluluk/olumsuzluk eki” de kimi araştırmacılar tarafından yapım eki olarak 

sınıflandırılmaktadır. Eylemin gerçekleşip gerçekleşmediğini belirten bir ek olarak ifade 

edilen “olumluluk/olumsuzluk eki” kelimenin anlamını eylemin gerçekleşmediğini 

belirtmesi ve “fiile yeni bir anlam, olumsuzluk anlamı” kattığı için (Korkmaz, 2014: 

520; Hirik, 2015: 180) yapım ekleri arasında sıralanmaktadır. Ancak eylemin 

yapılmaması/gerçekleşmemesi o eylemin anlamında değişiklik yaratmadığı için bu ek, 

yapım eki olarak kabul edilmemeli ve üst işlev olarak değerlendirilmelidir. 

Varlığı nicelik nitelik bakımından belirten bir ek olan “teklik/çokluk eki” genel olarak 

çokluk bildiren “+lAr” eki ile ele alınmakta ve bu ekin, varlığın sayısını belirtmek 

dışında eklendiği kelimeye “topluluk, aile, benzerlik, saygı” gibi anlamlar kattığı, bu 

nedenle de yapım eki olarak değerlendirilmesi gerektiği ifade edilmektedir (Hengirmen, 

2007: 279-281; Banguoğlu, 2011: 188-189; Zülfikar, 2011: 105). Bu ek, “isim 

kategorilerinin bir ya da daha fazla olması, onların mana bakımından farklı olduklarını 

göstermedikleri” (Turan, 2007: 1849) için yapım eki olarak değerlendirilemez. 

Yapım ekleri yapısı bakımından da değerlendirilmekte ve genel olarak birden fazla 

heceden oluşan ekler, “birleşik ek” olarak ele alınmaktadır. Birleşik ek, “iki ekin 

birleşmesiyle oluşan ek” olarak tarif edilmektedir (Hatiboğlu, 1974: 332; Ergin, 1989: 

207-208; İlhan, 2009: 1536; Öztürk, 2011: 431; Zülfikar, 2011: 163; Korkmaz, 2014: 

108; Küçük, 2015: 25). Birleşik ek açıklanırken de “+sal, +sul (“kumsal, yoksul” 

kelimelerindeki)” (Hatiboğlu, 1974: 332); “-mAdAn” (İlhan, 2009: 1536); “+leyin 

(<+le-y-in), +mser (<+m+se-r), +cak (<+ça+ok)” (Korkmaz, 2014: 108); “+cağız, 

+(x)mtrak, +layın, +AdAk, +AgI, +CAk, +Cağız, +dAk, +lAmA, +(X)msI / +(X)msU, 
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+(X)mtrak, +sAk, +sIk, +sIzIn” (Küçük, 2015: 25); “+ala / +ele, -maca / -mece, 

+cileyin” (Öztürk, 2011: 431) ekleri sıralanarak bu eklerin dilin ihtiyacı doğrultusunda 

birleştikleri belirtilmektedir. Örneğin; “+sAk” ekinin “addan istek yapma ekiyle, fiilden 

ad türeten -k” (Korkmaz, 2014: 139) eklerinin birleşmesiyle oluştuğu ve “organ adı ve 

soyut adlar” türetmede kullanıldığı (Argunşah ve Güner, 2015: 78) dile getirilmektedir. 

“Türk dilinin işleyişi bakımından bu düşünce, iki temel problemi içermektedir: Eklerin 

doğuştan (veya başlangıçta) bir görevinin olması ve görevlerin birleşmesi. Eklerin 

doğuştan bir göreve sahip olduğu görüşü, onun yeri ve bağlamından koparılarak 

etiketlenmesi demektir. Halbuki Türk dilinde hiçbir görev, şekle bağlı değildir. O şekle, 

o fonksiyonu veren ekleşme sistemidir; yani ek fonksiyonunu bulunduğu yerde kazanır” 

(Topçu, 2020: 124). Bu nedenle yukarıda örnek olarak verdiğimiz “+sAk” ekinin onun 

bileşenleri olarak sayılan eklerden bağımsız olarak düşünülmesi gerekmektedir çünkü 

iki görev tek şekilde birleşemez. 

Ayrıca yapım eki ile kelime arasında art zamanlılık ilişkisi vardır, iki ek aynı anda bir 

kelimeye eklenerek kelimenin anlamında değişiklik yapamaz. “Başka deyişle yapım 

ekleri yandaş art zamanlı eklerdir ve her yapım eki, daha önce yapılmış yeni anlamın 

üstüne gelir” (Turan, 2018:103). Örneğin; “81b/38b: bavursakdır ~ amrakdır” (CC, 

2015: 406) ifadesinde geçen “bavursak” kelimesindeki “+sAk” eki, “dinî ifadeler” 

yapma işlevinde kullanılan bir ektir: “<bagır+sak+Ø”. Bu nedenle de birleşik ek 

kavramından söz edilmemelidir. 

Öncelik- sonralık ilişkisi içerisinde kelimeye eklenen ekler arasında eş zamanlılık söz 

konusudur. Örneğin; varlığı karşılayan isim, teklik/çokluk ekinden sonra hâl eki alabilir: 

kalem+ler+i. Ancak bu durum üst işlev türünü oluşturan ekler için geçerli değildir. Bu 

ekler arasında yerdaş karşıtlık ilişkisi vardır ve eş zamanlı olarak kelimeye 

eklenemezler. Fakat dil bilgisi kitaplarında yapım eklerinin “üst üste gelebildiği” 

belirtilmekte ve yapım ekinin kelimeye eklenmesiyle de gövde/taban/köken/türev 

oluştuğu ifade edilmektedir. 

Gövde terimi, genel olarak, “yapım eki almış kök” olarak açıklanmaktadır (İmer, 1976; 

Ergin, 1989; Adalı, 2004; Banguoğlu, 2011; Zülfikar, 2011; Çotuksöken, 2011; Öztürk, 

2011; Deny, 2013; Korkmaz, 2014; Gülensoy, 2015; Bozkurt, 2017). Bazı kelimelerin 

(öğret-, öğren-, savaş…) kök mü, yoksa gövde mi olarak ele alınması geleneksel 
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yaklaşımda sorun oluşturması nedeniyle sözü edilen kelimeler için köken (İmer, 1976: 

17), türemiş kök (Aksan, 2009: 82), kaynaşmış kök (Korkmaz, 2014: 103) gibi ifadelerin 

kullanıldığı da görülmektedir. Bu kelimelerin birden fazla yapım eki alabileceği ve 

“ikinci, üçüncü hatta beşinci derecede üremeler” meydana getirebileceği de 

belirtilmektedir (Banguoğlu, 2011: 150). 

Kelime “anlam” unsurudur ve yapım eki de anlam unsuru olan kelimeye eklenmektedir. 

Örneğin; “109(55a) /4-5: ḥayvānlarġa terbiyet ḳılmaḳ daġı közsüzler maḥallesinde / 

közgüçilik itmek velīkin ma’nī” (GT, 1978: 54) dizesinde geçen “közgüçilik” kelimesini 

ele alalım. “Aynacılık” anlamında kullanılan bu kelimede anlam unsuru yani kelimenin 

kökü, “közgü” kelimesidir ve kelimeye “+CIlIk” eki eklenmiştir: “<közgü+çilik+Ø”. 

Yapım eki anlam değiştirme işlevinden dolayı anlam köküne eklenmektedir ve bu 

nedenle de aynı kelimeye birden fazla yapım eki gelemez (Turan, 2018: 103). 

Yapım eki almış kelimelerin -farklı terimlerle de olsa- kavram olarak karşımıza çıkması, 

yapım eklerinin sınıflandırılmasında da etkili olmuştur. Bu tür kelimeler, ad gövdesi ve 

fiil gövdesi (Ergin, 1989: 220-221; Çotuksöken, 2011: 21; Gülensoy, 2015: 521) olarak 

iki alt gruba ayrılmış ve yapım ekleri de gövde kelimelere eklenen “isimden isimler, 

isimden fiiller, fiilden isimler ve fiilden fiiller” olmak üzere dört alt kategoride 

değerlendirilmiştir (Banguoğlu, 2011: 150; Gülensoy, 2015: 521). Yapım ekleri, 

işlevlerine göre belirlenmeli ve anlam unsuru olan kelimeyle arasındaki yerdaş- yandaş 

karşıtlık ilişkisine göre sınıflandırılmalıdır. 

Dil bilgisi kitaplarında yapım eki ile ilgili konularda dikkatimizi çeken bir nokta da 

kelimenin sekiz tür olarak sınıflandırılması ve bu sınıflandırmanın etkisinin yapım 

ekinin tespitinde de kendini göstermesidir. Kelime, genel olarak, “ad, sıfat, zamir, zarf, 

edat, bağlaç, ünlem, fiil” olarak sınıflandırılmaktadır (Korkmaz, 2014: 228-889; 

Banguoğlu, 2011: 319-494; Gülensoy, 2015: 516-517). Bu da yapım eklerinin “addan 

sıfat, eylem, belirteç; eylemden ad, sıfat, belirteç ve eylem” (Çotuksöken, 2011: 17) de 

türetebileceğini düşündürmüş ve yapım ekleri “fiilden sıfat türeten ekler”, “addan sıfat 

türeten ekler”, “fiilden zarf türeten ekler” gibi başlıklar altında ele alınıp 

sınıflandırılmıştır (Zülfikar, 2011: 439; Korkmaz, 2014: 340). Örneğin; “+lI/+lU” 

yapım ekinin açıklaması yapılırken ekin “addan ad ve sıfat türeten en işlek ek” 

(Korkmaz, 2014: 133; Güner, 2020: 120) olduğu belirtilmektedir. Ancak “80-a/5-11: 
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kökke bardı soŋra kélip ınanmaganlar örtli tamuhka / tüşürgey ınanganlar algaç méŋü 

uçmaknıŋ tınçına” (CC, 2015: 312) dizesinde geçen “ört+li tamuh” tamlamasındaki 

“+li” ekini yapım eki olarak sınıflandırmamalıyız (örtli: ateşli, alevli). Çünkü ek, burada 

eklendiği kelimenin anlamında bir değişiklik meydana getirmemektedir. Şekil 

benzerliği nedeniyle yapım eki olarak kabul edilen bu ek, aslında bir sıfatlama ekidir. 

Kelimeler iki tür olduğundan isim isim, isim eylem, eylem isim, eylem eylem olmak 

üzere dört çeşit tamlama bulunmaktadır. Sıfatlama eki de isim tamlamasını kuran 

eklerin alt işlevlerinden birini oluşturmaktadır. Sıfatlama eki, isim tamlaması içinde 

tamlayanın tamlananı nitelemesini sağlayan ektir. 

Asli görevi anlam değişikliği yapmak olan yapım eki, ekleşme düzenindeki yandaş 

karşıtlığa göre bir sözcüğü isim kategorisinden eylem kategorisine ya da eylem 

kategorisinden isim kategorisine geçirebilir; doğal olarak sınıflandırma isim- eylem 

kategorisine göre yapılmalıdır. “İsim ile fiil sınıfının farkı, iki ana sonuç doğurur: Önce, 

ekleşme dizisinin başında yer alan kelimeyi ve türünü belirler, sonra ekleşmenin diğer 

unsuru olan ek(ler)in her türlü ilişkisinin temeline, bu tür farkına göre eklenme şartını 

yerleştirir. Ekleşme dizisinde fiilden isme ve isimden fiil sınıfına geçişi yine isim ile fiil 

sınıfında görevlendirilen morfemler sağlar. Bu münavebe ile ekli her unsur isimden 

isme, isimden fiile, fiilden fiile ve fiilden isme geçişlerden birini karşılar” (Turan, 2018: 

99). Sıfat ya da zarf bir sözcük türü değildir, sözcüğün ekleşme düzeninde bulunduğu 

yere göre belirlenen görevidir. Bu nedenle de yapım ekinin sınıflandırılmasında bir ölçü 

olarak kabul edilmemelidir. 

Özet olarak yapım eki, ikili sınıflandırmaya dayanan anlayış neticesinde tanımının 

dışında kullanımlarla da ifade edilmeye çalışılmıştır. Kelimede anlam değişikliği yapan 

bu ek içerisine; eklendikleri kelimelerde anlam değiştirmek gibi bir işlevi/fonksiyonu 

olmayan çatı eki, fiilimsi eki de dâhil edilmiş; hatta kelimenin görevinin tür olarak ifade 

edildiği sınıflandırmanın yarattığı durum ile isim ve eylem dışında kelime türleri 

türetmek gibi bir işleve göre de sınıflandırılmaya çalışılmıştır. Ancak kimi ekleşmeler 

ikili sınıflandırma anlayışına ters düşünce de ekin işlev değiştirdiği ifade edilmiştir. 

Ayrıca ekin anlam köküne göre değerlendirilmemesi de gövde/taban/kaynaşmış kök 

gibi kavramlardan söz edilmesine neden olmuştur. 
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Türk dili kelime ile ek arasındaki ilişkinin meydana getirdiği bir ekleşme sistemine 

sahiptir ve anlam ifade eden kelime ile görev unsuru olan ekin öncelik – sonralık, 

yerdaş – yandaş karşıtlık ilişkisi içerisinde kurduğu karşıtlık düzenine dayanan bu 

ekleşme sistemi neticesinde de ekler farklı sınıflar oluşturmaktadır: 

“ 1. Yapım eki 

2. Çatı eki 

3. Olumluluk / Olumsuzluk eki 

4. Fiilimsiler 

5. Ek fiiller 

6. Teklik / Çokluk eki 

7. İsim tamlamasını kuran ekler 

a. Sıfatlama eki 

b. Belirtme ekleri 

8. Hal eki 

9. Soru eki 

10. Çekim eki” (Turan, 2018: 103-105) 

Yapım ekinin kelime ile kelime, kelime ile ek, ek ile ek arasındaki karşıtlık ilişkisine 

dayanan ekleşme düzeninde eklerin yandaş karşıtlığa göre ele alınıp sınıflandırılması 

gerekmektedir: “Yapım ekleri, anlam köküne gelir ve bu yüzden kelimeye eklenen ilk 

ektir. Anlam değiştirme işlevi de bunu gerektirmiştir.” (Turan, 2018: 103) 

Yapım eki alan kelime, sözlükte madde başı olarak yer alır. Yapım ekinden sonra 

kelimeye olumluluk/olumsuzluk eki, teklik/çokluk eki, hâl eki, çatı eki vb. gelebilir. 

Kelime, anlam ve telaffuz farkı nedeniyle varlığı karşılayan “isim” ve hareketi ifade 

eden “eylem” olmak üzere iki türdür. Sıfat, zarf vb. kelimenin türü değil, cümledeki 

kullanımına göre kazandığı görevidir. Doğal olarak yapım eklerinin sınıflandırılmasında 
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işlev belirleyen unsur olarak kullanılamaz. Yapım eki, isim ve eyleme eklenip dört 

kategoride yer alan tek ektir. 

Kelime, isim ya da eylem olmak üzere iki türlüdür ve tek şekillidir. Yapım eki, 

eklendiği kelimenin söylenişine göre şekillenir. Bu nedenle de çok şekillidir. 

Yapım ekinin tespitinde şekil değil, işlev önemlidir. Şekil, tek başına işlev farkını 

oluşturmaz. 

Ek, eklendiği yere göre işlev üstlenen bir dil unsurudur. Farklı işlevlerde, şekil 

bakımından benzer ekler karşımıza çıkabilir. Bu, sözü edilen ekin birden fazla görevi 

olduğu anlamına gelmez. Örneğin; “+A” şekli; “akrabalık ismi, zaman isimleri” yapma 

işlevlerinde kullanılır. 

Yapım ekleri, kelimeye art zamanlı olarak eklenen eklerdir. Bu nedenle de bir kelimede 

birden fazla yapım eki bulunamaz, yapım ekleri kelimeye üst üste gelemez. Ek, daha 

önce yapılmış yeni anlamın yani yapım eki alarak kazandığı anlamın üstüne gelir. 

Bu çalışmada, yapım ekleri yukarıda sıralanan özellikleri dikkate alınarak tespit edilip 

ekler işlevlerine göre sınıflandırılacaktır. 

Çalışmanın Konusu 

Yapım eklerinin tespitinde, yukarıda da kısaca belirttiğimiz gibi, bazı tutarsızlıklar göze 

çarpmaktadır. Bu zamana kadar yapılan çalışmalarda da bu durumun devam ettiği ve 

yapım eklerinin işlevlerine göre tespitinin yapılmadığı gözlenmiştir. Şekle dayalı 

yaklaşımın benimsenmesi ve ikili ek sınıflamasının getirdiği yaklaşım neticesinde ekin 

ya yapım eki ya da çekim eki olarak tespit edilebileceği düşüncesiyle yapım eki 

kategorisinde değerlendirilmemesi gereken eklerin de bu üst işlev altında sıralandığı 

görülmüştür. Bu nedenle Tarihî Kıpçak Türkçesinin önemli eserlerinden Codex 

Cumanicus, Kitâbü’l-İdrâk Li Lisâni’l-Etrâk, Ettuhfet’üz-Zekiyye Fil-Lûgat’it-Türkiyye, 

Gülistan Tercümesi ve İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtin eserleri temel alınarak ve yaygın 

anlayıştan farklı bir bakış açısıyla ele almak üzere çalışmamızın konusunu yapım eki 

olarak seçtik. 
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Çalışmanın Amacı 

Yapım eklerini, Türk dilinin ekleşme sistemine göre işlevine göre belirleyerek isim ve 

eylem kategorilerine göre sınıflandırıp doğru tespit edebilmektir. 

Çalışmanın Önemi 

Yapım eki, eklendiği kelimenin anlamını değiştirip yeni ve başka anlamlı kelime 

türetmektedir. Bir dilin söz varlığı o dilin zenginliğini ortaya koyması bakımından 

önemli olduğundan, yeni kelimelerin türetilmesini sağlayan yapım ekinin ve yapım 

eklerinin işlevlerinin doğru tespit edilmesi gerekmektedir. Bunun yanı sıra dilin tarihî 

dönemleri ile ilgili yapılan çalışmalar da o dilin söz varlığının tespit edilmesi ve 

gramerinin ortaya konulması bakımından önemlidir. Bu çalışma ile Tarihî Kıpçak 

Türkçesindeki yapım ekleri, işlevlerine göre tespit edilerek sınıflandırılacaktır. Eklerin 

tespitinde Tarihî Kıpçak Türkçesine ait yukarıda belirtilen eserlerdeki türemiş kelimeler 

etimolojik olarak incelenmiştir. Böylece bu çalışma, yapım ekleri ile ilgili diğer dil 

bilgisi araştırmacılarına yol gösterebilecek bir girişim niteliğindedir. 

Çalışmanın Yöntemi 

Bu çalışma için yaygın olarak kullanılan dil bilgisi kitapları ile makale ve tezlerden 

yapım ekleri ile ilgili bilgi ve görüşler derlenmiştir. Yapım eki başlığı altında ele alınan 

ve yukarıda kısaca değindiğimiz nedenlerle yapım eki kategorisinde değerlendirilen 

ekler ile ilgili görüş ve düşünceler de tespit edilmiştir. 

Çalışmanın temeli Tarihî Kıpçak Türkçesi olduğu için dönem ve çalışmamızda kaynak 

olan eserler hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra ek ve yapım ekleri ile ilgili bilgi 

verilerek tartışmalı durumlar tespit edilip yerleşik anlayıştaki görüşler ve bu görüşlere 

itirazlarımız sebepleri ile belirtilmiştir. 

Hem bir sözlük olduğu hem de içerisinde dinî metinler, ilahiler, bilmeceler bulunduğu 

için zengin söz varlığı barındırdığından Codex Cumanicus; dönemin kelimelerini ve 

anlamlarını ortaya koyduğu ve grameri ile bilgi verdiği için Ettuhfet’üz-Zekiyye Fil-

Lûgat’it-Türkiyye, Kitâbü’l-İdrâk Li Lisâni’l-Etrâk; dönemin tek edebî eseri olması 

nedeniyle Gülistan Tercümesi ile melik ve sultanlara yol göstermesi amacıyla kaleme 

alınan ve dinî kitaplar arasında sayılan İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtin adlı eserlerden 
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dönemin kelime varlığını yansıtmaları ve bu sayede yapım eklerinin işlevlerine göre 

tespitinde bize ışık tutacağı düşüncesiyle çalışmamızda yararlanılmıştır. Bu eserlerdeki 

türemiş kelimeler tespit edilip fişleme yöntemi ile kayda geçirilmiştir. Fişlerde 

kelimenin geçtiği eser, sayfa numarası ile anlamı belirtildikten sonra ele alınan 

kelimenin etimolojisi yapılmış ve tespit edilen yapım eki ile yapım ekinin işlevi 

belirtilmiştir. Kelimeler etimolojisi bakımından değerlendirilirken Clauson’ın An 

Etynological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Doerfer’in Türkısche und 

Mongolısche Elemente Im Neupersıschen, Erdal’ın Old Turkic Word Formation, 

Eren’in Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Gülensoy’un Türkiye Türkçesindeki Türkçe 

Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü’nden yararlanılmıştır. Bazı kelimeler için Atalay’ın 

Divanü Lûgat’it-Türk Dizini ile Ercilasun ve Akkoyunlu’nun Dîvânu Lugâti’t-Türk 

eserlerinin yanı sıra Caferoğlu’nun Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Eraslan’ın Eski Uygur 

Türkçesi Grameri, Gabain’in Eski Türkçenin Grameri eserleri ile Tezcan’ın “Kutadgu 

Bilig Dizini Üzerine” adlı makalesinden faydalanılmıştır. 

Çalışmamızda ekler, işlevlerine göre sıralanmıştır. Aynı işlev altında belirtilen ekler, 

alfabetik olarak sıralanmış; bu eklerin yer aldığı kelimeler etimolojisi ve alınan eserdeki 

anlamı ile belirtildikten sonra kelimenin kullanıldığı örnekler yazılmıştır. İncelenen 

kelimelerin cümle ya da dizede kullanımı varsa cümle veya dizede kullanımı verilerek 

örneklendirilmiştir. Ancak sözlük ve gramer kitaplarında kelimeler anlamlarıyla 

verildiği için çalışmamızda da eserde geçtiği sayfa numarası yazılarak belirtilmiştir. 

Bazı kelimelerin anlamlandırılmasında eserdeki açıklamanın dışında anlamlandırma 

yoluna gidilmiştir. Örneğin; “çümgen” kelimesi İM’de “bahçe” olarak 

anlamlandırılmıştır ancak DLT’de geçen “çimenlik” anlamının daha uygun olduğu 

düşünülüp kelimenin anlamı eserden farklı verilmiştir. 

Örnek cümlelerin alındığı eserlerde metinlerin transkripsiyon alfabelerinin farklı olması 

nedeniyle bazı seslerin gösterilmesinde farklı işaretlerin kullanıldığının görülmesi 

nedeniyle o seslerin belirtilmesinde ortak tercihlere yönelinmiştir. Örneğin; diş-geniz-

damak sesleri çalışmamızda, alınan eserde hangi işaretle gösterilirse gösterilsin, “ŋ” 

olarak gösterilmiştir. Ayrıca “+irür” şekilleri, ünlü ile biten kelimelerden sonra 

birleştirilmezken diğer kullanılışlarda “+irür” ve “+turur” şekilleri kelimeyle 

birleştirilerek yazılmıştır. Ele alınan kelimeleri örneklendirmek için seçilen alıntı 
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ifadeler, tırnak içerisinde gösterilip küçük harf kullanımı tercih edilmiştir. Alıntı 

ifadeler, örnek verilmek amacıyla kullanıldığından bu yöntem seçilmiştir. 

Bazı kelimelerin incelemesinde, kelimenin kökü ile ilgili genel yargılara dayanarak 

kökle ilgili açıklama yapılmayıp “*” işareti kullanılmıştır. Örneğin: “hedef” anlamında 

kullanılan “ülkü” kelimesinin kökü; etimoloji sözlüklerindeki “*ül-” biçimindeki 

kullanımına uygun olarak “*” biçimde gösterilmiştir. 

Bazı kelimelerde ise “*” işareti, ekten önceki kısmın yani anlam unsurunun tespiti 

konusunda şüpheli bir durum olduğunu belirtmek için kullanılmıştır. Böylece incelenen 

kelimenin sadece tek bir eserde geçip dönemin diğer eserlerinde yer almadığı ve ekin 

işlevinin tespit edilip anlam kökünün yorumla ortaya konulduğu ifade edilmeye 

çalışılmıştır. Örneğin; sadece Kİ’de yer alan “bıldırak” kelimesinde “+Ak” ekinin işlevi 

belirtilmiş ve anlam kökü olarak düşünülen “baldır” ifadesi “*” işareti ile gösterilmiş ve 

kelime ile ilgili yorum, dipnot olarak verilmiştir. 

Ekler, işlevlerine ve şekillerine göre alfabetik olarak çalışmamızda sıralanmıştır. Bu 

sıralama yapılırken şekiller, isim ve eylem kategorisine göre gruplandırılarak tasnif 

edilmiştir. Şekillerine göre sıralanan ekler ile ilgili örnek kullanımlara bu kısımda da yer 

verilmiştir. 

Çalışmanın Sınırlılıkları 

Bu çalışmada yapım eki almış kelimeler tespit edildikten sonra Tarihî Kıpçak 

Türkçesinin fonetik özelliği nedeniyle fonetik değişimlere uğrayan kelimelerin 

etimolojik incelemesi yapılırken hem Atalay’ın hem de Ercilasun ile Akkoyunlu’nun 

birlikte hazırladıkları Divanü Lûgati’t-Türk eserlerinin dizininden, Caferoğlu’nun Eski 

Uygur Türkçesi Sözlüğü ile Eraslan’ın Eski Uygur Türkçesi Grameri eserindeki sözlük 

kısmından yararlanılmış; kelimenin Tarihî Kıpçak Türkçesinden önceki kullanımları 

tespit edilerek etimolojik incelemesi yapılmıştır. 

Tarihî Kıpçak Türkçesindeki tüm kelimelerin çalışmamızda yer almasına çalışıldı. O 

döneme ait gramer ve sözlük kitapları, dönemin kelimelerini incelememize olanak 

sağladı. Çalışmamızda döneme ait yaklaşık 2000 kelime yer aldı. Bazı kelimelerin tek 
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bir eserde geçtiği tespit edildi. Bu tespit yapılırken Toparlı, Vural ve Karaatlı’nın 

birlikte hazırladığı Kıpçak Türkçesi Sözlüğü’nden de yararlanıldı. 

Kitâbü’l-İdrâk Li Lisâni’l-Etrâk adlı eserde geçen çalkın “bulutlu gün”, bütür “ekşi 

yüz”, ırdın “harman”; Codex Cumanicus eserinde yer alan kébensi- “gürüldemek, 

patlamak”, sınçla- “gözlemek”, kuymıç “leğen kemiği”; Ettuhfet’üz-Zekiyye Fil-

Lûgat’it-Türkiyye eserindeki balşıra- “kekre olmak”, kaşkaldak “alnında biraz aklık 

olan at”; Gülistan Tercümesi’nden asra- “saklamak, gizlemek”, çözge- “sarmak, 

bağlamak” kelimelerini bunlara örnek olarak verilebilinir. Sadece tek bir eserde geçen 

kelimelerin sayısı oldukça fazladır. Burada sadece birkaç tanesi örnek olarak 

sıralanmıştır. 

Tek bir eserde geçen ve Tarihî Kıpçak Türkçesinden önce ya da sonra kullanımına 

rastlamadığımız kelimelerdeki yapım ekleri, eklerin işlevi göz önünde bulundurularak 

tespit edilmeye çalışıldı. Örneğin; “sepkün” kelimesine sadece Kİ’de, “öçek” kelimesine 

sadece İM’de, “baskıç” kelimesine sadece TZ’de rastlanmıştır. Etimoloji sözlüklerinde 

incelemesini bulamadığımız bu kelimelerdeki “-kün, -ek, -kıç” şekilleri, ekin işlevi göz 

önüne alınarak tespit edilip çalışmaya alınmıştır. Bu ve benzeri kelimelerle ilgili 

yorumlarımız çalışmada dipnotlarla açıklanarak verilmiştir. 

Çalışmamızda yer alan yaklaşık 2000 kelime içerisinde sadece tek bir eserde geçen 

ancak Divanü Lûgati’t-Türk ya da Clauson’ın An Etynological Dictionary of Pre-

Thirteenth-Century Turkish eserlerinde rastladığımız kelimelere de yer verildi. 

Kelimelerle ilgili açıklamalar, dipnot olarak çalışmamızda belirtildi. 

Etimoloji sözlüklerinde farklı görüşlerle incelemesi yapılan kelimeler yer almaktadır. 

Örneğin; “eşek” kelimesi ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Gabain, Gülensoy, 

Clauson, Erdal, T. Tekin kelimenin etimolojisini farklı biçimlerde yapmışlardır. 

Çalışmamızda kelimelerin etimolojisi ile ilgili farklı görüşler dipnot olarak verilmiş ve 

ekin işlevi konusundaki tercihimiz dipnot aracılığıyla belirtilmiştir. 
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1. BÖLÜM: EK 

1.1. Ekin Nitelikleri ve Tanımı 

Dil bilgisi kitaplarında ek, “yapım eki” ve “çekim eki” olmak üzere iki ana kategoride 

ele alınmaktadır. Bu ek sınıflaması da yapım ekinin ne olduğu, hangi eklerin yapım eki 

olacağı, yapım eklerinin işlevleri konularında çelişkili durumlara neden olmaktadır. Bu 

sebeple çalışmamızda, yapım ekinin diğer eklerle ilişkisi bakımından ne ifade ettiğinin 

yani ne olduğunun anlaşılabilmesi için öncelikle ekin nitelikleri belirtilip tanımlandıktan 

sonra ek sınıflandırması üzerinde duruldu. 

Ek, yaygın olarak, eklendiği kelimenin anlamında kalıcı değişiklik yapan ya da 

kelimenin cümle içerisindeki yerini belirleyen unsur olarak tarif edilmekte ve yapım eki 

ve çekim eki olmak üzere iki ana kategoriye ayrılmaktadır. Ekin tanımı yapılırken de 

yapım eki ve çekim eki kavramlarının ne olduğu üzerinde durulmaktadır. Yapım eki, 

“kelime türetmeye yarayan ek”; çekim eki de “cümlede kelimeler arasında ilişki 

kurmaya yarayan ek” olarak ifade edilmektedir. 

“Ek” terimi yerine biçimbirim3(Aksan, 2009: 82), bağlı biçim birim (Karaağaç, 2013: 

248), bağımlı biçimbirim (Sebzecioğlu, 2016: 127) ifadelerinin kullanıldığı da 

görülmektedir. Özellikle günümüzde “ek” yerine “biçim birimi” teriminin tercih edildiği 

görülmektedir. 

Bazı kaynaklarda ek, “tek başına kullanılmayan” bir unsur olarak tanımlanmaktadır. Ek, 

“kullanımda var olabilmek için başka biçimlere ihtiyacı olan biçimbirimler” 

(Sebzecioğlu, 2016: 127), “söz köklerine ve gövdelerine gelerek yeni sözler türeten 

veya bu sözlerin bir araya gelişini sağlayan dil birimleri” (Karaağaç, 2013: 248) olarak 

ifade edilmektedir. 

Ekin “tek başına anlamı olmayan ve kullanılmayan ancak kelime ile birleşmek suretiyle 

kullanılan bir unsur” olduğunun vurgulandığı tanımda ise “eklendiği kelimenin kök 

anlamına değişik anlam ilgileriyle genişlik kazandıran, türünü değiştiren, onu başka bir 

                                                           
3 Biçimbirim kavramı, “anlamlı en küçük birim” olarak ifade edilmektedir (İmer, 1976: 9; Adalı, 2004: 

13; Uzun, 2006: 20; Karaağaç, 2013: 248; Sebzecioğlu, 2016: 123). Bazı araştırmacılar tarafından ek 

yerine “bağımlı biçimbirim” ya da “bağlı biçimbirim” ifadesi tercih edilmektedir. Asıl biçim birimi ise 

kelimedir. 
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kelimeye veya yükleme bağlayan ya da ondan yeni kelimeler türeten biçimbirimler” 

olduğu belirtilmektedir (Delice, 2000: 222). 

Ortaya konulan tanımlarda ekin kökle ekleşmesi üzerinde durulmakta4 ve eklerin köke 

gelerek gövde oluşturduğu ya da kelimeler arasında geçici anlam ilişkileri kurduğu dile 

getirilmektedir5 (Korkmaz, 2014: 106). Aslında bu tanımlarda yaygın anlayışta ortaya 

konan ikili ek sınıflamasının ana unsurları olan yapım eki ile çekim ekinin tarif edildiği 

görülmektedir. Yani ek, cümle içerisindeki kelimelerin birbirleriyle ilişkisine göre ya da 

kelimeye anlam kazandırmasına göre değerlendirilmektedir. Ancak ekin hem kelime 

hem de ek ile arasındaki karşıtlık ilişkisi göz ardı edilmektedir. 

Cümle dediğimiz düzen içerisinde kelimeler ve ekler belli bir sistem içerisinde bir araya 

gelmektedir: “Bu düzen ise cümle dediğimiz sözün unsurlarının karşılıklılık ilişkisi 

içinde, birbirlerine bağlılık ve bağımlılık kuralları eşliğinde eklenmeleriyle teşekkül 

etmektedir. Söz içinde unsurların birbirlerini belirleyici ve sınırlandırıcı değer oluşturan 

bu karşılıklı bağımlılık ilişkisine kısaca karşıtlık, sözün karşıtlıklar aracılığıyla oluşan 

ilişkileri bütünüyle temsil eden düzenine karşıtlık düzeni diyebiliriz. Bu düzenin, 

tekemmül etmiş sıralı bir dizi halindeki morfofonetik – morfofonemik karşıtlıkla eklere 

ve eklenmeye dayalı öne çıkan Türk dilindeki karşılığına ise ancak ekleşme dizisinin 

karşıtlık düzeni diyebiliriz.” (Turan, 2018: 99) 

Türkçe, anlam unsuru kelime ile görev unsuru ekin yerdaş – yandaş karşıtlık, öncelik – 

sonralık ilişkisine dayanan ekleşme düzenine sahiptir ve bu ekleşme sistemi içinde 

kelime ile kelime, kelime ile ek, ek ile ek arasında karşılıklı ilişkiler bulunmaktadır. Bu 

karşılıklılık ilişkisinin bütününü temsil eden karşıtlık düzeninin morfofonetik – 

morfofonemik karşıtlığa dayalı ekleşme dizisinin karşıtlık düzeni Türkçenin ekleşme 

bilgisini oluşturmaktadır (Turan, 2018: 99). 

Ekleşme bilgisi içerisinde iki ana unsur bulunmaktadır: kelime ve ek. Kelime, anlam 

unsurudur ve varlığı karşılayan isim ile hareketi ifade eden eylem olmak üzere iki 

                                                           
4 “Biçimbirimlerin diziminde eklerin köklerden sonra geldiği” ifade edilmektedir (Demircan, 2005: 33). 
5 Kelimeleri “iç ve dış yapılar” diye ikiye ayıran görüşe göre, ekler iç yapılar içerisinde 

değerlendirilmekte ve eklerin görev unsuru olduğu ifade edilmektedir: “Kelimelerin iç yapıları diye 

nitelendirdiğimiz şekil yapıları incelendiğinde, içlerinde anlamlı ögeler ile görevli ögelerin yer aldığı 

görülür. Kelimelerde yer alan anlamlı ögeler kökler, görevli ögeler de ekler” (Korkmaz, 2014: 101). 
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çeşittir. Kelime, anlamla telaffuz şeklini bünyesinde barındıran dil unsurudur ve 

ekleşme dizisinin karşıtlık düzeni içerisinde asıl unsurdur. Ek ise ekleşme bilgisi 

içerisinde anlam değil, görev unsurudur. Kelimeye bağımlı olan ek, kelime ve ek ile 

yandaş karşıtlık, eklerle yerdaş karşıtlık ilişkisi bulunan bir morfemdir ve ekleşme 

dizisinde bu yerdaş – yandaş karşıtlık ilişkisi içerisinde üst şekil / alt şekil olarak 

belirlenmektedir6. Yapım eki de Türkçenin ekleşme bilgisine dayanan ek sınıflamasında 

yandaş karşıtlıkla ortaya konan üst işleve sahip on ek çeşidinden biridir (Turan, 2018: 

103-105). 

Anlam unsuru olan kelime önce gelirken ek, kelimeye eklenir ve doğal olarak 

kelimeden sonra gelir7. Ek, ekleşme sisteminde kelime ile birlikte kullanılmakta ve 

kelimeye göre şekil kazanmaktadır. Kelime ile ek arasında öncelik- sonralık karşıtlık 

ilişkisi bulunmaktadır ve ek, anlam unsuru olan kelimeye eklenen ve yardımcı unsur 

olan bir morfemdir (Turan, 2018: 100). 

Türk dili dışındaki dillerde ekler, kelimenin başında ya da içinde yer alabilmektedir8. 

Türk dilinin ekleşme düzeninde ekler, kelimenin ardından ve ona eklenerek 

gelmektedir. Ancak farklı dillerden dilimize kelime alınması nedeniyle son zamanlarda 

Türkçede ön ek olup olmadığı ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Bazı yazarlar “ön, 

karşı, arası” gibi kelimeleri örnek göstererek Türkçede ön eklerin bulunduğunu iddia 

ederken (Zülfikar, 2011: 439), kimileri de benzer örnekleri sıralayarak verilen 

sözcüklerin ön ek olamayacağını söyleyerek bu fikre karşı çıkmaktadır (Çotuksöken, 

2011: 19-20). 

Türkçede ön ek bulunmamaktadır çünkü bu, Türkçenin ekleşme düzenine aykırı bir 

durumdur. Türkçede kelime ile ek arasında öncelik- sonralık ilişkisi vardır, yani kelime 

önce gelirken ek ondan sonra ve kelimeye eklenerek gelmektedir. Doğal olarak kelime 

“asıl unsur”, ek ise yardımcı unsurdur: “Kendi başına algılanabilen bir karşılığa, 

anlama sahip olup önce gelen kelime ile, kelimeye eklenerek ona ait çeşitli işlevleri 

                                                           
6 Türk dilinin ekleşme sisteminde karşıtlık düzeni, yerdaş- yandaş karşıtlık vb. konularla ilgili açıklama 

Turan’ın “Türk Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları” makalesinde verilmektedir: TURAN, Zikri 

(2018), “Türk Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları”, Türkbilig, 2018/35: 97-110.  
7 Konuyla ilgili bakınız: İmer, 1976: 14; Hengirmen, 2007: 273; Zülfikar, 2011: 39; Korkmaz, 2014: 106; 

Turan, 2018: 100. 
8 Bu durum şu şekilde ifade edilmektedir: “Ekler, sözcüğün önünde, içinde ya da sonunda oluşlarına göre 

ayrı ayrı adlandırılır: Önek, içek, sonek” (Aksan, 2009: 82). 
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karşılayan ve kelimelere uyum sağlamak için üst şekil/alt şekil ilişkisine göre 

biçimlenen değişken telaffuzuyla ya da telaffuzsuz şekilleriyle sonra gelen ek, asıl unsur 

± yardımcı unsur sırası ile, yardımcı unsur olan ek asıl unsur olan kelimeye göre 

telaffuz edilerek sıralanırlar.” (Turan, 2018: 100) 

Ekin özellikleri ortaya konulurken ek, kelimeden bağımsız olarak düşünülemez. Ekler, 

kelimeyle karşıtlıkları neticesinde varlıklarını gösterebilmektedirler. Bu nedenle de dil 

bilgisi kitaplarında ekler bağımlı biçimbirim olarak ifade edilmektedir9. Kelimeye 

eklenerek şekil kazanan eki kelimeden ayıran nokta, telaffuz aralığı farkıdır. Kelime ile 

ek arasındaki telaffuz aralığı, kelime ile kelime arasındakinden daha azdır. Kelime ile ek 

arasındaki telaffuz aralığı, kelimenin onu oluşturan heceleri arasındaki kadardır. Doğal 

olarak da ek, asıl unsur olan kelimeye eklendiğinde kelimenin telaffuzuna göre şekil 

alır, kelimeye uygun morfolojik yapıyla ona bağlanır. Bu nedenle de ek, çok şekillidir. 

Ek, kelimeye uyum sağlamak için üst şekil / alt şekil ilişkisine göre biçimlenir (Turan, 

2018:100). Örneğin; eşya yapma işlevine sahip olan “+lIk” yapım eki, “kitap” 

kelimesine eklenip “kitaplık” yaptığında “+lık”, “göz” kelimesine eklenip “gözlük” 

yaptığında “+lük” şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

Ek sadece kelime ile karşıtlık ilişkisine sahip değildir. Ekin ekle de karşıtlık ilişkisi 

vardır ki bu karşıtlık ile ekler kelimeye eş zamanlı olarak sıralanırlar. Görev unsuru olan 

eklerin kelimeye eklenmeleri ile kazandıkları işlevler, onların ekleşme düzenindeki üst 

işlevlerini oluşturmaktadır ve bu eklerin yan yana eş zamanlı sıralanması da yandaş 

karşıtlıktır10. Örneğin, “kitapçılar” kelimesinde “+çı” yapım eki ile “+lar” çokluk eki 

bulunmaktadır; bu kelimede, yapım eki ile teklik-çokluk eki üst işlev ve yandaş 

eklerdir. 

                                                           
9 Eklerin “bağımlı biçimbirim” olarak nitelendirilmesi “Belirli bir tabanla bağlantı kurma zorunluluklarını 

düşününce, belki de bu işin tipik üyelerinin ‘ekler’ olması gerektiğini anlarız, çünkü ekler için bağımlılık, 

karakteristik bir zorunluluktur. Ekler, doğaları gereği, her zaman eklenmiş olmak, yani bağımlı olmak 

zorundadır.” olarak açıklanmaktadır (Uzun, 2006: 25). Bunun dışında bakınız: Adalı, 2004: 41; Karaağaç, 

2013: 248; Sebzecioğlu, 2016: 217. 
10 Yandaş karşıtlık ifadesi şu şekilde açıklanmaktadır: “Ekler, eklendikleri kelimeye ait işlevleri karşılama 

sıralarına göre yapılandırılan bir sırayla ve yine isim ve fiil sınıfları esas alınarak sıralanırlar. Buna göre 

ekler, temel işlevleri/üst işlevleri ile yan yana eş zamanlı olarak eklenirler. Buna yandaş karşıtlık deriz. 

Ekleşme dizisini belirleyen kaç çeşit ek olduğunu bu karşıtlık belirler.” (Turan (2018: 101). 
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Aynı üst işleve sahip ekler, kelimeye eklenişlerine göre alt şekiller oluşturur. Üst işlevi 

aynı olan eklerin kendi aralarında art zamanlı olarak aynı yeri paylaşmaları da yerdaş 

karşıtlıktır11. Yerdaş eklerin morfofonetik dizilişleri de üst işlev / alt işlev karşıtlığını 

verirken ekin üst işlevde belirlenen alt işlevlerinin şekillenmesini sağlamaktadır12. 

Ekin özellikleri genel olarak “görev unsuru oldukları, tek başına kullanılmadıkları, 

anlamsız oldukları, çok şekilli ve genelde tek heceli oldukları” şeklinde ifade 

edilmektedir13. Eklerin “ya ek olarak ya iki ekin birleşmesinden ya da bir kelimenin 

ekleşmesi” ile oluştuğu belirtilmektedir (Ergin, 1989: 207-208). Birçok yazar 

(Hatiboğlu, 1974: 331; Şçerbak, 1994; İlhan, 2009: 1536; Korkmaz, 2011: 430; 

Banguoğlu, 2011: 147; Öztürk, 2011: 431); eklerin kelimeden ekleşmesi sonucu 

meydana geldiğini örnekleriyle ortaya koymaktadır14. Ancak belli ve sınırlı örneklerden 

yola çıkarak Türkçedeki bütün eklerin “kökence bağımsız kelimelerden geldiği” 

yolundaki görüşün benimsenmesinin yanıltıcı olabileceği de dile getirilmektedir 

(Korkmaz, 2014: 109). 

Ek, kelime ile vardır ve ekleşme sırasında ortaya çıkar, nasıl bir ek olduğu da ekleşme 

sırasında anlaşılır çünkü ekleşme sistemi bir yapı ve ek de o yapının bir parçasıdır. 

“Kelime, anlam sahibi morfem, ek ise görev unsuru olan morfemdir. Kelime anlamdır. 

Ek ise müstakil olmayan şeydir, kelimeyle ilişkiye girdiğinde anlam kazanır. Ekler, 

kelimelerin öteki kelimeler ile ya da cümleyle ilişkisi bakımından anlamlanır. Kendi 

başına telaffuzu olmayan ama eklendiği yerde görevi olan unsurdur. Ek, sadece 

görevlendirildiği yerde vardır.”15 

Ekin niteliklerinden yola çıkarak eki; kelimeye göre şekillenen, anlamı olmayan ancak 

ekleşme dizisinde kelimeyle ilişkisi bakımından görevi bulunan, yerdaş – yandaş 

                                                           
11 Birbirinin yerine kullanılan bu ekler arasındaki yerdaş karşıtlık ilişkisi şu şekilde ifade edilmiştir: “Art 

zamanlı olarak aynı yeri paylaşan türleri vardır ve alt türleri belirleyen bu ilişkiye yerdaş karşıtlık deriz.” 

(Turan, 2018: 101)  
12 Ekleşme bilgisinin karşıtlık düzeni ile ilgili ayrıntılı bilgi için bakınız: TURAN, Zikri (2018), “Türk 

Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları”, Türkbilig, 2018/35: 97-110 
13 Bk: Ergin, 1989: 207-208; Hengirmen, 2007: 273; Zülfikar, 2011: 38; Korkmaz, 2014: 106. 
14 Bu örnekler şunlardır: “-iyor <yoru- fiili, -Dır <tur- <tur-ur, i- <er-” (Korkmaz, 2011: 430); “-lA, -s°n, 

-°m, -dur vb.” (İlhan, 2009: 1536); “adam, insan anlamına gelen bir kelimeden” meydana geldiği 

belirtilen “-man/-men” eki (Hatiboğlu, 1974: 331). 
15 Zikri Turan’ın “Türk Dilinin Şekil Bilgisi” ve “Ekleşme Düzleminde Karşıtlık Bilgisi” ders notlarından 

derlenmiştir. 



20 

 

karşıtlık neticesinde üst işlev ve alt işlevleri bulunan, kelime ile karşıtlığında da 

morfofonemik ve morfofonetik karşıtlıkla üst şekil ve alt şekilleri olan görev unsuru 

olarak tarif edebiliriz. 

1.1.1. Ekin Nitelikleri Konusunda Oluşan İçerikler ve Bu İçeriklerin Sonucunda 

Yerleşen Kavramlar Doğrultusunda Ortaya Çıkan Sorunların Ele Alınışı 

Ekin kelimeye eklenmesiyle edindiği fonksiyonunun onun üst işlevi olduğunu 

belirtmiştik. Örneğin; ekin anlamında değişiklik yapan ek “yapım eki”, varlığın birden 

fazla olduğunu belirten ek “çokluk eki”, eylemin gerçekleşmediğini belirten ek 

“olumsuzluk eki” işlevindedir. Bu nedenle bu ekler, işlevlerine göre farklı bir 

sınıflandırmada olmalıdır. Bu eklerin isim veya eyleme gelmesi de üst işlevlerinde 

dikkat edilmesi gereken bir unsurdur. Olumsuzluk eki, sadece fiile gelirken; çokluk eki 

de isme gelen bir ektir. Bu örneklerde ifade etmeye çalıştığımız, farklı işlevlere sahip bu 

eklerin tek bir başlık altında değil de işlevlerine göre ayrı olarak sınıflandırılmasıdır. 

Ancak ekin iki ana kategori temel alınarak yapılan sınıflandırılmasında olumsuzluk eki 

ve çokluk eki, “çekim eki” olarak aynı kategoride ele alınmaktadır. 

Üst işlev karşıtlığı bulunan ekler, eş zamanlı olarak kelimeye eklenmektedir. Aynı üst 

işleve sahip alt işlevlerin ise art zamanlı olduğunu ifade etmiştik. Bu nedenle alt 

işlevler, kelimede yan yana gelemezler. 

Ekin yapısı ile ilgili yukarıda değindiğimiz unsurlara dikkat edilmemesi, bazı sorunların 

ortaya çıkmasına neden olmaktadır: 

1.1.1.1. Ekin Varlığıyla İlgili Oluşan Temel Sorunlar: Birleşiklik / Türemişlik 

Türkçede ek konusuyla ilgili tartışmalı durumlardan biri, ekin birleşik yapıda olduğunun 

belirtilmesidir16. Bazı yazarlar, birleşik ek kavramını kabul ederken bazıları kabul 

etmemekte; kimileri ise birleşik ek terimi yerine türemiş ek ifadesini tercih etmektedir. 

Birleşik ek ifadesiyle, “iki ekin birleşmesiyle oluşan ek” kastedilmektedir (Ergin, 1989: 

207-208). Dil bilgisi kitaplarında genel olarak “+sal, +sul (“kumsal, yoksul” 

                                                           
16 Birleşik ek / türemiş ek konusu, aslında yapım eki ile de ilgili bir durumdur. Açıklama yapılırken 

sıralanan örneklerden çoğunu da yapım ekleri oluşturmaktadır. Ancak ek ile ilgili genel bir konu 

olduğundan bu konudaki itirazımızı burada vermeyi uygun gördük. 
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kelimelerindeki)” (Hatiboğlu, 1974: 332); “-mAdAn” (İlhan, 2009: 1536); “+leyin 

(<+le-y-in), +mser (<+m+se-r), +cak (<+ça+ok)” (Korkmaz, 2014: 108); “+cağız, 

+(x)mtrak, +layın, +AdAk, +AgI, +CAk, +Cağız, +dAk, +lAmA, +(X)msI / +(X)msU, 

+(X)mtrak, +sAk, +sIk, +sIzIn” (Küçük, 2015: 25); “+ala / +ele, -maca / -mece, 

+cileyin” (Öztürk, 2011: 431) ekleri, birleşik ek olarak gösterilmektedir. Eklerin birleşik 

yapıda olmasının nedeni de ekin dilin ihtiyacını karşılamaya yetmediği durumlarda bazı 

eklerin bir araya gelip birleşerek bu ihtiyacı gidermesi olarak açıklanmaktadır. 

İki ekin yan yana gelmesinin bir ihtiyaç olduğunu benimseyen mevcut anlayışa göre 

“dokunaklı, okunaklı gibi kelimelerde dokunak, okunak biçimleri tek başlarına 

kullanılmadığından ek “-lı” biçiminde değil de, “-aklı (-ekli)” olarak ele alınmakta ve 

“temel olarak dokun-, okun- biçimleri” kabul edilmektedir (Zülfikar, 2011: 163). Bu 

açıklamaya göre -lı ekinden önceki kelimeler (dokunak, okunak); “tek başlarına 

kullanılmadığından” bu kelimelerde “-aklı” gibi bir birleşik ek söz konusudur. Burada 

bir çelişki olduğunu düşünmekteyiz. Eğer dokunak, okunak kelimeleri tek başına 

kullanılmıyorsa o zaman ne diye -ak yapım eki ile türetilmiş bir kelimenin varlığından 

söz edilmektedir. Yazar dokun-, okun- kelimelerinin anlam unsuru olduğunu ve -AklI 

ekinin eklendiği kelimenin anlamında değişiklik yarattığını belirtmektedir. O zaman da 

burada bir birleşik ek değil, eklendiği kelimenin anlamını değiştiren tek bir ek “-AklI” 

söz konusudur. Bu ekin Eski Türkçedeki şekli “-(A/I)GlI(G)” olup ek, günümüze kadar 

değişikliğe uğrayarak Türkiye Türkçesinde “-(A/I)KlI” olarak kullanılmıştır (Topçu, 

2012: 36). Ek, Türk dilinin tarihî dönemlerinde çoğunlukla sıfat fiil ve isim fiil, sınırlı 

örnekte de yapım eki olarak kullanılırken günümüzde ise genellikle sıfat fiil işleviyle 

karşımıza çıkmaktadır (Topçu, 2012: 24). 

Birleşik eklerin “basit görünümünde olan eklerin derin yapıda kendi işlevlerini 

tamamen veya kısmen korumakla birlikte üst bir işlevde birleşerek tek ve farklı bir işlev 

için kullanılmaları sonucunda ortaya çıkan ekler” olarak tanımlandığı görüşe göre ekler; 

ayrı ayrı değil, birlikte düşünülerek değerlendirilmelidir (Delice, 2013: 6). Bu görüşe 

göre “kımıldamadan sözcüğünün şekil bilgisel çözümlemesi” “kımıl isim kökü, -da 

isimden fiil yapım eki, -ma olumsuzluk eki, -dan ayrılma eki şeklinde” yapılmamalı, 

“çünkü, -mAdAn birleşik bir zarf-fiil ekidir ve kımıl isim kökü, -da isimden fiil yapım 

eki, -madan zarf-fiil eki şeklinde çözümlenmeli ve sözcüğün metin içindeki anlamsal 
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işlevleri de buna göre tespit edilmelidir” (Delice, 2013: 6). Bu açıklamada “-mAdAn” 

zarf fiilinin birleşik bir ek ve zarf fiilin onu oluşturan eklerin kendi işlevlerini kısmen ya 

da tamamen koruduğu bir üst şekil olduğu belirtilmiştir. 

“-mAdAn” zarf fiilinin unsurlarından biri olarak verilen “-mA-” olumsuzluk eki, 

eyleme gelen ve eylemin yapılmadığını, gerçekleşmediğini belirten bir ektir; bu nedenle 

yapım eki olarak değerlendirilmemelidir. Yukarıdaki açıklamada ise olumsuzluk eki, 

eyleme gelen genişletme eki olarak kabul edilmektedir (Delice, 2000: 225). Olumsuzluk 

ekinin eylemi, isim kategorisine geçirmek gibi bir görevi yoktur. Ancak burada 

olumsuzluk eki, tür değiştirici bir ek olarak düşünülmüş ve olumsuzluk ekinden sonra 

isme gelen hâl ekinin eklenmesiyle “-mAdAn” zarf fiilinin oluştuğu söylenmiştir. Sözü 

edilen kelimede “-mA-” olumsuzluk eki, “-dAn” ise zarf fiil ekidir. Bu kelimede, üst 

fonksiyonları farklı olan eklerin yandaş karşıtlık sonucu kelimeye uygun olarak eklenen 

alt şekillerinin sıralanması söz konusudur. 

Birleşik ek kavramını benimsemeyip buna karşı çıkan görüşler de bulunmaktadır. 

Kelime karşıtlığında var olan ekin yapısının tek olduğu bu nedenle birleşik olamayacağı 

(Topçu, 2020: 126); Türkçede ek ve köklerin sınırlı sayıda olduğu söylenerek ekin, kök 

gibi türetilemeyeceği düşünceleriyle birleşik ek kavramına itiraz edildiği gibi 

(Çotuksöken, 2011: 17); “birleşik ek” yerine “türemiş ek” ifadesini tercih edip ekin 

anlamlı birim olan kelimeye göre değerlendirilmesi gerektiği görüşünden dolayı birleşik 

ek/türemiş ek ifadesine karşı çıkanlar (Adalı, 2004: 32)17 da bulunmaktadır. 

Birleşik ek olarak sayılan eklerin yanlış bir öğreti sonucu birleşik olarak sayıldığının 

belirtildiği görüşe göre “sağ-lıklı, göz-lüklük, yap-ıcılık” gibi kelimelerde görüldüğü 

gibi “gerekli biçim oluşması için tabanın aldığı ekleri son ekle birlikte düşünüp tümünü 

bileşik bir ek olarak” kabul etmemeli ve “Türkçede ekleri kökten sonra değil, tabandan 

sonra bölmemiz” gerekmektedir (Demircan, 2005: 75). 

                                                           
17 Adalı, “Biçimbirimler, kullanılan anlamlı biçimlerden mi, yoksa anlamlı ancak kullanılmayan 

biçimlerden mi kalkarak saptanmalıdır? Bir başka deyişle, sözgelimi, [-LA], [- Ş], [-LAŞ] gibi üç 

biçimbirim mi söz konusudur? Yoksa yalnızca iki biçimbirim mi?” sorularını sorarak şu yanıta 

ulaşmaktadır: “Eklerle ilgili yapıtlarda türemiş ek olarak gösterilen bu tür biçimbirimlerde anlamlı birim, 

o güne değin kullanılsın ya da kullanılmasın, kullanılma olasılığını taşıyor demektir. Türkçe gibi anlatım 

olanaklarının büyük ağırlığını ardılların yüklendiği bir dilde bu tür birleştirmelere gitmek dilin gelişme 

olanaklarını kısmak olacaktır.” (Adalı, 2004: 32) 
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Ek, anlam unsuruna yani kelimeye göre ve o kelimenin cümle içerisindeki anlamına 

göre belirlenecekse o zaman ekin birleşik olup olmamasından söz edilemez. Bu 

ekleşmede önemli olan unsur, ekin eklendiği kelimenin anlamını değiştirip 

değiştirmemesi, ekin bağlı olduğu diğer kelimelerle ilişkisini ortaya koyup 

koymamasıdır. Doğal olarak da ek (ister tek heceli ister çok heceli olsun) işlevine göre 

değerlendirilmelidir. 

Türkçede aynı işleve sahip ekler yan yana gelmez: “Aynı kelimeye birden fazla yapım 

eki gelmez. Başka deyişle yapım ekleri yandaş art zamanlı eklerdir ve her yapım eki, 

daha önce yapılmış yeni anlamın üstüne gelir.” (Turan, 2018:103) 

Yapım eki ile anlam kökü arasındaki ilişki yapı bakımından art zamanlıdır. Eş zamanlı 

olarak eklenemez. Her yapım eki, yeni bir anlam kökü oluşturur. Yapım ekleri arasında 

art zamanlılık vardır. Yani iki yapım eki aynı anda yeni bir anlamı 

oluşturamayacağından eş zamanlı olamaz. Yapım eki anlam köküne eklenerek onu 

değiştirir. Bu yüzden araya ek giremez. “Örneğin; ‘giysilik’ kelimesinde ‘-si’ eki, ‘giy-’ 

kelimesine, ‘+lik’ eki de ‘giysi’ kelimesine eklenmiştir. ‘Giy-’ kelimesi ‘giysi’ 

kelimesine göre art zamanlıdır. ‘Giy-’ kelimesi, ‘giysi’ kelimesinin art zamanlı kökü; 

‘giysi’ kelimesi de ‘giysilik’ kelimesinin art zamanlı köküdür.”18 Turan’a göre 

“giysilik” kelimesinde iki ayrı yapım eki yani birleşik ek bulunmamaktadır. “+lik” eki, 

“giysi” kelimesine eklenmiştir ve “giysi” kelimesinin anlamını değiştirmiştir. Bu 

kelimede “-silik” diye bir birleşik ek bulunmamaktadır. Çünkü ek, kök ile değil; anlam 

ilgisi kurduğu kelime ile bağlantılıdır. Bu nedenle de birleşik ek diye bir terimden söz 

etmek mümkün değildir. 

1.1.1.2. Morfofonetik Olarak Teşekkül Etmiş Bir Ek Şeklinin İşlev Olarak Bir Eki 

Karşılaması Sorunu 

Yerleşik gramer anlayışının ikili ek sınıflandırması (yapım eki ve çekim eki), bazı 

eklerin işlevlerinin ortaya konmasında sorunlar yaratmaktadır. Türkçe dil bilgisi 

kitaplarında, bazı çekim eklerinin fonksiyon değiştirerek yapım eki işlevinde 

kullanıldığı ifade edilmektedir. Tezimizin yapım eki ile ilgili kısmında bu durumla ilgili 

                                                           
18 Zikri Turan’ın “Türk Dilinin Şekil Bilgisi” ders notlarından alınmıştır. 
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görüşlerimize yer verilecektir. Burada değinmek istediğimiz durum, bir ekin işlevini 

değiştirerek farklı bir işlevde kullanılıp kullanılmayacağı ile ilgilidir. 

Bazı yazarlar, ekin kendi görevi/işlevi dışında kullanıldığını söylemektedirler. Örneğin; 

“-m” ekinin eylemden isim yapan bir ek olduğu ancak “birim (ünite), ortam (vasat)” 

gibi kelimelerde “kurala ters düşerek” yani eylemden isim yapma görevinin dışına 

çıkarak sayılan örneklerde görüldüğü gibi isimden isim yapma görevinde kullanıldığı 

belirtilmiştir (Zülfikar, 2011: 41). Gerçekten böyle bir durum mu söz konusudur; yoksa 

“+m” diye ek mi vardır? Burada ele alınması gereken sorun aslında budur. Bizce 

burada, bir ekin farklı görevde kullanılması değil de iki ayrı ek söz konusudur19; yani 

“+m” eki, isim türünden bir kelimenin anlamında değişiklik yapmış bir ektir ve bu eki, 

eylemden isim yapan ek olarak kabul etmek doğru değildir. 

Eklerin eklendiği taban türü ve sözcük türüne göre değerlendirilmesinin yanlış olduğu 

belirtilip bir ekin “ne denli zengin bir tabana dayanırsa” o kadar türetken olacağı ifade 

edilmektedir (Uzun, 2006: 97). “Bir ek şeklinden dolayı bir fonksiyon kazanamaz. Bir 

ek bulunduğu yerdeki yandaş ve yerdaş karşıtlıklar sonucunda bir fonksiyon kazanır. 

‘Ekmek+Ø+lik buğday’ ile ‘ekmek+lik’ örneklerinde şekil benzerliği ekin 

fonksiyonunu belirlemez. Morfofonetik olarak da bu iki “+lik” ekini birbirinden 

ayırabiliriz”20 açıklamasında görüldüğü gibi ekler kelimeye eklenmesine göre ve 

işlevine göre değerlendirilmelidir. 

Yazılışları yani şekilleri benzer ekler için “sesteş ek” ifadesinin kullanıldığı 

görülmüştür. Sesteş eklerde önemli olanın “anlam ayırıcılık” olduğu belirtilmekte ve bu 

nedenle eklerin fonksiyonları aynı olmadığı için farklı ekler olarak değerlendirilmesi 

gerektiği söylenmektedir (Büyükkantarcıoğlu, 2000: 85; Öztürk, 2011: 432). Ek, 

işlevine göre değerlendirilmeli; sesteş ek ya da fonksiyon değişikliği gibi ifadelerle 

nitelendirilmemelidir: “Yandaş, yani öncelik sonralık sırasıyla ve eş zamanlı olarak 

bulunabilen eklerin işlevleri birbirlerinden ayrıdır. Dilin ihtiyaç duyduğu ana işlevleri 

bu ekler karşılar” (Turan, 2018: 101). 

                                                           
19 Benzer bir düşünceyi eklerin özelliklerini sıralarken dile getiren Ergin, “ayrı ayrı eklerin sesi aynı 

olabilir. Mesela birkaç tane -m eki, birkaç tane -i eki olabilir. Şekilleri aynı diye ayrı ekler asla aynı ek 

sanılmamalıdır.” (Ergin, 1989: 208) diyerek eklerin şekillerine göre sınıflandırılmaması gerektiğini ifade 

etmektedir. 
20 Zikri Turan’ın “Türk Dilinin Şekil Bilgisi” ders notlarından alınmıştır. 
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Burada üzerinde durulması gereken konulardan biri de “ek kalıplaşması” düşüncesidir. 

Kalıplaşma kavramı, “herhangi bir kelime ile birleşen çekim veya yapım ekinin, türetim 

yolu ile yaptıklarımızda olduğu gibi, bilinen belirli görevi ile kullanılmayıp, eklendiği 

kelime ile beklendiğinden ayrı, yeni bir anlam meydana getirecek tarzda birleşip 

kaynaşmış olması” olarak tanımlanmaktadır (Korkmaz, 2011: 1-2). Bu, kök ile ekin 

kaynaşması neticesinde ortaya çıkan bir durum olarak ifade edilerek “yüzde (matematik 

oran ölçüsü)” ve “gözde” kelimeleri, kalıplaşma kavramını açıklamak için örnek olarak 

verilmektedir21. 

Burada söz konusu olan bir ekin Türkçenin ekleşme bilgisine göre yüklendiği işlevi 

doğrultusunda kelimeyle yandaş karşıtlık ilişkisi içerisinde işlevini yerine getirmesidir. 

Bunu yazarın verdiği “gözde” kelimesi örneğinden yola çıkarak açıklamaya çalışalım: 

Bu kelimede “+de” ekini alan “göz” kelimesi “görme organı” anlamından çıkıp Türk 

Dil Kurumunun Genel Ağ sitesinde yayımlanan Büyük Türkçe Sözlük’te “Benzerleri 

arasında nitelikleri sebebiyle üstün tutulan, beğenilen, önem verilen (kimse veya şey), 

favori” anlamını kazanarak yeni bir kelime (gözde) olmuştur. Bu nedenle buradaki 

durum, kalıplaşma değil; türemedir ve “+de” eki, yeni ve farklı anlamda bir kelime 

türettiği için yapım ekidir. 

Ek kalıplamasının diğer nedeni olarak kelime sınıfının çeşitliliği gösterilmiştir: 

“Türkçede bazı kelime sınıflarını oluşturan sözler için özel türetme eklerinin 

bulunmamasıdır. Söz gelişi zarf türeten ekler oldukça sınırlıdır. Oysa, dilin pek çok 

zarfa ihtiyacı vardır. Edat ve bağlaç üreten özel ekler de yoktur. Bu nedenle, dil bu türlü 

gereksinimleri karşılamak üzere bazı eklerin kullanılış biçimlerinin verdiği olanaktan 

yararlanarak onları kalıplaşma yoluyla işlev bakımından başka birer gramer ve anlam 

yapısına dönüştürmüştür.” (Korkmaz, 2014: 205) 

Buradan anlaşıldığına göre zarf, edat ya da bağlaç türünde kelime türetilmesi için ek 

kalıplaşması gerekmektedir. Ancak buradaki temel soru/sorun şudur: Edat, bağlaç ya da 

zarf; bir sözcük türü müdür? Türkçede iki sözcük türü bulunmaktadır: isim ve eylem. 

                                                           
21 Bu durumu eklerin zamanla yeni bir kimliğe kavuşması olarak ifade eden görüşe göre “bir kısım yeni 

eklerin oluşumu da Eski Türkçe Dönemi’nden beri var olan bazı eklerin Türkçenin bazı kelimeleriyle 

kaynaşarak yeni bir ek kimliğiyle karşımıza çıkmalarına dayanmaktadır: -dAş, -mAz, -mAç, -leyin.” 

(İlhan, 2009: 1537) 
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Biri varlığı, diğeri de hareketi karşılamaktadır. Ayrıca sıfat, zarf; bir sözcüğün ekleşme 

düzeninde bulunduğu yere göre görevidir. Dolayısıyla bir sözcük yapım eki alarak sıfat 

ya da zarf görevinde kullanılamaz. Çünkü yapım ekinin işlevi, sözcüğün anlamını 

değiştirmektir; tür değiştirme işlevi bulunmamaktadır. 

Ek kalıplaşmasına “zamanla işlekliğini yitirme eğilimi gösteren ekler” de neden olarak 

gösterilmiş ve bu eklerin “ileri (<il+gerü), sonra (<soñ+ra), yayan (yadak+ın 

“ayakla”)” gibi kelimelerde “ufak ses değişmeleri ile arkaik birer şekil olarak 

devamı”nın kalıplaşmaya yol açtığı ifade edilmiştir (Korkmaz, 2014: 205). Eklerde 

zaman içerisinde kullanımdan kaynaklanan değişmeler olabileceğine göre bu durumu 

kalıplaşma olarak kabul etmek doğru bir yaklaşım değildir. Bununla birlikte “Yapım 

Eklerinin Nitelikleri, Sınırları, İşlevleri ve Sorunları” isimli makalede, eklerde zamanla 

değişim olacağı örnekleriyle ortaya konulmaktadır (Korkmaz, 2011: 429-430). 

“Ek kalıplaşması” ile “Türetme” birbirinden farklı iki durum olarak değerlendirilmekte 

ve bunun sebepleri olarak ekin “herhangi bir canlı türetme eki özelliği” göstermemesi 

ve bazı isim çekim eklerinin de ek kalıplaşmasına dâhil olması gösterilmektedir 

(Korkmaz, 2011: 2). Bu duruma örnek olarak “+DAn” eki verilip ekin kullanılış alanını 

genişleterek “hem kendi işlevinde hem de eklendiği kelimenin anlamında bir kayma” 

ortaya çıkararak “geceden (geceleyin), gerçekten, şimdiden…” örneklerinde görüldüğü 

gibi “kaynaşma ve kalıplaşma” özelliği gösterdiği belirtilmektedir (Korkmaz, 2014: 

205). Bu “kaynaşma ve kalıplaşma” ile yerleşik anlayışta çekim eklerinin isim çekim 

ekleri kategorisinde yer alan “+DAn” hâl ekinin yapım eki kategorisine geçtiği ifade 

edilmektedir. 

Hâl eki, isim ile eylem ilişkisinde görev yapmaktadır. İsim kategorisinde yer alan bu ek, 

isme eklenen son ektir ve isim ile eylem arasında bağlantı kurmaktadır. “İsim ile fiil 

arasındaki işlevi yüklenen ekler” olarak tarif edilen hâl eki “bu işlevi hem isim ile fiil 

arasında kurulan tamlamada, hem isimden (cevher) ek fiiliyle fiil teşkilinde yerine 

getirirler” denerek açıklanmaktadır (Turan, 2018: 104). Bu ek, anlam değiştirmediği 

için yapım eki değildir. Bu nedenle de türetme özelliği yoktur ve yapım eki olarak 

kullanılamaz. 
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1.1.1.3. Eklerin İşlevlerinin Sıklığı ya da Seyrekliği Etrafında Oluşmuş Sorunlar 

Ekler, yaygın olarak kullanılıyorsa işlek, canlı olarak kabul edilmiş; kullanım sıklığı 

yoksa geçici, ölü gibi kavramlarla ifade edilmiştir. Eklerin zaman içinde değişime 

uğraması, kullanımdan düşmesi ya da varlığını devam ettirmesi gibi durumlar 

bakımından incelenmesinin yaşayan kelimelerin anlamlarını ve yaşlarını kavramak 

konusunda yardımcı olacağı gerekçesiyle önemli olduğu düşünülmüştür (Banguoğlu, 

2011: 156-157). Bu görüşe göre ekler, “dilimizde iz bırakmamış ekler; üremeler 

bırakmış cansız ekler; canlı, az verimli ekler ve canlı, çok verimli ekler” olarak 

değerlendirilmiştir (Banguoğlu, 2011: 158). 

Bazı eklerin çok kullanıldığı için işlek ek, bazı eklerin körelmeye uğradığı için seyrek 

ek, bazılarının ise günümüzde kullanımdan düşerek ölü ek olduğu belirtilmiştir22 

(Korkmaz, 2014: 109). Bu durum, eklerin türetken ya da yarı türetken olması olarak da 

değerlendirilmiştir (Uzun, 2006: 92). Eklerin “işlek, az işlek, işlek olmayan” diye 

ayrılmasının eklendiği kelimenin kalıcı ya da geçici olmasına etkisi bulunduğunu ifade 

edenler de olmuştur (Öztürk, 2011: 432). 

Ekler, kullanım sıklığının dışında birbirlerine göre “işlerlik” ya da “türetkenlik” farkı 

bakımından da değerlendirilmiştir. “-IcI” ve “-mA” ekleri türetkenliklerine göre 

değerlendirilmiş ve “patlayıcı (madde),  sızıcı (ses),  açıklayıcı (söz),  dondurucu 

(soğuk) vb.” örneklerinde görüldüğü gibi “-IcI biçimbirimin, eylemlerden ad yaptığı 

gibi, rahatlıkla sıfat da yapabilmesi” bakımından türetken olduğu buna karşılık “-mA 

ekiyle türemiş sözcükler arasında  asma (kat), sokma (akıl),  sızma (yağ) gibi ‘sıfat 

görevinde’ kullanılanlar”ın sayısı az olması bakımından “-IcI” kadar türetken olmadığı 

belirtilmiştir (Uzun, 2006: 91). Bu anlayışa göre -IcI eki, sıfat yapma özelliğinin de 

bulunması bakımından diğer eke göre daha türetken kabul edilmiştir. 

                                                           
22 Türkiye Türkçesi Grameri adlı eserinde bu konuyu “Canlı / Seyrek / Ölü Ekler” başlığında ele alan 

Korkmaz, bu ekleri şu şekilde örneklendirmektedir: “Türkiye Türkçesinin +lI/+lU sıfat, +CI/+CU 

meslek, +lIk/+lUk ad, +lA- fiil türetme gibi ekleri işlek, canlı eklerdendir. Canlı ekler, belirli koşullar 

altında her kelimeye getirilebilen eklerdir. İşleklikleri de buradan kaynaklanır. Buna karşılık bazı ekler 

zamanla bir körelmeye uğrayarak seyrek kullanılan ekler durumuna düşmüşlerdir. Türkiye Türkçesinde 

+CIl/+CUl, +dAm, +dIrIk/+dUrUk ad türetme, +A-, +dA-, +Ik-/+Uk- fiil türetme ekleri gibi. Bunların 

dışında büsbütün kullanılıştan düşerek kaybolmuş ve bugün birer ölü ek durumuna geçmiş olanlar da 

vardır.” (Korkmaz, 2014: 109) 
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Ancak sıfat bir sözcük türü olmadığına göre ekin sıfat yapma görevi olamaz, doğal 

olarak -IcI ekinin işlekliğini bu sebebe bağlamak mümkün gözükmemektedir. Ayrıca 

yukarıda işlevleri tamamen farklı iki şekil, aynı üst fonksiyonda ortak işleve sahip ekler 

olarak değerlendirilmektedir ki bu, yerleşik anlayışın ikili ek sınıflandırmasına dayanan 

bir yaklaşımının ürünüdür ve bu anlayışa göre de yapım eki kategorisi içerisinde ele 

alınmaktadırlar. Ancak bu ekler, kelimenin anlamında değişiklik yapmadıklarından 

yapım eki olarak değerlendirilemez. Eklerden “+IcI”; sıfatlama ekidir ve ismi niteleme 

görevinde kullanılmaktadır. “-mA” eki ise, fiilimsi ekidir ve eylemi isim kategorisine 

geçiren ektir. Bu nedenle belirtilen ekler, ayrı işlevlere sahiptir ve aynı işleve sahip 

ekmiş gibi değerlendirilmemelidir. Ayrıca “çok türde türetim yapmak” ifadesiyle 

eklerin türetkenlik ya da işleklik durumunun ortaya konamayacağı da belirtilmiştir23 

(Uzun, 2006: 92). 

Bu anlayışa göre “daş/-deş, -anak/-enek, -cıl/-cil, -aç/-eç, -man/-men” gibi bazı eklerin 

zamanla işlek hâle geldiği belirtilirken (Öztürk, 2011: 432-433) “yönelme hâli ekinin 

+ga/+ka’dan +a/+e’ye, +garu/+gerü ekinin +arı/+eri’ye dönüşmesi gibi” bazı eklerin de 

çeşitli ses olaylarına uğrayarak işlerlik sağladığı (İlhan, 2009: 1536) ifade edilmiştir. 

Eklerin zamanla işlerliğini yitirdiği görülmektedir. Önemli olan eklerin yandaş 

ekleşmeyle ortaya çıkan üst işlevleri ile yerdaş karşıtlıkla belirlenen alt işlevlerinin 

Türkçenin ekleşme sistemi içerisinde nasıl bir yer edindiğidir. 

1.2. Eklerin Sınıflandırılması 

Eklerin sadece yapım eki ya da çekim eki olarak değerlendirilmesi, eklerin işlevlerinin 

tam ve doğru olarak tespit edilememesine neden olmaktadır. Örneğin; “Çatı ekleri, 

yapım ekleri mi, yoksa çekim ekleri içinde mi değerlendirilmelidir? Eylemsi ekleri, 

                                                           
23 Uzun, benzer ekleri vererek bir ekin türetken olmasının tüm sözcüklere gelmiş olması anlamına 

gelmeyeceğini ifade etmektedir: “Türetkenliği ‘çok türde türetim yapmak’ yerine potansiyelliğe bakarak 

belirlemeye kalktığımızda ise, sonuç tam tersi olabilir. Türkçede, eylemden ad yapan -mA eki, şöylesi 

sözlükselleşmiş adlar türetmiştir: dondurma, arama, açma (bir börek türü), kapama (bir yemek türü), 

danışma, asma (üzüm kütüğü), sollama vb. Bununla birlikte, gerektiğinde gezme, yürüme, koşma, 

bayılma gibi anlatımlarda bütün eylemlere de yadırganmadan gelebilir. Demek ki -mA eki sınırsız bir 

türetkenlik gücüne sahiptir. (…)-mA ekinin türetimine dil içi hiçbir etmen engel olmazken -IcI ekinin, dil 

dışı nedenlerle gerekli olsa bile türetemeyeceği sözcükler bulunmaktadır. Demek ki, -mA, -IcI’dan daha 

türetken bir ektir. (…) Demek ki, “son derece” türetken olmak, olası tüm tabanlara gelip olası tüm 

sözcükleri türetmiş olmak değil, olası tüm tabanlara gelip olası tüm sözcükleri türetebilme gücüne sahip 

olmak anlamına gelmelidir.” (Uzun, 2006: 92) 
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yapım ekleri bağlamında mı yoksa ayrı bir başlık altında mı ele alınmalıdır?” gibi 

sorularla da eklerin işlevleri ile ilgili yaşanan sıkıntılar dile getirilmeye çalışılmaktadır 

(Çotuksöken, 2011: 22). Bu sorular da göstermektedir ki eklerin iki ana kategoride ele 

alınması, bazı eklerin işlevlerinin dâhil edildikleri kategoriyle uyumlu olmaması 

nedeniyle sorunların oluşmasına neden olmaktadır. Bu nedenle bazı araştırmacılar, 

eklerin sınıflandırılması ile ilgili farklı görüşler ortaya koymuşlardır. 

Eklerin sınıflandırılması için önerilen yöntemlerden biri, eklerin “vurgu”suna göre 

sınıflandırılmasıdır. Bu anlayışa göre kök-ek birleşmelerinde vurgu önemli bir unsurdur 

ve vurgulu biçim ile vurgusuz biçim anlam bakımından ayrı olacağından eklerin de ayrı 

ek olarak değerlendirilmesi gerekmektedir24 (Demircan, 2005: 64). 

Eklerin sınıflandırılmasında “vurgu”ya önem veren yaklaşıma göre ekler “etki gösteren 

ekler” ile “etki göstermeyen ekler” olarak ikiye ayrılmaktadır. Etki göstermeyen ekler, 

eklendikleri kök ya da tabanda sesbilimsel değişiklik yapmayan ekler; etki gösteren 

ekler ise kelimelerin ünlüleri, ünsüzleri ya da vurgu düzeninde değişiklik meydana 

getiren ekler olarak açıklanmaktadır (Büyükkantarcıoğlu, 2000: 85). Bu açıklamadan 

anlaşıldığı üzere etki gösteren ekler, eklendikleri kelimenin vurgu düzenini 

değiştirmekte; etki göstermeyen ekler ise değiştirmemekte, vurguyu kendi üstlerine 

çekmemektedirler25. 

Vurguya göre yapılan ek sınıflandırılmasında ekler, kelimeye eklenme sıralarına göre de 

sınıflandırılıp kelimeye eklenme önceliklerine göre “I. düzlem ekleri” ve “II. düzlem 

ekleri” olarak gruplanmaktadır (Büyükkantarcıoğlu, 2000: 88). Bu sınıflandırmada I. 

düzlem ekleri, köke yakın olan ektir ve türetme özelliğine sahiptir. II. düzlem ekleri ise 

I. düzlem eklerinden sonra gelmekte ve çekim eki özelliği göstermektedir. 

                                                           
24 Eklerin vurgulu – vurgusuz olmaları bakımından iki ana grupta sınıflandığı görüşe göre ekin yapım eki 

mi, çekim eki mi olduğunun ayrımına vurgu ile karar verilebilmektedir (Demircan, 2005: 64). Benzer bir 

görüşte de eklerin tayininde vurgunun önemli olduğu dile getirilmiştir (Zülfikar, 2011: 437). 
25 Bu görüşte benzer nitelikteki ekler de söz diziminde kullanılışlarına göre etki gösteren ya da 

göstermeyen ek olarak ayrılmakta; yani bir ek, vurguyu üstüne çekerse etki gösteren; aynı ek vurguyu 

üstüne çekmezse etki göstermeyen ek olarak sınıf değiştirmektedir: “Belli bir ek, bir bağlamda etki 

gösteren (non-neutral) ek olarak gözükürken, bir başka bağlamda etki göstermeyen (neutral) ek olarak 

gözükebilir. Örneğin, kalemLİK sözcüğündeki -lik eki bu bağlamda etki gösteren bir ek iken, 

kalemlikLER sözcüğü içinde etkisiz kalmaktadır. -ler eki ise çoğu bağlamda etki gösteren bir ek iken, 

durum ekleri önünde etki gösteren ek kimliğini yitirmektedir: çocukLAR: çocuklarDAN.” 

(Büyükkantarcıoğlu, 2000: 86) 
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Bu sınıflandırmanın temelinde, yerleşik anlayışın ikili ek sınıflandırmasının bulunduğu 

görülmektedir. Yapım eklerinin birçok örnekte I. düzlem ekleri, çekim eklerinin de II. 

düzlem ekleri özelliği gösterdiği belirtilmektedir (Büyükkantarcıoğlu, 2000: 88-89). 

Bunun kesin bir kuralının olmadığının ifade edildiği bu görüşte, her iki düzlemde yer 

alan eklerin köke eklenip kelime türetebileceği, çekim ekleri içinde de vurguyu üstüne 

çekip etki gösteren ek içerisinde yer alabilecek ekler olabileceği belirtilmektedir 

(Büyükkantarcıoğlu, 2000: 88-89). “Vurgu”ya göre sınıflandırmanın yapıldığı bu 

görüşte, eklerin işlevinin göz ardı edilmesi de sorun yaratabilir. 

Eklerin işlevlerine göre sınıflandırıldığı bir görüşte ekler, dört ana kategoride ele 

alınmaktadır: Yapım (Türetim) Ekleri, Çekim (İşletim) Ekleri, Dönüştürüm Ekleri ve 

Dizim Kurucu Ekler (Çotuksöken, 2011: 22). Bu sınıflandırmada, yapım ekleri 

aşağıdaki şekilde gruplandırılmaktadır (Çotuksöken, 2011: 22): 

a. addan ad türeten ekler 

b. addan sıfat türeten ekler 

c. addan belirteç türeten ekler 

ç. addan eylem türeten ekler 

d. eylemden ad türeten ekler 

e. eylemden sıfat türeten ekler 

f. eylemden belirteç türeten ekler 

g. eylemden eylem türeten ekler 

Bu ek sınıflandırmasında mevcut anlayıştan farklı olarak yapım eki kategorisinde 

gösterilen çatı ekleri ile fiilimsi ekleri ayrılmış ve bu ekler, “dönüştürüm ekleri” ile 

“dizim kurucu ekler” adı altında sınıflandırılmıştır. Gerek çatı ekleri gerekse fiilimsi 

ekleri, işlevleri bakımından yapım eki kategorisine dâhil edilmemeli ve ayrı bir kategori 

olarak değerlendirilmelidir. 

Bu sınıflandırmanın sorun oluşturan yanı, yapım ekinin yerleşik anlayışın sekizli kelime 

türü sınıflamasına göre tasnif edilmesi hususundadır. Burada ekin kelimenin türüne göre 
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sınıflandırılması, işlevinin ve alt işlevlerinin belirlenmesinde yanıltıcı olmaktadır. Bu 

sınıflandırmaya göre sıfat, zarf (belirteç) bir kelime türüdür ve ekler de bu kelime 

türlerine eklenmelerine veya kelimenin türünü değiştirme özelliklerine göre 

değerlendirilmektedir. Oysaki Türkçede kelimelerin isim ve eylem olmak üzere iki şekli 

bulunmaktadır. Sıfat ya da zarf, kelimenin kelimeyle karşıtlığı sonucunda kelimenin 

cümledeki görevini belirtmektedir; kelimenin türü/şekli olarak değerlendirilmemelidir. 

Genel kabul görmüş ikili ek sınıflandırmasının eklerin işlevlerinin açıklanmasında 

yetersiz kaldığını belirten bir görüşte de ekler, kategorilerine göre tasnif edilerek 

sorunlu kısımlar giderilmeye çalışılmıştır (Delice, 2000: 224). Bu görüşte ekler, yedi 

ana kategoride sınıflandırılmıştır: Genişletme ekleri, Durum ekleri, Kurucu ekler, 

Dönüştürücü ekler, Yapım ekleri, Bütünleşik ekler ve Temsil ekleri (Delice, 2000: 225-

232). 

Yapım ekleri ise aşağıdaki gibi sınıflandırılmıştır: 

1.Fiilden isim yapım ekleri 

2.İsimden isim yapım ekleri 

3.İsimden fiil yapım ekleri 

Bu sınıflandırmada “genişletme ekleri” olarak tanımlan ekler; eklendikleri kelimenin 

anlamında değişiklik yapmayan ancak kelimede çokluk, küçültme, olumsuzluk vb. gibi 

anlam ilgileri kuran ekler olarak tanımlamaktadır ve “çokluk, çatı, olumsuzluk” ekleri 

aynı kategori içerisinde değerlendirilmektedir. 

Çokluk eki, isim kategorisine eklenen ve teklik eki ile karşıtlığı bulunan bir ektir. 

Olumsuzluk eki ve çatı eki, eyleme eklenen eklerdir. Olumsuzluk eki, eylemin 

gerçekleşmediğini belirtirken olumluluk eki ile karşıtlık oluşturmaktadır. Çatı eki ise 

eylemin var olan çatısını değiştiren, o eylemi gerçekleştireni değiştiren ektir. Görüldüğü 

gibi burada sözü edilen üç ek de ayrı işlevlere sahiptir ve ortak başlık altında aynı işleve 

sahipmiş gibi değerlendirilmemesi gerekmektedir. 

Ayrıca bu sınıflandırmada ekler tasnif edilirken eklerin kelime ile ilişkisi de ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. Ancak sınıflandırmaya bakıldığında kelimenin genel anlayış 
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doğrultusunda sekiz tür olarak ele alındığı görülmektedir. Bu sınıflandırmada “sıfata 

dönüştüren ekler, çekim edatıyla bütünleşenler” gibi adlandırmalar bulunmaktadır ki bu 

durum, yerleşik anlayışın kelimeyi sekiz tür olarak kabul etmesinin etkisinin sürdüğünü 

göstermektedir. Türkçenin ekleşme bilgisinde kelime sadece iki şekildir: isim ve eylem. 

Doğal olarak da eklerin kelimeyle ilişkisi ortaya konarken sadece isim ve eyleme 

karşıtlığı dikkate alınmalıdır. 

Yerleşik anlayışın ikili ek sınıflandırmasının yeterli olmadığını savunan bir başka 

görüşte de ekler “Çekim Ekleri, Yapım Ekleri” olarak iki ana kategoride ele 

alınmaktadır. Ancak iki üst kategorinin alt kategorilerinde eklerin sınıflandırmasının 

geleneksel anlayıştan farklı biçimde yapıldığı görülmektedir. Bu ek sınıflandırmasında 

yapım ekleri, şu şekilde tasnif edilmektedir (Gülsevin, 2017): 

1. İsimden isim yapan ekler 

2. İsimden fiil yapan ekler 

3. Fiilden isim yapan ekler 

a. Fiilimsiler 

b. Fiilden isim yapan diğer ekler 

4. Fiilden fiil yapan ekler 

a. Çatı ekleri 

b. Fiilden fiil yapan diğer ekler 

Burada eklerin yerleşik anlayışın ikili ek sınıflandırmasına göre tasnif edildiği dikkati 

çekmektedir. İki ana başlık altında toplanan eklerden bazıları işlevlerine göre ayrı bir 

grupta değerlendirilmiştir ancak bize göre bu da yeterli değildir. Örneğin; bu ek 

sınıflandırmasında “çatı ekleri” ile “fiilimsiler”, yerleşik anlayışta görüldüğü gibi yapım 

ekleri kategorisinde değerlendirilmiş ancak geleneksel yaklaşımdan farklı olarak bu 

ekler, yapım eki işlevinde bulunmadıkları için ayrı bir grup olarak tasnif edilmiştir. 

Gerek çatı eki gerek de fiilimsi ekleri, işlevlerine göre farklı eklerdir ve ayrı bir 

kategoride üst işlev olarak değerlendirilmeleri gerekmektedir. 
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Eklerin iki kategoride ele alınmasının ekleri sınıflandırmada yetersiz olduğunun dile 

getirildiği “Türkçenin Yapım ve Çekim Düzeninde Yer Alan Eklerin Sınıflandırılması 

Nasıl Olmalıdır?” adlı makalede, eklerin nasıl sınıflandırılması gerektiği 

belirtilmektedir: “Esasen, Türkçenin ekleri, gerek fonksiyon gerek yapı bakımından 

ikiden fazla eşit ana kategoriye dayalı bir sınıflama yapmayı, mümkün ve lüzumlu 

kılacak özellikler göstermektedir. Ancak, bu sınıflamanın sağlıklı bir sonuca ulaşması, 

takip edilecek usûlün, isabetli kanunlara dayandırılarak sağlıklı bir şekilde kurulmasına 

bağlıdır. Bizce, bu kanunlar, şu maddelerden oluşmalıdır: 

a. Evvelâ, eklerin belirlenmesinde, telaffuz edilen ve arızi durumları gösteren 

örnekler değil, kategoriyi belirleyen ve asıl durumları temsil eden fonksiyonlar 

esas alınmalıdır. Böylece, dilbilgisi açısından kategorik değer ifade eden eklerle, 

onları bu kategoriye bağlı çeşitli nüanslarla kullanış sahasına taşıyan ek 

örneklerinin karıştırılmasından beslenen yanlışların tamamının önü kesilmiş 

olur. Mesela, bir ekin sınıfı, ‘yapım eki’, ‘çekim eki’, ‘fiilimsi eki’… gibi 

örneklerden bağımsız olarak isimlendirilmeli ve yapısı, fonksiyonu bakımından 

izah edilerek belirtilmelidir. Ancak, hiçbir ek örneği, kullanıldığı yerden tecrit 

edilerek, tek başına, bu kategorik isimlerle anılmamalıdır. Çünkü bir ek 

örneğinin ait olduğu kategori, ancak kullanıldığı yer itibarıyla ve kullanış 

hâlinde hükme bağlanır. 

b. Fonksiyonlar belirlenip izah edilirken, cevabında ısrarlı olunacak soru, kısaca, 

‘Bu ek, diğer ek türlerinin yapamadığı neyi yapmaktadır?’ sorusundan ibarettir. 

c. Bir ek türünü gösteren fonksiyonun doğru tayin edilip edilmediğinin kontrolü, 

‘Bu fonksiyon nasıl, hangi şartlarda teşekkül etmektedir?’ sorusuyla yapıl-

malıdır. Buna da eklerin taşıdıkları fonksiyonla sözdizimi içinde bulundukları 

yapı arasındaki münasebetlerin tespiti, imkân vermektedir.” (Turan, 2007: 1845-

1846) 

Eklerin fonksiyonlarının ve üst işlev ile alt işlevlerinin doğru tespit edilmesi 

gerektiğinin belirtildiği bu yaklaşıma göre eklerin sınıflandırılması; kelime ile kelime, 

kelime ile ek, ek ile ekin karşılıklı ilişkilerine göre yapılmalı ve bu da belli kanunlar 

çerçevesinde olmalıdır: 
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“1. İsim ile fiil sınıfının takibini esas almadan yapılan herhangi bir sınıflamanın isabetli 

olması ihtimal dışıdır. 

2. Ekleşme dizisinin iki dil unsuru kelime ve ekten ibarettir ve birbirleriyle 

yapılandırılarak ayırt edilmiştir. 

3. Kelimelerde anlam ile şekil, eklerde ise işlev ile şekil arasındaki karşıtlık ilişkisi takip 

edilmelidir. 

4. Alt işlev ile üst işlev arasındaki karşılıklı var etme ilişkisi / karşıtlığı takip 

edilmelidir” (Turan, 2018: 99-101). 

Buradan da anlaşıldığı gibi Türkçenin ekleşme bilgisinde iki ana unsur vardır: kelime ve 

ek. Eklerin yerdaş – yandaş karşıtlığa göre sınıflandırılması gerekmektedir. “Türk 

Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları” isimli makalede ekler, yandaş karşıtlıkla 

ortaya çıkan üst işlevlere göre 10 başlık altında sınıflandırılmaktadır: 

1. “Yapım eki 

2. Çatı eki 

3. Olumluluk / Olumsuzluk eki 

4. Fiilimsiler 

5. Ek fiiller 

6. Teklik / Çokluk eki 

7. İsim tamlamasını kuran ekler 

a. Sıfatlama eki 

b. Belirtme ekleri 

8. Hal eki 

9. Soru eki 

10. Çekim eki” (Turan, 2018: 103-105) 
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Bu sınıflandırmada ekler, işlevlerine göre ele alınmış ve yaygın anlayışta yapım eki 

kategorisinde gösterilen çatı eki, fiilimsi eki gibi ekler, işlevleri yapım eki ile aynı 

olmamaları nedeniyle ayrı bir kategoride değerlendirilmiştir. Bu çalışmada da Turan’ın 

ek sınıflamasından yararlanılacak ve yapım eki, işlevlerine göre tasnif edilirken bu ek 

sınıflamasına göre ele alınacaktır. 
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2. BÖLÜM: YAPIM EKİ 

2.1. Yapım Ekinin Niteliği ve Tanımı 

Yapım eki; eklendiği kelimenin anlamında değişiklik yapan, yeni ve başka anlamlı 

kelime türeten ektir. Ancak yaygın anlayışla kaleme alınan dil bilgisi kitaplarının ikili 

ek sınıflamasına dayanan yaklaşımı nedeniyle yapım eki kategorisinde hangi eklerin yer 

aldığı, yapım eklerinin işlevlerinin ne olduğu konularında tartışmalı durumlar 

bulunmaktadır26. 

İkili ek sınıflamasının bir grubunu oluşturan yapım eki ile ilgili sorunları şu sorularla 

ifade edebiliriz: “Çekim ekleri, yapım eki görevinde kullanılabilir mi? Çatı ekleri; 

yapım eki midir, çekim eki midir; yoksa ek sınıflandırmasında ayrı bir kategori mi 

oluşturmaktadır? Fiilimsi ekleri, yapım ekleri içinde sayılabilir mi? Yapım ekleri sıfat 

ya da zarf yapar mı, yoksa sıfatlama eki diye ayrı bir kategori mi olmalıdır? Olumsuzluk 

eki, yapım eki olarak da kullanılabilir mi?” Bu sorular da göstermektedir ki yerleşik 

anlayışla yazılan dil bilgisi kitaplarında yapım eklerinin tespiti konusunda bazı 

tartışmalı durumlar bulunmaktadır ve Türkçenin ekleşme düzenine uygun olarak yapım 

eklerinin işlevlerine göre sınıflandırılması gerekmektedir. 

Türkçenin ekleşme düzeninde, “kelime” ve “ek” olmak üzere iki önemli morfem 

bulunmaktadır: 

“1. Alışılmış dil bilgisinin kök, köken, gövde, kelime grubu, cümle vs. gibi adlar verdiği 

unsurları içine alan anlam unsurları sınıfı, 

2. Yine alışılmış dil bilgisinin yapım eki, çekim eki, edat vs. gibi adlar verdiği unsurları 

içine alan görev unsurları sınıfı” (Gemalmaz, 2010: 268). 

Kelime, anlam unsuru; ek ise görev unsurudur. Yapım eki de eklendiği kelimenin 

anlamında değişiklik yapan ektir, yani görev unsurudur. Kelimeye eklenerek işlev 

kazanır. Türkçenin ekleşme düzeninde kelime, asıl unsur; ek de yardımcı unsurdur. Bu, 

görev unsurlarının asli unsurlar olan anlam unsurları ile var olup değer taşıması olarak 

                                                           
26 Yapım eklerinin sorunları ile ilgili 15 Kasım 1996 tarihinde “Yapım Eklerinin Nitelikleri, Sınırları, 

İşlevleri ve Sorunları” konulu bir toplantı yapılmıştır. Bu toplantıda gerek Korkmaz gerek Öztürk yapım 

eklerinin sorunlarını sıralamıştır. Tezimiz içerisinde ilgili kısımlarda bu makalelere yer verilecektir. 
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açıklanabilirken (Gemalmaz, 2010: 268) yardımcı unsur olan ek ile asıl unsur olan 

kelime arasındaki karşıtlığın “asıl unsur ±yardımcı unsur” sırası biçiminde de ifade 

edilebilinir (Turan, 2018: 100). 

Kelime ile arasında öncelik – sonralık karşıtlığı bulunan ek, ona bağımlıdır ve 

kelimenin fonetiğiyle de uyumlu olmak zorundadır. Yani ek, kelimenin telaffuzuna göre 

şekillenir. Böylece ekin alt şekilleri de belirlenmiş olur. Meslek isimleri yapmak için 

kullanılan “+CI” ekini ele alalım. “Simitçi, gözlükçü” kelimelerinde ek, kelimelerin 

telaffuzuna uymakta ve “+çi, +çü” alt şekilleri ortaya çıkmaktadır. Bu nedenle 

diyebiliriz ki yapım eki, kelimeye eklendiği için o kelimenin telaffuzuyla uyumludur ve 

üst şekil – alt şekil ilişkisine göre biçimlenir. 

Yapım ekleri arasında yerdaş karşıtlık ilişkisi bulunmaktadır. Yerdaş karşıtlık “bu 

eklerin, art zamanlı olarak aynı yeri paylaşan türleri vardır ve alt türleri belirleyen bu 

ilişkiye yerdaş karşıtlık deriz” (Turan, 2018: 101) biçiminde ifade edilmektedir. Bunu 

şu şekilde örneklendirebiliriz. “Kitaplık” ve “kitapçı” kelimelerindeki “+lık” ve “+çı” 

ekleri isme gelen yapım ekleridir ve yerdaştır. Yapım eki üst işlevinde ortaklaşan bu 

morfemler, art zamanlı olarak alt işlevleriyle birbirlerinin yerine kullanılarak üst işlevi 

karşılamaktadırlar. 

Yapım eklerinin özellikleri sıralanırken aynı işleve sahip olan eklerin üst üste 

gelemeyeceği belirtilmektedir: “İsim kök veya gövdelerine yeni isimler veya fiiller 

yapmak üzere getirilen ekler, fiil kök veya gövdelerine getirilemez. Fiil kök veya 

gövdelerine yeni isimler veya fiiller yapmak üzere getirilen ekler, isim kök veya 

gövdelerine getirilemez” (Gemalmaz, 2010: 217). Bu durum ekin işlevi ile ilgilidir. Ek, 

işlevini bulunduğu yerle kazanır; yani eke, işlevini veren ekleşme sistemidir. 

Yapım eklerinden aynı işleve sahip eklerin her durumda yan yana gelemeyeceği 

belirtilmiş ve bu durumun telaffuz açısından da sıkıntı yarattığı vurgulanmıştır. Ancak 

bu açıklamaya ek olarak üst işlevleri ortak olan eklerden örneğin, isimden isim yapan 

eklerin üst üste gelebileceği ama isimden fiil yapan eklerin üst üste gelemeyeceği27 

                                                           
27 Bu görüş, başka yazarlarca da desteklenmektedir: “Addan ad türeten ekler art arda gelebilir; ancak, 

addan fiil yapan ekler art arda gelemez. Buna karşılık fiilden fiil yapan ekler üst üste gelebildiği hâlde, 

fiilden ad yapan ekler üst üste gelemez” (Korkmaz, 2014: 110-111). Bu açıklama genişletilerek gerek 
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belirtilmiştir (Öztürk, 2011: 432). Hatta aynı eklerin üst üste gelmesinin söyleyiş 

açısından kulağa hoş gelmeyen bir durum olduğu belirtilerek “görüşüşmek, gözlüklük” 

gibi kelimeler yargıyı desteklemek için örnek verilmiştir. 

Bu görüş, yerleşik anlayışla yazılan Türkçe dil bilgisi kitaplarında kelimenin “kök” 

kelime temele alınarak eklerine ayrılmasından kaynaklanmaktadır. Yapım ekinin 

eklendiği kelimeden yeni bir kelime türettiği göz ardı edilmektedir28. Yapım eki almış 

kelime, kök anlamdır ve türetilen bu kelime de sözlükte madde başı olabilecek anlamlı 

bir kelimedir, dolayısıyla da yapım eki alabilir. Burada söz konusu olan durum aynı 

işleve sahip eklerin üst üste gelmesi değildir. Yeni bir kelime vardır ve yapım eki de bu 

yeni kelimeye eklenmiştir. Örneğin; “simit” kelimesine eklenen “+çi” yapım eki ile 

simit kelimesinden farklı anlamda yeni bir kelime türetilmiştir. Türetilen simitçi 

kelimesi, yeni bir kelimedir. Bu kelimeye üst işlevi aynı olan “+lik” eki eklendiğinde 

simitçilik diye başka bir kelime türetilecektir. Burada söz konusu olan, aynı işleve sahip 

olan eklerin üst üste gelmesi değildir; yapım ekinin eklendiği kelimenin yani anlam 

unsurunun anlamını değiştirmesi, yeni bir kelime türetmesidir. 

Temel görevi eklendiği kelimeden “yeni anlam”lı başka bir kelime türetmek olan yapım 

eklerinden bazılarının üst üste gelebileceği görüşü de bulunmaktadır. Bu durum “göz-

lük-çü-lük, döv-me-le-me…” gibi örnekler verilerek “ek biçimleri birden çok anlam 

yüklenebildikleri gibi bir köke iki ya da daha çok kez gelebilirler” biçiminde ifade 

edilmektedir (Demircan, 2005: 96). 

Yapım ekleri üst üste gelemez ve kelimeye sadece bir tane yapım eki gelebilir: “Aynı 

kelimeye birden fazla yapım eki gelmez. Başka deyişle yapım ekleri, yandaş art 

zamanlı eklerdir ve her yapım eki, daha önce yapılmış yeni anlamın üstüne gelir, 

önceki yapım ekinin değiştirmiş olduğu kök anlamına değil: göz+lük+çü” (Turan, 

2018: 103). Bir başka görüşte de yeni kelime türetme görevi olan yapım eklerinin daima 

                                                                                                                                                                          
köklerin gerekse türemiş yapılı kelimelerin üst üste benzer ekler alabileceği belirtilmektedir: “Yapım 

ekleri ulandıkları kök ya da tabana sözlüksel anlam yükleyen eklerdir. Yapım eklerinin dizimsel 

sırasından çok, gerektirdiği biçimler vardır. (…) Sözgelimi addan ad yapan bir ek, ister yalın ister 

türemiş olsun, her ad biçimine gelebilmektedir: gözlükçülük, güncel-lik, gez-me-li, çık-a-lı, diş-li (…) 

Eylem yapan bir ek için de durum değişmez: göz-le-, gözet-le-, gür-le-, bulamaç-la” (Demircan, 2005: 

95-96) 
28 Öztürk, sözü edilen bildirisinde, yapım eklerini tanımlarken yeni anlamlı kelimeler türettiğini kendisi 

de belirtmektedir (Öztürk, 2011: 431). 
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sona getirildiği vurgulanarak her ekin “kendinden önceki kelime kök veya gövdesinin 

anlamıyla kendi görevinin ortak sonucuna uygun anlamda yeni kelimeler yaptığı” ifade 

edilerek eklerin yeni kelimeler türettiğinde üst üste gelemeyeceği ifade edilmektedir 

(Gemalmaz, 2010: 217). 

Yapım ekleri arasında art zamanlılık vardır. Yani iki yapım eki aynı anda yeni bir 

anlamı oluşturamayacağından eş zamanlı olamaz. Bu nedenle de kelimeye sadece bir 

yapım eki gelebilir. 

Yapım ekinin özelliklerinden bahsedilirken bazı eklerin sadece isim köküne değil, 

eylemden isim olmuş kelimelere de gelebileceği “+lIk” ekinden oluşturulmuş “kavur-

ma-lık, süpür-ge-lik” gibi örnekler verilerek ifade edilmektedir (Zülfikar, 2011: 46). Bu 

görüşe göre aslında isimden isim yapma eki olan “+lık”, eylem kökünden türemiş bir 

kelimeye gelmiştir ve yazara göre bu, üzerinde durulması gereken bir durumdur. Burada 

kelime değil; “kök”, ana unsur olarak alınmış ve “kavurmalık” kelimesinde, “kavur-” 

kökünün “+lık” yapım ekini aldığı belirtilmiştir. 

Bu durumda, şöyle bir sorun ortaya çıkmaktadır: “Ekler, eklendiği kelimeye göre mi, 

yoksa önceki yapım ekinin değiştirdiği köke göre mi değerlendirilmelidir?” Yapım eki, 

eklendiği kelimenin anlamını değiştirerek yeni bir kelime türeten ektir. Bu nedenle de 

yapım eki, anlam ilgisi kurduğu kelimeye göre sınıflandırılmalıdır. “Yapım eki, 

kelimenin kökü gibidir. Kökle anlam taşıyan ilave fonemler dizisidir. ‘Düzlük’ kelimesi 

‘düz’ gibi bir köktür. ‘+lük’ sesleri, bizim ‘düz’ yerine ‘düzlük’ kelimesini 

oluşturmamızı sağlar.”29 

Yapım eklerinden bazılarının kelimeye eklenme sırasında değişiklik olabileceği ve 

eklerin yeri değiştiğinde farklı anlamda kelimeler türetilebildiği ifade edilmektedir. 

Örneğin; “söz-lük-çü, söz-cü-lük; iş-lik-siz, iş-siz-lik” kelimelerinde “söz ve iş köklerine 

aynı ekler”in yer değiştirilerek getirilebildiği ve “anlamda görülen farklılığın eklerin 

sıralanışından” kaynaklandığı belirtilmektedir (Zülfikar, 2011: 39). Ancak burada da 

yerleşik anlayışın “kök”ten yola çıkarak kelime ile ekleri ele alması ve şekle göre eki 

değerlendirmesinin etkisi görülmektedir. Bu ifadeye göre söz ve iş kelimelerine aynı 

                                                           
29 Zikri Turan’ın “Türk Dilinin Şekil Bilgisi” ders notlarından alınmıştır. 
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ekler yer değiştirerek gelmiştir ancak burada söz konusu olan sadece söz ve iş kelimeleri 

değildir; bu kelimelere eklenen yapım ekleriyle oluşturulan sözlük, sözcü, işlik ve işsiz 

kelimeleri de dikkate alınmalıdır. Çünkü “söz” ve “iş” anlamlarından farklı anlamda 

yeni kelimeler türetilmiştir. Doğal olarak da yazarın örnek olarak verdiği sözlükçü, 

sözcülük, işliksiz ve işsizlik kelimelerinde aynı işleve sahip eklerin üst üste gelmesi gibi 

bir durum söz konusu değildir. Örneğin; sözlükçü kelimesindeki “+lük” eki ile sözcülük 

kelimesindeki “+lük” eki, aynı işleve sahip ekler değildir. İlk kelimede “+lük” eki, eşya 

ismi yapma işlevinde iken ikinci kelimede genelleme yapma işlevinde kullanılmıştır. 

Burada, yazarın dediği gibi benzer eklerin üst üste gelmesi gibi bir durum söz konusu 

değildir. Bu iki kelimede, şekilce benzer ama işlevce farklı olan iki ayrı ekten söz 

edebiliriz. 

Yapım ekinin niteliği belirtilirken bu eklerin “anlam yapıcı” özelliği vurgulanmakta ve 

yapım ekinin temel görevinin “eklendiği kökten veya kelimeden, başka mânâsı olan 

yeni bir kelime” yapmak olduğu ifade edilmektedir (Ergin, 1989: 208). Yapım ekinin 

“anlam ifade eden temel unsur” olan köke gelip “kökün anlamında değişiklik yaparak 

türemiş kelimeler meydana getiren” anlamla ilgili “ikinci unsur” olduğu belirtilmektedir 

(Deny, 2013: 5). Yapım ekinin “sözcük oluşturma” özelliği vurgulanarak “yeni 

kavramların oluşmasını sağlayan biçimbirimler” olduğu ifade edilmektedir 

(Sebzecioğlu, 2016: 141). Yapım ekinin “isim ve fiil köklerine gelerek anlamlarında 

sürekli değişiklikler yaparak farklı kavramları karşılayan kelimeler” yarattığı 

(Banguoğlu, 2011: 148), “genellikle sözlüksel öncüllerden yeni anlamlı birimler türeten 

ardıllar” olan yapım ekinin “ad ya da eylemden yeni anlamda ad ya da eylemler 

türettiği” (Adalı, 2004: 83), ekin “eklendiği kelimenin anlam alanı etrafında yeni 

kavram anlamlı kelimeler türetmeye yarayan ekler” olduğu (Delice, 2000: 230-231), 

yapım ekinin eklendiği kelimenin anlamını doğrudan etkilediği vurgulanmıştır 

(Karaağaç, 2013: 250). 

Yapım ekinin “anlam değiştirme ekleri” olarak ele alındığı tanımda ekin asıl görevinin 

başka anlamda kelime yapmak olduğunu belirtilmiştir (Turan, 2018: 103): “Bir ekin 

yapım eki olmasının ölçüsü, o ekin, sonuna eklendiği kelime ile birlikte fakat o 

kelimeden hem manaca veya kavramca ve şekilce farklı yeni bir kelime yapması, hem 

de bu yeni kelimenin, cümle seviyesini ilgilendiren herhangi bir sözdizimi teşkilinden 
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bağımsız olarak, varlığını sürdürebilmesi gerekir. Başka bir açıdan bakarsak, sözlükte 

baş madde olamayan bir kelimenin bünyesinde bulunup bu fonksiyona uymayan hiçbir 

ek yapım eki değildir” (Turan, 2007: 1846). 

Ancak yapım ekinin eklendiği kelimenin türünü değiştirmek gibi bir görevi olduğu 

belirtilmemesine rağmen yerleşik anlayışla yazılan dil bilgisi kitaplarında yapım 

eklerinin kelimenin türünü de belirlediği ve “sözcük türlerini belirlemede kanıtlanabilir 

ve somut ipuçları” verdiği açıklanmaktadır. Buna “+lIk” eki örnek verilerek “yaygın 

olarak Türkçede ad türetmek için” kullanılan bu ekin “kalemlik, fedakârlık, uzunluk 

sözcükleri gibi, boşluk ve yokluk” kelimelerini de ad yaptığı belirtilmiştir ve bu eke 

bakarak sözcüklerin türünün ad olduğunun söylendiği ifade edilmiştir. (Sebzecioğlu, 

2016: 306). Bu açıklamada, şekil esas alınarak ek ve o ekin eklendiği kelimelerin türü 

belirlenmektedir. Ancak şekle dayalı bir ek sınıflandırılması yapılamaz. Yapım ekleri, 

işlevlerine göre ele alınmalıdır. 

Yapım eklerinin tür değiştirici özelliği olduğunu belirten başka görüşe göre “Türkçenin 

aynı tür sözden aynı tür söz, yani addan ad veya eylemden eylem türeten yapım ekleri 

ile, tür değiştirici yapım ekleri, yani addan eylem veya eylemden ad yapım ekleri 

arasında önemli bir fark vardır. Bir yapımlık bağlı biçim birimi, aynı tür sözden aynı tür 

söz türetiyorsa, ekin işlevi açık ve belirgin olmakta; addan eylem veya eylemden ad 

türetiyorsa, belirgin bir işleve sahip olmamakta, getirildiği ad veya eylemle herhangi bir 

biçimde ilgili eylem ve adlar türetmektedir” (Karaağaç, 2013: 256). Bu görüşe göre 

örneğin, addan ad türeten eklerin işlevleri belirgindir ve bu ekleri işlevlerine göre 

adlandırmak daha kolaydır, aynı durum addan eylem ya da eylemden ad türeten ekler 

için geçerli değildir. 

Yapım ekleri isim ve fiil kategorilerinin dört çeşidine de sahip tek ektir (Turan, 2018: 

103). Buradan yola çıkarak ekin kelimenin türünün belirlenmesini sağlamak gibi bir 

işlevi olduğu anlamı çıkartılmamalıdır. Yapım ekini oluşturan eklerin 

işlevleri/fonksiyonları bulunmaktadır ve bu işlevlerine/fonksiyonlarına göre de 

kelimeye eklenmektedir. Yani ekler, kelimenin türüne göre kelimeye eklenmemektedir. 

Şekil, tek başına işlev farkını oluşturmaz. Ek, eklendiği yere göre işlev üstlenen bir dil 

unsurudur. 
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Kısacası hem isim hem de eylem kategorisine gelen tek ek olan yapım eki, kelimeye 

eklenen ilk ektir ve kelimenin anlamını değiştirir, yeni bir kelime yapar. 

2.2. Eklerin Yerdaş – Yandaş Karşıtlık İlkesinin Hesaba Katılmamasından 

Kaynaklanan Tespit ve Sorunları 

Yapım ekleri sınıflandırılırken eklerinin bir bölüğünün öncülün bağımlı (eylem) ya da 

özgür (eylem dışındaki) olma niteliğini değiştirdiği yani “adı eylem ya da eylemi ad 

yapma” görevinde olduğu, bir bölüğünün de “addan yeni anlamlı adlar, eylemden yeni 

anlamlı eylemler” yaptığı ifade edilmektedir (Adalı, 2004: 83). Genel olarak isim ya da 

eyleme gelmesine göre ve isim ya da eylem türetmesine göre dört gruba ayrılarak 

sınıflandırılmaktadır: 

1. İsimden isim (addan ad) yapma ekleri 

2. İsimden fiil (addan eylem) yapma ekleri 

3. Fiilden isim (eylemden ad) yapma ekleri 

4. Fiilden fiil (eylemden eylem) yapma ekleri 30 

Genel olarak bu dört grup içinde ele alınan yapım eklerinin söz dizimindeki 

fonksiyonlarına göre kategorilere ayrıldığı sınıflandırma da vardır: 

“1. İsimden isim türeten ekler (+A, +Aç, +Ak, +Ay, +cI, +CIl, +dAm, +DAş,+DIrIk, 

+Il, +lAk, +lIk, +mAn, +sAl, +şIn, +(I)z) 

2. İsimden fiil türeten ekler (+A-, +(A)l-, +(A)r-, +I-, +(I)k-, +Kır-, +lA-, +sA-) 

3. Fiilden isim türeten ekler (-Aç, -AgAn, -Ak, -Al, -AlAk, -Am, -AmAç, -AmAk, -AnAk, -

ArI, -cA, -ç, -gA, -gAç, -gIç, -gAn, -gI, -gIn, -I, -IcI, -Iç, -Ik, -(I)l, -(I)m, -mAç, -mAn, -

mIk, -mur, -In, -tI, -(I)t, -(A)z) 

4. Fiilden fiil türeten ekler (-AlA-, -(I)klA-, -mAlA-, -p-)” (Gülsevin, 2004: 1267-1283) 

                                                           
30 Ergin, 1989: 209; Gülsevin, 2004: 1267-1283; Hengirmen, 2007: 285; Banguoğlu, 2011: 149; Öztürk, 

2011: 432; Zülfikar, 2011: 46; Korkmaz, 2014: 118; Gülensoy, 2015: 521 
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Burada ekler, fonksiyonlarına göre ayrılırken yerleşik anlayışın ek tasnifinden farklı 

olarak bazı ekler sınıflandırmaya dâhil edilmemiştir. Örneğin; yaygın olarak eylemden 

eylem yapan ekler arasında gösterilen ve çatı eki görevinde olduğu belirtilen “-l-, -ş-” 

gibi ekler, bu sınıflandırmada yapım eki olarak değerlendirilmemiştir. Bize göre de çatı 

ekleri, kelimenin anlamında bir değişiklik yapmadığından yapım eki olarak ele 

alınmamalıdır. 

Yapım eki ile ilgili farklı bir sınıflandırmada ise ekler, geleneksel anlayışa göre dört alt 

kategoriye ayrıldıktan sonra başka bir sınıflandırmaya daha başvurulmuştur. “Her türlü 

kelime tabanından kök, köken, birleşik ve alıntı kelimelerden yapılan” sözcükler için 

“üreme” teriminin kullanıldığı bu sınıflandırmada, yapım ekleri “üreme”ye göre de 

gruplandırılmaktadır: 

“1. İsme ek isim üretim ekleriyle yapılan isimden isimler: yaşlılık, ağırbaşlılık… 

2. İsme ek fiil üretim ekleriyle yapılan isimden fiiller: izlemek… 

3. Fiile ek isim üretim ekleriyle yapılan fiilden isimler: satıcı, tatminedici… 

4. Fiile ek fiil üretim ekleriyle yapılan fiilden fiiller: sezdirmek, başeğdirmek…” 

(Banguoğlu, 2011: 156) 

Kelime türetmede anlamın öneminin vurgulandığı bu yaklaşımda “üreme ‘üreten’lerinin 

o zamandaki ‘anlam yükleri’ne göre bir anlam alacağı” belirtilerek bu sınıflandırmanın 

anlam belirleyici olduğu ifade edilmiştir (Banguoğlu, 2011: 156). Bu açıklamada, yapım 

ekinin eklendiği kelimenin/üremenin anlamını değiştirdiği ve üretenlerinin yani yapım 

ekinin bu anlam değişikliğini sağladığı belirtilmektedir. Demek ki kelime, oluşan yeni 

anlama göre değerlendirilmelidir. Çünkü yapım eki alarak başka anlamla ortaya çıkan 

kelimenin artık kelimenin köküyle bir ilgisi bulunmamaktadır. O hâlde, bu açıklama ile 

yukarıdaki sınıflandırma arasında çelişen durum vardır. Çünkü eki sınıflandırırken 

ekten önceki sözcüğün kök ya da türemiş durumda olması, yapım eklerinin tasnif 

edilmesinde dikkat edilmesi gereken bir tespit unsuru olmamalıdır. Dolayısıyla da 

yapım eki sınıflandırılırken ekin işlevi, eklendiği kelimeye yeni anlam kazandırması 

sınıflandırmada belirleyici olmalıdır. 
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Yapım ekleri ile ilgili bir başka sınıflandırmada sıfat ya da belirteç yapan ekler ile sıfat 

veya belirteç görevinde kullanılan kelimeler de tasnife dâhil edilmiştir. Bu 

sınıflandırmada yapım eki “addan ad türeten ekler, addan sıfat türeten ekler, sıfattan 

belirteç türeten ekler, addan ve sıfattan eylem türeten ekler, eylemden ad türeten ekler, 

eylemden sıfat türeten ekler, eylemden belirteç türeten ekler, eylemden eylem türeten 

ekler” biçiminde sınıflandırılmıştır (Çotuksöken, 2011: 23-24-25). 

Yapım ekinin “addan ad yapan ekler, addan eylem yapan ekler, eylemden ad yapan 

ekler ve eylemden eylem yapan ekler” biçimindeki dörtlü sınıflamasının sorunlu 

bulunduğu bir başka görüşte de ekin sıfat ya da zarf türetmesinin göz önüne alınması 

gerektiği belirtilmektedir: “Türkçede hem addan, hem de eylemden türetim yapan, 

böylece hem adcıl, hem de eylemcil olan ekler bulunmaktadır! TTTE (Türkiye 

Türkçesinde Türetim Ekleri), Türkçe için böyle olan yirmi dokuz ek göstermektedir. 

Kaldı ki yine TTTE’ye göre ad ve eyleme gelmeyen, yalnızca sıfata gelen üç, yalnızca 

belirtece gelen beş ve yalnızca adıla gelen iki ek daha bulunmaktadır. TTTE’nin hem 

ad, hem sıfat yapan veya hem eylem, hem ad yapan, yani ‘çoktürlü’ türetim yapan eki 

elliye yakındır” (Uzun, 2006: 49). 

Bu sınıflandırmalar yapılırken sıfat ya da zarf görevinde kullanılan sözcükler kelime 

türü olarak kabul edilmiş ve yapım eki sınıflandırmasında ekin fonksiyonlarından biri 

olarak “tür değiştirme” işlevi kabul edilmiştir. Yerleşik anlayışın kelime türünü sekize 

ayırmasının etkisi sonucu böyle bir ek sınıflandırmasının yapıldığı düşünülmektedir. 

Kelimenin iki türü vardır: isim ve eylem. Türk dilinin ekleşme sistemi açıklanırken 

anlam unsuru olan kelimenin sadece iki şekli olacağı ifade edilmektedir: “Türü, biri 

varlıkları karşılayan ve eksiltisiz bir telaffuz şekliyle karşılanan isim, diğeri hareketi 

karşılayan eksiltili telaffuz şekliyle isimden ayrılan fiil olmak üzere ikiden ibarettir. 

Bütün kelimelerin, bir tek fonem farkıyla bile olsa müstakil telaffuz edilen sabit bir 

şekli vardır: gel- Ø-, aş+ Ø” (Turan, 2018: 102). 

Kelime, varlığı karşılayan isim ile hareket unsuru eylem olmak üzere iki türdür. Sıfat ya 

da zarf, cümle içerisinde kelimenin kelimeye göre karşıtlığı sonucu tamlama 
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içerisindeki görevidir. Bu nedenle de yapım eki sınıflandırılırken kelimenin cümle 

içerisindeki görevi tasnif ölçütü olarak değerlendirilmemelidir31. 

Sıfat ya da zarf, kelime türü değildir; sözcüğün ekleşme düzeni içerisinde kelime- 

kelime ilişkisi doğrultusunda kazandığı görevidir. Bu nedenle de bir yapım ekinin 

eklendiği kelimeyi sıfat ya da zarf yapması mümkün değildir. 

Eklerin işlevleri sonucu ortaya çıkan yandaş karşıtlık ilişkisi ile belirlenen yapım eki, 

isim ve eylem kategorilerine eklenen ve dört çeşidi bulunan tek ektir. Yapım eki 

kategorisinde yer alan ve art zamanlı olarak birbirinin yerine geçen, yandaş karşıtlık 

ilişkisi ile alt işlevleri belirlenen yapım eklerinin tespitinin doğru yapılması 

gerekmektedir. 

2.2.1. Yandaş Karşıtlık İlkesine Uyulmamasından Kaynaklanan Sorunlar 

2.2.1.1. Yapım Ekinin Eklendiği Anlam Kökü ile İlgili Sorunu 

Türetme için “kelime” ile “yapım eki” arasında yandaş karşıtlık ilişkisi bulunmak 

zorundadır. Aralarında öncelik – sonralık ilişkisi bulunan bu unsurlardan kelime, önce 

gelmekte ve yapım eki kelimeye eklenerek başka anlamlı bir kelime türetmektedir. Bu 

durum yaygın anlayışta, “kök” ifadesi ile açıklanmakta ve yapım eklerinin “ad ya da 

eylem köklerine” gelen morfemler olduğu belirtilmektedir. Bu nedenle çalışmamızda, 

eklerin işlevlerini ortaya koymadan önce, “kök” ifadesi ile belirtilen anlam unsuru ele 

alınacaktır. 

Kök, genel olarak, “anlamlı en küçük dil birimi32” olarak tanımlanmakta ve kelimenin 

yapısında yer alan tüm ekler çıkarıldıktan sonra daha küçük parçalara ayrılmayan, 

anlamlı en küçük öge olarak ifade edilmektedir. Köklerin “en ilkel gereksinimleri 

karşılama gereksinimine” dayandığı ve daha küçük birimlere ayrıldığında anlamının da 

bozulacağı belirtilmektedir (Bozkurt, 2017: 226). Kelimenin asıl anlamını taşıyan 

bölüm olduğu vurgulanarak “yapısı ve anlamı bozulmadan parçalanamayan, yani bütün 

yapım ve çekim ekleri çıkarıldıktan sonra ayrılamayan” bir unsur olduğu dile 

                                                           
31 Türk dilinin ekleşme sistemi içerisinde eklerin yandaş karşıtlığında tamlama unsurlarından olan 

sıfatlama ekleri bulunmaktadır. Bu konuyla ilgili görüşlerimiz tezin ilgili kısmında ele alınacaktır. 
32 Aksan, 2009: 82; Çotuksöken, 2011: 20; Karaağaç, 2013: 753; Korkmaz, 2014: 102; Gülensoy, 2015: 

515; Bozkurt, 2017: 226. 
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getirilmektedir (Gülensoy, 2015: 515). Başka bir açıklamada da köklerin eklerden farklı 

olarak bağımsız bir birim olduğu ve ek almadan da kullanılabildiği dile getirilmektedir 

(Çotuksöken, 2011: 20). 

Kök konusunu “kelimenin birinci, ikinci, üçüncü taslağı” 33 başlıklarında ve “kelimenin 

birinci taslağı: kök” adlı altında ele alan görüşte “yalnız kök ile yapılanlar; ilkleme 

kelimeler” olarak tanımlanmakta ve köklerin “hiçbir ekin yardımı olmadan, kendi 

kendine bir kelime” olabileceği “iş, ver-” kelimeleri örnek verilerek açıklanmaktadır 

(Deny, 1941: 90-91). Bu görüşe göre kök, eke ihtiyaç duymayan ve anlamı olan bir 

unsurdur ve eylem ya da isim olmak üzere iki çeşittir. 

Kökün “geleneksel dilbilgisi çalışmalarında, dildeki ögelerin daha küçük parçalara 

ayrılamayan, genel olarak temel anlamı taşıyan ve bütün ekleri çıkarıldıktan sonra arta 

kalan bölümü” olarak ifade edildiği söylenerek “kök” ifadesi yerine “günümüz dil 

çalışmaları doğrultusunda kök biçimbirim” denmesi önerilmektedir (Aksan, 2009: 82). 

Biçimbirim -yapısal dil bilgisinde biçimbirim, “dil dizgesinin birinci eklemine özgü en 

küçük birim34”, “anlamlı en küçük birim35” şeklinde açıklanmaktadır- teriminden yola 

çıkılarak kök “bağımsız yalın biçimlerle aldığı ekten eşzamanlı yöntemle ayrılamayan 

(türemiş) bağımsız biçim” olarak tanımlanmaktadır (Demircan, 2005: 33). 

“Eş kaynaklı bütün türemiş sözlerin yapısında bulunan, anlamlı ve daha küçük ögelere 

ayrılamayan söz, kök söz” olarak tanımlanan bir diğer görüşte kökün tek heceli unsur 

olduğu belirtilmiştir. “Kök söz” ya da “söz kökü” olarak ifade edilen kökün “bütün 

yapımlık ve çekimlik bağlı birimleri” çıkarıldıktan sonra “ayrılamayan ve temel anlamı 

taşıyan bölümü” olduğu ve eklerden bağımsız ele alınması gerektiği vurgulanmıştır 

(Karaağaç, 2013: 753). 

Yerleşik anlayışa göre kök, kelimeye eklenen ekler çıkarıldıktan sonra ortaya çıkan 

anlamlı birimdir ve yapım ekleri de kelimeyle ilişkisine göre değil; kökle ilişkisine göre 

ele alınmaktadır. Örneğin; dil bilgisi kitaplarında “gözlükçü” kelimesinin kökü “göz” 

                                                           
33 Deny, sözü edilen eserinde kelimenin ikinci ve üçüncü taslağı ifadesiyle kök+yapım eki biçiminde 

oluşmuş kelimeleri ele almaktadır. Tezimizin ilgili bölümlerinde bu ifadelere yer verilecektir. 
34 Adalı, 2004: 13 
35 Uzun, 2006: 20 
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sözcüğü olarak verilmekte ve “gözlükçü” kelimesinin “+lük” ve “+çü” olmak üzere iki 

yapım eki aldığı ifade edilmektedir. 

Kök, anlamlı bir morfemdir. Herhangi bir ek almadan da sözlükte madde başı olarak 

kullanılabilen, anlamı olan bir unsurdur. Bizim yukarıdaki tanımlara itirazımız 

kelimenin etimolojik incelemesi yapılırken yapım ekinden önceki anlam kökünün göz 

ardı edilmesi ve kökün “en küçük dil birimi” (Korkmaz, 2014: 102) olduğu kabul 

edilerek kelimenin “kök ve eklerine” ayrılmasıdır. Bunu yukarıda da verdiğimiz örnekle 

açıklayabiliriz: “gözlükçü” kelimesinin anlam kökü “gözlük” kelimesidir; “gözlükçü” 

kelimesi ile “göz” kelimesi arasında doğrudan bir anlam bağı bulunmamaktadır. Bu 

nedenle de “gözlükçü” kelimesinin kökü olarak aralarında anlam ilgisi bulunan 

“gözlük” kelimesi alınmalıdır. Kelime ile ek arasındaki ilişki ortaya konarken kelimenin 

anlam unsuru olduğu dikkate alınarak ekleşme yapılması gerekmekte ve kelimenin kökü 

bulunurken de ekin kazandırdığı anlam ile anlam kökü arasındaki bağ, göz ardı 

edilmemelidir. 

Kök Türleri: Türk dilinde iki sözcük türü vardır: isim (ad) ve fiil (eylem)36. Doğal 

olarak kökler de “isim kökü” ve “eylem kökü” olarak ikiye ayrılır. Köklerin “ya fiil 

(işlev) vazifesiyle” göründüğü ki bunların “fiilin işlevlik, işlevcil denilen kökleri” 

olduğu ya da “isim vazifesiyle” görünen “isimlik denilen kökler” olduğu belirtilmektedir 

(Deny, 1941: 90-91). 

İsim kökleri “doğrudan doğruya ‘yalın’ ve ‘yoğun’ varlıkları veya onların vasıf, durum 

ve ilişkilerini gösteren kelimeler (kuş, dil, sarı, alt, pek)” olarak tanımlanırken eylem 

kökleri de “tabiatta olup bitenleri anlatmaya yarayan anlam unsurları (ak-, kaz-, duy-, 

sin-)” olarak açıklanmaktadır (Banguoğlu, 2011: 146). Böylece isim köklerinin varlığın 

adı olduğu, eylem köklerinin ise hareket ifade eden unsur olduğu vurgulanmaktadır. 

Dilde iki çeşit kök olması, “kâinatta iki çeşit varlık vardır: nesne, hareket” ifadesiyle 

açıklanmaktadır (Ergin, 1989: 205). Ayrıca “fiil kökleri, tek başlarına kullanılamazlar 

ve yazıda da ayrı bir şekilde gösterilmek zorundadırlar” ifadesiyle fiillerin anlam 

bakımından tamamlanması için başka sözcüğün varlığına ihtiyacı olduğu 

                                                           
36 Ergin, 1989: 204; Çotuksöken, 2011: 20; Zülfikar, 2011: 37; Banguoğlu, 2011: 151; Deny, 2013: 154; 

Korkmaz, 2014: 104; Turan, 2018: 100. 
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belirtilmektedir (Ergin, 1989: 205). Bu durum, fiilin bağımlı biçimbirim olması şeklinde 

açıklanmaktadır. Tek başlarına hiçbir zaman varlıklarını ortaya koyamayan biçim 

birimlere bağımlı biçim birimi dendiği ve “fiillerin” de varlıklarını ortaya koymak için 

ardıllara ihtiyaç duyduğu dile getirilmektedir (Adalı, 2004: 24). İsim ile eylem 

arasındaki fark; isim köklerinin “dilin kendi başlarına var olan bağımsız durumdaki 

ögeleri” “hareketleri karşılayan fiil kökleri”nin ise bağımsız olmadıkları ve 

“gerçekleşmeleri nesnelere bağlı olan dil ögeleri” denerek ortaya konmaktadır 

(Korkmaz, 2014: 104). 

İsim kökleri varlığı karşıladıkları için tek başlarına kullanılabilirler. Ancak eylem 

kökleri hareket ifade ederler ve anlamlarını ortaya koyabilmek için isme ihtiyaç 

duyarlar. Örneğin; “git-” eylemi dendiğinde “arabayla gitmek, yürüyerek gitmek vb.” 

gibi anlam ilgileri vardır ve “git-” eylemi bir isimle bir araya geldiğinde anlam 

kazanmaktadır37. 

Bu durum, eksiltili/eksiltisiz kelimeler olarak ifade edilmektedir. Varlığı doğrudan 

temsil etme yeteneğine sahip olan isimler “eksiltisiz”, hareketi karşılayan eylemler ise 

anlam kazanabilmek için bir isme ihtiyaç duymalarından dolayı “eksiltili”dir (Turan, 

2018: 100). 

Bir başka açıklamada kökün tanımı, eylem teriminden yola çıkılarak yapılmaktadır. Ad 

kökü “eylem dışındaki ad soyundan bütün sözcükleri (ad, sıfat, adıl, belirteç, bağlaç, 

ilgeç, ünlem) içeren, bağımsız birim” olarak; eylem kökü ise “eylem soyundan tüm 

sözcükleri içeren bağımlı birim” şeklinde tanımlanmaktadır (Çotuksöken, 2011: 20). 

Ancak bu tanımlamada dikkati çeken nokta; ad, sıfat, zarf vb.lerinin ad soyundan gelen 

kökler olarak değerlendirilmesidir ki sözcüğün şekli ile görevinin birbirine karıştığı 

anlaşılmaktadır. Çünkü yukarıdaki tanımlarda da belirttiğimiz gibi ad/ad kökü, var olanı 

ifade etmektedir. Örneğin; masa, elma vb.leri dünyada var olan, bir varlığı karşılayan 

unsurlardır ve addırlar. Sıfat, zarf vb.leri ise kelimenin kelimeyle karşıtlığı neticesinde 

cümle içerisinde kazandığı görevdir. Bunu şu şekilde örneklendirebiliriz: “sarı elma” 

dediğimizde gerek “sarı” gerek ise “elma” isimdir ancak “sarı” kelimesi “elma” 

                                                           
37 Turan’ın “Türk Dilinin Genel Yapı Problemleri” ders notlarından alınmıştır. 
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kelimesinin renk olarak niteliğini belirttiği için bu tamlamada “sarı” ismi, sıfat 

görevindedir. 

Bir çalışmada ise kökler, üç başlık olarak değerlendirilmekte ve “edatlar isimler ve 

fiiller yanında fakat onlardan farklı mahiyette üçüncü bir kelime grubunu teşkil ederler” 

ifadesinden yola çıkılarak “edat kök” diye bir kavram ortaya atılmaktadır (Kaya, 2012: 

93). Edat, kelime türü olarak kabul edilemez. Çünkü şekil bakımından kelimeler ya 

varlığı ya da hareketi temsil ederler. Kökler de bu nedenle iki türlüdür: isim kökü ve 

eylem kökü. 

Köklerin türlerinin doğru tespiti eklerin değerlendirilmesinde de önemli yer tutar. Bu 

sayede ekler, isme gelen ya da eyleme gelen ekler olarak işlevlerine göre 

sınıflandırılabilir. Biz bu çalışmada kelimeyi isim ve eylem olmak üzere iki tür olarak 

ele alıp yapım eklerini de isim ya da eyleme gelmelerine göre sınıflandıracağız. 

Yerleşik anlayışla yazılan dil bilgisi kitaplarında kök konusu ele alınırken hem isim 

hem de eylem olarak kullanılabilen köklerden bahsedilmektedir38 ve bu tür kökler, 

“ortak kök/ikili kök/eşsesli kök/kayma” gibi başlıklar verilerek açıklanmaktadır. 

İkili kök adı verilerek kavramlaştırılan bu tarz kökler “yazılış ve söyleyiş bakımından 

aynı, ama anlamları farklı olan kökler” (Çotuksöken, 2011: 20) olarak tanımlamaktadır. 

Bu tür köklerin sayısı azdır ve neredeyse bütün dil bilimciler aynı kökleri örnek 

vermektedir: “acı/acı-, ak/ak-, ekşi/ekşi-, tat/tat-, boya/boya-, savaş/savaş-, barış/barış-, 

göç/göç-, boya/boya-, dik/dik-, düz/düz-, ağrı/ağrı-”39 

Bu kelimelerin kök- ek kaynaşmasıyla oluştuğu ve ek almış bu kelimelerin zamanla kök 

durumuna geçtiği de ifade edilmektedir: “Bu kaynaşma dolayısıyla, o kelimelerin kök 

yapıları da kullanılıştan düşmüş ve gövdeler birer kök niteliği kazanmıştır” (Korkmaz, 

2014: 110). Bu köklerin “ayrı iki kök olarak” ele alınması gerektiğini belirten bu 

yaklaşıma göre ad kökleri, eylem köklerinden sonra oluşmuştur: “Öncelik de fiil 

kökündedir. Ad kökleri daha sonraki bir aşamanın ürünü durumundadır” (Korkmaz, 

                                                           
38 Deny, 1941: 494; İmer, 1976: 32-33; Ergin, 1989: 206; Çotuksöken, 2011: 20; Uzun, 2006: 43; 

Banguoğlu, 2011: 146; Korkmaz, 2014: 105. 
39 Deny, 1941: 494; Ergin, 1989: 206; Uzun, 2006: 43; Çotuksöken, 2011: 20; Banguoğlu, 2011: 147; 

Korkmaz, 2014: 105. 
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2014: 105). Buna örnek olarak da “tat” ve “boya” kelimeleri verilmektedir ve “tat- 

aslında fiil köküdür. Ondan tat-ı-g şeklinde isim yapılmıştır. Boya- da fiil kökü idi. 

Ondan da boya-g şeklinde isim yapıldı” yargısında bulunularak kelimenin sonunda yer 

alan “-ı-g/-g” seslerinin yutulmasıyla “tat” ve “boya” isimlerinin ortaya çıktığı ve bu 

isimlerin “tat-” ve “boya-” eylemleri ile eş şekilli olduğu belirtilmektedir (Ergin, 1989: 

206). 

Bu tarz köklerin “birtakım hâllerde ve başlıca iki heceli birtakım kelimelerde” isimden 

türediği ve “ekşi kelimesi ekşi-mek kelimesinden evveldir. Şu hâlde bu mastar (bir sıfır 

türeme lahikasıyla) türemiş bir kelime sayılmak gerektir” ifadesiyle örneklendirilerek 

açıklanmaktadır (Deny, 1941: 494). 

Ortak kök/ikili kök/eşsesli kök gibi farklı terimlerle ifade edilen, benzer fonemlerden 

oluşan ve aralarında anlam bağı olan bu sözcüklerin (tat/tat-, göç/göç- vb.) ortak 

noktası, türeme yoluyla oluşmalarıdır. Ancak isimden mi, yoksa eylemden mi 

türedikleri konusunda görüş ayrılıkları bulunmaktadır. Bu tür kökler için “bir sözcüğün, 

herhangi bir açık biçimbilimsel değişim olmadan başka sözcük olarak türetilmesi işi” 

ifadesi kullanılan ve “kayma” terimi ile kavramlaştırılan görüşe göre bu tarz köklerde 

hangi kelimenin hangi kelimeden türediğinin tespiti zor olduğu “Türkçede, sayıca çok 

az olsalar da göç/göç-, boya/boya- çiftlerinde türetim yönü belirsizdir: göç-, göç denilen 

işi yapmak mı, yoksa göç, göçme işi sonrası ortaya çıkan durumun adı mı?”40 ifadesi ile 

ortaya konulmaktadır (Uzun, 2006: 43-44). 

Bütün Türk dillerinde var olan bu durumu tesadüfî olarak değerlendiren görüşe göre 

eşsesli kelimeler ayrı sözcükler olarak ifade edilmelidir: “āç- ‘acıkmak’ ve āç ‘aç’ gibi 

kelimelerin akraba oluşlarından şüphe etmiyorum; fakat bunların ses bakımından aynı 

olmaları tamamıyla tesadüften ibarettir. Bu ve buna benzer kelime çiftlerinden 

hareketle, çok daha önceleri adlarla fiiller arasında herhangi bir fark olmadığı sonucuna 

varmak doğru değildir. Aksine en eski dil anıtlarında her iki kelime sınıfı, yeni ağızlarda 

olduğu gibi birbirinden ayrı tutulmuşlardır ve eşsesli ad ve fiillerin sayısı eskiden 

                                                           
40 İmer de köklerin özelliklerini sıralarken bu konuya değinmekte ve bu durumun tespitinin zor olduğunu 

ifade etmektedir: “Genel olarak bir kök ya ad ya da eylem köküdür. Ancak Türkçede kimi kökler aynı 

yazım ve söyleyiş biçimi ile yani eşsesli olarak hem ad hem de eylem kökü olarak kullanılmaktadır. Bu 

durumun başlangıçtan mı var olduğu yoksa sonradan mı ortaya çıktığı sorunu henüz açıklık 

kazanmamıştır, tartışılıp gitmektedir.” (İmer, 1976: 32-33) 
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şimdikine göre çok daha azdı. Bundan dolayı, en eski eşseslilerin de aslında ayrı 

kelimeler olduğu kanaatindeyim” (Grönbech, 2011: 18-19). 

Türkçenin tarihî devirlerinde hangi kelimenin hangi kökten türediğinin tespiti bu tür 

köklerde şimdilik mümkün gözükmemektedir: “Nitekim, başlangıçta da, bugün de, 

sözcüğün ad ya da sıfat veya eylem olduğunu gösteren, belirli eklerimiz yoktur” (Tekin, 

1997: 50-52). Sadece Türkiye Türkçesi verilerine dayanarak “Türk dilinin yapısı 

üzerine birtakım kesin yargılara varmak” tehlikeli ve yanıltıcı olabilir (Tekin, 1997: 52). 

Bir kök hem isim hem de fiil olamayabilir (Ergin, 1989: 206). 

Bu çalışmada aynı fonemlerden oluşan ve anlamlı olan bu kökler, birbirinden farklı 

kökler/kelimeler olarak ve şekillerine göre eksiltili ya da eksiltisiz yani isim ya da 

eylem olarak ele alınacak ve yapım ekleri sınıflandırılırken eklendikleri kelimedeki 

fonksiyonuna/işlevine göre değerlendirilecektir. 

Kökün Yapısı: Yerleşik anlayışla yazılan Türkçe ile ilgili dil bilgisi kitaplarında 

köklerin genel olarak “tek heceli”41 olduğu belirtilmektedir42. Günümüzde birden fazla 

heceden oluşan köklerin eski dönemlerde tek heceye kadar indiği belirtilerek bu yargı 

desteklenmektedir (Ergin, 1989: 203-204). 

Bu durum, yerleşik anlayışın kök- ek ilişkisini temel alarak kelime incelemesi 

yapmasının bir sonucudur. Yaygın kanıya göre bir kelime türetilirken ana unsur 

“kök”tür ve yapım ek(ler)i, bu köke art arda eklenerek yeni bir kelime 

oluşturmaktadırlar43. Örneğin; “yapımcı” kelimesi yerleşik anlayışa göre incelendiğinde 

“yap-” eylemi kök, “-ım” eylemden isim yapan ek, “+cı” da isimden isim yapan ek 

                                                           
41 İmer, 1976: 32-33; Ergin, 1989: 203-204; Çotuksöken, 2011: 20. 
42 Köklerin özellikleri sıralanırken tek heceli köklerin özellikleri şu şekilde formülleştirilmektedir: 

“Ül+Üs: Örn: at-, uç- 

Üs+Ül: Örn: de-, ye- 

Üs+Ül+Üs: Örn: bul- 

Ül+Üs+Üs: Örn: ört- 

Üs+Ül+Üs+Üs: Örn: çarp-” (İmer, 1976: 32-33). İmer, adı geçen eserde tek heceli köklerdeki ünsüzlerin 

durumunu da “Türkçenin köklerinde önseste ünsüz yığılması görülmez. Yani Üs+Üs+Ül biçimiyle hiçbir 

zaman karşılaşılmaz. Bu olay az sayıda ad ve eylem köklerinin son sesinde görülmektedir ancak bu da en 

çok iki ünsüzün üst üste gelmesi biçimindedir. (Örn; Üs+Ül+Üs+Üs) Söyleyiş sırasında ise -birçok Batı 

dilinde görülenin tersine- her ses boğumlanır” biçiminde açıklamaktadır (İmer, 1976: 32-33). 
43 Kelime oluşturulurken kökün başta, eklerin de kökten sonra geldiği ifade edilmektedir: “Türkçede 

kökler sözcüğün başında bulunur. Sözcükler, değişmeyen köklere getirilen eklerle türetilir. Ekler köke 

göre biçimlenir, kök ise tek biçimlidir, sözcüğün değişmeyen öğesidir.” (İmer, 1976: 32-33) 
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olarak ele alınmaktadır. Buna göre “yapımcı” kelimesinin kökü, “yap-” eylemidir. 

Ancak bu kelimenin içerisinde “yapım” diye bir kelime daha bulunmaktadır ve bu 

kelime, değerlendirilmemesine rağmen aldığı “-ım” eki belirtilerek kelime 

incelemesinde gösterilmektedir. Buna göre kelimenin kökü “yap-” eylemi midir, yoksa 

“yapım” ismi mi? Eğer “yap-” eylemi kök ise o hâlde neden “yapım” kelimesinin 

varlığı incelemede belirtilmektedir de “-ımcı” diye bir ek kabul edilmemektedir? Eğer 

“yapım” kelimesi kök ise o hâlde neden “yap-” eylemi ile bağlantı kurulmaya 

çalışılmaktadır? Aslında bu, yerleşik anlayışın “kök+yapım eki+çekim eki” formülünün 

bir sonucudur ve kelime incelemesi yapılırken “anlam” unsuru göz ardı edilmekte ve 

kelime bölünebildiği en küçük anlam birimine kadar ayrılmaktadır. Bu ayrım sonucunda 

da “bir şeyin yapılmasında, ortaya konulmasında, gerçekleştirilmesinde emeği geçen 

kimse ya da kuruluş”44 anlamına gelen “yapımcı” kelimesi ile “ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek”45 anlamına gelen “yap-” fiili arasında 

anlam bağı kurulmaya çalışılmakta ve “yapım” kelimesi görmezden gelinmektedir. 

Aslında bu incelemede kök “yapım” kelimesi, “+cı” eki de meslek adı yapma işlevinde 

kullanılan ve isim kategorisine gelen yapım ekidir. 

Kökü merkeze alan gramer anlayışından dolayı “kök” kelimenin çekirdeği olarak kabul 

edilmekte ve aynı kökten türeyen kelimeler “kök ailesi” olarak ifade edilmektedir. Bu 

görüşü desteklemek için “başlangıç, baştan, başsız, başımızdaki kelimeleri” örnek 

olarak verilerek “görüyoruz ki hepsinde baş kökü vardır ve hep bu çekirdek üzerine 

başka unsurlar gelmiştir” denilerek aynı köke sahip kelimelerin kök aile oluşturduğu 

söylenmektedir (Ergin, 1989: 203-204). Bu görüşü destekleyen başka bir açıklamada da 

“yaş” kelimesinden yola çıkılarak “yaş+lı, yaş+lı+lık, yaş+ıt, yaş+a-, yaş+a-n-, 

yaş+a-m, yaş+ar-, yaş+lan- gibi sıfat, ad ve fiiller”in “bir kelime ailesi” oluşturduğu 

belirtilerek varlık ya da hareketi karşılayacak binlerce kelime olacağı ama bu kavramları 

karşılayacak ayrı kökler olamayacağından bir kökten anlamca bağlantılı kelimeler 

topluluğu yani kök ailesi/kelime ailesi oluştuğu ifade edilmektedir (Korkmaz, 2014: 

103-104). 

                                                           
44 Türk Dil Kurumunun Genel ağ sitesinde yayımlanan Güncel Sözlük’ten alınmıştır. www.tdk.gov.tr 

(E.T: 7.1.2019) 
45 Türk Dil Kurumunun Genel ağ sitesinde yayımlanan Güncel Sözlük’ten alınmıştır. www.tdk.gov.tr 

(E.T: 7.1.2019) 

http://www.tdk.gov.tr/
http://www.tdk.gov.tr/
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Kelimenin anlamlı en küçük birim temel alınarak yapılan incelemesinde, kelime ile ek 

arasındaki anlam ilişkisi göz ardı edilmekte ve ekin işlevi dikkate alınmamaktadır. 

Yapım eki anlam köküne gelir ve bu nedenle de aynı kökten türeyen bir kelime 

topluluğundan söz edilemez. Yukarıda örneği verilen “yaşlı” kelimesi ile “yaşam” 

kelimesini aynı kökten yani “yaş” kökünden türeyen kelimeler olarak kabul edemeyiz. 

Çünkü “yaşam” kelimesinin kökü, “yaşa-” kelimesidir ve yukarıda belirtildiğinin aksine 

“yaş” kelimesi ile arasında anlamca bağ söz konusu değildir. 

Kök, anlam unsurudur ve yapım eki alarak türeyen kelime ile arasında doğrudan bir 

anlam bağı bulunmak zorundadır. Yapım eki anlam köküne gelir, önceki yapım ekinin 

değiştirmiş olduğu kök anlama yapım eki gelmez (Turan, 2018: 103). Bu nedenle de bu 

çalışmada, yapım ekleri fonksiyonlarına/işlevlerine göre tespit edilirken kök anlama 

göre değil, anlam köküne göre değerlendirilecek ve yapım eki almış kelime ile anlam 

kökü arasındaki anlam bağı dikkate alınarak sınıflandırma yapılacaktır. 

2.2.1.2. Yapım Ekinin Çekim Eki Komşuluğundan Ortaya Çıkan Sorunu 

Ekler genel olarak “yapım eki” ve “çekim eki” olmak üzere iki ana kategoride ele 

alınmaktadır. Bu ikili sınıflandırmada ekler, işlevlerine göre değil; kelime ile ilişkilerine 

göre değerlendirilmektedir. Ancak “kelimelerin anlamı/şekli ile onların söz içinde 

yüklendikleri işlevleri yerdaş- yandaş karşıt ilişki düzenine göre sıralanmış yapıda 

karşılayan ekleri kesin ölçüleriyle ayıran Türk diline has ekleşme bilgisi kültürünün 

yönlendirici etkisinden uzak kalarak” şekillenen bu sınıflandırma, Türkçenin yapısına 

aykırıdır (Turan, 2018: 98). 

İkili ek sınıflandırmasından dolayı, eklerin işlevlerinin belirlenmesinde sorunlar 

meydana gelmektedir. Bunun en belirgin örneği, bazı çekim eklerinin fonksiyon 

değiştirerek yapım eki işlevinde kullanıldığının ifade edilmesidir. Bu çalışmada çekim 

ekinin ne olduğu, işlevi belirtilecek ve yerleşik anlayışta çekim eki başlığında ele alınan 

eklerin ek sınıflandırmasındaki yeri ifade edilerek yapım ekleri ile aralarındaki 

farklılıkları dile getirilecektir. Böylece yapım ekinin üst fonksiyonuna ve alt işlevlerine 

göre sınıflandırılmasında çizilen yol da ortaya konulacaktır. 

Çekim ekleri, genellikle, “sözcükler arasında anlam ilgisi kuran ekler” olarak 

tanımlanmaktadır. Çekim ekinin “kökün veya kelimenin manasında değişiklik 
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yapmayan” bir ek olduğu belirtilerek “onlara sadece kullanış ifadesi veren, onları 

kullanış sahasına çıkaran, onları diğer kelimelerle münasebete getiren ekler” olarak 

açıklanmaktadır (Ergin, 1989: 209). Çekim eklerinin asıl görevi kelimeler arasında 

anlam ilgisi kurmak, kelimelere işleklik kazandırmaktır. Bu nedenle çekim eki yerine 

“işletim ekleri” ifadesinin kullanıldığı da görülmektedir. 

Başka bir açıklamada, çekim eki “adlar ile adlar veya adlar ile fiiller arasında geçici 

ilişkiler kuran ekler” olarak tanımlanmakta ve çekim ekinin “kök ve gövdelere bazı 

anlam bağlantıları katarak onları birbiriyle ilişkiye geçiren, onlarla kelime grupları ve 

cümlenin öteki öğeleri arasında geçici anlam örgüsü kuran ekler” olduğu ifade 

edilmektedir (Korkmaz, 2014: 111). Burada, çekim ekinin cümlede geçici anlam ilgisi 

kuran ekler olduğu dile getirilmektedir. 

Cümle içindeki kullanışı “varlık ile varlık veya varlık ile eylem ilişkilerinin adları” 

olarak ifade edilen görüşte çekim eki “en az iki varlığa veya bir varlık ile bir eyleme 

gerek” duyan ekler olarak açıklanmaktadır (Karaağaç, 2013: 323). 

“Çekimsel biçimbirim” diye terimleştirilen tanımda ise çekim ekinin türetme özelliği 

olmadığı, “sözdizimsel ilişkilerin kurulmasını” sağlayan ek olduğu vurgulanarak “yeni 

sözlükbirimler değil, bir sözlükbirim kullanımına girmiş sözcükbiçimler” oluşturduğu 

ifade edilmektedir (Sebzecioğlu, 2016: 130). Bu açıklamaya göre yapım eki alan 

kelimeler, sözlükte madde başı olarak yer aldıklarından “sözlükbirim”dir ancak çekim 

eki almış kelimeler yeni anlamlı bir kelime türetmedikleri için “sözcükbirim” olarak 

kabul edilmektedir. Benzer bir açıklamada “okul, okulsuz, okullu biçimleri birer 

sözlükbirim, okulda, okula, okulu biçimleri anlamsal olarak değil de, yalnızca 

sözdizimsel işlevleri içinde ayrıldıkları için 'sözcük' olarak” tanımlanmakta ve 

sözdizimsel kurallar bağlamında çekim eklerinin sözcük ürettiği söylenmektedir 

(Büyükkantarcıoğlu, 2000: 92). 

Yukarıdaki tanımlar göstermektedir ki çekim eki, isim ile isim ya da isim ile eylem 

arasında geçici anlam ilgisi kuran ekler olarak kabul edilmektedir. Bu anlam ilgisi 

cümle içerisinde kelimelerin söz dizimsel sıralanmasını sağlamaktadır. Yani cümle 

denilen yapı içerisinde isim ile eylem arasında anlam bağı ya da kelime ile kelime 

arasında tamlama kurulmasını sağlamak için çekim eklerinden yararlanılmaktadır. 
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Çekim eki, cümle içerisindeki dizilişe göre kelimeler arasında anlam bağı kurduğundan 

da bu; kalıcı değil, geçici bir durum olarak kabul edilmektedir ve yapım eki olarak 

değerlendirilmeyen ekler çekim eki ana başlığında belirtilmektedir. Örneğin; eklerin 

“türetimsel ve çekimsel biçimbirim” olarak sınıflandırıldığı yaklaşımda türetimsel 

biçimbirimler “sözcüklerin başkaca sözcük yaratma amacıyla kullanılan bütün yolların 

toplandığı alanın ortak adı”, çekimsel biçimbirimler ise “sözcüklerin sözdizimsel 

nedenlerle biçimlendiği yolların toplandığı alanın ortak adı” olarak tanımlanmaktadır 

(Uzun, 2006: 49). Yapım eki ile çekim ekinin ayırıcı özelliği olarak da yapım eklerinin 

türetme yapma fonksiyonunun olması gösterilmektedir. 

Yerleşik anlayışa göre yapım eki dışında kalan tüm ekler, çekim eki kategorisinde yer 

almaktadır. Çekim eklerinin anlam değiştirme özelliği olmadığı vurgulanarak yapım 

ekinden farklı ve “sözcüklerin anlamlarını kişi, zaman, yer, yön, soru, olumluluk, 

olumsuzluk gibi yönlerden tamamlayan” ekler olduğu açıklanmaktadır (Hengirmen, 

2007: 273; Banguoğlu, 2011: 148). Aslında çekim ekinin ne olduğu belirtilmemekte 

sadece bu kategoride yer alan ekler sıralanarak çekim eki açıklanmaya çalışılmaktadır. 

Çekim eki, isim ya da eyleme eklenmesine göre de gruplandırılmaktadır. İsim çekim eki 

ve eylem çekim eki olmak üzere iki alt başlık altında sınıflandırılan çekim eki, bu iki 

başlık altında da alt gruplara ayrılmaktadır. Genel olarak isim çekim eki “hâl, iyelik, 

eşitlik, çoğul, soru” eklerinden; eylem çekim eki de “kip ya da zaman, şahıs, soru” 

eklerinden oluşmaktadır. 

Bu sınıflandırmada da farklılıklar olduğu görülmektedir. Örneğin; isim çekim ekleri 

“çokluk, iyelik, hâl, soru” (Ergin, 1989: 213); “iç çekim hâlleri ve dış çekim hâlleri”46 

(Banguoğlu, 2011: 326-329); “yalın durum, ilgi durumu, yükleme durumu, yönelme 

durumu, bulunma durumu, çıkma durumu, vasıta durumu, eşitlik durumu” (Korkmaz, 

2014: 112-113) olarak sıralanmaktadır. Eylem çekim eki “şekil ve zaman, şahıs, 

partisip, gerundium, soru” (Ergin, 1989: 215); “zaman, tarz, kişi, sayı” (Banguoğlu, 

2011: 441); “şekil ve zaman (kip), şahıs, soru” (Korkmaz, 2014: 113) ekleri olarak 

gruplandırılmaktadır. 

                                                           
46 İç çekim hâlleri “kim hali, kimi hali, kime hali, kimde hali, kimden hali, kimin hali” olarak; dış çekim 

hâlleri ise “kimle hali, kimce hali, kimli hali, kimsiz hali” olarak gruplandırılmaktadır (Banguoğlu 2011: 

326-329). Yazara göre dış çekim hâlleri, az işlek olan çekim ekleridir. 
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Bu açıklamalar göstermektedir ki ekler, işlevlerine göre değil; kelime türetip 

türetmemesine göre sınıflandırılmaktadır ve kelime türeten ekler yani yapım ekleri bir 

kategori, diğer ekler ise çekim eki olarak ayrı bir kategori olarak belirtilmektedir. Bu da 

Türkçenin kelime- kelime, kelime- ek ve ek- ek karşıtlık ilişkisine göre düzenlenen 

ekleşme bilgisine aykırı bir durumdur. Yerdaş- yandaş karşıtlık ilişkisine göre ekler, 10 

üst işlevine göre sınıflandırılmaktadır (Turan, 2014: 103-105). Yerleşik anlayışın çekim 

eki kategorisinde ele aldığı fiilimsiler, soru eki, çokluk eki, hâl ekleri vb. işlevleri farklı 

olduğundan tek bir çatı altında değerlendirilemeyecek eklerdir ve her birinin ayrı ayrı 

ele alınması gerekmektedir47. 

Çekim eki, dile getirildiği gibi alt grupları bulunan ve çok sayıda ek türünden oluşan bir 

ek değildir. Çekim eki, zaman ve şahıs ekinden oluşan ve cümle kurma görevi bulunan 

bir ektir. Çekim eki “fiile, fiil ile isim kategorisinde ve fiil isim sırasıyla, eş zamanlı ve 

yandaş eklenen iki ekin ekleşmesiyle şekillenirler. Zaman ve şahıs eklerinden meydana 

gelen bu eklerin aynı cümlede tekrarı mümkün değildir” diye açıklanmaktadır (Turan, 

2018: 105). 

Bu çalışmada, çekim eki olarak zaman ve şahıs eki kabul edilecek ve Turan (2018: 103-

105)’ın ek sınıflamasına göre yapım ekleri tespit edilerek yerleşik anlayışta benimsenen 

yapım eki- çekim eki ayrımıyla ilgili itirazlar yeri geldikçe ortaya konacaktır. 

Yapım Eki ile Çekim Eki Arasındaki Farklar: 

Çekim eki ile yapım eki olarak iki ana kategoride sınıflandırılan eklerin işlevleri 

belirtilerek aralarındaki farklar tespit edilmeye çalışılmaktadır. 

a. Çekim eki, isim ve eylem çekim ekleri olmak üzere iki alt başlıkta ele alınmaktadır. 

Çekim eki, açık kategoride bir ek olduğu için isim çekim ya da eylem çekim ekleri, aynı 

türdeki tüm kelimelere eklenebilmektedir. Örneğin; “Türkçe araba-ya’daki yönelme 

biçimbirimi -(y)a” isim çekim eki, Türkçedeki tüm isimlere gelebilen bir ek olarak 

kabul edilirken48 “karmaş- ‘taki -maş” yapım eki, “sarmaş-” dışında hiçbir kelimeye 

                                                           
47 Bu çalışmanın konusu “yapım eki” olduğu için çekim eki ile ilgili ayrıntılı bilgi verilmeyecektir. Ancak 

yapım ekini ilgilendiren durumlarda, ilgili olduğu bölümde konuyla ilgili görüşler belirtilecektir. 
48 Bu durum açıklanırken çekim ekinin isme ya da eyleme eklenirken dilbilgisel açıdan doğru olması 

gerektiği, bu nedenle de çekim ekleri üzerinde bir yaptırımın, zorunluluğun bulunduğu belirtilmektedir. 
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eklenememektedir (Uzun, 2004: 57). Çünkü yapım ekleri, kapalı kategoridedir ve her 

kelimeye eklenemezler ancak çekim eki açık kategoridedir ve aynı türdeki bütün 

kelimelere gelebilmektedir. Bu “zorunluluk” ilkesi olarak ifade edilip çekim ekinin 

“birçok durumda sözdizimsel nedenlerden dolayı” oluştuğu için söz diziminde gerekli 

olduğu ancak benzer bir zorunluluğun yapım eki için geçerli olmadığı söylenmektedir 

(Erdem, 2012: 625). 

Bu durumu “nedenlilik koşulu” ile açıklayan görüşe göre eylemin “çekim eklerinin 

taşıyıcılığıyla görünüş, kip, zaman, uyum ve çatı gibi kategorileri”; ismin “sayı, durum 

ve uyum gibi kategorileri” yüklenmesi belirgindir ve bu bir nedene bağlıdır ancak 

yapım ekleri için benzer bir nedenlilik ilgisi kurulmamaktadır (Sebzecioğlu, 2016: 131-

132). “Sil-gi, bil-gi” kelimelerindeki “-gi” eki ile “*tat-gı, *temizle-gi” gibi kelimeler 

türetilememesi ya da “öğren-men değil de öğren-ci” kelimesinin türetilmiş olmasının bir 

nedene bağlı olmadığı ifade edilmektedir49 (Sebzecioğlu 2016: 131-132). 

Bu, anlamla ilgili bir durumdur. Yapım eki almış kelimenin bir varlığı ya da hareketi 

ifade etmesi gerekmektedir. Örnek olarak verilen “silgi, bilgi” kelimelerinin Türkçede 

anlamca karşılığı bulunmaktadır. Ayrıca kelimelere eklenen “-gi” şekilleri, eklendikleri 

kelimelerle işlev kazanmıştır. Bir kelimede eşya ismi yapma işlevinde kullanılan şekil, 

diğer kelimede genelleme ismi işlevinde kullanılmıştır. Yapım eki, eklendiği kelimeyle 

işlevlik kazanan bir ektir. 

b. Yapım eki almış kelimeler, sözlükte madde başı olarak yer almaktadır. Bu durumu 

ifade etmek için genel olarak “sözlükbirim” ve “sözcükbiçim” terimlerinden 

yararlanılmaktadır. Çekim eki almış kelimeler sözcükbirimdir ve bu kelimeler arasında 

ortak bir kavram vardır ancak aynı durum, yapım eki almış sözlükbirimler için geçerli 

değildir (Uzun, 2004: 57). Bu kelimeler arasında ortak bir anlam ilgisi 

bulunmamaktadır. Yapım eki almış kelimeler zihinde bir kavram oluşturulmasına neden 

                                                                                                                                                                          
Yazara göre “Ali arabaya yıkattı” cümlesi dilbilgisel açıdan doğru değildir ve bunun sebebi de “-ya 

çekim eki”dir ve “ekin değişmesi ya da ettirgen eylem yerine yönelim (dative) durumuyla uyuşacak bir 

eylemin getirilmesi” ile bu cümlenin doğru bir yapısı olacaktır (Büyükkantarcıoğlu, 2000: 92). 
49 Benzer bir görüşte de “Rastgele sözlükten seçilmiş bir ismin çokluk şekli kolayca tahmin edilebilir. 

Ama rastgele seçilmiş bir kelimenin belli bir türetim ekiyle türetime girme ihtimali oldukça zordur. Hasta 

kelimesi hastalar şeklinde kolayca çekimlenebilirken, -lA ekiyle *hastala- şeklinde bir türetim 

yapılamamaktadır” (Erdem, 2012: 626) denerek yerleşik anlayışa göre çekim eki kategorisinde kabul 

edilen tüm eklerin benzer türdeki kelimelere gelebileceği söylenmektedir. 
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olduğu için sözlüklerde yer almaktadır, çekim eki almış kelimeler ise tahmin edilebilir 

olduğu için sözlükte bulunmamaktadır50. “Yapım ekleriyle türetilen kelimelerin 

gramerin sunduğu olanakla birlikte konuşanın ilk konuşma anında neyi anlatmayı 

amaçladığı” ile ilgisi bulunmaktadır ve bu nedenle türetimde anlamsal farklılıklar söz 

konusudur (Erdem, 2012: 626). Yapım eki, kelimenin anlamında değişiklik yapan bir ek 

olduğuna göre yapım eki ile türetilen kelimeler yeni bir kavramı karşılayacaktır ve 

sözlükte madde başı olarak yer alacaktır. 

c. Çekim eki, kelimeye eklenen son ektir ve çekim eklerinden sonra ek gelmemektedir. 

“Kök + yapım eki + çekim eki” şeklinde formülleştirilen bu duruma göre yapım ekinden 

sonra çekim eki gelmektedir. Bunu çekim eki ile yapım eki arasında “ardışıklık ilişkisi” 

bulunması şeklinde açıklayan görüşe göre “kapı-m’daki çekimsel parça -m, sözlükbirim 

bir türetim süreci ile değiştiğinde bile” çekim eki olan unsur yapım ekinden sonra 

gelmektedir ve “kapı-m-cı değil kapı-cı-m” örneğinde görüldüğü gibi “türetimsel 

parça”nın sonunda yer almaktadır (Uzun, 2004: 57). 

Burada örnek olarak verilen “kapı” ile “kapıcı” kelimeleri farklı anlama sahip 

kelimelerdir. “Kapı” kelimesinin yapım eki aldıktan sonra “kapıcı” kelimesi ile bir bağı 

bulunmamaktadır. Bu nedenle de yapım eki dışında bir ek aldıklarında (teklik/çokluk, 

hâl, tamlama eki) bu kelimelerin ayrı birer kelime olduğu dikkate alınıp kök kelime ile 

aralarında ilgi kurulmaya çalışılmamalıdır. Yapım eki anlam değiştirme işlevi nedeniyle 

kelimeye eklenen ilk ektir ve diğer ekler yapım ekinden sonra kelimeye eklenmektedir 

(Turan, 2018: 103). 

d. Yapım eki ile çekim eki arasındaki farklar belirtilirken oklama yönteminden 

yararlanıldığı da görülmektedir. Yapım ekinin kelimeye anlam kattığı için yönünün 

köke doğru olduğu belirtilmekte (göz-lük, sil-gi) çekim ekinin ise dışa dönük olduğu 

(ev-e kadar, sokak-tan geldi) ifade edilmektedir (Adalı, 2004: 42). Çekim eklerinin yönü 

dışarıya doğru olduğu için kelimeye anlam katmayıp dizimsel olarak kelimeler arasında 

                                                           
50 Bu durum, şu şekilde tablolaştırılmaktadır: 

ı. Çekim (Sözcükbiçim oluşturma) 

    Diziler: geldi, gelecek, gelmeli…; kitaplar, kitabın, kitapta… 

ıı. Sözcük oluşturma (Sözlükbirim oluşturma)  

Türetme: sözcük aileleri; BALIK, BALIKÇI, BALIKÇILIK, BALIKÇIL 

Bileştirme: GÖKYÜZÜ” (Sebzecioğlu, 2016: 141) 
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ilişki kurulmasını sağladığı dile getirilmektedir. Yapım eklerinin yönünün içe doğru 

olmasının sebebi ise yapım eki almış kelimenin yani “yeni bilgi”nin bir önceki kelimeye 

yani “eski bilgi”ye ihtiyaç duymasıdır51 (Karaağaç, 2013: 248-249). 

e. Çekim eki ile yapım eki arasındaki farklardan söz edilirken “anlamsal düzenlilik” 

diye bir kavram kullanılmaktadır. Bu durum için verilen iki farklı örneğe göre “[-DI] 

çekim eki, oku-du, koş-tu gibi, geldiği her eyleme zaman kategorisini” eklemektedir ve 

bu örnekte görüldüğü gibi çekim eklerinin anlamsal olarak düzeninin bulunduğu 

belirtilmektedir. Ancak aynı durumun yapım ekleri için geçerli olmadığı; örneğin 

“[+lIk]” yapım ekinin “kardeş+lik sözcüğünde tabana soyut bir anlam”, “kitap+lık 

sözcüğünde yer anlamı” kazandırdığından anlamsal olarak düzenlerinin olmadığı ifade 

edilmektedir (Sebzecioğlu, 2016: 132). Bu durum yapım ekinin alt işlevleri ile ilgilidir. 

“+lIK” şekli, eklendiği kelimeyle ilişkisine göre işlevlerini ortaya koymaktadır. Bunu 

anlamsal bir düzensizlik olarak ifade etmek, yapım ekinin “anlam değiştirme işlevi” 

olan bir ek olduğunun göz ardı edilmesidir. 

f. Çekim eklerinin tekrarlanamayacağı “*gör-üyor-um-yor” kelimesi ile 

örneklendirilerek belirtilirken yapım eklerinin ise “göz+lük+çü+lük” kelimesinde 

olduğu gibi tekrarlanabildiği ifade edilmektedir. Eklerle ilgili bu durum, yapım eki ile 

çekim eki arasındaki karşıtsal özelliklerden biri olarak açıklanmaktadır (Sebzecioğlu, 

2016: 133). Ancak yapım ekleri kelimeye eş zamanlı olarak gelemez, art zamanlıdır. Bu 

nedenle de “gözlükçülük” kelimesinde “göz” kelimesine eklenmiş ve üst üste gelmiş 

birden fazla yapım eki yoktur. Sözü edilen kelimede “gözlük” kelimesine eklenen ve 

meslek adı yapma işlevinde kullanılan “+çülük” eki bulunmaktadır. 

Çekim Ekinin Yapım Eki İşlevinde Kullanılması Mümkün Müdür? 

Eklerin iki üst kategoride sınıflandırılması nedeniyle bazı çekim eklerinin fonksiyon 

değiştirerek yapım eki işlevinde kullanıldığından söz edilmektedir. Bazen bir çekim 

                                                           
51 Bize göre sözü edilen yazarların oklama sistemi doğru değildir. Çünkü oklama, anlam unsuru olan 

kelime ile görev unsuru olan eke göre yapılmalıdır. Kelime – ek karşıtlık ilişkisi ile yandaş karşıtlık 

oluşturan ekler, anlam unsuru olan kelimeye göre oklanmalı, kelime – kelime karşıtlık ilişkisi ile tamlama 

oluşturan anlam unsurları kelimelerde asıl unsur – yardımcı unsur ilişkisine göre oklanmalıdır. Gemalmaz 

okların yönünün “bir varlığı, bir oluşu, bir kılışı ifade eden ögelerin belirleme yönü, bir ilişkiyi ifade 

edenlerinkine zıttır veya bir başka deyişle; Türkçede anlam ögelerinin belirleme yönü ileriye, görev 

ögelerinin belirleme yönü geriye doğru çevriktir” biçiminde açıklamaktadır (Gemalmaz, 2010: 281-282). 
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ekinin “çekim ekliğinden çıkıp yapım eki hâline” geldiği belirtilmektedir (Ergin, 1989: 

212; Adalı, 2004: 83; Hengirmen, 2007: 113; Aksan, 2009: 106; Çotuksöken, 2011: 17; 

Banguoğlu, 2011:149). Bu durum “sudan, gözde, önce, Dursun…” örnekleri verilerek 

açıklanmaya çalışılmakta ve çekim ekinin “yeni bir kelime anlamı” oluşturarak yapım 

eki görevinde kullanıldığı ifade edilmektedir (Banguoğlu, 2011: 149). Yerleşik anlayışa 

göre “+DAn, +DA +cA” ekleri isme eklenen isim çekim eki, “-sUn” eki ise eyleme 

eklenen eylem çekim eki olarak kabul edilmektedir. Bu örneklerde ekler, “yeni anlamlı 

bir kelime türettikleri” için yapım eki işlevinde kullanılan çekim ekleri olarak 

açıklanmaktadır. “Yaza, ucuza, gözde, sözde, özde, sudan, Pasinliler” gibi kelimelerdeki 

eklerin “çekim eki olmakla birlikte yapım eki işlevi”nde kullanıldığı söylenerek sözü 

edilen kelimelerdeki eklerin iki fonksiyonu da aynı anda taşıdıkları belirtilmektedir 

(Küçük, 2015: 25). 

Bu durumu farklı nedenlere bağlayan görüşler bulunmaktadır. Çekim ekinin kategori 

değiştirip yapım eki görevinde kullanılması “işlevde meydana gelen kayma” olarak 

açıklanmakta ve bu kayma neticesinde yeni kelimeler türetilebildiği ifade edilmektedir 

(Çotuksöken, 2011: 21-22). 

Çekim ekinin yapım eki görevinde kullanılmasını “ek kalıplaşması” olarak da 

açıklanmaktadır. Bu görüşe göre bazı çekim ekleri zamanla kullanım alanını genişletip 

başka cinsten, zaman vb. kelimelerin yanına gelerek yapım eki görevine geçmekte ve 

eklendiği kelimenin anlamında “hafif bir değişme” meydana getirmektedir (Korkmaz 

2011: 73). “Çekimden yapıma geçiş” birden meydana gelmemekte, ek kalıplaşması ara 

dönem oluşturarak çekim ekinin yapım eki kategorisine geçmesini sağladığı 

belirtilmektedir52 (Korkmaz, 2011: 74). 

Bu durumu ekin, çekim eki olma özelliğini zamanla kaybedip yapım eki kategorisine 

geçmesi olarak açıklayan görüşler de vardır. Bazı çekim eklerinin “her türlü özellik ve 

canlılık”larını kaybederek “yapım eki gibi klişeleştiği” ifade edilmektedir (Gülensoy, 

2015: 545). Çekim eklerinden bazılarının “geçici fonksiyona” sahip olduğundan 

                                                           
52 Bu duruma örnek olarak isim çekim eki olarak sınıflandırılan “+°n vasıta hâli, +ça eşitlik hâli ve 

ayrılma hâli ekleri” örnek verilmektedir (Korkmaz, 2011: 74). Yazara göre bu eklerin yapım eki 

görevinde kullanılması “iki grup arasında bağlantı kuran birer kalıplaşma evresinden geçmeleri” ile 

olmuştur ve yazar, bu evreyi ek kalıplaşması olayı olarak açıklamaktadır. 
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özelliklerini yitirerek yapım eki kategorisine geçtiği söylenmektedir53 (Öztürk, 2011: 

434-435). 

Bazı çekim eklerinin kimi durumlarda yapım eki olarak kullanılması, benzer örnekler 

(sözde, gözde, girdi, çıktı, içtenlik…) verilerek açıklanmaya çalışılmaktadır. Bu 

örneklerde verilen “+de, +den” isim çekim eki; -di” eylem çekim eki kategorisinde 

gösterilmektedir. Yerleşik anlayışa göre sözü edilen ekler, aslında çekim ekidir ancak 

verilen örneklerde yapım eki kategorisine geçmişlerdir, bu nedenle de bu ekler çekim 

eki ile ilgili bölümlerde, istisna oluşturan durumlar olarak ele alınmaktadır. 

Bu ekler, yeni ve anlamlı bir kelime türettikleri için yapım ekidir. Bunu, “sözde” 

kelimesini örnek vererek ele alalım: Bu kelimedeki “+de” şekli, genel olarak, isim 

çekim eki kategorisinde yer alan “bulunma hâli eki” iken yapım eki olarak kullanılarak 

işlev değiştirdiği şeklinde açıklanmaktadır. Aslında “bir veya birkaç heceden oluşan ve 

anlamı olan ses birliği, kelime”54 anlamında olan “söz” kelimesi, “+de” ekini aldıktan 

sonra “gerçekte öyle olmayıp, öyle geçinen veya bilinen”55 anlamına gelen “sözde” 

olmuştur. Kelimenin anlamında değişiklik meydana geldiğinden bu ek, yapım ekidir. 

Çekim ekinin bazı durumlarda yapım eki olarak kullanılması yani farklı bir fonksiyona 

sahip bir ekin kimi kelimelerde işlevini değiştirmesi gibi bir durum söz konusu değildir. 

Ekin “çekim ekiyken yapım eki olması” durumu, eklerin işlevlerine göre 

değerlendirilmemesinden kaynaklanmaktadır. Şekle dayalı bir yaklaşımla, bu ekler işlev 

değiştiren ek olarak açıklanmaktadır. Ancak bir şeklin, işlevini bünyesinde barındırması 

gibi bir durum söz konusu edilemez. Şeklin aynı anda iki işlevi olamaz. 

Eklerin yapım eki ve çekim eki olarak iki temel kategoride sınıflandırılması ve 

işlevlerinin göz ardı edilmesi aynı zamanda eklerin kelimeye eklenme sırasıyla ilgili 

sorunlu durumun ortaya çıkmasına da neden olmaktadır. Yerleşik anlayışa göre bazı 

kelimelerde (içtenlik, gündelik vb…) eklerin kelimeye eklenme sırasında değişiklik 

                                                           
53 Bu eklere örnek olarak “-ki aitlik eki (…), iyelik ekleri (+m: begüm, hanım; +m-gil: dayı-m-gil, dayı-

sı-gil; +msı: kadın-ımsı; +msa: az-ımsa-; +mtrak: mavi-mtrak, ekşi-mtrak), ilgi hâli eki (ben-im-se), 

eşitlik hâli eki, bulunma hâli eki (söz-de, göz-de, on-da-lık, gün-de-lik), ayrılma hâli eki (su-dan (cevap), 

can-dan (arkadaş), top-tan, bir-den, baş-tan, ne-den), vasıta hâli eki (yaz-ın, kış-ın, güz-ün)” gibi ekler 

verilmektedir (Öztürk, 2011: 434-435). 
54 Türk Dil Kurumunun Genel Ağ sitesinde yer alan Güncel Sözlük’ten alınmıştır. (ET: 16.11.2018) 
55 Türk Dil Kurumunun Genel Ağ sitesinde yer alan Güncel Sözlük’ten alınmıştır. (ET: 16.11.2018) 
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olmakta ve çekim eki yapım ekinden önce gelmektedir. “Kurala aykırı durum” olarak 

ifade edilen bu kelimelerde yerleşik anlayışa göre “+lik” yapım ekinden önce çekim eki 

gelmektedir. 

Çekim ekinin “kelimeyi sonlandıran” bir ek olduğu ve çekim ekinden sonra yapım 

ekinin gelemeyeceği Greenberg'ün 28. evrensel kuralına56 dayanarak açıklanmaktadır ve 

çekim ekleri üzerine türetim yapılamayacağı belirtilmektedir (Erdem, 2012: 626). 

Çekim eklerinin yapım eklerinden önce gelemeyeceği belirtilerek bu durum “çekim 

ekinin yapım eki fonksiyonu kazanıp grubunu terk etmesi” olarak açıklanmaktadır 

(Gemalmaz, 2010: 217). 

Yapım eki kelimeye eklenen ilk ektir ve ondan önce yerleşik anlayışta ifade edildiği 

gibi yapım eki dışında bir ek eklenmesi gibi bir durum söz konusu değildir. Yerleşik 

anlayışta kurala aykırı yapılar olarak gösterilen “içtenlik, gündelik” gibi kelimelerde 

ekin ve ekin işlevinin tespiti ile ilgili bir yanılgı bulunmaktadır. Sözü edilen ekler, 

yapım eki kategorisinde yer almaktadır. Çünkü eklendikleri kelimenin anlamında 

değişiklik yapmışlardır. 

2.2.1.3. Çatı Eklerinin Durumu 

Çatı ekleri, eylemde var olan çatının yönünü belirleyen eklerdir. Her eylem bir çatıyla 

doğar, çatı ekleri de eylemin icracısının değişmesini sağlayan yani eylemin kişiye göre 

yönünün değişmesini sağlayan eklerdir ve eklendikleri eylemin anlamında ya da 

şeklinde bir değişiklik yapmaz. 

Çatı eki “fiilin çatısını, isimlerle kurduğu/kuracağı tamlama ilişkisine göre geliştiren 

ek”tir ve çatı ekleri, fiilin var olan çatısını isimle kurduğu tamlamayla değiştirmektedir 

(Turan, 2018: 103). 

Çatı eki; “öznenin eylemi kendi üzerinde gerçekleştirmesi,  öznenin eylemi başkasına 

yaptırması, çokluk öznenin eylemi birlikte gerçekleştirmesi gibi anlam ilgileriyle 

genişleten ekler” (Delice 2000: 226); “cümledeki özne ve varlık ile olan bağlantısında 

                                                           
56 Greenberg’ün dilin evrensel kuralları olarak belirlediği maddelerden 28.si şudur: “Hem yapım hem de 

çekim ekleri kökün ardına geliyorsa ya da her ikisi kökten önce geliyorsa yapım ekleri her zaman kökle 

çekim eklerinin arasında bulunur.” (Greenberg, 2008: 77) 
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uğradığı durum değişikliği; eylemin anlam değişikliği göstermeyen, ancak özne ve 

nesneye hükmeden biçim değişikliği” (Karaağaç, 2013: 598); “eylemin hareket yönünün 

düzenlenmesi, ögeler arası ilişki ortamının hazırlanmasını sağlayan ekler” (Bozkurt, 

2017: 125) olarak tanımlanmaktadır. Bu tanımlarla çatı ekinin eylemin öznesi ile 

ilgisinin boyutunu belirleyen ekler olduğu dile getirilmektedir. 

Tanımlarda belirtildiği gibi çatı ekleri, eklendikleri eylemin anlamında herhangi bir 

değişiklik meydana getirmemektedir57. Ancak buna rağmen çatı eklerinin “eylem kök 

ve gövdesinin, sözlük anlamında herhangi bir değişikliğe uğramadan eylemden eylem 

yapan belirli bazı eklerle genişletilerek” biçim değişikliği yaptığı için yapım eklerinden 

oluştuğu belirtilmektedir (Karaağaç, 2013: 598; Korkmaz, 2014: 495). 

Çatı ekleri, yapım eki kategorisi içerisinde ele alınarak bu eklerin eylemden eylem 

yapan ekler olduğu dile getirilmektedir. Bu ekler eyleme yeni bir yön kazandırdığı için 

yapım eki sayılırken (Bozkurt, 2017: 226-227); “-n- ve -l- ekleri”nin eylemden eylem 

yapma eki olarak “hem edilgen hem de dönüşlü fiiller” yaptığı, “-ş-” eylemden eylem 

yapma ekinin ise eylemi “işteş” yaptığı için bu eklerin yapım eklerinden oluştuğu 

belirtilmektedir (Gülensoy, 2015: 562). Bu eklerin kimi zaman yapım eki işlevi 

yüklendiği de söylenmektedir58 (Çotuksöken 2011: 28-29). 

Yukarıdaki açıklamalarda çatı eklerinin eylemin “sözlük anlamında değişiklik” 

yapmayan ve “özne ile nesne arasındaki ilişkiyi” belirleyen ekler olduğu 

vurgulanmasına rağmen bu eklerin “eylemden eylem yapan ekler” olarak 

nitelendirildiği görülmektedir ki bu, tanım ile ekin işlevi arasındaki çelişkili durumu 

ortaya koymaktadır. Eğer bu ekler, yapım eki ise kelimenin anlamında değişiklik 

yapması gerekirdi ve o zaman da yapım eki kategorisinde yer alıp çatı eki olarak 

değerlendirilmemeliydi. Eğer kelimenin anlamında değişiklik yapmayıp eylemi 

gerçekleştireni etkiliyorsa o zaman da bu eklerin yapım eki olduğu belirtilmeyip çatı eki 

kategorisinde ele alınması daha uygun olurdu. Ancak genel olarak bu ekler, yapım 

ekleri arasında gösterilip onların çatı eki işlevinde olduğu belirtilmektedir. 

                                                           
57 Konuyla ilgili bakınız: Karaağaç, 2013:598; Korkmaz, 2014: 495. 
58 Çatı eklerinin yapım eklerinden ayrı bir kategoride ve “dönüştürüm ekleri” olarak ele alındığı da 

görülmektedir: “Geleneksel dilbilgisi çalışmalarında çatı ekleri olarak adlandırılır; kimi araştırmacılar bu 

ekleri yapım ekleri bağlamında inceler. Eylemlere getirilen dönüştürüm ekleri sözdiziminde özne 

(eyleyen) ve nesne (etkilenen) arasındaki ilişkileri düzenler.” (Çotuksöken, 2011: 28-29) 
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Bu görüşlerden birinde çatı eklerinin kelimenin “sözlük anlamında değişiklik” yaptığı 

için yapım eki olarak kabul edilmesi gerektiği belirtilmektedir. Bu görüşe göre çatı eki 

eylemin özne ve nesne ile bağlantısında durum değişikliği yaptığından kelimeye yeni 

bir anlam katmaktadır (Toptaş, 2016: 851). Örneğin; “yıka- eylemiyle yıka-n- eylemi” 

birbirinden farklı iki hareketi karşılamaktadır. “Yıka-, geçişli bir eylem olmasına, 

yapılışında öznesinin dışında bir nesneye gereksinim duymasına karşın; yıkan- eylemi, 

yapılabilmesi için öznenin dışında bir şeye gereksinim duymayan, geçişsiz bir eylem” 

olduğundan “yıkan-” eyleminin anlamında öznesi ve bağlamına göre anlam değişikliği 

meydana gelmiştir (Toptaş 2016: 851). Çatı ekleri eylemi gerçekleştireni değiştirdiği 

için yapım eki olarak kabul edilmektedir ve bu, kelimenin sözlük anlamında meydana 

gelen bir değişiklik olarak ifade edilmektedir. 

Çatı konusunun “kılış, durum, oluş” kavramları temel alınarak ele alınması gerektiği 

belirtilirken çatı eki olarak kabul edilen “-DIr-, -t- -r-, -Dar-, -Ar; -n-, -l-; -ş-” eklerinin 

yapım eki olduğu ve eklendikleri kelimeye “-masını sağlama ya da -masına yol açma” 

anlamını kattığı söylenmektedir (Toptaş, 2016: 854). Bu görüşe göre “uyu-masını 

sağlama = uyu-t-” öyleyse “uyu- ile uyu-t-” birbirinden farklı eylemlerdir ve bu farklılık 

nedeniyle özneleriyle kurdukları ilişki de ilettikleri yargı da farklıdır (Toptaş, 2016: 

854). Ancak bu anlam değişikliği eylemin öznesinde olmaktadır; yani çatı eklerini alan 

eylemi gerçekleştiren öznenin yönü değişmektedir. Çatı ekini aldıktan sonra eylemde 

“yeni” ve “başka” bir anlam meydana gelmemektedir. Verdiği örneklerden yola 

çıkarsak “uyu-” eylemini gerçekleştiren özne, aynı zamanda “uyuma” eylemini de 

yapandır, “uyu-t-” eyleminde ise eylemi gerçekleştiren değişmiş ve “uyu-” eylemi bir 

başkası tarafından yapılmıştır ancak sözü edilen kelimenin anlamında farklılaşma 

olmamıştır. 

Çatı eki almış kelimelerin yan anlam kazanarak sözlükbirim olduğu ama bu eklerin 

yapım eki olarak değerlendirilmemesi gerektiği ifade edilerek dilin işlendikçe “dizimsel 

biçimlerin sözcükleş”tiği ancak bunun bir türetme olmadığı dile getirilmektedir. Bu 

görüşe göre “anlamak” anlamında kullanılan “kes-tir-” kelimesi, türemiş değildir çünkü 

kelimenin yan anlamı “kes-” kelimesine değil de “kes-tir-” kelimesine yüklenmiştir 

(Demircan, 2003: 42-44). Kelime anlamını değiştiriyorsa gelen ek, yapım ekidir ve 

örnekte geçen “-tir-” eki, çatı eki olarak değil; yapım eki olarak değerlendirilmelidir. 
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Çatı ekleri, eylem ile eylemi gerçekleştiren arasındaki ilişkiyi belirleme fonksiyonundan 

dolayı çekim eki kategorisinde de değerlendirilmiştir (Hengirmen, 2007: 277). Ancak 

çatı eklerinin eylemin durumunda değişiklik yaptığı için çekim eki olarak gözükmesine 

rağmen çekim eki ile arasında “nitelik farkı” olduğu için aynı kategoride yer 

alamayacakları belirtilerek bu görüşe karşı çıkılmakta ve bu eklerin, yapım eki olduğu, 

eylemden eylem türeten ekler olarak sınıflandırılması gerektiği ifade edilmektedir 

(Korkmaz, 2014: 495-496). 

Yerleşik anlayışta ekler, burada olduğu gibi, iki üst kategoriden birine ait olarak 

değerlendirilmektedir ve ek, ait olduğu kategori dışında kullanıldığında fonksiyon 

değiştirdiği ifade edilmektedir. Ancak bize göre farklı işlevlerde kullanılan farklı ekler 

söz konusudur. Bu nedenle de çatı eki olan bir ek, aynı zamanda yapım eki işlevinde 

bulunamaz. “Yapım eki kök anlamı değiştirme işlevini yüklendiği için, çatı ek(ler)i de 

çatısını geliştirme, fiilin anlamının isimlerle kurduğu/kuracağı tamlama ilişkisinin 

amacına göre zenginleştirme işlevlerini oluşturduğu” için ayrı ek çeşididirler (Turan, 

2018: 103). 

Eyleme gelerek anlamında değişiklikler yapan ve çatı kavramının dışında kullanılan bu 

eklerin yeni bir kategori oluşturduğu belirtilmektedir59 (Delice, 2007: 2; Turan, 2018: 

103): “’Çatı ekleri nedir?’ sorusuna verilmesi gereken ilk yanıt, ‘Çatı ekleri her şeyden 

önce yapım ekleri değildir.’ olmalıdır. ‘Yap-’ ile ‘yap-tır-’, ‘sat-’la ‘sat-ıl-’, ‘dök-’le 

‘dök-ün-’, ‘vur-’la ‘vur-uş-’ arasındaki fark mana farkı değildir. Yani, suyu döken ile 

dökünen adamın işledikleri fiil de, yapanla yaptıran ve vuranla vuruşanın icra ettikleri 

fiil de aynı değil midir? Bunun gibi, vurulanın muhatap olduğu fiille, vuranın muhatap 

ettiği fiil manaca ya da kavramca en küçük bir farka mı sahiptir?” (Turan, 2007: 1848) 

Sadece eyleme özgü olan çatının her eylemde bulunduğu vurgulanarak tanımı 

yapılmaktadır: “Fiiller, isimler gibi, müşahhas ya da mücerret bir varlığı karşılayan 

statik bir manayı değil, mevcudiyetleri mutlaka bir vasıta tarafından icra edilme şartına 

bağlı olan dinamik hareketleri karşılayan kelimelerdir. Tabiatıyla, her fiil, bir hareketi, 

                                                           
59 Delice, bu eklerin “oluş fiilini kılış fiiline; kılış fiilini ise oluş fiiline dönüştürdüğünü” ifade etmektedir. 

Bu işlevler var olan terimlerin çağrışımsal alanlarından da istifade edebilmek için “oluşlama ve kılışlama 

terimleriyle; bu işlevlerin ortaya çıkardığı kategori de ‘duyularla algılanabilen her şey, fenomen, numen 

karşıtı’ anlamına gelen ‘görüngü’ terimiyle” adlandırılması gerektiğini söylemektedir (Delice, 2007: 2). 
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onu icra edecek vasıtayla birlikte karşılayan kelimedir. İşte, bizce, fiilin bünyesinde 

taşıdığı bu icra vasıtasıyla, yine fiilin bünyesinde taşıdığı hareket arasındaki ilişki, 

fiillerin çatısını oluşturur.” (Turan, 2007: 1848) 

Bu açıklamalarda belirtildiği gibi çatı ekleri, eylemin yönünü değiştiren eklerdir ve 

yapım eki görevi yoktur. Bu nedenle de çatı ekleri ayrı bir kategori olarak 

değerlendirilmelidir. 

2.2.1.4. Fiilimsi Eklerinin Durumu 

Fiilimsiler, eylem kategorisinde yer alan kelimelerin isim kategorisine geçmesini 

sağlayan eklerdir. Fiilimsiler “şekilce eksiltili olan fiilleri, anlamını koruyarak isim gibi 

telaffuz edilebilen ve aktarılabilen şekle sokan, eksiltisiz yapan ekler”dir (Turan, 2018: 

104). İsim fiil, sıfat fiil ve zarf fiil olmak üzere üç ana alt işlevi bulunan fiilimsiler; 

kelimenin anlamında bir değişiklik yapmadığı için yapım eki değillerdir ancak 

kelimenin şeklinde bir değişiklik yaptıkları için ek sınıflandırılmasında ayrı bir 

kategoride değerlendirilmeleri gerekmektedir. 

Fiilimsiler tanımlanırken -genel olarak- çekimlenmemiş ya da yüklem özelliği olmayan 

eylem olarak ifade edilmektedir. Fiilimsilerin “fiil niteliği ile tamamlanmamış bir 

yargıya yüklem” olabildikleri söylenerek “bitmemiş fiil” olduğu ve “kişiye göre bir 

çekime tabi olmadıkları” için de “çekimsiz fiil” olarak adlandırılması gerektiği 

belirtilmektedir (Banguoğlu, 2011: 410). “Çekimsiz fiiller” olarak nitelendirilen 

fiilimsilerin eylem özelliği taşıdığı ama eylem gibi çekimlenmedikleri söylenmektedir 

(Korkmaz, 2014: 745). Eylemlerin “gerçekleştirilme biçimi (kip) veya zamanı, bir 

özneye bağlanmadığı” zaman fiilimsi olabileceği dile getirilmektedir (Karaağaç, 2013: 

297). 

Çekimsiz fiil olarak adlandırılan fiilimsilerin çekime girmedikleri için cümlede ad, sıfat 

ya da zarf görevinde kullanıldığı ve isme gelen çekim eklerini alabildikleri 

belirtilmektedir60. Buna göre bir eylemin fiilimsi olmasının ölçüsü, zaman ve şahıs eki 

almamasıdır. Bu anlayışa göre eylem çekim eki almadığında isim kategorisine 

geçmektedir. Ancak eylemin temel özelliği, zaman ve şahıs eki alması değildir. Eylem, 

                                                           
60 Konuyla ilgili bakınız: Banguoğlu, 2011: 419; Karaağaç, 2013: 297; Korkmaz, 2014: 745. 
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hareketi karşılayan kelimedir ve anlamını ortaya koyabilmesi için isme ihtiyaç 

duymaktadır. Bu nedenle de eksiltilidir. Eksiltili şekilli olan eylemler, fiilimsi ekini 

aldıklarında eylem → isim tamlaması kurarlar. 

“Fiilimsiler, bize göre, fiilleri manaca muhafaza edip şekilce geçici olarak, kullanış 

müddeti boyunca isim kalıbına aktarma fonksiyonuyla diğer ek türlerinden ayrı ve 

muadil bir kategori oluşturan eklerdir. Bir fiilin, fiil manasıyla, cümlede özne, nesne, 

zarf gibi yardımcı unsur ya da tamlamalarda sıfat veya belirtme unsuru olarak 

kullanmaya hazır hâle getirilebilmesi, hareket bildirme kavramını yitirmeden ancak 

şekilce isim kalıbına aktarmasıyla mümkün olmaktadır. İşte bu kendisine has nitelik, 

fiilimsileri de üst eşit kategorik ek sınıfına sokmaktadır.” (Turan, 2007: 1847-1848) 

Genel olarak fiilimsiler, “ad-eylem (isim-fiil), sıfat-eylem (ortaç) ve zarf-fiil (ulaç)” 

olarak üç alt gruba ayrılmaktadır. Ekleri de fiilimsilerin söz dizimindeki görevine göre 

yani fiilimsinin ad, sıfat ya da zarf olmasına göre sınıflandırılmaktadır. Ancak bu ekler, 

yapım eki olarak kabul edilip “eylemden isim yapan ekler” olarak adlandırılmaktadır61. 

Örneğin; fiilimsilerin “eylemden türetilmiş adlar” oldukları belirtilmektedir (Karaağaç, 

2013: 297). Fiilimsilerin “sıfatlaştırma ekleri”, belirteç yapma ekleri” ve “adlaştırma 

ekleri” olarak ifade edildiği görüşte fiilimsi eklerinin yapım eki görevinde kullanıldığı 

söylenmektedir (Demircan, 2005: 111). Bazı eklerin birden fazla görevi olabileceği 

belirtilip fiilimsilerin türetimde de yer aldıklarını dile getirilerek bu ekler, yapım ekleri 

olarak değerlendirilmektedir (Adalı, 2004: 42). 

Fiilimsileri “türemiş sözcük” olarak kabul edip fiilimsi eklerini yapım eki olarak 

değerlendirmeyen görüş de bulunmaktadır. Bu, “silgi” ve “silmek” kelimeleri örnek 

verilerek açıklanmaktadır. Bu görüşe göre “sil-” eyleminden “-gi” yapım eki ile 

türetilen “silgi” adı, diğer isimler gibi tamlayan olarak sıfat alabildiğinden isim; “-mek” 

eki ile türetilen “silmek” adı ise “sil-” eyleminin aldığı unsurları “nesne, belirteç 

tümleci” gibi tamlayan olarak aldığı için fiilimsidir (Toptaş, 2016: 764-765). Bu nedenle 

                                                           
61 Fiilimsi eklerini çekim eki kategorisinde ele alan yazarlar da bulunmaktadır. Örneğin; Ergin (1989: 

215), eylem çekim eklerini sınıflandırırken fiilimsileri de saymaktadır. Bize göre ek sınıflandırmasında 

yerdaş karşıtlık ilişkisine göre üst fonksiyon olarak ele alınması gereken fiilimsilerin çekim eki 

olamayacağının nedenlerine tezimizle ilgili olmadığı için değinilmeyecektir. 
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fiilimsiler “eylemden türemiş bir adın, tamlayan olarak tümleç alabilen türü” olarak 

ifade edilmektedir. 

Fiilimsi eklerinden söz edilirken “kalıcı isim” kavramına yer verilerek bazı fiilimsi 

eklerinin kelimenin anlamını değiştirdiği için yapım eki görevinde de kullanıldıkları 

belirtilmektedir. Fiilimsi eklerinin bir kavramı karşılayan, bir varlığa ad olan kelimeler 

türettikleri belirtilmektedir. Sıfat fiil eklerinden bazılarının “yaz-ar, düz-en, yat-ır, dol-

muş, gel-ecek, Yıl-maz, ver-esi, külbas-tı, Dön-dü, Dur-sun, Dön-e vb.” örneklerde 

olduğu gibi yapım eki görevinde kullanılıp kalıcı adlar yaptığını söylenmektedir62 

(Öztürk, 2011: 435). 

Bu durum “ek ile kökün kaynaşması” olarak açıklanarak “koşmak” ve “çakmak” 

kelimeleri örnek verilmekte; “ ‘koşmak’ sözcüğü durum ifadesini hâlen taşıdığından 

fiilimsi, ‘çakmak’ sözcüğü bir nesneye gönderimde” bulunduğundan kalıcı ad olarak ele 

alınmaktadır (Sebzecioğlu, 2016: 316). Fiilimsi eklerinin kalıcı isim yapması, ek 

kalıplaşması olarak da açıklanmakta ve bu eklerin, kalıplaşma sonucu yapım eki 

görevinde kullanıldığı dile getirilmektedir63 (Korkmaz, 2011b: 47). 

Ekler, yerleşik anlayışta sadece “yapım eki” ve “çekim eki” olarak iki temel başlık 

altında ele alındığından, eklendiği eylemin eylem özelliğini yitirmesine neden olan 

fiilimsi ekleri de yapım eki kategorisi içinde değerlendirilmektedir. Eklendiği kelimenin 

anlamında bir değişiklik yapmayan ekler, ister geçici isim ister kalıcı isim olarak 

değerlendirilsin yapım eki kategorisinde yer alamaz. “Türkçede Sıfatfiil Kategorisi” adlı 

doktora tezinde “sıfat fiil ekleri; yapım eki ve çekim ekleri dışında, onlardan ayrı ve 

onlara muadil bir ek sınıfını oluşturan ve isim fiil, zarf fiil olmak üzere iki alt 

fonksiyonun daha sahibi durumundaki fiilimsi eklerinin bir üyesi olarak 

değerlendirilebilmesi gereken bir ek kategorisidir. Yapım eki de çekim eki de 

                                                           
62 Gülensoy (2015: 539-540), fiilimsi eklerini ele alırken geçici isim/kalıcı isim yapan ekler olarak 

ayırmaktadır. Zülfikar (2011: 50), bazı fiilimsi eklerinin kalıcı isim yaptığını terimlerden örnek vererek 

açıklamaktadır. Ergin (1989: 262)’e göre sıfat fiil ekleri, kalıcı isim yaptıklarında yapım eki kategorisine 

geçmektedir. 
63 Bu konuya başka bir eserinde de değinen yazar, fiilimsilerin “kalıplaşma yoluyla, yapılarındaki eylemin 

tarzını gösterme özelliklerini yitirerek somut ve soyut kavram ve nesnelerin adı olan kalıcı adlara” 

dönüştüğünü belirterek “açış, alış, alışveriş, anlayış, atış, bakış, barış, çıkış, doğuş, dönüş, duruş…” gibi 

kelimeleri örnek olarak göstermektedir (Korkmaz, 2014: 783-784). Yazara göre kelimenin fiilimsi mi, 

yoksa kalıcı ad mı olduğu, cümledeki kullanılış biçimlerinden anlaşılabilmektedir (Korkmaz, 2014: 784). 
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değillerdir.” görüşüyle sıfat fiiller ele alınırken fiilimsilere de değinilmektedir ve bu 

eklerin, ayrı bir ek kategorisinde değerlendirilmesi gerektiği vurgulanmaktadır (Topçu, 

2011: 46). 

Fiilimsiler, eklendiği eylemin anlamında bir değişiklik yapmayıp isim kategorisine 

geçmesini sağlayan bir ektir. Yapım eki ya da çekim eki olarak değerlendirilemez. 

Türkçenin ekleşme bilgisine göre kelime ve eklerle yandaş karşıtlık ilişkisi nedeniyle 

ayrı bir ek olarak değerlendirilmesi gerekmektedir. Bu çalışmada da fiilimsi ekleri, ayrı 

bir ek olduğu için yapım eki olarak ele alınmayacaktır. 

2.2.1.5. Olumluluk / Olumsuzluk Ekinin Durumu 

Olumluluk/olumsuzluk eki, eylemin gerçekleşip gerçekleşmediğini belirtir. Olumsuzluk 

eki, “-mA-” ekidir, yokluk bildirir ve -Ø- morfem olarak gösterilen olumluluk ile 

karşıtlık ilişkisi bulunmaktadır. Olumluluk/olumsuzluk eki, kelimenin anlamında 

değişiklik yapmaz ya da başka anlamda bir kelime türetmez. 

Genelde olumsuzluk eki olarak belirtilen bu ekin çekim eki mi, yoksa yapım eki 

kategorisinde mi yer alması gerektiği ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. 

Olumsuzluk ekinin “ulam eki” olarak kavramlaştırıldığı görüşte ek, çekim eki 

kategorisinde değerlendirilmiştir (Çotuksöken, 2011: 28). Ancak “cümle ya da tamlama 

seviyesinde söz kurmadığı” için olumluluk/olumsuzluk eki, çekim eki olarak 

sınıflandırılamaz (Turan, 2007: 1849). 

Olumluluk/olumsuzluk ekini, çatı eklerinden biri olarak kabul eden görüşler de 

bulunmaktadır. Buna göre olumsuzluk eki, “fiilin olumsuz görünüşünü” meydana 

getirdiği ve vurgusuz olduğu için diğer çatı eklerinden sonra gelmektedir (Banguoğlu, 

2011: 412). Bu ekin çatı eki olamayacağını belirten görüşler de vardır. Olumsuzluk 

ekinin “öteki çatı eklerinden farklı olarak, özne ve nesne ile bağlantılı bir ek olmadığı” 

(Korkmaz, 2014: 499) ve “fiilin icra edilmesi ile ilgili bir görev üstlenmediği” (Turan, 

2007: 1849) için çatı eki olarak sayılamayacağı belirtilmektedir. 

Olumsuzluk ekini, yapım ekleri arasında sayan görüşler de vardır. Bu ek “eylemden 

eylem yapım ekleri” arasında sayıldığı gibi (Karaağaç, 2013: 314-315), “türemiş fiiller” 

başlığı altında da ele alınmaktadır (Gülensoy, 2015: 559). Olumsuzluk ekinin “fiile yeni 
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bir anlam, olumsuzluk anlamı” kattığı için “fiilden fiil türeten bir ek” görevinde olduğu 

ve yapım eki olarak sayılması gerektiği belirtilmektedir (Korkmaz, 2014: 520). 

Olumsuzluk ekinin “olumlu fiil tabanıyla bir araya gelerek gerektirme derecesi aracılığı 

ile fiillere yeni anlamlar” kattığı ifade edilmektedir (Hirik, 2015: 180). Olumsuzluk eki 

almış kelimeyi karşılayan başka bir eylem bulunması da bu ekin yapım eki olmasının 

kanıtı olarak gösterilmektedir: “Bir başka deyişle olumsuzluk eki -mA eklendiği fiil 

tabanıyla Türkçe söz varlığındaki başka bir fiil ile karşılanabilecek hareketleri, oluşları, 

kılışları meydana getirerek hem kullanım sahasını hem de anlamını genişletmektedir. 

öl- > ölme- > gerektirir yaşa 

hatırla- > hatırlama- > gerektirir unut 

bırak- > bırakma- > gerektirir tut 

gibi fiiller bu duruma örnek gösterilebilir64” (Hirik, 2015: 174-175). Olumsuzluk ekinin 

eklendiği eylemin gerçekleşmediğini göstererek o eylemin anlamını değiştirdiği, olumlu 

ve olumsuz kelimelerin aynı kökten gelse bile “farklı hareketi” ifade etmesi olumsuzluk 

ekinin yapım eki olarak kabul edilmesine kanıt olarak sunulmaktadır (Hirik, 2015: 181). 

Ancak eylemin gerçekleşmemesi/yapılmaması, o eylemin anlamında bir değişiklik 

yapmamaktadır. Olumsuzluk eki, “fiilin karşıladığı hareketin vasfında hiçbir değişiklik 

yapmadığı için” yapım eki olarak değerlendirilemez (Turan, 2007: 1849). 

Bu ek, eylemin gerçekleşip gerçekleşmediğini belirten bir ektir ve yapım eki ya da 

çekim eki olarak sınıflandırılamaz. Tıpkı çatı eki, fiilimsi eki gibi yandaş ekleşmeyle 

karşımıza çıkan bir üst işlev olarak ek sınıflandırması içerisinde gösterilmelidir. Bu 

nedenle bu çalışmada, yapım eki olarak ele alınmayacaktır. 

                                                           
64 Yazar, olumsuzluk eki almış bir eylemin başka bir eylemi gerektirmesinden dolayı olumsuzluk ekinin 

anlama göre tasnif edilmesi gerektiğini belirtmektedir: “Bazı fiillerin olumsuzu, birden fazla fiil ile 

karşılanabilmektedir.  Bununla birlikte bazı fiillerin olumsuzu ise tek fiili gerektirmektedir. Burada 

gerektirme ile olumsuz fiil tabanındaki hareketin dilde başka bir fiille ifade edilebilir olduğu 

anlatılmaktadır. Türkçede fiiller ile olumsuzluk eki arasındaki ilişkinin anlama etkisine dair aşağıdaki gibi 

bir tasnif yapılabilir: 

1. Gerektirme Durumunun Olduğu Olumsuz Fiiller 

1.1. Olumsuzu Tek Bir Fiil Gerektiren Fiiller 

1.2. Olumsuzu Birden Çok Fiil Gerektiren Fiiller 

2. Gerektirme Durumu Bağlama Dayalı Fiiller” (Hirik, 2015: 175) 
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2.2.1.6. Teklik / Çokluk Ekinin Durumu 

Teklik/çokluk eki, varlığın nicelik-nitelik karşıtlığında sayısını belirten ektir. Çokluk 

eki, varlığın sayıca birden fazla olduğunu gösteren, +Ø morfemi ile gösterilen teklik eki 

ile karşıtlık ilişkisi bulunan ve isim kategorisinde yer alan bir ektir. Çokluk, “+lAr” 

morfemi ile belirtilmektedir. 

Genel olarak, “çokluk eki” ifadesiyle belirtilen bu ek; çekim ekleri kategorisinde ve 

isim çekim ekleri arasında gösterilmektedir. Ekin diğer isim çekim ekleri gibi “adlar ile 

cümlenin başka bir ögesi arasında” ilişki kurmadığı ve “etkisi yalnızca eklendiği adın 

sınırları içinde” kaldığından kapsamı en dar çekim eki olduğu belirtilmektedir 

(Korkmaz 2014: 275). 

Bu ek ile ilgili açıklamalarda ekin “eklendiği kelimeye çokluk anlamı katmak” dışında 

“eklendiği kelimeye başka anlamlar” da yüklediği ifade edilmektedir. Çokluk eki almış 

bazı kelimelerin “sayısı belirsiz topluluk adı niteliği kazanacağı” belirtilmekte, bunun 

yanı sıra çokluk ekinin “+gil” eki yerine kullanılarak aile anlamı kattığı söylenmektedir 

(Banguoğlu, 2011: 188-189). Bunun dışında eklendiği kelimeye “topluluk, aile, 

benzerlik, saygı” gibi anlamlar kattığı da dile getirilmektedir (Hengirmen, 2007: 279-

281). Kelimeye farklı anlamlar kattığı, kelimenin anlamını değiştirdiği görüşünden 

dolayı bu ek, yapım eki olarak da sınıflandırılmaktadır65. Türkçede kelimelere çokluk 

anlamı katan başka bir ek bulunmadığından dolayı “çekim özelliğini aşıp yapım eki” 

gibi görev aldığı belirtilmektedir (Zülfikar, 2011: 105). 

Bu ek, “isim kategorilerinin bir ya da daha fazla olması, onların mana bakımından farklı 

olduklarını göstermedikleri” (Turan, 2007: 1849) için yapım eki olarak 

değerlendirilemez. 

2.2.1.7. Sıfatlama Ekinin Durumu 

Yerleşik anlayışın kelimeyi sekiz tür olarak sınıflandırması nedeniyle yapım eklerinin 

adlandırılmasında da bu sekizli tür sınıflamasının etkisi görülmektedir. Yapım eklerinin 

                                                           
65 Hengirmen (2007: 279), “Ad soylu sözcüklerle kullanıldığı zaman çoğul anlamından daha değişik 

anlamlar da verir” yargısıyla; Banguoğlu (2011: 188) “gramer işleyişinin dışında bazı anlatımlar 

kazanmış, bu sıfatla da kelime yapımı alanına girmiştir” ifadesiyle çokluk ekinin yapım eki görevinin de 

bulunduğunu belirtmektedirler. 
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kelimenin anlamını değiştirmek dışında “türünü de değiştirdiği” ifade edilmektedir. 

“Bunu sanki onun asıl fonksiyonuymuş gibi yansıtmak” (Topçu, 2015: 598) dil bilgisi 

bakımından sıkıntı yaratmaktadır. Çünkü yapım ekleri; sıfat, zarf türeten ekler olarak 

gruplandırılmaktadır. Örneğin; “gramerde ad ve fiil olarak iki ana bölüm” olduğu 

belirtilmesine rağmen türetme konusu ele alınırken ekler “sıfat, zamir, zarf, edat, bağlaç 

gibi ad soylu kelimeler türeten ekler” olarak ayrılarak isim başlığı altında 

sıralanmaktadır (Korkmaz, 2014: 118). Yapım eklerinin “addan sıfat, eylem, belirteç; 

eylemden ad, sıfat, belirteç ve eylem türetebileceği” ifade edilerek “tür değiştirici” 

özelliği vurgulanmaktadır (Çotuksöken, 2011: 17). “Türetimsel biçimbirimler” olarak 

kavramlaştırılan yapım eklerinin eklendiği kelimenin türünü değiştirdiği belirtilmektedir 

(Sebzecioğlu, 2016: 130). Hatta yapım ekleri “fiilden sıfat türeten ekler”, “addan sıfat 

türeten ekler”, “fiilden zarf türeten ekler” gibi başlıklar altında ele alınıp 

sınıflandırılmaktadır (Korkmaz, 2014). 

Ekleri tür yapma özelliğine göre sınıflayan yaklaşıma göre eklerin bazıları “her zaman 

aynı tutarlılıkla kullanılmadığı” için aynı ekin isim türetmek dışında sıfat, zarf ya da 

eylem türetmede de kullanıldığı belirtilmektedir: “Türkçede (uyuşuk, sırnaşık, bozuşuk) 

vb. gibi sözcüklerdeki ekler, sıfat öbeğini gösterdikleri hâlde (yakışık-lı), (becerik-li) 

denince, bu kere de ad öbeğindeki sözcükleri göstermektedirler. Aynı tutarsızlık, (-lik) 

ekinde de görülmektedir. Sözgelimi, (güzel-lik, iyi-lik) gibi sözcüklerde sıfatların 

sonuna gelerek bunlardan ad yapan bu ek, (elbise-lik kumaş, yemek-lik malzeme) gibi 

sözlerde, bu sefer adlardan sıfat yapmaktadır” (Başkan, 2003: 120-121). Buna ek olarak 

“+lı, +li, +lu, +lü; +sız, +siz, +suz, +süz” ekleri sıfat ya da zarf yapan ekler 

(Gülensoy, 2015: 522; Çotuksöken, 2011: 17-18); “-(I)k biçimbirimi” sıfat yapan bir ek 

(Uzun 2006: 97); “+cak eki” ise “adlardan sıfat ve zarf” yapan ek (Karaağaç, 2013: 

266) olarak açıklanmaktadır.  

Hatta sıfat yapmada kullanılan yapım eklerinin sıfatları “diğer sözcüklerden ayırmamızı 

sağlayan bir biçimbilimsel” ipucu olduğu belirtilmektedir66 (Sebzecioğlu, 2016: 340). 

Yazara göre “sıfatla genişlemiş ad öbeğinde” isim “düşmüş olsa bile” yapım eki, 

                                                           
66 Yazar, “ad soylu sözcüklerden ve eylemlerden sıfat” yapan ekleri şu şekilde sıralamaktadır: -(A)k, 

+AlAK, -AmAK, -ArI, -AsI, +CI, -gIç, +lI, +lIK, -mA, -mAz, -mIş, +CIK, +CIl, +DAKi, +DAn, -DIK, 

+(I)msAr, -IcI, -gAn, +(I)msI, +(I)mtrAk, -(I)ncI, +sAl, +sI, +sIz (Sebzecioğlu, 2016: 340-341). 
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kelimenin sıfat olduğunu hatırlatmaktadır. Bunu “ondan daha akıllı olduğunu iddia 

ediyordu” cümlesindeki “akıllı” kelimesiyle örnekleyen yazara göre “akıllı” kelimesi 

tamlama içerisinde yer almamasına rağmen sıfattır ve “+lI” eki bunun “açık bir 

dilbigisel kodu”dur (Sebzecioğlu, 2016: 341). 

Tür odaklı sınıflandırma, ekleri I. düzlem ve II. düzlem ekleri olarak farklı bir 

sınıflamaya tabi tutan yaklaşımda da görülmektedir. Buna göre yapım eki 

fonksiyonunda olan I. düzlem ekleri arasında kelimeye eklenmelerine göre bir düzen 

olduğundan bu ekler, isimden isim türettiği gibi isimden sıfat da türetebilmektedir: 

“Sözcüklerin dilbilgisel sınıflarını ölçüt alacak olursak; ad kökünden sıfat türeten I. 

düzlem ekleri ile ad kökünden ad türeten I. düzlem ekleri bir arada bulunduklarında, 

sıfat türeten I. düzlem ekleri, ad türeten I. düzlem eklerinden daha önce köke 

eklenmektedirler.(…) Anlamsal açıdan da baktığımızda, sıfat türeten eklerle sözcük 

farklı bir anlam kazanmakta, bu tabana eklenen I. düzlem ad türetim eki sıfat 

tabanındaki anlamdan ad sözcüğü türetmekte ve köke daha uzak kalmaktadır” 

(Büyükkantarcıoğlu, 2000: 89-90). 

Burada sözü edilen ekler, yapım eki değil; sıfatlama ekidir. Çünkü bu ekler, eklendikleri 

kelimenin anlamında herhangi bir değişiklik meydana getirmemektedir. Bu ekler 

“yanlış bir şekil anlam ilişkisinden hareketle” sıfatlama ekleri olarak tespit 

edilemediğinden yapım eki sanılmıştır: “Bu sorunun temelini, sıfat/vasıflandırma/ 

belirtme unsurunun kelimeye ait bir anlam çeşidinden sayılması ve bunun da sıfatlama 

eklerinin yapım eki sanılmasına yol açması oluşturur. Sıfat bir görev değil kelime türü 

olarak belirlendiği ve sıfatlama ekleri kelimeden/anlam kökünden bağımsız telakki 

edilmediği için yapım eklerinden sayılmış, bu da, sıfat tamlamasının sıfat türünden bir 

ismin eksiz tamlayanıyla kurulan tamlama çeşidi olarak görülmesi sonucunu 

doğurmuştur” (Turan, 2018: 108). 

Sıfatlama ekleri, 10’lu ek sınıflandırmasında üst işlevlerden olan “isim tamlamasını 

kuran ekler”in alt işlevlerinden biridir (Turan, 2018: 103-105). Tamlama, kelime- 

kelime karşıtlık ilişkisi sonucunda “kelimeler, müstakil olan telaffuzlarını birbirlerine 

karşı koruyan ve anlamlarını münferit olarak algılamayı kolaylaştıran bir telaffuz aralığı 

süresiyle, önceki tamlayan (yardımcı unsur) sonraki tamlanan (asıl unsur) göreviyle 

ilişkili olarak sıralanırlar; önceki kelime sonrakine tabidir” diyerek açıklanmaktadır 
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(Turan, 2018: 100). Kelimeler iki tür olduğundan “isim isim, isim eylem, eylem isim, 

eylem eylem” olmak üzere dört çeşit tamlama bulunmaktadır. 

Tamlamada yardımcı unsur olarak yer alan tamlayan tamlananı nitelik, nicelik vb. 

ilgilerle tamamlamaktadır. İsim tamlamasını kuran ekler içerisinde yer alan sıfatlama 

ekleri de ismin sıfat görevinde kullanılmasını sağlayan eklerdir. Sıfatlama ekleri, bu 

nedenle bir üst işlev olarak sınıflandırılmalı ve yapım eki olarak değerlendirilmemelidir: 

“Çiçek+li bahçe, ev+siz çocuk, eli sopa+lı hoca, ekmek+lik buğday, tel+li duvak+lı 

gelin, vicdan+sız adam, baklava+cı mizaç, alay+cı bakış… örneklerindeki eklere birer 

yapım eki olarak bakmak mümkün olmaz. Çünkü bu örneklerde yapım eki olabilmenin 

tek şartı olan anlam değişikliği yapma fonksiyonunun bulunmadığı açıktır. Yukarıda 

sözü geçen ekler arasından, sadece sıfat fillerle, eklendikleri kelimelerin, sonraki 

kelimelerin sıfatı olarak görevlendiriliyor olmasına bakarak, uyandırdıkları çağrışım 

açısından ilişkilendirebiliriz. Ancak sıfat fiillerle bu ekleri aynı sınıfın içinde 

değerlendiremeyiz. (…) Sıfatlama ekleri zaten isme geldikleri için, sıfat fiillerdeki bu 

isimleştirme görevi onlarda bulunmaz. İsme, doğrudan doğruya sıfatlandırma görevini 

yüklemek üzere eklenen bir üst kategori eki olarak ortaya çıkmaktadırlar. Bu yüzden bu 

ekler, müstakil bir üst kategori eki olarak sınıflamadaki yerlerini almalıdır” (Turan, 

2007: 1850-1851). 

2.2.1.8. Tamlama Kuran Eklerle Yapım Eklerinin Şekil Benzerliğinden Ortaya 

Çıkan Sorunlar 

İsim tamlaması kuran diğer ekler de “belirtme ekleri” alt başlığında ele alınmaktadır. 

Belirtme ekleri, “ilgi+iyelik” ve “işaretleme+ilgi eki” olarak alt gruplara ayrılmaktadır 

(Turan, 2018: 104). Burada, ele alacağımız tamlama ekleri “işaretleme+ilgi eki” olarak 

belirtilenlerdir. “+DA eki üst fonksiyonu olan hâl durumundan çıkıp artık ismi fiile 

değil, +KI aidiyet eki ile birlikte ismi isme bağlayarak” (Aydın, 2017: 13) tamlama 

oluşturmaktadır. Ancak genel olarak “+DA” eki “hâl eki” olarak değerlendirilmekte ve 

tamlama kurduğunda “işlev değiştirerek” yapım eki olduğu ifade edilmektedir. “+ki” 

ekinin ise tamlama içerisinde yer aldığı, “sıfat yapan ek” olarak tanımlandığı 

gözlenmektedir. Bu, eklerin şekle dayalı olarak değerlendirilmesinin yarattığı bir 

sorundur. Eklerde yaşanan bu sorunu şu şekilde değerlendirebiliriz: 
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+ki Ekinin Durumu 

 “+ki” eki, aitlik eki olarak belirtilip iki farklı işlevinin olduğu söylenmektedir. Bu 

nedenle de ek kimi yazarlarca çekim eki, kimileri tarafından da yapım eki olarak 

değerlendirilmektedir. 

“+ki” ekini çekim eki olarak sınıflandıran görüşe göre bu ek, isme eklenip ismin yerini 

tuttuğu yani “zamir” görevinde olduğu için isim çekim eki kategorisinde 

değerlendirilmelidir. Bu ekin çekim eki olduğu ve bağlantı kavramı verip “isim veya 

isim görevinde bulunan kelimeye” bağlandığı ifade edilmektedir (Gülensoy, 2015: 544). 

Bu ekin genellikle bulunma hâl eki ile kalıplaşarak kullanıldığı da dile getirilmektedir. 

“+ki” eki, isme gelip ismi işaret sıfatıyla belirtmesi yani sıfat görevinde kullanılması 

nedeniyle yapım eki olarak kabul edilmektedir. Bu ekin, “söz konusu şeye ait olan, 

onunla ilgili bulunan” anlamında sıfatlar türettiği söylenmektedir (Çotuksöken 2011: 

90). Ekin “geçici fonksiyon üstlenen çekim eki” olduğu için yapım eki olarak 

sınıflandırılması gerektiği de ifade edilmektedir (Öztürk, 2011: 434). 

Ekin, yapım eki ya da çekim eki olarak değerlendirilemeyeceği de belirtilmektedir. Bu 

ek, “karma ek” olarak tanımlanarak “yapım eki ile çekim eki arasında bir morfem” 

olarak ifade edilmektedir (Deny, 2013: 157-158). Farklı bir görüşe göre de “+ki” eki 

hem yapım eki hem de çekim eki arasında değerlendirilmesi gereken bir ektir 

(Korkmaz, 2014: 280). 

“+ki” eki, “ilgi eki” olarak adlandırılıp isim tamlaması kuran ekler içerisinde 

gösterilmelidir (Turan, 2018: 104). Bu ek, “+işaretleme+ilgi eki” olarak tamlayanda yer 

alan belirtme eklerindendir: “+ki ekinin, bizce, tamlamanın bir türünü oluşturan bir 

çekim ekinden başka bir şey olmadığını ifade etmek isterim. +ki eki, belirtme 

fonksiyonlu tamlamayı kuran eklerin tamlayan unsurunda bulunan +n(I)n eki gibi 

eklenen, fakat +n(I)n ekinin sadece aidiyet belirten ve tamlanandaki iyelik ekiyle 

bağımlı olan fonksiyonuna karşılık, tamlananda iyelik istemeyerek hem belirtme hem 

vasıflandırma fonksiyonu gösteren bir tamlama çeşidi oluşturan, muayyen bir ek olarak 

adlandırılabilir.” (Turan, 2007: 1847) 

Bu ek, yapım eki olarak değerlendirilemez. Çünkü bir ek, anlamda değişiklik yapıyorsa 

yapım eki görevinde kullanılmış olur. 
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Bulunma Hâl Ekinin Durumu 

Bulunma hâl eki, hâl ekinin alt işlevlerindedir. Hâl eki, “hem isimle fiil arasında 

kurulan tamlamada hem de isimden ek fiiliyle fiil teşkilinde yer alan” eklerdir (Turan, 

2018: 104). İsimle eylem arasında anlam ilgisi kuran hâl ekinin alt işlevlerinden 

bulunma eki, “+DA” morfemidir. 

Bu ek, isim çekim eki arasında sınıflandırılan hâl (durum) ekleri arasında 

sıralanmaktadır. Ancak çekim eki olan bu ekin fonksiyon değiştirerek yapım eki 

görevinde kullanıldığı belirtilmektedir. Çekim ekleri arasında sayılan bu ekin sıfat ya da 

zarf görevinde kullanıldığında yapım eki fonksiyonunda olduğu söylenmektedir 

(Zülfikar, 2012: 208-211). Kelimelerde eklerin sıralanışının “kök+yapım eki+çekim eki” 

biçiminde olduğu ve “gün-de-lik, on-da-lık” gibi kelimelerde bulunma hâl ekinin bu 

kurala aykırı olarak kullanılmasından dolayı fonksiyon değiştirerek yapım eki 

kategorisinde yer aldığı belirtilmektedir67 (Öztürk, 2011: 432). 

Sıfat ya da zarf kelime türü değildir, kelimenin diğer kelimelerle kurduğu ilişki 

neticesinde edindiği görevdir. Bu nedenle bir ekin kelimenin türünü değiştirmesi, o ekin 

yapım eki olduğu anlamına gelmez. Yapım eki olabilmesi için o ekin kelimenin 

anlamında değişiklik yapması gerekmektedir.  

“+DA” ekinin tamlama içerisinde yer alması, “+ki” eki ile beraber kullanılması ile 

mümkündür. Bu ek, isim tamlamasını kuran eklerdendir ve belirtme fonksiyonunda 

kullanılmaktadır (Turan, 2018: 104). Belirtme fonksiyonlu isim tamlamasının tamlayan 

unsuru, işaretleme eki (+DA) ve ilgi eki (+ki) ile oluşturulmaktadır. 

2.2.1.9. Morfofonetik Türeme Sonucu Ortaya Çıkan Seslerin Yapım Ekinin 

İşlevindeki Sorunu 

Burada kendi başına bir işlevi olmayan ancak Türkçenin hece yapısı nedeniyle ortaya 

çıkan seslerden söz edilmektedir. “Gedik dolduran ses” olarak ifade ettiğimiz bu 

seslerle, yerleşik anlayışta genellikle yardımcı ses olarak ifade edilen fonemleri 

                                                           
67 Çotuksöken (2011: 26) bu durumu açıklarken “Ad durum eklerinden sonra yapım eki getirilmez; 

sadece soru ya da ekeylemin kişi ekleri getirilebilir.” yargısında bulunarak bu eklerin yapım eki değeri 

kazandığını belirtir: “Kimi örneklerde ad durum ekleri yapım eki değeri kazanır, bu durumda yeni yapım 

ekleri alabilir: iç-ten-lik, sıra-dan-lık gibi.” 



77 

 

kastetmekteyiz68. “Yardımcı sesler”, “bağlayıcı ünlüler” olarak ifade edilen ve “-I-; -y-, 

-s-, -ş- ve -n-” fonemleri ile belirtilen bu sesler, kelime ile ekin ya da ek ile ekin 

Türkçenin ses yapısına uygun olarak eklenmesine yardımcı olan fonemler olarak 

açıklanmaktadırlar. Bu fonemlerin kelimenin telaffuzunu kolaylaştırdığı için yardımcı 

ses olarak kullanıldığı belirtilmektedir. 

Bu seslerin “bir dar (/ı/, /i/, /u/, /ü/) ünlü olabildiği gibi geniş (/a/, /e/) ünlü” olabileceği 

de belirtilmektedir (Uzun, 2006: 67-68). Bu açıklamaya göre a/e ünlüleri, söyleyişi 

kolaylaştırmak adına kullanılan gedik dolduran sesler olarak kabul edilmektedir. 

Türkçenin bağlayıcı ünlülerinin “eklendikleri kelimelerin dil ve dudak benzeşmelerine 

uyan dar -I-/-U- ünlüler” (Korkmaz, 2014: 115) olduğu belirtilirken “a, e vokallerinin 

hiçbir zaman”, “o, ö vokallerinin ise ilk hece dışında bulunmadıkları için” yardımcı ses 

olarak kullanılamayacağı ifade edilmektedir (Ergin, 1989: 216). Bu nedenle a/e ünlüleri, 

yardımcı ses olarak kabul edilmemektedir. “a/e” sesleri eke dâhil olan fonemlerdir ve 

anlam ayırıcı özellikleri vardır (Adalı, 2004: 30-31). 

Gedik dolduran seslerin eke dâhil edilip edilmeyeceği tartışmalı konulardan biridir. Bazı 

yazarlar, bu seslerin ekle birlikte ele alınması gerektiğini söylemektedir. “Doğ-um, öl-

üm, geç-it” kelimeleri örnek verilerek bu seslerin eke dâhil olduğu belirtilmektedir 

(Banguoğlu, 2011: 252; Turan, 2018: 103). 

Bu seslerin ekle birlikte alınmasının karışıklığa neden olacağı ifade edilerek eke dâhil 

edilmemesi gerektiğini belirten yazarlar da bulunmaktadır (Ergin, 1989: 198; Adalı, 

2004: 30; Demircan, 2005: 40; Korkmaz, 2014: 175; Gülensoy, 2015: 526). “Masa/s/ı, 

oda/s/ı, baba/y/ı, gel/i/yor gibi daha birçok sözcükte gözlenen” bu seslerin zorunlu 

olarak devreye giren birimler olduğu belirtilerek bunlar ekten ayrı olarak 

gösterilmektedir (Büyükkantarcıoğlu, 2000: 86). “bayçe-Y-e, okul-U-muz” örneklerinde 

ise bu seslerin kaynaştırıcı ilave sesler olduğundan ekle birlikte düşünülmemesi 

gerektiği ifade edilmektedir (Delice, 2000: 224). Bu seslerin “ekin bir parçası değil, 

ilgili sesdizimi kuralının tözü” olduğundan ayrı yazılması gerektiği söylenmektedir 

(Uzun, 2006: 66). 

                                                           
68 Korkmaz (2014: 115-116) yardımcı ses yerine ünlü fonemler için “bağlayıcı ünlü”, y ünsüzü için 

“koruyucu ünsüz” kavramlarını; Büyükkantarcıoğlu (2000: 86), Adalı (2004: 29) ve Demircan (2005: 40) 

“geçiş sesleri”; Turan ise “gedik dolduran ses” ifadelerini kullanmaktadır. 
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Yardımcı seslerin eke katılmaması gerektiği hem sesbilgisel kurallar gerektiren 

durumlara yol açması hem de farklı fonksiyonları olan eklerin aynı ek gibi ele alınması 

sebepleri ile açıklanmaktadır. Buna göre “{-l} eki değil de -/yı/, -/sı/, -/nı/” biçimlerinin 

kabul edilmesi durumunda “uçak: uçağ: uçağ-yı: uçağ-ı” örneğindeki gibi bir kullanım 

olacağından “uçağı” kelimesinin elde edilebilmesi için kelimenin bir dizi aşamalardan 

geçmesi gerekmektedir69 (Demircan, 2005: 40-41). Ancak dilimizde “+ı” eki 

bulunmaktadır ve “uçak” kelimesine eklenen de “+ı” tamlanan ya da hâl ekidir. Bu 

nedenle de yazarın üç kuralla açıklamaya çalıştığı bir durum meydana gelmemektedir. 

Geleneksel anlayışla yazılan kitaplarda ayrı olması gereken eklerin, yardımcı seslerin 

eke dâhil edilmesi nedeniyle bir ekmiş gibi ele alındığı belirtilmektedir. Bu nedenle de 

bu eklerin “-ş (tanı-ş, sevi-ş) / -Iş (yürü-y-üş, duy-uş)” örneğinde olduğu gibi “karşıtsal 

çift” olarak ele alınması gereken ayrı ekler olduğu ifade edilmektedir (Demircan, 2005: 

48). Aynı duruma “[-k]” biçimbiriminin geleneksel anlayışta “[-k, -ak, -ek, -ık, -ik, -uk, 

-ük] gibi” biçimlikleri karşılaması örneği verilmekte ve “anlamsal özelliğin gözden 

kaçırılması” nedeniyle böyle bir kullanım olduğu belirtilip “ünlüyle biten öncüllerle 

kullanılan [-k] ve ünsüzle biten öncüllerle kullanılan [-IK] ve [-AK] olmak üzere üç 

biçimlik” olarak ele alınması gerektiği söylenmektedir (Adalı, 2004: 30-31). Bu 

örneklere göre yardımcı sesler, ekin bünyesine katıldığı için bazı ekler, ortak biçim 

birime ait olarak gösterilmektedir. 

Burada verilen örnekler, anlam ayırt edici olan ve farklı işlevlere sahip eklerdir; bu 

nedenle de ayrı olarak ele alınması gerekmektedir. Onların sözünü ettiği gibi bu ekler, 

yardımcı sesi bünyelerine katarak oluşmamışlardır. Eklerin işlevleri dikkate alındığında, 

bu ayrım daha net olarak ortaya konulacaktır. 

Gedik dolduran olarak kavramlaştırdığımız bu sesler, herhangi bir işlevleri olmadığı 

için eke dâhil edilmelidir. Yardımcı ses, ekleşme fonksiyonuna sahip değildir. 

Fonksiyonu olmadığı için de eke aittir70. 

                                                           
69 Demircan (2005: 40-41), “uçağı” kelimesinin elde edilebilmesi için üç kural gerekmektedir: “i) 

Sondaki patlamalının ötümleşmesi/yumuşaması, ii) Ünsüz çatışması sonucu /y/ ile /s/ nin düşmesi, iii) /y/, 

/s/, /n/ nin görevlerinin özdeşliği” 
70 Zikri Turan’ın “Türk Dilinin Genel Yapı Problemleri” ders notlarından alınmıştır. 
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2.2.2. Yapım Eki ile İlgili Eş Zamanlılık – Art Zamanlılık Ayrımının Yapılmamış 

Olmasına Bağlı Olarak Ortaya Çıkan İşlem ve Kavram Belirleme Sorunu 

Yerleşik anlayışla yazılan Türkçe ile ilgili dil bilgisi kitaplarında kök ile ilgili bilgiler 

verilirken köken/türemiş kök/gövde/taban gibi kavramların da kullanıldığı görülmekte 

ve bu kelimeler açıklanırken farklı farklı hatta bazen de birbirine zıt ifadelere yer 

verilmektedir. Kullanılan bu kavramlar açıklanırken de yapım eklerinin üst üste 

gelebileceği belirtilmektedir. Yapım ekleri, yandaş ve art zamanlı eklerdir. Eş zamanlı 

olarak bir kelimeye birden fazla yapım eki gelemez. Bu kuralın göz ardı edilmesi 

nedeniyle ortaya çıkan kavram karmaşası, yapım ekinin ekleşmesiyle ilgili sorunlar 

yaşanmasına da neden olmaktadır. 

Kök kelimesi ile birlikte kullanılan farklı kavramları açıklayarak bu konudaki 

görüşlerimizi belirteceğiz. Bu kavramlardan en sık kullanılan köken ifadesi, Batı 

dilciliğinden dilimize geçmiş terimlerden biridir. Batı dilciliğindeki “racine” ve 

“radical”71 terimlerinin karşılığı olarak bizde genel olarak “kök” ve “köken” kavramları 

kullanılmaktadır. Kök, “bölünemeyen anlamlı en küçük birim” olarak ifade edilirken 

köken de birbiriyle ilişkisi bulunan kelimeler olarak tanımlanmaktadır. 

Kök ile köken arasındaki karşıtlık açıklanırken köklerin “iç-, al-; at, ben vb. gibi” yalın 

durumda oldukları belirtilerek yani kök teriminin karşılığı olduğu; “oran, güven, damıt- 

vb. gibi” kelimelerin ise günümüzde yalın olarak kullanılmadığı için radical yani köken 

teriminin karşılığı olduğu söylenmektedir (İmer, 1976: 17). Yalın kullanım ifadesiyle 

kelimenin yapım eki almaması kastedilmektedir. 

Köken ifadesi, “günümüzde anlamını yitirmiş ama daha önceki dönemlerde var olan 

kökten/kelimeden türemiş kelimeler” olarak açıklanmaktadır. “Türkçedeki tüketici, 

tüketim, tüketiyoruz ögelerindeki tüket-” kelimesi kökene örnek olarak verilmektedir 

(İmer, 1976: 16). Burada “tüket-” kelimesi, kök olarak değerlendirilmeyip daha önceki 

dönemlerde var olan bir kelimeyle/kökle bağlantısı olduğundan köken olarak kabul 

                                                           
71 Bu terimler şu şekilde açıklanmaktadır: “Batı dilbilgisi ve dilbilim çalışmalarında, kök konusunda iki 

kavramla karşılaşılmaktadır: Bunlardan birincisi Fr. racine terimiyle karşılanan, ikincisi ise Fr. radical 

terimiyle karşılanan köktür. Racine genel anlamda; sözcüğün bütün ekleri atıldıktan sonra kalan ve belli 

bir kavramı karşılayan, eklerle bir sözcük ailesi oluşturan, sözcüğün daha küçük parçaya bölünmeyen 

ögesi olarak tanımlanmaktadır. Radical ise, birbiriyle ilişkili bulunan sözcüklerde ortak bir düşünceyi 

yansıtan ve akraba sözcüklerde ortak olan ögedir.” (İmer, 1976: 16) 
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edilmektedir. Köken kelimesinin “anlam değişikliği yapan üretim ekleri ile uzatılmış 

kelimeler (baş+lık, su+lu, boş+a-)” yani yapım eki almış tüm kelimeler için 

kullanılabileceği de söylenmektedir (Banguoğlu, 2011: 144-145). 

Köken terimi yerine “türemiş kök, kaynaşmış kök” ifadelerinin kullanıldığı da 

görülmektedir. Türemiş kök ifadesi ile “bugün yalın imiş gibi işlem gören ama daha 

küçük birimlerden türemiş olan ögeler”72 kastedilmektedir (İmer, 1976: 17; Aksan, 

2009: 82). Kaynaşmış kök ise “getir- (<kel-tür-), güven (<güv+e-n), ilet- (<il+e-t-), 

otur- (<ol-tur-)” örneklerinde olduğu gibi tek heceye kadar bölünebilen kelimeler için 

uygun bir kavram olarak açıklanmaktadır (Korkmaz, 2014: 102). 

Bu kullanımlara karşı çıkılan bir görüşte “öğren-, öğret-; tüket-, tüken- vb.” kelimeler 

örnek verilerek bu kelimelerin kökünün günümüzde kullanılmadığı ancak buna rağmen 

anlam kökü olarak kelime türetiminde bulundukları ve türetim gerçekleştiği için de bu 

kelimeleri “belirgin taban” koşuluna dayandırmanın “eksik bir iş” olduğu 

belirtilmektedir (Uzun, 2004: 59-60). 

Köken/türemiş kök/kaynaşmış kök ifadeleri, Batı gramerciliğinin dilimize etkisinin 

sonucu ortaya çıkmış kavramlardır ve Türkçenin kelime- kelime, kelime- ek, ek- ek 

karşıtlığına dayanan ekleşme bilgisine göre ortaya konan eklerin sınıflandırılmasında, 

özellikle de yapım ekinin sınıflandırılmasında ve yapım eklerinin işlevlerinin 

belirlenmesinde katkı sağlayan unsurlar değildir. Bu kavramlar, yerleşik anlayışın Batı 

gramerciliğini temel alarak kelimeyi, kök + ek ilişkisi ile değerlendirmesi sonucu ortaya 

çıkmış terimlerdir. Ancak Türkçenin ekleşme bilgisinde kelime ile ek arasında karşıtlık 

söz konusudur ve yapım eklerinin işlevleri belirlenirken ekin eklendiği kelimeye göre 

değerlendirilmesi gerekmektedir. 

Kök + ek ilişkisi ile kelime incelemesi yapmanın sonucu olarak dil bilgisi kitaplarında 

sık geçen kavramlardan biri de “gövde” sözcüğüdür. Gövde, “bir sözcüğe getirilen 

                                                           
72 Aksan (2009: 82) da benzer açıklamada bulunarak “anla-, alış-, yapış-, çağır-, evir- gibi” ögeler -ki bu 

unsurlar art zamanlı inceleme yapıldığında anlamlı daha küçük birimlere ayrılabilecek olan ama 

günümüzde güncelliğini yitirmiş- köklerin varlığını işaret etmektedir. (Aksan, bu tür kökleri türemiş kök 

olarak isimlendirmektedir.) Kök ile köken arasındaki ayrımı açıklayan İmer (1976: 18)’e göre kök ile 

köken/türemiş kök arasında anlam ayırımı bulunmamaktadır: “Kök de türemiş kök de çağdaş Türkiye 

Türkçesinde anlamlı en küçük birim olarak kullanıldığı için tanımları ortak olup aralarında aykırılık ve 

tanıma uymazlık söz konusu değildir. Bu nedenle kök terimi, çoğu zaman, hem yalın hem de türemiş 

durumdaki köklerin anlatımında kullanılmaktadır.” 



81 

 

çeşitli çekim eklerinin çıkarılmasından sonra kalan bölümü” (Aksan, 2009: 82) olarak 

yapılan tanımlama dışında genel olarak “yapım eki almış kök” olarak açıklanmaktadır73. 

“Kelimenin ikinci taslağı: kök + bir veya birçok türeme ekleri” başlığında da ele alınan 

gövde, “bir veya birçok türeme eklerini içine alan kelime” olarak tanımlanıp “işçi, 

verdir-” gibi kelimelerle örneklendirilmektedir74 (Deny, 1941: 91). 

Kelimenin yapım eki almış olmasından yola çıkılarak “gövde” terimi “türemiş 

kelimeler” ifadesiyle beraber kullanıldığı (Gülensoy, 2015: 516) gibi “türetim 

ardıllarıyla kurulan birim” olarak tanımlanarak yerine “türev” ifadesi de 

kullanılmaktadır (Adalı, 2004: 42). 

Yapım eki alan iki unsur olan gövde ile türemiş köklerin aslında birbirinden farklı 

olduğu ve türemiş köklerin günümüzde gövde olarak değerlendirilmemesi gerektiği 

belirtilmektedir. Gövde kelimeler “biçimbirimler ayrıldığında daha küçük birime” 

ulaşılmakta ancak türemiş köklerde kök ve eklerin ayrımı günümüzde sıkıntı olacağı, bu 

nedenle bu tür kelimelere gövde yerine “türemiş kök” denmesi gerektiği ifade 

edilmektedir (İmer, 1976: 18-19). 

Gövde kavramı, yapım ekinin sınıflandırılmasında da belirleyici bir unsur olarak ele 

alınmaktadır. Yapım eklerinin “kelimelerin kök ve gövdelerine gelerek” yeni kelimeler 

türettiği (Öztürk, 2011: 431), gövdelerin de “isim gövdeleri, fiil gövdeleri” olmak üzere 

iki türü olduğu ifade edilmektedir (Ergin, 1989: 220-221; Çotuksöken 2011: 21). Yapım 

ekleri gövdeye de gelebileceği için yapım eklerinin üst üste gelmesiyle yeni gövdelerin 

türetileceği (Ergin, 1989: 220-221) ve bu gövdelerden “ikinci, üçüncü hatta beşinci 

derecede üremeler” meydana getirilebileceği de dile getirilmektedir (Banguoğlu, 2011: 

150). 

                                                           
73 Ergin, 1989: 220; Öztürk, 2011: 431; Çotuksöken, 2011: 21; Korkmaz, 2014: 105; Gülensoy, 2015: 

516; Bozkurt, 2017: 238. 
74 Deny’nin bu yorumuna karşılık eserin çevirmeni Ali Ulvi Elöve farklı bir yorumda bulunmuştur: 

“Müellif, gerek isim gerek fiil mahiyetinde olan köklere umumiyetle (ilk taban), isim olanlara (isimlik ilk 

taban), fiil olanlara (fiillik ilk taban) diyor. Mesela: (göz) bir isimlik ilk tabandır. Göz+lük, (göz) isimlik 

ilk tabanından türeme bir isimdir. (Gözlükçü) kelimesindeki son (cü) ekine göre: evvelce bir türeme isim 

olan (gözlük), şimdi bir türeme isim tabanıdır; (gözlükçülük) kelimesindeki son (lük) ekine göre: evvelce 

iki budaklı bir türeme isim olan gözlükçü, bu defa bir türeme isim tabanıdır. (…) Tek başına haliyle (göz) 

bükünsüzdür ki, bu durumunda aynı zamanda bir ilkleme isimdir. (…) Ancak bize kalırsa biz bu tabirler 

için (kök, köken) kelimelerini tercih ederiz. Şu hâlde isim ve fiilin ilk tabanına kök (isim kökü, fiil kökü: 

göz, gör-) ve bunlardan türeme olan isim ve fiil tabanına köken demek daha uygundur.” (Deny, 1941: 92-

93) 
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Bu durum yapım eklerinin gövdeye göre de sınıflandırılmasına neden olmuştur. 

Gövdeler, yapım eki gibi, “isimden isimler, isimden fiiller, fiilden fiiller, fiilden 

isimler” olmak üzere dört ana kategoride sınıflandırılıp (Banguoğlu, 2011: 149-150) 

yapım eki de bu sınıflandırmaya göre tasnif edilmiştir. Farklı bir sınıflandırmada ise 

yapım eki, kök ya da gövdeden kelime türetmesine göre “1. isim kökleri + isim yapma 

ekleri, 2. isimden yapılmış isim gövdesi + isim yapma eki, 3. fiilden yapılmış isim 

gövdesi + isim yapma eki” biçiminde gruplandırılmıştır (Gülensoy, 2015: 521). 

Yerleşik anlayışta karşımıza çıkan bir diğer kavram da “taban” ifadesidir. Genelde 

“taban” kavramı, çekimlenmeyen kelimeler için kullanılmaktadır. İsimler yalın hâlde 

yani teklik olduğu zaman isim tabanı (Örn; iş), fiiller de “emir kipi, 2. teklik şahıs 

olduğu zaman” çekimlenmediği için fiil tabanı (Örn; ver-) olarak kabul edilmektedir 

(Deny, 2013: 157). Bir görüşe göre taban, “hem kökü hem de gövdeyi içeren genel bir 

terim”dir ve kökleri tam olarak bilinmeyen kelimeler için kullanılan bir kavramdır; bu 

nedenle de ad tabanı ya da eylem tabanı olarak ikiye ayrılmaktadır (Çotuksöken, 2011: 

21). “Kök, köken, gövde” gibi kavramların yerine kullanıldığı görüşe göre taban, biçim 

birimin “sözcükbiçim oluşturmayıp yeni bir sözlükbirim” oluşturması durumunda 

eklendiği öge olarak açıklanmaktadır. Örneğin; “evimiz sözcükbiçiminde ev gövdesi” 

varken bu gövde “evli” kelimesinde taban konumuna geçmekte ve kelime yapım eki 

aldığı zaman “taban” olarak kabul edilmektedir (Uzun, 2006: 15). 

Batı gramerciliğinin etkisiyle oluşturulan dil bilgisi kitaplarında kök/köken/türemiş 

kök/kaynaşmış kök/gövde/taban gibi kavramlar yer almaktadır. Bu kavramlar üzerinde 

de ortak bir görüş bulunmamaktadır. Örneğin; bazı yazarlar köken olarak adlandırdıkları 

sözcüklerin türemiş olduğunu belirtirken bazı yazarlar bu görüşe karşı çıkmaktadır. Bu, 

aslında, kelime incelemesinin belli bir kök ve onun üzerine eklenen yapım eki ya da 

eklerinin ayrı ayrı tespit edilmesi anlayışının sonucudur. Bu anlayış neticesinde de 

yapım ekleri köke ya da gövdeye eklenmesi gibi sınıflandırmalara tabii tutulmuştur. 

Örneğin; yapım ekleri gövde kelimelere eklenmelerine göre de tasnif edilmiştir. Bu 

sınıflandırmalarda yapım ekinin işlevi göz ardı edilmiştir. 

Yapım ekleri işlevlerine göre belirlenirken anlam unsuru olan kelimeyle arasındaki 

yerdaş- yandaş karşıtlık ilişkisine göre sıralanması dikkate alınmalıdır. Yapım eki anlam 
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değiştirme işlevinden dolayı anlam köküne eklenmektedir ve bu nedenle de aynı 

kelimeye birden fazla yapım eki gelemez (Turan, 2018: 103). 

Yapım eki ile anlam unsuru olan kelime arasında art zamanlılık vardır. Yapım ekleri, eş 

zamanlı olarak bir kelimeye eklenemez. Örneğin; “göz” kelimesine “+lük” yapım eki 

eklendiğinde “göz” kelimesinden anlamca farklı “gözlük” kelimesi ortaya çıkmaktadır. 

Bu kelimeye “+çü” eki eklendiğinde ise yerleşik anlayışta belirtildiği gibi kök “göz” 

sözcüğü değil, “gözlük”tür çünkü “+çü” eki eklendiği “gözlük” kelimesinin anlamını 

değiştirmiştir. Bu nedenle de “gözlük” kelimesi tıpkı “göz” kelimesi gibi bir köktür ve 

yapım eki alarak yeni anlamlı kelime oluşmasını sağlamaktadır75. 

Türetmede önemli olan “var olan sözcükten yeni bir sözcük oluşturma” olduğu için ekin 

eklendiği kelimeye göre değerlendirilmesi gerekmektedir (Uzun, 2006: 48). Sözcük 

türetme, ‘mevcut sözcüklerden başka sözcükler türetme işi’ olarak görülmelidir. 

Kelimeden yapım eki eklenerek yeni kelime türetme işi, eş zamanlıdır. Örneğin; “ayak, 

kap, ayakkabı, ayakkabılık” kelimeleri ele alındığında “ayakkabı” kelimesi “ayak” ve 

“kap” kelimelerine göre “yeni”, “ayakkabılık” kelimesine göre ise “eski” bir kelimedir, 

yani “ayakkabı, türetildiği x zamanında yeni, ayakkabılık kelimesinin türetildiği y 

zamanında eski” olduğundan burada eş zamanlılık söz konusudur (Uzun, 2004: 60-61). 

Ancak yapım eki ile kök arasındaki ilişki art zamanlıdır: “Kelime uzun vakitte metin 

içinde anlam kazanır. Fonemik farklardan dolayı başka kelimeler, başka anlamları tarihî 

zamanda edinmiş olur. Kelimenin anlamı eş zamanlı oluşmaz, eş zamanlı 

yorumlanabilir. Ancak yapım eki ile anlam kökü arasındaki ilişki art zamanlıdır. Bu 

sebeple yapım ekleri eş zamanlı olarak eklenemez. Anlam köküne eklenerek o anlamı 

değiştirir.”76 

2.3. Kelime Sınıflandırmasının Yapım Eki ile İlişkili Sorunları 

Dil bilgisi kitaplarında kelimenin sekiz türü olduğu belirtilmektedir: “ad, sıfat, zamir, 

zarf, takı, bağlam, ünlem ve fiil” (Banguoğlu, 2011: 152). Bu, yapım eklerinin 

sınıflandırılmasını da etkilemektedir. Şöyle ki, yapım eklerinin sıfat ya da zarf kelime 

                                                           
75 Zikri Turan’ın “Türk Dilinin Şekil Bilgisi” ve “Ekleşme Düzleminde Karşıtlık Bilgisi” ders notlarından 

derlenmiştir. 
76 Zikri Turan’ın “Türk Dilinin Şekil Bilgisi” ve “Ekleşme Düzleminde Karşıtlık Bilgisi” ders notlarından 

derlenmiştir. 
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türlerine geldiği ve isim, eylem, sıfat, zarf vb. kelimeler türettiği söylenmektedir. 

Örneğin; “sözlüksel sözcükler olarak adlandırılan anlamlı sözcüklerden isim, sıfat, zarf 

ve fiiller”in yeni kelimeler türetmeye uygun kelime türleri olduğu belirtilmektedir 

(Küçük, 2015: 26). Bunun dışında “isimler, sıfatlar ve fiiller”den terimler 

türetildiğinden söz edilmektedir (Zülfikar, 2011: 34). 

Ekleri kelimeye eklenişlerine göre I. ve II. düzlem ekleri olarak sınıflandıran görüşe 

göre isim ya da eylem dışındaki kelime türlerinden de türetim yapılabilmektedir: 

“Tabana en son olarak eklenen ek, son türeyen sözcüğün dilbilgisel sınıfını da belirler. 

En son ek, I. ya da II. düzlem eki olabilir: ev-siz-lik (sıfat tabanından türemiş ad 

sözcüğü), güzel-lik-le (ad tabanından türemiş belirteç sözcüğü) gibi” 

(Büyükkantarcıoğlu, 2000: 90). 

Ancak sıfat ya da zarf kelime türü değildir. Kelimenin cümle denen yapı içerisinde 

kelimelerle karşıtlık neticesinde kurduğu ilişkiden dolayı edindiği görevidir. Kelimenin 

sıfat ya zarf olması “söz diziminin ve dolayısıyla dil bilgisinin bir konusu”dur 

(Karaağaç, 2013: 422). İsim ile eylem arasında “varlık – varlık ve varlık – eylem 

ilişkileri” bulunmaktadır ve bu ilişki sonucunda da “demir, sarı ve sararmak sözleri, 

sözlükte belirli bilgilerin adlarıdır fakat demir adam, sarı çiçek, ağaç sarardı 

dizimlerinde demir ve sarı sözleri, sıfat; sararmak eylem adı da ağaç varlığı sayesinde 

eylem” olmaktadır (Karaağaç, 2013: 422). Kelime – kelime ilişkisi sonucunda 

kelimenin cümledeki görevi belirmektedir. 

Kelime türünün doğru tayini yapım eklerinin sınıflandırılmasında da etkili olmaktadır. 

Çünkü ekleşme dizisinin başında yer alan kelimenin türü, ekleşmenin diğer unsuru olan 

eklerin de kelimenin türüne göre kategorisinin belirlenmesini sağlamaktadır: “Ekleşme 

dizisinde fiilden isme ve isimden fiil sınıfına geçişi yine isim ile fiil sınıfında 

görevlendirilen morfemler sağlar. Bu münavebe ile ekli her unsur isimden isme, 

isimden fiile, fiilden fiile ve fiilden isme geçişlerden birini karşılar. Netice olarak, ekli 

her unsur yine isim ya da fiil kategorisinden biri ile sonlanmak zorundadır” (Turan, 

2018: 99). 

Varlığı karşılayan isim ve hareketi ifade eden eylem olmak üzere iki tür kelime 

bulunmaktadır. Bunun dışında bir kelime türü söz konusu değildir. Sıfat ya da zarf 
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kelimenin diğer kelimelerle kurduğu tamlama sonucu cümledeki görevidir, bu nedenle 

de kelime türü olarak kabul edilemez. Yapım eki de isim ya da eyleme eklenerek o 

kelimenin anlamını değiştiren ektir. Bu çalışmada da kelimeler iki şekil (isim ve eylem) 

olarak ele alınacak ve yapım ekleri de bu şekillere eklenmesine göre sınıflandırılacaktır. 
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3. BÖLÜM: TARİHÎ KIPÇAK TÜRKÇESİ 

3.1. Kıpçak Türkleri ve Tarihî Kıpçak Türkçesi 

Kıpçak adına ilk olarak, Ramstedt tarafından 1909 yılında Moğolistan’da bulunan 

Uygur İl İtmiş Bilge Kağan’ın Şine-Usu (Bayan Çor) Yazıtı’nda rastlanmaktadır. Bu 

yazıtta yer alan “türük kıbçak elig yıl olmuş” ifadesi, genel olarak kabul görmüştür. 

Kıpçakların ya Doğu Köktürklerinin kendisi olduğu ya da Köktürklerle bir arada olan 

Türk boylarından biri olduğu ifade edilmiştir (Ercilasun, 2004: 359). 

“Kıbcâk, Kıbşâk, Kıfçak, Ḫıfçak, Ḫıfçaḫ, Ḫıfşaḫ” şekillerinde geçen Kıpçaklara; Bizans 

ve Latin kaynaklarında “Kumanos, Curnanus, Komani”, Ruslarda “Polovets Kıpçaki”, 

Almanlarda “Falben, Valani, Pallidi”, Ermenilerde “Khartes”, Macarlarda “Kun”, 

Lehlerde “Planci”, Çeklerde “Plawci” denmektedir. Bu isimlerin ortak anlamı ise “sarı, 

sarımsı, solgun”dur. Kıpçaklar sarı saçlı olduğundan bu ad verilmiştir (Caferoğlu, 1964: 

162; Kononov, 2000: 518; Yücel, 2002: 420; Gömeç, 2013: 8; Argunşah ve 

Yüksekkaya 2016: 265). 

Kâşgarlı Mahmud tarafından “Türklerden bir boy” ve “Kâşgar’a yakın bir yer adı” 

(DLT, 2016: 207) olarak açıklanan Kıpçak kelimesinin etimolojisi ile ilgili kesin görüş 

bulunmamaktadır. Kıpçakların sarışın olmalarından dolayı Türkçe *kub “falb, bleich” 

[soluk] kökünden geldiği ifade edilmiştir (Kononov, 2000: 525). Bunun dışında 

Kıpçakların bir ağacın kovuğundan geldiği ile ilgili bir destana dayanarak Reşîdü’d-dîn 

tarafından yazılan ve Ebu’l-gâzî tarafından da tekrarlanan halk etimolojisine göre 

Kıpçak kavim adı, “*kabu-çak <kabuk ~ kavuk”, “ ‘kovuk, oyuk’un küçültme eki” 

almasıyla türetilmiştir (Kononov, 2000: 525). Bu görüşlerden yola çıkılarak Kıpçak 

kelimesinin “Kıpçak <*kub-aç-ak” şeklinde etimolojisinin yapılabileceği ve “-aç ekinin 

küçültme eki; -ak ekinin ise topluluk eki” olduğu belirtilerek kelimenin 

“kıpçak<kıbçak<*kıb-aç-ak” şeklinde geliştiği ifade edilmiştir (Kononov, 2000: 525). 

Kutadgu Bilig’de ḳovı “içi kof ve çürümüş olan” olarak açıklandığı için Radloff, bu iki 

kelimenin birbiriyle ilgili olduğunu varsaymıştır (Karamanlıoğlu, 1962: 175). İbn 

Hurdâdbih’den beri İslam ve Gürcü kaynaklarında geçen “Kıpçak” adının “öfkeli, 

birden kızan” şeklinde açıklandığının belirtildiği görüşe göre ise Kıpçak kelimesi, “kıp-
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ırda+mak” kelimesinin kökü olan “kıp-” kelimesinden gelmektedir (Kafesoğlu, 1998: 

186). 

Kıpçakların ortaya çıkışı da kesin olarak bilinmemektedir. Uygur Türkçesiyle dile 

getirilen Oğuz Kağan Destanı’nda Oğuz’un ordusunun İtil Müren adı verilen bir 

ırmağın kenarında yapılan savaşlarda Roma İmparatorluğunu yenmesi üzerine Oğuz 

Kağan’ın İtil ırmağını geçerek ilerlemek istediği anlatılır. Bu destana göre ırmağı 

geçmek için askerlerden Ulug Ordu Beg adlı bir kişi ağaçlardan ve dallardan bir sal 

yapar ve askerler karşı kıyıya geçer. Bunun üzerine Oğuz Kağan, Ulug Beg’e orada 

kalmasını söyler ve ona “Kıpçak Beg” der. Bu Oğuz Kağan Destanı’nda, İtil Irmağı 

boyları ve çevresi “Kıpçak Beg”in payına düşmüştür (Gömeç, 2013: 3). 

Farsçaya çevrilen Oğuz Kağan Destanı’nda ise Kıpçak adının ortaya çıkması farklı bir 

şekilde anlatılmaktadır. Bu destana göre Oğuz Kağan, İt Barak adlı bir kavimle savaşır 

ve orada kalır. Oğuz’un savaşta ölen askerlerinden birinin eşi hamiledir ve bu yerde içi 

oyulmuş bir ağacın içine girerek bebeğini dünyaya getirir. Bunun üzerine de Oğuz bu 

çocuğa Türk dilinde “içi çürümüş ve oyulmuş ağaç” anlamına gelen Kıpçak adını verir 

(Gömeç, 2013: 3). 

Bir başka destana göre ise Kıpçak, Oğuz Han’ın evlatlığıdır ve kuzey bölgelerini 

yönetmek için Oğuz Han tarafından görevlendirilmiştir. Bu bölgeler Kıpçak’ın 

soyundan gelen Kıpçak Türkleri ile dolmuştur (Gökbel, 2000: 36). 

Ortaya çıkışları ile ilgili kesin bir bilgi bulunmayan Kıpçaklar, II. Köktürk Kağanlığına 

ait bir kavimdir (Güner, 2020: 23). Bu topluluğun adı Kumanlar, Peçenekler, 

Kimeklerle birlikte anılmaktadır. Bu kavimler birliğinden önce Orta Asya’da Oğuzlar; 

Tobol, İşim çevresinde Kıpçaklar; Altaylar’a doğru Kimekler; Işık Göl etrafında 

Kariuklar, Nan-Şan bölgesinde ise Sarı Uygurlar bulunuyordu. Kunlar ve Sarı Uygurlar, 

Kara-Hanlıların sıkıştırmaları nedeniyle kuzeye Kıpçak sahasına yöneldiler (Kafesoğlu, 

1998: 187). Kun-Sarıların gelmesiyle güçlenen Kıpçaklar, doğudan K’i-tan baskısı, yer 

ve otlak darlığı sebepleriyle İtil nehri üzerinden batıya doğru yöneldiler (Yücel, 2002: 

420). Önlerindeki Oğuzların 1048 yılında Balkanlara çekilmesi üzerine Kıpçaklar, 

Güney Rusya’ya giderek hâkimiyet alanlarını Dinyeper’e kadar genişlettiler (Kafesoğlu, 

1998: 188; Yücel, 2002: 420). 
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Kıpçaklar, XI. yüzyıldan Moğol istilasına kadar geçen yaklaşık iki yüzyıl süresince 

Karadeniz’in kuzeyinde hüküm sürmüşlerdir (Kafesoğlu, 1998: 188; Gökbel, 2000: 40). 

1080 yılına kadar Rus beyliklerine karşı kazandıkları zaferlerle Kıpçaklar sınırlarını 

“Don-Dyester merkezde olmak üzere Balkaş Gölü- Talas bölgesinden Tuna ağzına 

kadar yaydılar. Kafkaslarda Kuban bölgesini de içine alan bu alan, kuzeyde Oka-Sura 

nehirleri boyuna, yani İtil Bulgarları sınırına uzanıyordu. Doğu Avrupa- Batı Sibirya 

bozkır bölgelerinin tamamını teşkil eden Kuman- Kıpçak sahası” o zamandan beri 

“Deşt-i Kıpçak” olarak anılmaktadır (Kafesoğlu, 1998: 188; Yücel, 2002: 420; Karahan, 

2013: 42). 

XI. yüzyılın sonlarında Macaristan, Lehistan ve Bizanslılarla savaşan Kıpçaklar; Rus 

knezleriyle de birçok defa savaştılar. 1184 yılında Kiev’e yapılan akında Kıpçaklar 

yenildi ve bunun üzerine 1185 yılında İgor komutasındaki Rus birlikleriyle savaştılar. 

Bu savaşın sonunda Ruslar ağır yenilgi aldı ve Rus komutan İgor esir edildi. Rus 

edebiyatının şaheseri olarak kabul edilen “İgor Destanı” bu savaşı anlatmaktadır. 

XII. yüzyılda Gürcistan’da, Güney Rusya’da, Romanya’da, Bulgaristan’da ve 

Macaristan’da önemli roller oynayan Kıpçakların bir kısmı, o bölge halkının dinine 

girerek Macaristan’da kaldı ve Macarlaştı. Kıpçak askerlerinden birçoğu da Gürcü 

ordusunda görev alarak Selçuklulara karşı Gürcüleri korudular (Karamanlıoğlu, 1962: 

176; Argunşah ve Yüksekkaya 2016: 266). 

XIII. yüzyılda Deşt-i Kıpçak’ta, Kıpçakların siyasi gücü azalmıştı. Kıpçakların bir 

kısmı, yurda dönmeyip Gürcistan’da kaldı ve çeşitli yerlere yerleşti. Kırım’da kalanlar 

ticaret hayatına atıldı ve bazı yerleşim yerlerini kurdu (Yücel, 2002: 421). Kıpçak, 

Kanglı, Yimek, Uran vb. adlar altında yaşayan Kıpçaklar, Harezmşahlar Devleti’nin 

himayesine girerek ordusunda görev aldı. Bu ordu, 1220 yılında Moğollar tarafından 

yok edildi (Kafesoğlu, 1998: 192). 1221 yılında Anadolu Selçukluları Suğdak’ı ele 

geçirdi ve Kıpçak ile Rus birlikleri yenildi (Yücel, 2002: 421). 1223 yılındaki Kalka 

Savaşı’nda Kıpçaklar, Ruslarla iş birliği yapmalarına rağmen, Cebe ve Subutay adlı iki 

Moğol komutanın kumandasındaki askerlere yenildi (Kafesoğlu, 1998: 192; Yücel, 

2002: 421). 
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Cengiz Han’ın torunu Batu yönetimindeki Moğollar, Rusya’nın kuzeyini 

hâkimiyetlerine aldı. Moğollar karşısında duramayan Kıpçak komutanı Köten ve 

saldırıdan kurtulabilenler, Macaristan’a sığındı. Kıpçakların bir kısmı da İtil 

Bulgaryası’na gitti. Kıpçak bozkırı Moğol istilasına uğrayıp Altın Orda Devleti’nin 

kurulmasından sonra Kıpçakların hiçbir rolü ve kuvveti kalmadı. Bazı Kıpçaklar, Moğol 

İmparatorluğunda önemli görevlerde bulundular (Kafesoğlu, 1998: 192-193; Yücel, 

2002: 421). 

Kıpçaklar; göçebe olmaları ve yağmacılık, ücretli askerlikle gelirlerini artırma gibi 

nedenlerden siyasi bir birlik kuramamışlardır (Gökbel, 2000: 41). XIII. yüzyıldan 

itibaren hayat şartlarının zorlaşması, kıtlık ve hayvan hastalıklarının artması gibi 

nedenlerle çocuklarını başka ülkelere göndermeye başladılar. Savaşçı bir topluluk 

oldukları için Kıpçak gençleri Mısır, Suriye, Irak gibi ülkelerde orduda görev aldı 

(Kafesoğlu, 1998: 193). Mısır’da İzzeddin Aybeg’in sultan ilan edilmesiyle Eyyübiler 

yerine kurulan Memlûk Devleti’nde kısa bir süre sonra Kıpçaklar hâkim unsur oldu 

(Kafesoğlu, 1998: 193; Yücel, 2002: 421; Argunşah ve Yüksekkaya, 2016: 266). 

3.1.1. Altın Orda Devleti ve Kıpçak Türkleri: 

1241-1502 yılları arasında hüküm süren bu Türk-Moğol devletinin kurucusu, Batu 

Han’dır. Cengiz Han’ın torunu olan Batu Han, Volga Bulgarlarını ortadan kaldırdıktan 

sonra Rus knezliklerinden birçok kale ve şehri alıp Kıpçakları dağıttı (Saray, 1989: 538-

539). Kıpçakların bazıları Macaristan’a sığınırken kalanlar Altın Orda Devleti’nin 

hâkim unsurlarından olmuştur (Argunşah ve Yüksekkaya, 2016: 267). 

Batu Han, İtil nehrinin aşağısında “Orda” merkezini kurdu. Saray adı verilen bu şehir, 

kısa zamanda Doğu Avrupa ile Batı Sibirya arasında önemi bir merkez hâline geldi. 

Çağatay Han ve Ögedey Han’ın ölümlerinin ardından başa geçen Batu Han, İrtiş 

boyundan Aral Gölü’nün kuzeyine kadar olan yerleri alarak Deşt-i Kıpçak alanını ele 

geçirmesiyle merkezi Saray şehri olan Altın Orda Devleti’ni kurdu (Saray, 1989: 539; 

Özyetgin, 1996: 2). Batu Han’ın ölümünden sonra başa geçen Berke Han’ın 

Müslümanlığı kabul etmesiyle Altın Orda Devleti, Kıpçaklar sayesinde tam bir Türk-

İslam devleti oldu (Saray, 1989: 540; Argunşah ve Yüksekkaya, 2016: 267). 
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Altın Orda’ya karşı sefere çıkan Timur’un Toktamış Han’ı yenmesi üzerine Altın Orda 

Devleti parçalanmaya başladı (Saray, 1989: 539). Prensler arasında taht mücadeleleri 

başladı. Ahmed Han’ın ölümü üzerine tahta çıkan Şeyh Ahmed Han, yönetimi zayıf bir 

hükümdar olduğundan devletin parçalanmasına engel olamadı. Altın Orda toprakları 

üzerinde Kırım, Kazan ve Nogay hanlıklarından başka Astrahan ve Sibir hanlıkları da 

ortaya çıkmış oldu (Saray, 1989: 539). Kıpçakların bir kısmı Hristiyanlaşırken; bir 

kısmı da Tatar, Nogay, Karaim vb. adlarla günümüze kadar gelmiştir (Argunşah ve 

Yüksekkaya, 2016: 268). 

X. yüzyıldan itibaren İslam kültürünün etkisinin görülmeye başlandığı bu topraklarda 

Saray şehrinin kurulması ve devlet merkezi hâline gelmesiyle Türkistan’la ticari ve 

kültürel ilişkiler artmış, bu nedenle de İslamiyet’in etkisi belirgin hâle gelmiştir. Saray 

başta olmak üzere birçok yerde camiler, medreseler ve tekkeler açılıp saraylarda 

âlimler, şeyhler, hocalar yer almıştır (Saray, 1989: 540; Argunşah ve Yüksekkaya, 

2016: 266). 

3.1.2. Memlûk Devleti ve Kıpçak Türkleri: 

1250-1517 yılları arasında, Mısır’da Eyyubî ordusundaki Türk asıllı köleler tarafından 

kurulan Türk devletidir. Memlûk Arapçada “beyaz köle” anlamına gelmektedir (Yüce, 

2011: 98). 

Eyyubiler, askerî gücünü Deşt-i Kıpçak ve Kafkasya’dan getirilen Kıpçak, Oğuz ve 

Çerkez kölelerden sağlıyordu. Kıpçak askerler, zamanla devlet yönetiminde ve orduda 

önemli bir unsur hâline geldi (Kafesoğlu, 1998: 193). 1250 yılında Eyyubî hükümdarı 

Turan Şah, Kıpçak askerlerini kıskanıp onlara karşı tavır aldı. Bunun üzerine 

Memlûkler, Turan Şah’ı öldürüp yerine eski sultan melik Necmeddin’in Türk asıllı eşi 

Şeçereddürr’ü hükümdar ilan ettiler ve böylece Memlûk Devleti kurulmuş oldu (Yiğit, 

2004: 90). Memlûk Devleti, 1517 yılında, Yavuz Sultan Selim komutasındaki Osmanlı 

ordusuna yenilerek sona erdi. 

Memlûklerde devlet yönetimi Kıpçak Türklerinde idi ancak Türk nüfusun büyük 

çoğunluğunu Oğuzlar (Türkmenler) oluşturuyordu. Kıpçak kökenli hükümdarların çoğu 

sadece Türkçe biliyordu. Halkın Arapça konuştuğu devlette idare sınıfı Türkçe 

konuşuyordu. Bu nedenle de Türkçe, büyük bir önem kazandı. Arapça konuşan halka 
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Türkçe öğretmek amacıyla gramer kitapları ve sözlükler kaleme alındı, Arapça ve 

Farsçadan eserler tercüme edildi. Bunun yanı sıra Türkçenin diğer sahalarındaki birçok 

eser, hükümdarların kütüphaneleri için istinsah edildi. Bu sayede Horasan, Altın Orda, 

Azerbaycan, Anadolu, Suriye ve Mısır’da kültür münasebetleri oluştu. XIV. yüzyılda, 

Emir Soyurgatmış tarafından kurulan Kahire Medresesinde Altın Orda ve Türkistan’dan 

gelen âlimler eğitim vermişlerdir (Eckmann, 2011: 52). 

Memlûklerle Altın Orda arasındaki siyasi ve ticarî ilişkiler, iki devlet arasında kültürel 

ilişkilerin kurulmasına da neden oldu. Altın Orda’dan birçok şair, sanatçı yanlarında 

getirdikleri edebî eserlerle Memlûk Kıpçak edebiyatının zenginleşmesini sağladı. Bu 

katkıların en önemlisi, Seyf-i Sarâyî’nin tercüme ettiği Gülistan Tercümesi’dir 

(Argunşah ve Yüksekkaya, 2016: 269). 

XV. yüzyıldan itibaren Memlûk Kıpçakçasının gitgide Oğuzcalaştığı görülmektedir. 

Memluk Kıpçakçası yerini Oğuz-Kıpçak karması bir dile, daha sonra da Osmanlı 

Türkçesine bırakmıştır. Sultan Kayıtbay, Muhammed Kayıtbay ve Kansu Gavrî 

eserlerini Osmanlı Türkçesiyle kaleme almıştır (Eckmann, 2011: 68). 

Eckmann, Memluk Kıpçak Türkçesini üç gruba ayırmaktadır: 

1. Asıl Memluk Kıpçak Türkçesi (Harezm-Altın Orda Türkçesine yakın bir dil). 

Bu dil ile yazılan eserler şunlardır: Gülistan Tercümesi, İrşadü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn, 

Baytaratü’l-Vâzih ve Münyetü’l-Guzât. 

2. Oğuz-Kıpçak karışımı Türkçe. Bu da iki alt gruba ayrılır: I. Kıpçak ögelerin 

hâkim olduğu Türkçe. İki eseri vardır: Kitâb fî İlmi’n-Nüşşâb (Hulâsa), Kitâbü’l-Hâyl. 

II. Oğuz (Türkmen) ögelerin hâkim olduğu Türkçe. Eserleri şunlardır: Kitâb fî’l-Fıkh bi-

Lisâni’t-Türkî, Hulâsa’nın Paris nüshası, Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-

Semerkandî. 

3. Tamamen Oğuzcalaşmış Türkçe (Osmanlı Türkçesi). Sultan Kayıtbay, oğlu 

Muhammed ve Sultan Kansu Gavrî’nin şiirleri (Eckmann, 2011: 53-55). 

Batı Türkçesinin kuzey grubunda yer alan Kıpçak Türkçesi, asıl gelişmesini Mısır ve 

Suriye’de göstermiştir. Çünkü köle ve cariye olarak bu bölgeye gelen Kıpçaklar, 
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bölgede önemli bir nüfusa sahip olmuş; bölgenin kültür ve medeniyet merkezi olmasını 

sağlamıştır (Bilgin, Hacıeminoğlu, 2002: 422). 

Orta Türkçe Döneminde Türk dilinin batı kolunu Kıpçak ve Oğuz boylarına mensup 

Türklerin lehçeleri oluşturmaktaydı. XIII. yüzyılda Oğuz ve Kıpçakların batıya göç 

etmeleri, farklı bölgelere yayılmaları nedeniyle o zamanki yazı dili olan Karahanlı 

Türkçesinden sonra farklı özellikte yazı dilleri gelişmeye başladı. Tarihi kader birliği 

nedeniyle Kıpçaklar ile Türkmenler uzun yıllar birlikte yaşadı. Bu durum, Kıpçak 

Türkçesi ile Türkmen Türkçesi arasında yakın ilişki olmasına neden oldu. Divânu 

Lugâti’t-Türk’te Kâşgarlı Mahmud, Oğuz Türkçesi ile Kıpçak Türkçesini birlikte 

vermektedir. Birbirine benzediği anlaşılan bu lehçelerden biri kuzeye, diğeri de güneye 

göç ettiğinden bu iki lehçe arasında zamanla farklılıklar olmuştur (Karamanlıoğlu, 

1994: 19; Bilgin, Hacıeminoğlu, 2002: 422). 

Birbirinden uzak bölgelerde yaşamlarını devam ettiren Kıpçakların dilinde de farklılık 

vardır. Kıpçak Türkçesi, bir yandan Altın Orda Devleti’nin bugünkü sınırları içerisinde 

bulunan Rusya, Ukrayna ve Kafkaslar’da konuşulurken, bir yandan da bu bölgede 

Ermeni harfleriyle de yazılmıştır. Diğer taraftan da Mısır ve Suriye’de Memlûk 

Kıpçakçası olarak yazı ve konuşma dili olarak devam etmiştir (Argunşah ve 

Yüksekkaya, 2016: 271). Bu nedenle, XIII-XVII. yüzyıl Kıpçakçasının üç diyalekti 

vardır: 1. Kuman diyalekti, 2. Memluk Kıpçakçası, 3. Ermeni Kıpçakçası (Tekin, 2003: 

41). 

3.2. Tarihî Kıpçak Türkçesinde Yapım Eklerinin Ele Alınışı Sorunu 

Yerleşik anlayışla yazılan Türkçe dil bilgisi kitaplarında yapım ekleri dört gruba 

ayrılarak ele alınmıştır: isimden isim yapma ekleri, isimden eylem yapma ekleri, 

eylemden isim yapma ekleri ve eylemden eylem yapma ekleri. Kıpçak Türkçesi ile ilgili 

dil bilgisi kitaplarında da bu anlayış devam ettirilmiştir. Yapım ekleri ile ilgili 

sıraladığımız çelişkili durumlar (ikili ek sınıflaması; çatı ekleri, fiilimsi eklerinin yapım 

eki kategorisinde ele alınması; sıfatlama ekinin doğru tespit edilememesi vb…), Tarihî 

Kıpçak Türkçesinin yapım ekleri sıralanırken de devam etmiştir. 
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Tarihî Kıpçak Türkçesinde, Eski Türkçede kullanılan kimi yapım eklerinin işlekliğini 

kaybettiği, kimilerinin de kelime tabanıyla birleşerek kullanıldığı belirtilmiştir 

(Argunşah ve Yüksekkaya 2016: 324). 

Yapım ekleri, şu şekilde sınıflandırılmıştır (Karamanlıoğlu, 1994: 23-55; Argunşah ve 

Yüksekkaya 2016: 324-332; Güner, 2020: 105-189): 

İsimden İsim Yapma Ekleri: +A, +Aç, +An, +AGU, +Av, +AvU; +Ar, +şAr; +ArI, 

+ArU; +Ay; +Az; +çA; +çAk; +çI; +çIlAyIn; +çIlIK (<+çI+lIK); +çUK; +çUKAz, 

+çUKAs; +dAş; +dUk; +dIrIk, +dUrUK; +dIz, +dUz; +GA; +GI; +GU; +GArU; 

+GInA; +GIl, +GUl; +KArI, +KArU; +l; +lA; +lAK (+lA-K); +lAyIn; +lI, +lU, +lIG, 

+lUG; +lIK, +lUK; +maç; +n; +nçI; +rA; +rAK; +sI, +sU; +sIz, +sUz; +sUK; +sUl; 

+şIn. 

Eylemden İsim Yapma Ekleri: -A; -Aç; -AçAK; -AGUç; -AgAn; -AK; -Am; -An; -

AnAK; -AsI; -(I)ç, -(U)ç; -çAK; -çI; -çUK; -dI, -dU; -G; -GA, -KA; -GAç, -(I)k, -(U)k; 

-KAç; -GAK, -KAK; -GAn, -KAn; -GI, -GU, -KI, -KU; -GIç, -GUç, -Kıç, -KUç; -GIçI, 

-GUçI; -GIn, -GUn, -KIn, -KUn; -I, -U; -IçI, -UçI (<-GU+çI, -g+çI); -K, -IK, -UK; -Iş, -

Uş; -l; -m; -mA; -mAç; -mAk; -mAKlIK; -mAn; -mUK; -mIr; -mUr; -n; -nç; -sAK; -

(I/U)ş; -(I/U)t; -tAçI; -tUK; -v; -vUç; -(I/U)z, -Az. 

İsimden Eylam Yapma Ekleri: +A-; +Ar-; +Ay-; +DA-; +GA-; +I-, +U-; +K-; +KIr-, 

+KUr-; +l-, +Al-; +lA-; +lAn-; +lAş- (<+lA-ş-); +lAt- (<+lA-t-); +r-; +rA-; +rgA-; 

+sA-; +sIn-; +sIrA-; +sUr-. 

Eylemden Eylem Yapma Ekleri: -A-, -Al-, -Ar-; -DAr-; -DIr-, -DUr-; -GIr-, -GUr-,    

-KIr-; -GIz-, -GUz-; -I-, -U-; -(I/U)k-; -ker-; -(I/U)l-; -lA-; -AlA-; -mA-; -(I/U)n-; -p-; -

(I/U)r-,  -sA-, -sUn-; -(I/U)ş-; -(I/U)t-; -U-; -y- (<-d-); -(I/U)z-. 

3.3. Yapım Ekleri Ele Alınan Tarihî Kıpçak Türkçesi Eserleri 

Bu çalışma sırasında ağırlıklı olarak dönemin sözlük ve gramer kitaplarından 

yararlanılmıştır. Bu eserlerde dönemin kelimeleri ve bu kelimelere verilen anlamları 

daha zengin olarak yer aldığından yapım eklerinin tespitine daha uygun olduğu 

düşünülmüştür. Ayrıca edebî ve fıkıh kitapları aracılığıyla da çalışmamız içinde yer alan 
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kelimelerin cümle içerisindeki kullanımı ile yapım eklerinin işlevinin ortaya konulması 

amaçlanmıştır. 

İncelediğimiz eserlerde tespit ettiğimiz yapım eki almış kelimelerin döneme ait diğer 

eserlerdeki kullanımlarına da bakılmış, ancak tekrara düşmemek adına çalışmada 

döneme ait beş eser kaynak olarak seçilmiştir. 

Tarihî Kıpçak Türkçesine ait eserler, dört grupta ele alınmaktadır: 

A. SÖZLÜK VE GRAMER KİTAPLARI 

Codex Cumanicus, Kitâbü’l- İdrâk Li Lisâni’l-Etrâk, Kitâb-ı Mecmû-i Tercüman-ı Türkî 

ve Acemî ve Mugalî, Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye, Kitâbu Bulgatü’l-

Müştâk Fi Lügati’t-Türk ve’l Kıfçak, El-Kavâninü’l-Külliye Li-Zabti’l-Lugati’t-

Türkiyye, Ed-Dürretü’l-Mudiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye 

B. FIKIH KİTAPLARI 

İrşadü’l-Mülûk Ve’s-Selâtin, Kitâbü’l-Fıkh, Kitâb Fi’l-Fıkh Bi’l-Lisâni’t-Türkî, Kitâb-ı 

Mukaddime-i Ebû’l-Leysi’s-Semerkandi 

C. BİNİCİLİK VE OKÇULUK İLE İLGİLİ KİTAPLAR 

Kitâb Fî İlmi’n-Nüşşab, Baytaratu’l-Vâzıh, Münyetü’l-Guzât, Kitâb Fî Riyâzâtı’l-Hayl, 

Münyetü’l-Guzat 

D. EDEBÎ ESER 

Gülistan Tercümesi 

Çalışmamızda yapım eklerini alan kelimeleri tespit etmek için temel aldığımız eserlerle 

ilgili bilgiler aşağıdadır: 

Codex Cumanicus: “Kıpçak Kitabı” anlamına gelen eserin yazarı bilinmemektedir. 

1292-1295 yılları arasında Fransiskan tarikatına mensup Alman rahipler ile İtalyan 

tüccarlar tarafından yazıldığı düşünülmektedir. Kitap, İtalyan ve Alman bölümü olmak 

üzere iki defterden oluşmaktadır. İtalyan bölümü, 55 yaprak; Alman bölümü ise 27 

yapraktır. İtalyan bölümü; Latin, Fars ve Kıpçakça sözcüklerin alfabetik olarak 
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sıralandığı sözlük kısmıdır. Alman bölümünde, Kıpçakça-Almanca ve Kıpçakça-Latince 

sözcükler karışık olarak verilmiştir. Bu bölümde ayrıca Hristiyan dinî metinler, 

Kıpçakça-Latince yazılmış metinler ile bilmeceler yer almaktadır. 

Kitâbü’l-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk: “Türklerin Dilini Anlama Kitabı” anlamına gelen bu 

eser, Memlûk Kıpçakçası ile kaleme alınmış sözlük ve dil bilgisi kitabıdır. Ebu Hayyan 

tarafından yazılan kitap, 1312 yılında Kahire’de tamamlanmıştır. İki bölümden oluşan 

eserin ilk bölümünde Arapça alfabetik sırasına göre Türkçe sözcükler Arapça 

karşılıklarıyla sıralanmıştır. İkinci bölümde ise Arapça kurallara göre Türkçenin dil 

bilgisi yazılmıştır. 

Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye: “Türk Dilinde Temiz Armağan” 

anlamına gelen kitabın kim tarafından ve ne zaman yazıldığı bilinmemektedir. Arapça-

Kıpçakça sözlük ve dil bilgisi kitabı olan eser, iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm 

sözlük kısmıdır ve önce isimler, daha sonra da fiiller; Arapça sözcükler madde başı 

alınarak sıralanmıştır. Sözcüklerin anlamları Türkçe verilmiştir. İkinci bölüm, dil bilgisi 

kısmıdır ve Arap gramerine göre tasnif edilmiştir. 

Gülistan Tercümesi: İranlı şair Şeyh Sâdî-i Şirâzî’nin 1258 yılında yazdığı Gülistan 

adlı eserinin Seyf-i Sarâyî tarafından Kıpçakça yazılan tercümesidir. Eser, 1391 yılında 

çevrilmiştir. Halis Kıpçak Türkçesiyle yazılan eser, serbest çeviri olması ve zengin dil 

malzemesi nedeniyle önemlidir. 

İrşâdü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn: Melik ve sultanlara yol göstermek amacıyla Arapça 

yazılmış eserin satır altı Türkçe tercümesidir. Seyfi Baçman’ın isteği üzerine tercüme 

edilen eserin kim tarafından kaleme alındığı ile kim tarafından çevrildiği 

bilinmemektedir. 1387 yılında yazılan eser; 29 kitap, 56 bap ve 93 fasıldan 

oluşmaktadır. Sonunda 49 adet fıkıh meselesi yer almaktadır. Kitapta temizlik, namaz, 

zekât, oruç, hac, hırsızlık, kurban, cinayet gibi konular işlenmiştir. 
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4. BÖLÜM: TARİHî KIPÇAK TÜRKÇESİNDE YAPIM EKLERİ 

4.1. Yapım Eklerinde İşlevler 

Bu bölümde yapım ekleri, işlevlerine göre tespit edilip ekler ilk olarak temel işlevlerine 

sonra da alt işlevlerine göre sınıflandırılmıştır. Ekler ait oldukları üst/alt işlevde, 

alfabetik sıraya uyularak verilmiştir.  

4.1.1. Akrabalık İsimleri 

Bu işlev; “kan bağı bulunma, akrabalık, yakınlık” bildiren kelimelerin oluşmasını 

sağlamak için kullanılmaktadır. 

+A 

koca: < koç+a+Ø “koca” 

“koca” (CC, 2015: 507)77 

“45-b/4-5: mevsul ismi, isim cümlesinde dahi bulunur: ‘ol kim atası kuldur, ol ki kocası 

bidir’ denir ki ‘o, babası köle olandır’, ‘o kocası bey olandır’ veya ‘babası köle olan o 

kimse, kocası bey olan o kimse’ anlamlarınadır. Çoğulunda ‘alar ki kocaları bilerdir’ 

denir.” (TZ, 1945: 80) 

+An 

oglan: < ogul+an+Ø “ogul, erkek çocuk” 

“oglan” (TZ, 1945: 220) 

“oglan” (Kİ, 1931: 61) 

“ovlan” (Kİ, 1931: 64) 

“19(10a)/12-13: ḳısḳa boylı idi bir kün sulṭān bu ḳısḳa/ boylı oġlına ḥaḳāret közi bile 

baḳtı oġlan” (GT, 1978: 9) 

                                                           
77 Kitapta bu sözcük, Farsça olarak gösterilmiştir. Ancak TDK’nin Genel Ağ ortamında yayımlanan 

Güncel Türkçe Sözlük’ünde Türkçe olarak belirtilmiştir. Gülensoy, bu kelimenin etimolojisini “<koç+a” 

olarak yapmaktadır (2011: 529). 
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“244(122b)/5: bir oġlan(n)ı kördüm ġayet ṣāḥib-cemālidi niçük kim” (GT, 1978: 121) 

“61-b/35: ol oglan alay ayt(t)ı alarga kéliŋiz térçe” (CC, 2015: 262) 

“61-a/1: yügünüŋiz oglanlarım aytıŋız kénsi yazıkıŋıznı yazuklı mén béy” (CC, 2015: 

258) 

“76-a/6: tu(v)urdı bilinmegenni bildirdi sili oglannıŋ kövsi boldı téŋriniŋ konuşı” (CC, 

2015: 309) 

“3-b/6: téŋri te’ālānıŋ sözi birle: mén yaratmadım dīvni taḳı ādam oġlanlarını meger 

kim maŋa ḳulluḳ ḳılmaḳ üçün yaratdım tép” (İM, 2017: 23) 

+CI 

ibçi: < ib+çi+ Ø “karı, zevce, eş” 

“ipçi” (TZ, 1945: 178) 

“epçi” (TZ, 1945: 169) 

“épçi” (CC, 2015: 467) 

“ébçi” (Kİ, 1931: 9) 

“267(134a)/12-13: vaḳtī ki degül irinden ibçi rāżī / barışmas alar niçe buyursa ḳāżī” 

(GT, 1978: 33) 

“267(134a)/9: mesel işittim kim ayttı yigit ibçi yanında ḳarı ir kilip” (GT, 1978: 133) 

+DAş 

emildeş: < *emil+deş+ Ø78 “süt kardeş” 

“emildeş” (TZ, 1945: 168) 

ivdeş: < iv+deş+ Ø “eş, zevce, karı” 

                                                           
78 DLT’de bu kelime yerine “aynı memeden emen çocuklar” anlamıyla “emigdeş” (2015: 638) kelimesi 

geçmektedir. Clauson (1972: 160), “emildeş” kullanımı için “mis-spelt” ifadesini kullanarak yanlış yazım 

olduğunu belirtmektedir. 
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“24(14a)/1: lūṭnıng ivdeşi yavuzlarġa / uygan üçün cehenneme kitti” (GT, 1978: 13) 

“289(145a)/12-13: ḥiḳāyet şeyḫ sa’dī aytur bir faḳir ivdeşi yüklü idi / müddeti yitti daġı 

bu faḳīrnıŋ ‘ömründe oġlı bolmışı” (GT, 1978: 144) 

karındaş: < karın+daş+Ø “kardeş” 

“kardaş” (TZ, 1945: 185) 

“karındaş” (TZ, 1945: 185) 

“karandaş” (CC, 2015: 491) 

“karındaş” (Kİ, 1931: 70) 

“66-b/727: sévgil séniŋ karındaşıŋ séniŋ kibi” (CC, 2015: 374) 

“55-b/3-4: oşbu oḫşar anıŋ meẕhebi mecūsīler meẕhebine, yaḳınlıḳ ḳılurlar anaları birle 

taḳı ḳızları birle / taḳı ḳız ḳarındaşları birle” (İM, 2017: 54) 

“80-b/12-13: bunun gibi ‘ölgen suçı munun kardaşı, ölgen bu suçının kardaşı’ denir ki 

‘ölen sucu bunun kardeşi, ölen bu sucunun kardeşidir’ anlamlarınadır” (TZ, 1945: 242) 

éwdeş: < éw+deş+Ø “eş, koca” 

“378-b/6-7: taḳı ziyāret ḳılġay resūl (a.s.) / éwdeşleriniŋ gūrlarını” (İM, 2017: 276) 

+lIḫ 

atalıḫ: < ata+lıḫ+Ø “üvey baba, manevî baba” 

“atalıḫ” (CC, 2015: 640) 

+nAk 

bacanak: < *baca+nak+Ø “iki kızkardeşin kocaları” 

“bacanak79” (Kİ, 1931: 13) 

                                                           
79 Bu kelime sadece Kİ’de geçmektedir. Türkmen Türkçesinde “bāca” kelimesi “bacanak” anlamında 

kullanılmaktadır. Gülensoy, kelimenin etimolojisini yaparken “bāca” kelimesinin hem Türkçe hem de 
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+sIz 

atasız: < ata+sız+Ø “babasız” 

“69b/15: ave kız kimden atasız kurtley tu(v)up béy(i)miz yesus” (CC, 2015: 291) 

öksüz: < ök+süz+Ø “öksüz” 

“öksüz” (TZ, 1945: 225) 

-AgI+ 

küyegü: < küḍ-egü+Ø80 “güvey, damat” [küḍ-: durmak, beklemek (DLT, 1986: 394)] 

“küyegü” (TZ, 1945: 215) 

“158(79b)/5-6: açaridi ol faḳīhḳa ayttılar sen niçün küyegüŋni / ol ḥakīmge iltmessen 

ayttı ḳorḳar men devā ḳılıp” (GT, 1978: 78) 

-Aw+ 

küyew: < *küḍ-ew+Ø “güvey, damat” 

“küyew” (TZ, 1945: 215) 

“156(78b)/10-11: ḳızın baṣmaḳ tikiçi irge birdi / küyew ‘aşıḳ daġı ḳız özden irdi” (GT, 

1978: 77) 

“276(138b)/12-13: eyā aḥmaḳ küyew yitmiş yaşar sen / iliŋ titrer niçük inçi tişer sen” 

(GT, 1978: 137) 

-dAçI+ 

tuvurdaçı: < tuvur-daçı+Ø “anne” 

                                                                                                                                                                          
Moğolcada “kızkardeş” anlamında kullanıldığını belirtmektedir (Gülensoy, 2011: 99). Eren, “+nak” 

ekinin küçültme eki olduğunu söylemektedir (Eren, 1999: 31). 
80 Gülensoy, bu kelimenin etimolojisini “<*küd-e-gü” olarak yapmıştır (2011: 400) ve kelimenin kökünün 

“küt-” fiili olduğunu belirtmiştir (Gülensoy, 2015: 527). Tuna (1986: 11), Eren (1999: 168) ve Clauson 

(1972: 703) kelimenin “*küde-” kelimesinden türediğini belirtmişlerdir. Banguoğlu (2011: 172-173) ise 

“-eği” ekinden söz ederken ekin “-e” ve “-gi” ekinin kaynaşması sonucu oluşan bir isimden isim yapan 

eki olduğunu belirtmiş ve kelimenin etimolojisini “küḍegü>güyegü>güyeği>güyeyXgüvey” olarak 

yapmıştır. Çotuksöken (2011: 76) de ad ve eyleme gelip ad türeten “-AgI” ekinden söz etmektedir. 
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“71a/18: ave érdeŋ tuvurdaçı zeytin agaçga ovşadı” (CC, 2015: 296) 

-gIçI+ 

tuvurguçı: < tuvur-guçı+Ø “anne” 

“tuvurguçı” (CC, 2015: 855) 

-(I)n+ 

yakın: < yak-ın+ Ø “akraba” [yak-: yaklaşmak, dokunmak (DLT, 1986: 731)] 

“109(55a)/9: dāyim yaḳın ol dost maŋa bu cāndan” (GT, 1978: 54) 

“308(154b)/6-7: daġı muḥālirür anıŋ hüsn ve cemāli bilen bular menāhīge/ yaḳın 

kilgeyler” (GT, 1978: 153) 

“156(78b)/5: ol yaḳın kim teŋriden bolġay yıraḳ” (GT, 1978: 77) 

kélin: < kél-in+Ø “gelin” 

“kelin” (TZ, 1945: 193) 

“kelin” (Kİ, 1931: 44) 

“60b/4: yazda yaŋı kélin yügünedir ol ḫamış başıdır” (CC, 2015: 256) 

“158(79b)/1: körksüz kelinge körkli ton keydirip yaraşmas” (GT, 1978: 78) 

-(I)ş+ 

oynaş: < oyna-ş+Ø “cariye, metres, sevgili, oynaş” 

“oynaş” (CC, 2015: 537) 

“oynaş” (CC, 2015: 791) 

“oynaş” (TZ, 1945: 224) 

“oynaş” (Kİ, 1931: 64) 
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-Ow+ 

küyöw: < *küḍ-öw+Ø “güvey, damat” 

“76a/16: açmay éşikini küyöw çıktı sö(v)üneli biz barçalarnı ündetti toyga yürüp” (CC, 

2015: 310) 

4.1.2. Besin İsimleri 

Bu işlev, beslenmemiz için gerekli yenilen ve içilen gıdaları anlatmak için kullanılan 

kelimeleri türetmek için kullanılmaktadır. “Yiyecek ve içecek isimleri” olmak üzere iki 

alt işlevi bulunmaktadır. 

4.1.2.1. İçecek İsimleri 

-An+ 

ayran: < ayır-an+ Ø “ayran” 

“ayran” (TZ, 1945: 145) 

“ayran” (Kİ, 1931: 8) 

“85(43a)/2-3: kitürdi bir ġarib ir ol yoġurtnı / ki bir baḫsıdur ayran ikki sudur” (GT, 

1978: 42) 

-mA+ 

sorma: < sor-ma+Ø “boza” [sor-: emmek, sormak (DLT, 1986: 530)] 

“sorma” (Kİ, 1931: 92) 

4.1.2.2. Yiyecek İsimleri 

+Ak 

turak: < tar+ak+Ø81 “lor” 

                                                           
81 Clauson (1972: 538-539), “sığınak” anlamına gelen “turuk” kelimesini açıklarken “In some languages 

it also meant (milk) which has stood for some time, hence ‘curds’” ifadesiyle “torak” kelimesine 

değinmekte ve “tur-” kelimesinden geldiğini belirtmektedir. Eren (1999: 413) ise kelimenin Farsçadan 
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[tar: yağ tortusu. Karş. Yak. tar=yazdan kış için toplanıp saklanan bir çeşit yoğurt (DLT, 

1986: 576)] 

“turak” (Kİ, 1931: 107) 

+DIḫ 

ovulduḫ: < ovul+duḫ+Ø “balık yumurtası, havyar” 

“ovulduḫ” (CC, 2015: 791) 

-Ak+ 

börek: < bür-ek+Ø “börek” 

“börek” (Kİ, 1931: 22) 

-AnCI+ 

sölençü: < sögül-ençü+Ø82 “parçalanmış kebaplık et” 

[sögül-: kebap etmek (DLT, 1986: 533)] 

“sölençü” (TZ, 1945: 241) 

-(I)g+ 

yağ: < *ya-g+Ø83 “yağ” 

                                                                                                                                                                          
alıntı bir kelime olduğunu söylemektedir. Ancak TDK’nin Genel Ağ sitesinde yayınlanan Güncel 

Sözlük’te “çökelek” anlamıyla verilen kelime Türkçe gösterilmiştir (ET: 22.03.2020). Kelime DLT 

(1986: 576)’de geçen “yağ tortusu” anlamına gelen “tar” kelimesinden gelebilir. Eren, kelimenin “tar” ile 

bağlantısının düşündürücü olduğunu ifade etmiştir (Eren, 1999: 413). 
82 DLT’de “kebap” anlamında “söklünçü” kelimesi bulunmaktadır, bunun yanı sıra “sögül-, kebap etmek” 

ve “süklün-; kebap edilmek, kebap etmek” kelimeleri de bulunmaktadır. Clauson (1972: 821) “söglünçü” 

kelimesinin “söglün-” kelimesinden geldiğini belirtmektedir. TDK’nin Genel Ağ sitesinde yayınlanan 

Tarama Sözlüğü’nde “sögül-” kelimesi “kebap etmek, kızartmak; kebap edilmek” anlamlarıyla yer 

almıştır (ET: 22.03.2020) 
83 Gülensoy (2011: 1024-1025) bu kelimenin etimolojisini “yā-ğ”, Ş. Tekin (2001: 70) ise “<*ya-ğ” 

olarak yapmaktadır. Doerfer (1978: 28), “yağ” kelimesinin kökünün “tulumda dövmek” anlamına gelen 

“ya-” eylemi olduğunu söylemektedir. Eren (1999: 437) bu kelimenin Doerfer’in “(tulumda yağ) 

dövmek” anlamına gelen “ya-” kökünden gelmesine karşı çıkarak “yağ” kelimesinin “ya-” dan değil, 

“yay-”tan geldiğini belirtmiştir. Eren’in görüşüyle ilgili olarak Zikri Turan şu yorumu yapmaktadır: 

“Eren’in ‘yay-’ köküne dayanabileceği fikri şu şekilde düzeltilmek ve açıklanmakla anlamlı hâle gelir. 

‘yā-; yaklaşmak, yaklaştırmak’ anlamıyla ‘yā-; yaymak (yayık) anlamının daha önceki aynı anlama 
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“yag” (CC, 2015: 596) 

“yağ” (Kİ, 1931: 117) 

“42(21b)/12: lā-cerem yaġı çerāġınıŋ revān bolur tamām” (GT, 1978: 20) 

“164(82b)/10-11: ilṭifāt itmes körüp aç olturup ṣābir faḳīr / ni’meti köp ḫôcalarnıŋ 

balına ve yaġına” (GT, 1978: 81) 

-gA+ 

kavurga: < kavur-ga+Ø “kavrulmuş hububat” 

“kavurga” (Kİ, 1931: 73) 

yumurtga: < yumurt-ga+Ø “yumurta” 

“yumurtga” (TZ, 1945: 289) 

“yamurtuga” (Kİ, 1931: 118) 

-I+ 

bişi: < biş-i+Ø “pişi, çörek” 

“bişi” (Kİ, 1931: 19) 

-(I)k+ 

çekirdek: < çekirde-k+Ø84 “çekirdek” 

“çekirdek” (TZ, 1945: 161) 

“çekirdek” (Kİ, 1931: 27) 

                                                                                                                                                                          
bağlanıp bağlanmayacağı tartışmasından bağımsız olarak ‘*ya-g; yağ’ kelimesinin ‘yā-; yaymak’ 

kelimesinden, ‘yayıkta yayılarak yapılmış mamül, yağ’ anlamıyla türemiş bir kelime olması kesinlik 

derecesinde bir ihtimaldir.” 
84 Bu kelimenin ses taklidi olan “çekirdeği kırarken ya da çiğnerken çıkardığı ses” anlamına gelen 

“*çekirde-” kelimesinden türediği belirtilmektedir (Clauson, 1972: 867-868; Tietze, 2002: 492; Gülensoy, 

2011: 228). Gülensoy (2011: 228) kelimenin etimolojisini şu şekilde yapmaktadır: <şigir “dişin ezerken 

çıkardığı ses” + de-k. 
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“272-a/3-4: taḳı kim kim çekürdek yutsa / yā uşaḳ taş yutsa, yā témür pāresi yutsa 

orucı açılur” (İM, 2017: 382) 

kakırdak: <kakırda-k+Ø “kakırdak” 

“kakırdak” (TZ, 1945: 182) 

katık: < kat-ık+Ø “katık” 

“katık” (TZ, 1945: 188) 

“katık” (Kİ, 1931: 72) 

kovurdak: < kovurda-k+Ø85  “kakırdak” 

“kovurdak” (TZ, 1945: 205) 

-kA+ 

yumurtḳa: < yumurt-ka+Ø “yumurta” 

“60a/14-01: yumurtka” (CC, 2015: 370) 

“5-b/4: ḳaçan kim hediye iyse ḳonşılarına nevrūz küni yumurtḳanı, kāfir bolur téŋri 

te’ālāge” (İM, 2017: 470) 

“61(31a)/9-10: buyursa biş yumurtḳanı alurġa küç bile sulṭān / nögerleri tutup sançar 

yigirmi ḳaznı bir şişke” (GT, 1978: 30) 

-(I)lIk+ 

kovurluk: < kavur-uluk+Ø “kavurga” 

“kovurluk86” (TZ, 1945: 205) 

-(I)m+ 

yem: < ye-m+Ø “yem” 

                                                           
85 Gülensoy (2011: 453), bu kelimenin etimolojisini “<kak+(ı)r-da-k” biçiminde yapmıştır. 
86 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. 
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“yem” (TZ, 1945: 284) 

“yem” (Kİ, 1931: 124) 

-mA+ 

kıyma: < kıy-ma+Ø “kıyma” 

“kıyma” (TZ, 1945: 200) 

“kıyma” (Kİ, 1931: 77) 

süzme: < süz-me+Ø “süzülmüş yoğurt” 

“süzme” (Kİ, 1931: 95) 

-mAk+ 

itmek/etmek: < it-mek+Ø “ekmek” 

“étmek” (CC, 2015: 473) 

“étmek” (Kİ, 1931: 12) 

“170(85b)/12: ger küneşni kizlese itmek bigin ol sufrada” (GT, 1978: 84) 

“211(106a)/8: kim tuz itmek yimege muvāfaḳatlıḳ ḳılġaylar şeyḫ rıżā” (GT, 1978: 105) 

“332(166b)/7: hemīşe ehl-i ḳanā’at bir itmeki bile toḳ” (GT, 1978: 165) 

“63-b/29: alley yérde kündegi ötmegimizni bizge bugün bérgil” (CC, 2015: 273) 

kuymak: < kuy-mak+Ø “bulamaç” 

“kuymak” (Kİ, 1931: 84) 

-(I)n+ 

un: < uw-n+Ø “un” 

“un” (Kİ, 1931: 112) 

“un” (CC, 2015: 589) 
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“179(90a)/10-11: yüz miŋ altundan artuḳ ol yirde / bir avuç kirdeniŋ unı bolsa” (GT, 

1978: 89) 

-(I)ş+ 

kırtış: < *kırt-ış+Ø “sağrı yağı” 

“kırtış” (TZ, 1945: 199) 

-(I)t+ 

çıkıt: < *çıg-(ı)t+Ø “peynir” 

“çıkıt”87 (TZ, 1945: 162) 

kawut: < kak+ı-t+Ø “darıdan yapılan bir yemek” 

[kak: kurutulmuş nesne (DLT, 1986: 251)] 

“262-a/3-4: taḳı ṣadaḳa-i fıtr buçuk şā’turur buġdaydan, yā undan / yā kawutdan, yā 

kuruġ üzümden” (İM, 2017: 194) 

kurut: < kuru-t+Ø “kurutulmuş yoğurt” 

“kurut” (TZ, 1945: 212) 

“kurut” (Kİ, 1931: 83) 

yogurt: < yogur-t+Ø “yoğurt” 

“yavurt” (TZ, 1945: 282) 

“yugurt” (CC, 2015: 611) 

“yagurt” (Kİ, 1931: 117) 

                                                           
87 Bu kelimeye sadece TZ’de rastlanmıştır. DLT’de “ekşi sütten yapılan peynir” anlamında “sogut” (DLT, 

1986: 527) ve “yağı alınmış yoğurttan yapılan lor peyniri” anlamında “kurut” kelimeleri bulunmaktadır. 

Etimoloji sözlüklerinde bu kelimelerin “-t” eki ile türetildiği belirtilmektedir (Clauson, 1972: 806; Eren, 

1999: 270; Gülensoy, 2011: 578). Bu açıklamalardan ve “-t+” ekinin yiyecek yapma işlevinden yola 

çıkılarak kelimenin etimolojisi yapılmıştır.  
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“85(43a)/2-3: kitürdi bir ġarīb ir ol yoġurtnı / ki bir baḫşıdur ayran ikki sudur” (GT, 

1978: 399) 

-(I)w+ 

yaw: < *ya-w+Ø “yağ” 

“60a/9: alan kulan buvturur ayrı agacdan yaw tamar” (CC, 2015: 253) 

-(I)z+ 

sakız: < *sakı-z+Ø88 “sakız” 

“sakız” (CC, 2015: 545) 

4.1.3. Bitki İsimleri 

Bitki isimleri yapmak için kullanılan bu üst işlevin “ağaç ve unsurları, çiçek ve 

unsurları, sebze ve meyve isimleri, tahıl isimleri” gibi alt işlevleri bulunmaktadır.  

4.1.3.1. Ağaç ve Unsurları ile İlgili İsimler 

+Ak 

bıldırak: < *baldır+ak+Ø89 “yaprak” [baldır: ilk çağında işlenen iş (DLT, 1986: 64)] 

“bıldırak” (Kİ, 1931: 20) 

butak: < but+ak+Ø90 “budak, dal” 

“budak” (TZ, 1945: 157) 

                                                           
88 Eren (1999: 351) kelimenin kökünün bilinmediğini belirtir. Caluson (1972: 817), kelimenin etimolojisi 

ile ilgili bir yorum yapmaz. Gülensoy (2011: 719) kelimenin “beslemek” anlamına gelen “*sakı-” 

kelimesinden geldiğini belirtir. Gabain (2007: 292), “sakı-” kelimesinin anlamını “beslemek; ciddi 

olmak” olarak vermektedir. 
89 Bu kelime sadece Kİ’de geçmektedir. “baldır” kelimesi DLT’de “baldır tarıg (ilkbahar başında ekilen 

ekin)” ve “baldır kuzu (ilk doğan kuzu)” olarak geçmektedir (DLT, 1986: 64). “baldır” kelimesinin 

kullanımı ve “+ak” ekinin ağaç ve unsuru ile ilgili kelime yapmak fonksiyonu göz önüne alınarak 

kelimenin etimolojisi yapılmıştır. EDPT’de kelimeye rastlanmamıştır. 
90 Clauson (1972: 361), “butak” kelimesinin “butı-” kelimesinden geldiğini belirtmiştir. T. Tekin (2013: 

359) ise Clauson’un görüşüne karşı çıkmış ve kelimenin “but” kelimesine “+ak” küçültme ekinin 

getirilmesiyle türetildiğini ifade etmiştir. Gülensoy (2011: 175-176) ise sözü edilen kelimenin “<*būta- 

<*būt+ı-k” biçiminde etimolojisini yapmıştır. 
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“butak” (TZ, 1945: 159) 

“butak” (CC, 2015: 451) 

“budak” (Kİ, 1931: 22) 

“butak” (Kİ, 1931: 24) 

“6(3b)/4: butaḳlar aldı bustāndan yana bāc / çiçeklerden urunup her biri tāc” (GT, 

1978: 2) 

“320(160b)/3: köklere çıḳtı butaḳları anıŋ rıf’at bilen” (GT, 1978: 159) 

“46-b/5-6: meryem, tepretkil sén özüŋe ḫurmā butaġını / tüşkey séniŋ öze yaŋı ḫurmā” 

(İM, 2017: 48) 

özek: < öz+ek+Ø “ağaç özü” 

“özek” (TZ, 1945: 228) 

+An 

üzen: < öz+en+Ø “ağaç kütüğü” 

“üzen” (Kİ, 1931: 116) 

+gAç 

aġaç: < ı+gaç+Ø “ağaç” [*ī: orman (T. Tekin, 2003: 82; Tietze, 2002: 109; Erdal, 

1999: 84)] 

“agaç” (CC, 2015: 415) 

“ağaç” (Kİ, 1931: 1) 

“41-b/1: tıydı ol ikisini buġday aġacından yémekni uçmak içinde eger yaratılmış 

bolmasa ḳayda érdi” (İM, 2017: 45) 

“339-b/1-2: azuḳ ḳoyġannıŋ ḳulaḳnı baġlaġay / yā aġaç ḳabuḳını baġlaġay” (İM, 2017: 

247) 
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“46-b/7: ol ḳuru aġaçdan yangı ḫurmā ol sa’at içinde, oşol kerāmet meryem kerāmeti 

érdi, ḥürmetledi meryemni” (İM, 2017: 48) 

“315(158a)/11: bigin daġı bir aġaç bar kim ḳurı ḳamış bigin baylarnıŋ” (GT, 1978: 157) 

“137(69a)/7-8: taġ etekinde orman içinde aġaç yapraḳların / yip yıllar ‘ibādet ḳılur idi 

ol tarafnıŋ” (GT, 1978: 68) 

“220(110b)/7: oynar müneccim aġaç alıb ebçisin ura başladı” (GT, 1978: 109) 

“60a/19: uzun agaç başında urgu(v)ul atlı kuş” (CC; 2015: 254) 

“69a/1: ave uçmaknıŋ kabagı tirilikniŋ agaçı” (CC, 2015: 287) 

+gAş 

agaş: < ı+gaş+Ø “ağaç” 

“agaş” (TZ, 1945: 136) 

+(I)k 

kabuk: < *kab+uk+Ø “kabuk” 

“kabuk” (TZ, 1945: 181) 

“kabuk” (CC, 2015: 488) 

“kabuk” (Kİ, 1931: 67) 

“339-b/1-2: azuḳ ḳoyġannıŋ ḳulaḳnı baġlaġay / yā aġaç ḳabuḳını baġlaġay” (İM, 2017: 

247) 

-Ak+ 

yaprak: < yapur-ak+Ø “yaprak” [yapur-: gizlemek (DLT, 1986: 746)] 

“yaprak” (TZ, 1945: 279) 

“yaprak” (Kİ, 1931: 119) 

“106-a/6: yapraḳlar tüşmek birle ābdast almaḳ revā bolur anıŋ birle” (İM, 2017: 88) 
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“202(101b)/6: çıḳtı aġaç yapraġın daġı ol kökin yip biraz” (GT, 1978: 100) 

“137(69a)/7-8: ir taġ etekinde orman içinde aġaç yapraḳların / yip yıllar ‘ibādet ḳılur 

idi ol ṭarafnıŋ” (GT, 1978: 68) 

-Ar+ 

éker : < ék-er+Ø “bitki” 

“éker” (CC, 2015: 464) 

-I+ 

çırpı: < çırp-ı+Ø “çalı, kuru dallar” 

“çırpı” (CC, 2015: 684) 

-(I)k+ 

kazık: < kaz-ık+Ø “kazık” 

“kazık” (Kİ, 1931: 75) 

tirek: < tire-k+Ø “ağaç” [tire-: dayak veya direk dikmek (DLT, 1986: 624)] 

(tirek: kavak ağacı [DLT, 2015: 882)] 

“térek” (CC, 2015: 571) 

“térek” (CC, 2015: 838) 

“297(149a)/4-5: ḳuvveti bilen yıḳıp kiççer daġı ḳanda kim bir ullu / tirek körse anı 

pençe ḳuvveti bilen ḳoparır kiter” (GT, 1978: 148) 

-mA+ 

tikme: < tik-me+Ø “ağaç kazık, direk” 

“63b/19-20: kaifas pilatus herodes dagı néçik anı tikmege / bagladılar dagı çıbuḫlar 

kamçılar anı katı urdılar” (CC, 2015: 272) 

yarma: < yar-ma+Ø “ikiye ayrılmış ağaç kütük” 
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“yarma” (CC, 2015: 879) 

4.1.3.2. Çiçek ve Unsurları ile İlgili İsimler 

-Ak+ 

çiçek: < çeç-ek+Ø “çiçek” [şeş-: çözmek (DLT, 1986: 557)] 

“çiçek” (TZ, 1945: 162) 

“çiçek” (Kİ, 1931: 29) 

“çiçek” (CC, 2015: 458) 

“96-a/7: bir kişi anıŋ birle çiçek çıḳmış bolsa, anda suw bolsa, ol aḳsa, ābdast alsa, 

andan soŋra aḳsa ol kim aḳmaserdi” (İM, 2017: 81) 

“5(3a)/11-12: yaşıl aṭlas bisāṭ töşegey daġı ilk yaz bulutınıŋ / dāyesine fermān ḳıldı 

çiçek kızlarnı” (GT, 1978: 2) 

“265(133a)/8: ivlendi daġı ivin çiçekler bilen bizedi köŋlün” (GT, 1978: 132) 

“74a/8: ḫa(n)ıŋ kanı çiçekleri téŋritür anıŋ yémişi” (CC, 2015: 305) 

-An+ 

tiken: < tik-en+Ø “diken” 

“tiken” (TZ, 1945: 258) 

“diken” (Kİ, 1931: 34) 

“129(65a)/5-6: oḳur tesbīḥ gül bülbül bigin bıl (yıl) / bolup her bir tiken tesbīḥine” (GT, 

1978: 65) 

“315(158a)/9: çǖn ki dāyim tiken ü gül ġam u ṣādī biledür” (GT, 1978: 157) 

-AnAk+ 

tikenek: < tik-enek+Ø “diken” 

“tikenek” (TZ, 1945: 258) 
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“tikenek” (Kİ, 1931: 102) 

“57a/23: saçar sén, zar kovra biter, alabota, tigenek dagı kükel biter” (CC, 2015: 242) 

4.1.3.3. Sebze ve Meyve İsimleri 

+Ak 

kabak: < *kab+ak+Ø “kabak” 

“kabak” (TZ, 1945: 181) 

“kabak” (CC, 2015: 488) 

“16-b/3: taḳı ebī yūsufdan rivāyet ḳılındı kim, rāstı téngriniŋ resūli ḳabaḳ sewer tép” 

(İM, 2017: 30) 

kozak: < koz+ak+Ø “kozak, çam fıstığı”91 

“kozak” (TZ, 1945: 206) 

“kozak” (Kİ, 1931: 80) 

tevek: < *teg+ek+Ø92 “asma kütüğü; asma, kavun, karpuz gibi bitkilerin dalı” 

“tevek” (TZ, 1945: 256) 

+Am 

kögem: < kök+em+Ø “güvem eriği” 

“kögem” (TZ, 1945: 206) 

+An 

kögen: < kök+en+Ø “güvem eriği” 

                                                           
91 Toparlı vd. (2007: 156), Kıpçak Türkçesi Sözlüğü’nde “kozak” kelimesini “1. Yeşil kabuklu ceviz ve 

buna benzer yuvarlaklar, 2. Çam fıstığı, 3. Kozalak”; “koz” kelimesini de “ceviz” olarak vermektedir. 
92 Eren, kelimenin “asma; bitki dalı” anlamına gelen “teg” kelimesine “+(e)k” ekinin getirilmesiyle 

oluştuğunu ancak eski kaynaklarda “teg” kelimesinin geçmediğini belirtir (Eren, 1999: 405-406). 

Gülensoy ise “ince dal” anlamına gelen “tay” kelimesine “+(u)k” ekinin getirilmesiyle kelimenin 

türetildiğini ifade eder. EDPT’de ise kelimeye rastlanmamıştır. 
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“kögen” (TZ, 1945: 206) 

“köken” (Kİ, 1931: 51) 

+lA 

borla : < bor+la+Ø “üzüm bağı” [bor: şarap (CC, 2015: 447)] 

“borla” (CC, 2015: 447) 

“borla” (Kİ, 1931: 21) 

+sAk 

sarımsak: < *sarım+sak+Ø93 “sarımsak” 

“sarımsak” (TZ, 1945: 233) 

“sarmısak” (CC, 2015: 548) 

“sarımsak” (Kİ, 1931: 87) 

-(I)k+ 

erik: < er-ik+Ø “erik” 

“érik” (CC, 2015: 468) 

“érük” (Kİ, 1931: 12) 

-(I)m+ 

salkım: < *salk-ım+Ø94 “salkım” 

“salkım” (TZ, 1945: 232) 

                                                           
93 Gülensoy, kelimenin etimolojisini “<sar-ım+sa-k” olarak yapmakta ve sarımsağın doğal yapısı dikkate 

alındığında kelimenin “sar-” fiilinden gelmesinin en uygun biçim olduğunu belirtmektedir (Gülensoy, 

2011: 737). Eren, kelimenin etimolojisi ile ilgili yorum yapmazken “sar-” kökünden gelmesini kuşkulu 

bulur (Eren, 1999: 357). Clauson ise kelimenin “*sarum” kelimesinden geldiğini belirtir (Clauson, 1972: 

853). Korkmaz, “+sAk” ekinden bahsederken ekin “<+sA-k” şeklinde gelişmiş olabileceğini belirtirken 

“sarımsak” kelimesini bu ek içerisinde örnek olarak verir (Korkmaz, 2014: 139). 
94 Clauson (1972: 826) “salkım” kelimesinin “sark-” fiilinden geldiğini belirtmektedir. Gülensoy ise bu 

kelimenin etimolojisini “sal-kı-m” biçiminde yapmaktadır. 
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“salkum” (CC, 2015: 804) 

“salkum” (Kİ, 1931: 86) 

“143-a/1-2: ḳaçan kim yése / üzüm salḳumınıŋ bir ançasın yüwülür nége tégse anıŋ 

aġzı üç kéz taḳı yéyülür” (İM, 2017: 111) 

üzüm: < üz-üm+Ø “üzüm” [üz-: -ip ve benzeri şeyleri- kesmek (DLT, 1986: 720)] 

“yüzüm” (TZ, 1945: 291) 

“üzüm” (Kİ, 1931: 116) 

“53-b/9: kuru yüzüm” (CC I, 2015: 615) 

“122-a/7: kim kim suw tapmasa meger kim üzümniŋ şīresin tapsa ābdast almaġay anıŋ 

birle” (İM, 2017: 462) 

“254(127b)/6: ḳaçan kilse yaŋı ilge üzüm ṭu’mı (ṭa’mı?) bolur ekşi” (GT, 1978: 386) 

“343(172a)/12-13: yimediler ölgeninde ẕikr-i ḫayrın dimediler yüzüm / leẕẕetin bāġ 

iyesi bilmes eyle kim yetīmler biler yūsuf” (GT, 1978: 171) 

-mIş+ 

yemiş: < ye-miş+Ø “meyve, yemiş” 

“yémiş” (CC, 2015: 886) 

“yémiş” (CC, 2015: 605) 

“yemiş” (Kİ, 1931: 124) 

“yemiş” (TZ, 1945: 284) 

“63b/35: algışlı yémiş séniŋ köksüŋde yesus ḫristus amen” (CC, 2015: 273) 

“25(13a)/12: eger yaġsa bulutdan āb-ı ḥayvān / yaḳīn bil tal aġaçında yimiş yok” (GT, 

1978: 397) 

“320(160b)/3-4: köklere çıḳtı butaḳları anıŋ rıf’at bilen / ger yimişinden tileseŋ kim alıp 

ẕevḳ itmege” (GT, 1978: 159) 
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“47-a/4: her vaḳt kim kirse érdi meryem öze zekeriyyā peyġāmber ḳış künlerinde tapar 

érdi meryem ḳatında yay küner yémişini” (İM, 2017: 49) 

-vIk+ 

çatlavuk : < çatla-vuk+Ø “fındık” 

“çatlavuk” (CC, 2015: 456) 

“çetlevük” (Kİ, 1931: 28) 

“şetlevük” (TZ, 1945: 247) 

4.1.3.4. Tahıl İsimleri 

+Ak 

başak: < baş+ak+Ø “başak” 

“başak” (Kİ, 1931: 15) 

+An 

saman: < *sab+an+Ø “saman” 

“saman” (TZ, 1945: 232) 

“107-b/4: ammā suw aḳmaḳnıŋ ḥaddi, eger anıŋ birle saman kése, yā yapraḳ kétse” 

(İM, 2017: 89) 

+AlAk 

tobalak: < top+alak+Ø95 “hoş kokulu ot, topalak otu” 

“tobalak” (Kİ, 1931: 104) 

“topalak” (TZ, 1945: 261) 

 

                                                           
95 DLT’de “topulgak” olarak geçen kelime “yaraya konulan ot” anlamında verilmiştir (DLT, 1986: 641). 

Claauson, kelimenin “delinmek” anlamında olan “tupul-” kelimesinden geldiğini belirtmiştir (Clauson, 

1972: 441). Gülensoy ise kelimenin etimolojisini “<to-p+al-ak” olarak yapmıştır (Gülensoy, 2011: 912). 
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+CIk 

kılçık: < kıl+çık+Ø “buğday başağı” 

“kılçık” (TZ, 1945: 198) 

“kılçık” (Kİ, 1931: 75) 

+dIk 

ogulduk: < ogul+duk+Ø “tohum” 

“ogulduk” (TZ, 1945: 221) 

+lIk 

aşlık: < aş+lık+Ø “buğday” 

“aşlık” (CC, 2015: 426) 

“aşlık” (Kİ, 1931: 7) 

-An+ 

biçen : < biç-en+Ø “saman” 

“biçen” (CC, 2015: 441) 

-CAk+ 

burçak: < bur-çak+Ø96 “burçak” 

“burçak” (CC, 2015: 440) 

-(I)ġ+ 

tarıġ: < tarı-ġ+Ø “darı” [tarı-: ekin ekmek (DLT, 1986: 577)] 

                                                           
96 Clauson (1972: 357), “burçak” kelimesinin “kokulu bir şey hissetmek” anlamına gelen “bur-” 

kelimesinden türeyebileceğini belirtmiştir. Gülensoy (2011: 185) ise sözü edilen kelimenin etimolojisini 

“<*bū+r+ça-k” olarak göstermiştir. 
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“169-a/2-3: ve eġer secde ḳılsa tarıġ öze, yā ḳonaḳ tarıġ öze / yā tarıġ öze revā 

bolmas” (İM, 2017: 129) 

-(I)ḫ+ 

uçuḫ: < uç-uḫ+Ø “samanlı buğday” 

“uçuḫ” (CC, 2015: 860) 

-I+ 

tüvi: < tög-i+Ø “darı” (tüv- < tög-) 

“tüvi” (CC, 2015: 587) 

-mA+ 

yarma: < yar-ma+Ø “bulgur” 

“yarma” (TZ, 1945: 280) 

-(I)n+ 

ekin: < ek-in+Ø “ekin” 

“ekin” (TZ, 1945: 167) 

“ékin” (Kİ, 1931: 10) 

“18-b/7: yāḫūd ayıtsa: bérdik biz namāznı ékin ékmege tése ançaġa tegrü kim” (İM, 

2017: 31) 

4.1.4. Coğrafya İsimleri 

İncelediğimiz eserlerdeki kelimeler aracılığıyla Tarihî Kıpçak Türkçesinde coğrafya 

isimleri tespit edilip bu isimleri oluşturan morfemlerin coğrafya ile ilgili “yer, gök 

bilimi ve doğa olayları” ile ilgili alt işlevleri belirlenmiştir. 
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4.1.4.1. Doğa Olayları İsimleri 

-Am+ 

igrem: < egir-em+Ø “girdap” 

[egir-: sevketmek; döndürmek, eğirmek, çevirmek (DLT, 1986: 171)] 

“88(44b)/7-8: içinde iki ḳardaş bar idi su igremine / tüşti ol ḫôcalarnıŋ ulusı bularnı 

çıḳarġan” (GT, 1978: 43) 

“262(131b)/11: alar tüşri tereŋ su igremine bir üzgüçi yetip ol ġam demine” (GT, 1978: 

130) 

-AnAk+ 

buğanak: < boğ-anak+Ø “şiddetli yağmur, sağanak” 

“buğanak” (Kİ, 1931: 22) 

-CAk+ 

burçak: < *bur-çak+Ø “dolu tanesi” 

“burçak” (Kİ, 1931: 23) 

-gA+ 

kasurga: < *kasur-ga+Ø “kasırga” 

“kasurga” (Kİ, 1931: 71) 

-(I)k+ 

busarık: < pusar-ık+Ø “uzaktan gelen toz; puslu hava” 

[pusar-: sislenmek (DLT, 1986: 474)] 

“busarık” (Kİ, 1931: 24) 

kükrek: < kükre-k+Ø “şimşek” [kökre-: kükremek (DLT, 1986: 357)] 

“kükrek” (TZ, 1945: 214) 
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-kIn+ 

élkin: < yel-kin+Ø “yıldırım” 

“élkin” (Kİ, 1931: 10) 

sepkün: < sep-kün+Ø “yağmur serpintisi” [sep-: serpmek, saçmak (Toparlı vd., 2007: 

232)] 

“sepkün”97 (Kİ, 1931: 89) 

-(I)m+ 

yıldırım: < yaldrı-m+Ø “yıldırım” 

[yaldrı- ~ yaldıra-: (şimşek, ateş vb.) az ışık vermek (DLT, 2015: 945)] 

“yıldırım” (TZ, 1945: 285) 

“yuldurum” (Kİ, 1931: 128) 

“81-a/4: anası ileyinde ḫār ḳılıp kendüsini taḳı anasınıŋ ḥaḳḳını ululap, kéçkey ṣırāṭdan 

yıldırım kibi” (İM, 2017: 71) 

-mAk+ 

yıltramak: < yaldrı-mak+Ø “şimşek” 

“yıltramak” (CC, 2015: 609) 

-mIr+ 

yagmur: < yag-mur+Ø “yağmur” 

“yagmur” (CC, 2015: 599) 

“yagmur” (TZ, 1945: 277) 

“yagmur” (Kİ, 1931: 117) 

                                                           
97 Sadece Kİ’de geçen bu kelimeye; DLT ve Eski Uygurca Sözlük’te rastlanmamıştır. “-kIn” ekinin işlevi 

göz önüne alınarak kelimenin incelemesi yapılmıştır.  
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“93(47a)/5: ikmik kirek idiŋiz kim yaġmur ziyān ḳılmaġay” (GT, 1978: 46) 

“172(86b)/11-12: bir yıl iskenderiyye şehrinde yaġmur / yaġmadı ḳattı ḳuraḳlıḳ boldı 

eyle kim ḫalḳnıŋ” (GT, 1978: 85) 

“104-b/5: ābdast almaḳ revā bolur arıġ suw birle, ol suw arıġ bolġay öz nefsi içinde, 

arıtġan bolġay özge nérseni; yagmur kibi” (İM, 2017: 87) 

-(I)n+ 

akın: < ak-ın+Ø “sel, dalga; baskın” 

“akın” (TZ, 1945: 137) 

“akın” (Kİ, 1931: 5) 

-(I)z+ 

talaz: < *tala-z+Ø98 “fırtına” (tala- < tolga-) 

“talaz” (TZ, 1945: 250) 

4.1.4.2. Gök Bilimi İsimleri 

+kAn 

yeteken: < yeti+ken+Ø “yedi yıldız, Ülker” 

“yeteken” (Kİ, 1931: 124) 

+kAr 

yediker: < yedi+ker+Ø “yedigen yıldızı” 

“yediker” (TZ, 1945: 283) 

-(I)n+ 

tolun: < tol-un+Ø+Ø “dolun (ay)” 

                                                           
98 DLT’de “talgag” kelimesi geçmektedir ve anlamı “insanı öldürecek şiddetteki tipi” olarak 

verilmektedir; ayrıca “tipi kopmak” anlamında “talgır- ~ talgur-” kelimeleri yer almaktadır (DLT, 2015: 

848). Clauson, “talgag” kelimesinin “*tolga-” fiilinden geldiğini belirtmiştir (Clauson, 1972: 496). 
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“29(15a)/13: ol boyı serv ü cemāli tolun ay / ‘ilm ü irdem birle kāmil körke bay” (GT, 

1978: 14) 

“236(118b)/13: ḳarınçalar tolun ay tigresinde ṣaf beymiş? (biymiş ?)” (GT, 1978: 117) 

-(I)z+ 

yulduz: < *yuldra-z+Ø “yıldız” 

“yulduz” (TZ, 1945: 288) 

“yulduz” (Kİ, 1931: 128) 

“yulduz” (CC, 2015: 612) 

“yulduz” (CC, 2015: 897) 

“44-a/6: nebīniŋ sözi birle: ménim ṣaḫābelerim yulduz kibiturur anlarnıŋ ḳayısına 

uysaŋız könderür sizni köni yolka” (İM, 2017: 47) 

4.1.4.3. Yer isimleri 

+Aç 

balçık: << balık+aç+Ø “çamur, killi toprak, balçık” 

[balık: çamur (DLT, 1986: 66)] 

“308(154b)/3: serv-i ḫırāmān ḫacil bolup ayaġı balçıḳ içinde ḳalıpturur” (GT, 1978: 

153) 

“134(67b)/13: yehūdīler bile balçıḳ işin işletür idiler ḥaleb” (GT, 1978: 66) 

“10-b/8: mén yaratır mén yüz séniŋ kibi balçıḳdan tése, eger tilese kim ṣūret ḳılġay anı” 

(İM, 2017: 26) 

“balçuk” (CC, 2015: 432) 

“balçık” (Kİ, 1931: 14) 
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+An 

balkan: < balık+an “Türk dağı” 

“balkan” (Kİ, 1931: 14) 

özen: < öz+en+Ø “vadi; ırmak” (öz: vadi, dere [DLT, 2015: 794]) 

“özen” (TZ, 1945: 228) 

“özen” (Kİ, 1931: 66) 

“üzen” (Kİ, 1931: 116) 

“73a/8-9: ḫristus bizge togup t(u)rur arı kız mariamdan çoḫraḫ / öz özeninden él üçün 

aḫaturur yazuḫnı buza” (CC, 2015: 303) 

+Aş 

balşık: << balık+aş+Ø “balçık” 

“balşık” (TZ, 1945: 147) 

+CIk 

kölçük: < köl+çük+Ø “küçük göl” 

“104-b/6: taḳı teŋizler suwı kibi taḳı ırmaḳ suwı kibi taḳı ḥavżlar suwı kibi taḳı 

kölçükler suwı kibi” (İM, 2017: 87) 

+gAn 

çümgen: < çim+gen+Ø “çimenlik”99 [çim: ayrık otu (DLT, 1986: 153)] 

                                                           
99 Bu kelimenin anlamı İM’de “bahçe” olarak verilmiştir. DLT (1986: 163)’de geçen anlamlandırmayı 

daha uygun bulduk. Clauson (1972: 423) ve Erdal (1991: 85) kelimede “+gAn” ekinin bulunduğunu 

belirtmektedir. Tietze (2002: 518) kelimenin etimolojisi ile ilgili kesin bir şey söylememiş, kelimenin 

Farsça olabileceği gibi Clauson’un etimolojisi şeklinde de olabileceğini dile getirmiş ve “Farsça 

kelimenin Tk.den eski bir alınma, ETü. kelimenin de bir İran dilinden eski bir alınma” olduğunun 

düşünüldüğünü belirtmiştir. TDK Güncel Sözlük’te “çimen” kelimesi Türkçe gösterilmektedir (ET: 

24.03.2020). 
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“36-b/6: gūr ḫālī degül iki ḥālden; yā çümgen bolġay uçmaḳ çümgenlerinden, yā bir 

çuḳur bolġay” (İM, 2017: 384) 

+lI 

avlu: < av+lu+Ø “av yeri” 

“avlu” (Kİ, 1931: 7) 

+lIg 

kamışlıg: < kamış+lıg+Ø “kamışı çok olan yer” 

“255-b/6-7: ve eger anı ḳamışlıġ ḳılsa, yā aġaçlıḳ ḳılsa, yā ot bitmek üçün ḳılsa / anıŋ 

içinde ‘öşr vācib bolur” (İM, 2017: 189) 

+lIk 

biçenlik: < biçen+lik+Ø “samanlık” [biçen: saman, kuru ot (CC, 2015: 660)] 

“61b/5-6: togırgan oglan çüprek(k)e çulganmış dagı biçenlikte / koyılmış kaçan ol sözni 

ayt(t)ı” (CC, 2015: 260) 

kavunluk: < kavun+luk+Ø “kavun, karpuz tarlası” 

“354(177b)/11-12: ger yise ḳāżī alıp barṭīl senden biş ḫıyar / on ḳavunluḳ ol saŋa ḥāṣıl 

iterge ḳıl yarar” (GT, 1978: 176) 

konaklık: < konak+lık+Ø “konaklama yeri, menzilgâh” 

“konaklık” (CC, 2015: 508) 

küllük: < kül+lük+Ø “kül dökülen yer” 

“küllük” (Kİ, 1931: 54) 

urluk: < ur+luk+Ø “tohumluk” [ur: tohum (Kİ, 1931. 112)] 

“urluk” (TZ, 1945: 270) 

“urluk” (Kİ, 1931: 112) 
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“urluk” (CC, 2015: 590) 

“472-b/7: taḳı elbette kérek kim yér ṣāliḥ bolġay ékinge taḳı bilmek kérek urluḳ éyesi 

urluḳını taḳı cinsini taḳı biriniŋ ülüşini” (İM, 2017: 344) 

“38(19b)/12-13: ikip ẓulm urlıḳın ḫayr istegenler / cehennem otına özin yaḳadur” (GT, 

1978: 18) 

“9(5a)/1-2: bolmaḳ isteseŋ ḳatında yüzi aḳ / iksengen ḫayr urluḳını biçkesen” (GT, 

1978: 4) 

zebillik: < zebil+lik+Ø “çöplük” 

“58-b/5-6: taḳı bir cihetden, eger bolsa / kāfir kişi īmān kéltürse bir zebillik öze, īmānı 

revā bolmas” (İM, 2017: 56) 

+lIw 

suluw: < su+luw+Ø “su bulunan yer” 

“suluw” (Kİ, 1931: 93) 

+(I)n 

orun: < *or+un+Ø “yer” [*or: yer (Ş. Tekin, 2001: 235)] 

“orun” (Kİ, 1931: 63) 

“72a/18: köktegil(l)er barça saptı üstüngü orun saa téydi” (CC, 2015: 300) 

+(I)z 

teniz: < teŋ+iz+Ø “deniz” [teŋ: göl, bataklık (DLT, 1986: 598)] 

“teŋiz” (TZ, 1945: 255) 

“teŋiz” (Kİ, 1931: 101) 

“70a/9-10: ave kim atıŋa köre bu cehannıŋ téŋizine / batmaz yulduznı tu(v)urdıŋ könilik 

yolın körgüzdiŋ” (CC, 2015: 292) 
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“7(4a)/8: teŋiz mevciniŋ evcinden ni ġussā / alarġa kim kimeçi nūḥ bolġay” (GT, 1978: 

3) 

“33(17a)/10-11: bir melik bilen teŋiz körmegen bir / celeb ḳul kemige kirip olturdı ol 

ḳul” (GT, 1978: 16) 

“111(56a)/13: kördüm teŋiz yaḳasında peleng zaḫmı bilen mübtelā” (GT, 1978: 55) 

“64-b/6-7: kérekse ol suw / az bolsun kérekse köp bolsun meger kim téŋiz bolġay, yā ol 

suwnıŋ ḥükmi teŋiz ḥükmi kibi bolġay” (İM, 2017: 60) 

“104-b/6: taḳı teŋizler suwı kibi taḳı ırmaḳ suwı kibi taḳı ḥavżlar suwı kibi taḳı 

kölçükler suwı kibi” (İM, 2017: 87) 

-A+ 

çewre: < çewür-e+Ø “çevre, etraf” 

“16-a/1: ol sā’atde kāfir bolmas ve eger ayıtsa bir kişige yürimes sén ḥelāl çewresinde 

tése” (İM, 2017: 29) 

“çövre” (CC, 2015: 459) 

köşene: < köşin-e+Ø100 “kubbe” 

“köşene” (TZ, 1945: 209) 

tigre: < *tegir-e+Ø “çevre, etraf” 

“téyre” (CC, 2015: 573) 

“105(53a)/10: oḳuridim tigremizde ḫalāyıḳ yatıp uyur atama ayttım” (GT, 1978: 52) 

“236(118b)/13: ḳarınçalar tolun ay tigresinde ṣaf beymiş(biymiş?)” (GT, 1978: 117) 

“230-b/3: taḳı cum’a namāzı vācib bolmas ol kişiler öze kim şahrnıŋ tégresindeki 

töpelerden taşḳaru bolsalar ẓāhir rivāyetde” (İM, 2017: 171) 

                                                           
100 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. DLT (2015: 742)’de “gölgeye sığınmak” anlamına gelen 

“köşin- ~ köşün-” kelimesi yer almaktadır. “-A+” ekinin fonksiyonu göz önüne alınarak bu kelimenin 

etimolojisi yapılmıştır. 
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yaka: < yak-a+Ø “yaka” 

[yak-: yaklaşmak, (bir yere) yanaşıp yaklaşmak (DLT, 2015: 942)] 

“yaka” (TZ, 1945: 276) 

“198(99b)/13: su yaḳasında yitti kördi kim bir kimi içinde cemā’ati” (GT, 1978: 98) 

“111(56a)/13: kördüm teŋiz yaḳasında peleng zaḫı bilen mübtela” (GT, 1978: 55) 

“106-b/6-7: kaçan kim oltursa / kişiler ṣaff ṣaff ırmaḳ yaġasında taḳı ābdast alsalar revā 

bolur” (İM, 2017: 88) 

-AC+ 

otraç: < otur-aç+Ø101 “ada” 

“otraç” (CC, 2015: 790) 

-Ak+ 

bucak: < bıç-ak+Ø102 “bucak, köşe” 

“bucak” (TZ, 1945: 156) 

“bucak” (Kİ, 1931: 22) 

turak: < tur-ak+Ø “durak” 

“turak” (Kİ, 1931: 107) 

-Az+ 

kokaz: < kok-az+Ø “oyuk yer, çukur” 

“kokaz” (TZ, 1945: 203) 

                                                           
101 DLT’de “otrug” kelimesi “ada” anlamında verilmiştir. Clauson (1972: 65), “otrug” kelimesinin “otur-” 

kelimesinden geldiğini belirtir. Gülensoy (2011: 637), “oturak” maddesinde “ETü oturuġ=otruġ ‘ada’” 

ifadesini vererek kelimenin etimolojisini “<otur- + -ak” olarak yapmıştır. Argunşah ve Güner (2015: 79), 

“otraç” kelimesinde “-aç” ekinin bulunduğunu ifade eder. 
102 Clauson (1972: 294), Erdal (1991: 395) ve Tietze (2002: 387), bu kelimenin “bıç-” kelimesinden 

yapıldığını belirtmektedir. Ancak Gülensoy (2011: 175) aynı kelimenin etimolojisini “<*būç-ġa-k” (= 

Mog. "buçaga-, geri çevirmek, geri göndermek <*buça-, geri döndürmek) biçiminde yapmaktadır. 
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-(I)g+ 

otlag: < otla-g+Ø “otlak” 

“141-a/5-6: taḳı muḥammed imāmdan, éşek ḳaçan kim siyse otlaġ içinde taḳı kölige / 

tüşse anıŋ öze üç kéz taḳı küneş tüşse üç kéz maġat arınur” (İM, 2017: 110) 

suvlag: < suvla-g+Ø “sulak yer” 

“297-b/4: ol evval suvlaġturur bereket-i huccāc aŋar tegrü” (İM, 2017: 219) 

-gAn+ 

kurgan: < korı-gan+Ø “kurgan, mezar höyüğü” 

“kurgan” (CC, 2015: 764) 

-gAk+ 

buçgak: < buç-gak+Ø “bucak” 

“76-a/1: kün tu(v)uşnıŋ buçgakından batışdagı kırıvga dé(y)in érkli ḫristusnı öveli” 

(CC, 2015: 309) 

taygak: < tay-gak+Ø “kaygan yer, zıyıbcak” [tay-: kaymak (DLT, 2015: 864)] 

“taygak” (TZ, 1945: 254) 

-(I)ḫ+ 

çoḫraḫ: < çokra-ḫ+Ø “pınar, kaynak” 

[çokra-: -pınarda, su ve tencerede bir şey- kaynamak (DLT, 1986: 156)] 

“73a/8: ḫristus bizge togupt(u)rur arı kız mariamdan çoḫraḫ” (CC, 2015: 303) 

-I+ 

ayrı: < ayır-ı+Ø “ince yol, tepe” 

“ayrı” (Kİ, 1931: 8) 

yazı: < yaz-ı+Ø “sahra, kır” 



128 

 

“yazı” (Kİ, 1931: 123) 

“178(89b)/12-13: bir ‘arab ir yazı yirde ġāyet susap / bu beytni oḳuridi” (GT, 1978: 88) 

“202(101b)/7: ḳuvveti kirdi daġı bir yazıġa yüz tutup kitti” (GT, 1978: 100) 

“23-a/8: rāstı anlar tilerler ẕātnı bildürmek, oḫşar közsüzge attamaḳ kibi közlü tép, taḳı 

yazı yérge attamaḳ kibi” (İM, 2017: 34) 

-(I)k+ 

arık: < *ar-ık+Ø103 “ırmak” 

“arık” (TZ, 1945: 141) 

“aruk” (Kİ, 1931: 5) 

avlak: < avla-k+Ø “bozkır, kıraç, ıssız yer” 

“avlak” (CC, 2015: 643) 

“avlak” (TZ, 1945: 144) 

“oglak” (Kİ, 1931: 61) 

çırlak: < çırla-k+Ø “küçük çay, dere” [çırla-: gürültü ile akmak (Toparlı vd., 2007: 

51)] 

“çırlak” (Kİ, 1931: 30) 

“çırlak” (CC, 2015: 684) 

çokrak: < çokra-k+Ø “pınar, kaynak” 

“75a/2-3: munça iygilikni kim içip / tatlı çokrak su(v)unı toydırdı” (CC, 2015: 307-

308) 

köşk: < köşi-k+Ø “köşk” [köşi-: gizlemek, örtmek (DLT, 2015: 741)] 

                                                           
103 Clauson (1972: 214) kelimenin etimolojisine değinmeyip anlamını vermekle yetinmiştir. Eren (1999: 

17) ise kökünün açık olarak bilinmediğini belirterek farklı yazarların görüşlerini sıralamıştır. Gülensoy 

(2011: 77) kelimenin etimolojisini “<*ār- (~ *īr-)-ık” biçiminde yapmıştır.  
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“köşk” (TZ, 1945: 209) 

“köşk” (Kİ, 1931: 53) 

otlak: < otla-k+Ø “otlak” 

“otlak” (TZ, 1945: 223) 

toprak: < topra-k+Ø104 “toprak” [topra-: kurumak (DLT, 1986: 640)] 

“toprak” (CC, 2015: 579) 

“toprak” (TZ, 1945: 261) 

“toprak” (Kİ, 1931: 105) 

“15(8a)/6-7: ol ayttı ilk idim bir ḫôr topraḳ / velī gül birle boldum bir niçe yıl” (GT, 

1978: 7) 

“153(77a)/6-7: bu kün topraḳ bol andan burunrak / kim irte gül teniŋ topraḳ bolġay” 

(GT, 1978: 76) 

“117-b/5: ammā teyemmümniŋ rükni, iki kéz élin topraḳḳa urmaḳturur” (İM, 2017: 95) 

“242-a/3: andan soŋra topraḳını tökkey anıŋ öze taḳı gūr örgeçlenür taḳı törtkil 

kılınmas” (İM, 2017: 179) 

yaylak: < yayla-k+Ø “yayla, yaylak” 

“yaylak” (TZ, 1945: 282) 

“yaylak” (Kİ, 1931: 123) 

-mA+ 

çövürme : < çövür-me+Ø “çevre” 

                                                           
104 Clauson (1972: 443) kelimenin “kurumak” anlamına gelen “topra-” kelimesinden türediğini 

belirtmiştir. Eren (1999: 412) farklı bir görüş ortaya atmış ve kelimenin “topur” kelimesine “+ak” 

küçültme eki getirilerek türetildiğini söylemiştir. Gülensoy (2011: 914) ise kelimenin etimolojisini 

“top(u)r+a-k” olarak yapmıştır. 
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“çövürme” (CC, 2015: 459) 

-(I)nç+ 

sıgınç: < sıg-ınç+Ø “sığınak” 

“69-a/9: ave téŋriniŋ sén övi yazuklınıŋ sıgınçı” (CC, 2015: 288) 

-(I)r+ 

obur: < *op-ur+Ø105 “oyuk ve çukur yer” 

“obur” (TZ, 1945: 220) 

-(I)ş+ 

éniş : < én-iş+Ø “vadi, yamaç” 

“éniş” (CC, 2015: 467) 

keriş: < ker-iş+Ø “tepe” 

“keriş” (Kİ, 1931: 45) 

konuş: < kon-uş+Ø “konaklama yeri, mekân” 

“70-a/21: ave dünye bolmadıkda séni taŋlapt(ı)r konuşga” (CC, 2015: 293) 

örleş: < örle-ş+Ø “tepe” [örle-: yükselmek (Akalın, 2007: 290)] 

“örleş” (CC, 2015: 538) 

-(I)w+ 

tarlow: < tarıgla-w+Ø “tarla” 

“tarlow” (CC, 2015: 830) 

 

                                                           
105 DLT (2015: 777)’de “çukur, vadi” anlamında “oprı” kelimesi vardır. TDK’nin Genel Ağ sitesinde 

yayımlanan Tarama Sözlüğü’nde “derenin sıkışık, daracık yeri” anlamında “obuz” kelimesi geçmektedir. 

Clauson (1072: 13), Eren (1999: 304) ve Gülensoy (2011: 610) yorumlarında “yutmak” anlamına gelen 

“op-” kelimesi ile bağlantılı olduğunu belirtmişlerdir. 
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yaylaw: < yayla-w+Ø “yaylak” 

“yaylaw” (TZ, 1945: 282) 

-(I)z+ 

koguz: < kok-uz+Ø “oyuk yer, çukur” 

“kokuz” (TZ, 1945: 203) 

“kokuz” (Kİ, 1931: 79) 

4.1.5. Dil İsimleri 

Bu işlev, dil isimlerini oluşturmak için kullanılmaktadır. 

+CA 

arapça: < (Ar.) arap+ça+ Ø  “Arapça” 

“264(132b)/7: bu sözniŋ ma’nīsin ‘arapça ṣāmīlerge ayttım ise” (GT, 1978: 131) 

acemce: < (Far.) acem+ce+ Ø “Farsça, İran dili” 

“245(123a)/7: beyt ‘acemce ayttı ol ikki beytniŋ ma’nīsi buturur şi’r” (GT, 1978: 122) 

tatarça: < tatar+ça+ Ø “Tatar dili, Tatarca” 

“61b/24-25: üsten barçadan küçlü barçadan tatlı, yesus ḫristus bitik / tilince tatarça 

kutkardaçı ol kértirir barça élini” (CC, 2015: 262) 

4.1.6. Hastalık İsimleri 

Bu işlev, hastalık ifade eden kelimeleri türetmek için kullanılmaktadır. 

+AgI 

tumagı: < tum+agı+Ø106 “dumağısı olan, dumagı (nezle)” 

                                                           
106 Clauson (1972: 505) kelimenin “*tuma-” fiilinden geldiğini söylemiştir. Tietze (2002: 659) ise 

“<dolun-, dulun-” fiilinin varyantı olduğunu belirtmiştir. Gülensoy (2011: 307) kelimenin etimolojisini 

“dumağı” maddesinde “<tum+agu” olarak yaparken “tumagı” maddesinde “<tum+a-gı” (Gülensoy, 2011: 

931) olarak göstermiştir. 
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[tum: soğuk (DLT, 1986: 651)] 

“tumagı” (TZ, 1945: 263) 

+lIk 

issilik: < issi+lik+Ø “sıtma” 

“issilik” (Kİ, 1931: 40) 

sarılık: < sarı+lık+Ø “sarılık” 

“sarılık” (TZ, 1945: 233) 

+Aw 

tumaw: < tum+aw+Ø “nezle” 

“tumaw” (TZ, 1945: 263) 

+Ow 

tumow: < tum+ov+Ø “nezle” 

“tumow” (CC, 2015: 852) 

-Ak+ 

şişek: < şiş-ek+Ø “çiçek hastalığı” 

“şişek” (TZ, 1945: 248) 

-(I)ġ+ 

aġrıġ: < aġrı-ġ+Ø “ağrı, hastalık” 

“91-b/7: séniŋ devāŋ birle taḳı saḳlaġıl méni seskenmekden, ḳorḳıdan taḳı ḫavfdan taḳı 

sökellikden taḳı aġrıġdan” (İM, 2017: 78) 
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-gI+ 

temregi: < *temre-gi+Ø107 “deri hastalığı” 

“temregi” (TZ, 1945: 255) 

“62-b/36: bolmas içinden témeri çıkma(y)ınça alay yazuklı can” (CC, 2015: 268) 

demregü: < *temre-gü+Ø “deri hastalığı” 

“demregü” (Kİ, 1931: 33) 

-gAk+ 

bézgek: < bez-gek+Ø “sıtma, sıtma nöbeti” [bez-: titremek (DLT, 1986: 86)] 

“bézgek” (CC, 2015: 659) 

“bizgek” (Kİ, 1931: 20) 

-(I)ḫ+ 

agrıḫ: < agrı-ḫ+Ø “ağrı” 

“63a/17: séniŋ agrıḫıŋ séniŋ yazuḫıŋ uyalmaŋız maŋa yazuḫıŋız” (CC, 2015: 269) 

-I+ 

sançı: < sanç-ı+Ø “sancı” 

[sanç-: (bıçak vb. bir şey) batırmak, saplamak (DLT, 2015: 802)] 

“sançı” (TZ, 1945: 232) 

“şanşu” (TZ, 1945: 245) 

-(I)k+ 

agrık: < agrı-k+Ø “ağrı, hastalık” 

                                                           
107 Clauson (1972: 509) kelimenin “*temre-” fiilinden geldiğini, “*temre-” fiilinin de “temir” 

kelimesinden türediğini belirtmektedir. Gülensoy (2011: 879) da “temregi” kelimesinin etimolojisini 

“<temür+e-gü” olarak yapmaktadır. 
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“69a/11: ave ḫristusnıŋ anası agrıkımıznıŋ tımarı” (CC, 2015: 288) 

avruk: < avru-k+Ø “ağrı” 

“avruk” (TZ, 1945: 144) 

yaruk: < yar-uk+Ø “baş yarığı, ayaktaki çatlaklar 

“yaruk” (Kİ, 1931: 121) 

“103-a/6: ḳaçan kim bir kişiniŋ ayaḳında yaruḳlar bolsa anıŋ içine yaġ ḳılsa, eger ziyān 

ḳılmaserse” (İM, 2017: 466) 

-(I)r+ 

kısır: < kıs-ır+Ø “kısır” 

“kısır” (TZ, 1945: 199) 

“kısır” (Kİ, 1931: 76) 

-(I)w+ 

avruw: < agrı-w+Ø “ağrı” 

“60b/24: saŋ sınık iy(i)n ılagıl avluŋ bile tapmasaŋ avruw iy(i)n” (CC, 2015: 257) 

temrew: < temre-w+Ø “temreği, deri hastalığı” 

“temrew” (TZ, 1945: 255) 

kéziw: < kéz-iw+Ø “salgın hastalık” 

“kéziw” (CC, 2015: 738) 

4.1.7. Hayvan İsimleri 

Bu işlev, hayvan isimlerini oluşturmak için kullanılmıştır. 

+Aç 

érkeç: < érk+eç+Ø “inelmiş erkek keçi” 
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[irk: dört yaşına girmiş koyun (DLT, 2015: 667)] 

“érkéç” (Kİ, 1931: 12) 

“82-b/28b-29b: érkeç yoḫladım (tekenin yokluğunu fark ettim)” (CC, 2015: 409) 

+Aḫ 

ulaḫ: < ogul+aḫ+Ø “oğlak” 

“60a/31: kökçe ulaḫım kögende sémirir. ol ḫu(v)un” (CC, 2015: 255) 

+Ak 

inek: < *in+ek+Ø “inek” 

“inek” (TZ, 1945: 178) 

“inek” (CC, 2015: 485) 

“inek” (Kİ, 1931: 39) 

kısrak: < kısır+ak+Ø “kısrak” 

“kısrak” (TZ, 1945: 199) 

“kıstrak” (CC, 2015: 504) 

“kısrak” (Kİ, 1931: 77) 

oglak: < ogul+ak+Ø108 “oğlak” 

“oglak” (TZ, 1945: 220) 

“ogulak” (CC, 2015: 532) 

“avlak” (TZ, 1945: 144) 

“ağlak” (Kİ, 1931: 2) 

                                                           
108 Erdal (1991: 41), “oğlak” için “we meet the same semantic connection in the opposite direction taking 

it to be the diminutive of ‘ogul’ ” açıklamasını vererek “oğul” kelimesinden türediğini belirtmektedir. 

Eren (1999: 304) de benzer şekilde kelimeyi incelemektedir. Gülensoy (2011: 613) ise sözü edilen 

kelimenin etimolojisini “*ogla+k” ya da “ogul+ak” olarak iki şekilde yapmaktadır. 
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“oglak” (Kİ, 1931: 61) 

“ovlak” (Kİ, 1931: 64) 

singek: < sing+ek+Ø “sinek” [sing: çınlama, vızlama sesi (DLT, 1986: 523)] 

“singek” (TZ, 1945: 239) 

+Aw 

buzaw: < buz+aw+Ø “buzağı, dana” 

“buzaw” (CC, 2015: 452) 

+AgI 

buzağu: < buz+agu+Ø “buzağı, dana” 

“buzağu” (Kİ, 1931: 24) 

+AwI 

buzawu: < buz+awu+Ø “buzağı, dana” 

“buzawu” (Kİ, 1931: 24) 

+CAk 

örümcek: < örüm+Cek+Ø109 “örümcek” 

“örümcek” (TZ, 1945: 227) 

“örmeçek” (Kİ, 1931: 66) 

+CIk 

balaçuk : < bala+çuk+Ø “civciv” 

“balaçuk” (CC, 2015: 432) 

                                                           
109 Clauson (1972: 231) sözü edilen kelimenin “örüm” kelimesinden geldiğini belirtmektedir. Erdal 

(1991: 42) kelimenin etimolojisini “ör-üm+çi+k”, Gülensoy (2011: 673) ise “ör-üm+çi” olarak 

yapmaktadır. “örüm” kelimesinin anlamı “something plaited or woven” olarak verilmiştir (Clauson, 1972: 

231). 
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çapçuk: < *çap+çuk+Ø “serçe” 

“çapçuk” (Kİ, 1931: 26) 

çıpçık : < *çıp+çık+Ø “serçe” 

“çıpçık” (CC, 2015: 457) 

örümçik: < örüm+çik+Ø “örümcek” 

“örümçik” (CC, 2015: 796) 

sığırcık: < sığır+cık+Ø “sığırcık kuşu” 

“sığırcık” (TZ, 1945: 236) 

“sığırçık” (CC, 2015: 552) 

+CIn 

bıldırçın: < *bıldır+çın+Ø110 “bıldırcın” 

“bıldırçın” (Kİ, 1931: 20) 

böyürçin: < *böyür+çin+Ø “bıldırcın” 

“böyürçin111” (Kİ, 1931: 22) 

kögerçin: < köger+çin+Ø “güvercin” 

“kökerçin” (TZ, 1945: 206) 

“ökerçin” (TZ, 1945: 225) 

“kögerçin” (Kİ, 1931: 54) 

                                                           
110 DLT’de “budursın” kelimesi, “bıldırcın” anlamında kullanılmaktadır.  Clauson (1972: 309) kelimenin 

sonunda kuş isimleri yapmak için kullanılan “+çın” ekinin olduğunu belirtmiştir. Tietze (2002: 332) 

kelimenin kuşun yağlı olması nedeniyle “yağları sallamak” anlamına gelen “bıldır bıldır et-” sözüyle 

ilgisi olduğunu söylemiştir. Gülensoy (2011: 141) Tietze’nin görüşüne sözün anlamının kuş adıyla ilgisi 

olmadığı gerekçesiyle karşı çıkmış ve kelimenin sonunda “+sın” ekinin bulunduğunu ifade etmiştir: 

<*buldur+sın. 
111 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. “+CIn” ekinin işlevi göz önüne alınarak kelimenin etimolojisi 

yapılmıştır. 
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“113-b/6-7: ḳaçan kim tüşse ḳuyu içine kögerçin tézegi, yā çıpçık tézegi / suwnı fāsıd 

kılmas” (İM, 2017: 93) 

“197(99a)/4: kögerçin öz vaṭanını yana ḳaçan körgey” (GT, 1978: 98) 

+gA 

çekürge: < *çekür+ge+Ø “çekirge” 

“çekürge” (TZ, 1945: 161) 

“çükürge” (Kİ, 1931: 32) 

“455-b/3: taḳı revā bolur yémek ékin ḳarġasını taḳı saḳsıḳannı taḳı ḳoyannı taḳı 

çekürgeni” (İM, 2017: 332) 

çekertige: < *çekirti+ge+Ø “çekirge” 

“çekertige” (TZ, 1945: 161) 

karga: < kar+ga+Ø “karga” 

“karga” (TZ, 1945: 185) 

“karga” (Kİ, 1931: 70) 

“305-b/5: taḳı ḳarġa öltürmek taḳı tülüveç öltürmek taḳı özge yırtıp yégen cānavarlarnı 

öltürmek ḳaçan kim ḥamle ḳılsa anıŋ öze” (İM, 2017: 224) 

karınça: < *karınç+(g)a+Ø112 “karınca” 

“355-a/3-4: taḳı yoḳdur süvrü çébin öltürmekde taḳı çébin öltürmekde taḳı ḳarınça 

öltürmekde taḳı bürçe öltürmekde / taḳı ḳasartḳu öltürmekde taḳı ḳoy biti öltürmekde” 

(İM, 2017: 259) 

“karınçak” (TZ, 1945: 185) 

                                                           
112 Bu kelimede bulunan “+gA” eki, “karga, sarınçka vb.” örneklerinde görüldüğü gibi hayvan ismi yapan 

bir ektir. Clauson (1972: 662) ve Erdal (1991: 83-84) da bu ekin hayvan isimleri yapan bir ek olduğunu 

belirtmiştir. Gülensoy (2011: 469) “karınca” kelimesinin etimolojisini “<kur (kuşak, kemer) + (ı)n+ça 

(küçültme eki)” biçiminde yapmıştır. 
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kumursuga: < *kumursu+ga+Ø “karınca” 

“kumursuga” (Kİ, 1931: 81) 

+gAş 

karlagaş: < karılı+gaş+Ø “kırlangıç” 

“karlagaş” (TZ, 1945: 186) 

+gIç 

karlaguç: < karılı+guç+Ø “kırlangıç” 

“karlaguç” (TZ, 1945: 186) 

“karlaguç” (Kİ, 1931: 71) 

+kA 

kesertke: < *kesert+ke+Ø “çekirge” 

“kesertke” (CC, 2015: 737) 

kumruska: < *kumrus+ka+Ø “karınca” 

“kumruska” (TZ, 1945: 211) 

sarınçka: < sarınç+ka+Ø113 “çekirge” 

“sarınçka” (CC, 2015: 806) 

“sarançıka” (TZ, 1945: 233) 

“354-a/4-5: ve eger bişürse muḥrim kişi yumurtkanı, yā sarınçḳanı / żāmin bolur aŋar 

andan soŋra eger anı yése ḳıymeti yoḳ” (İM, 2017: 258) 

 

                                                           
113 “+GA” eki, “karga, karınçga…” gibi hayvan isimleri yapmak için kullanılan bir ektir (Clauson, 1072: 

845-846; Erdal, 1991: 83; Eren, 1999: 83). Clauson (1972: 845-846), Kıpçakça “sarınçka” biçimindeki 

“n” foneminin sonradan türediğini belirtmiştir. 
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+kI 

ėçki : << ėç+ki+Ø “keçi” 

“éçki” (CC, 2015: 463) 

“éçki” (Kİ, 1931: 9) 

içkü: < iç+kü+Ø “keçi” 

“247-b/4: taḳı ḳoy taḳı içkü ikisi berāberturur zekāt içinde” (İM, 2017: 183) 

kasartku: < *kasart+ku+Ø “çekirge” 

“96-b/3: ḳasartḳu ḳaçan sorsa taḳı içi ḳan tolsa, eger uluġ bolsa ābdast bozulur” (İM, 

2017: 81) 

keseltki: < *keselt+ki+Ø “kertenkele” 

“keseltki” (TZ, 1945: 196) 

“keselteki” (Kİ, 1931: 46) 

kesertki: < *kesert+ki+Ø “çekirge” 

“60b/15-16: kesertkiçe kan tammış, kara ulusga yay(ı)lmış, ol otdır / kesertkiçe sarı 

altun a(kmış)” (CC, 2015: 256) 

+kAn 

sarınçkan: < *sarınç+kan+Ø “çekirge” 

“sarınçkan” (Kİ, 1931: 87) 

+lI 

tülki: < tüg+li+Ø114 “tilki” 

“tülki” (TZ, 1945: 266) 

                                                           
114 Bu kelimenin kökeninin bilinmediği ama ETü “tüg” (tüy, yün, kıl) kelimesi ile bağlantılı olduğu ifade 

edilmiştir (Eren, 1999: 408; Karahan, 2013: 1854). Sözü edilen kelimeyle ilgili “<*tül- (tüyünü dökmek) 

+ (e-)kü” etimolojisi de vardır (Gülensoy, 2011: 899). 
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“dilkü” (Kİ, 1931: 35) 

“tülkü” (CC, 2015: 586) 

“tilkü” (Kİ, 1931: 103) 

“tülkü” (Kİ, 1931: 109) 

“136-b/5-6: bir ḫatun namāz ḳıldı taḳı boynunda boyun baġı bolsa anıŋ öze arslan tişi, 

yā tilkü tişi, yā it tişi bolsa namāzı / revā bolur ol ḫatunnıŋ” (İM, 2017: 108) 

“51(26a)/4: ayıttım bu seniŋ ḥāliŋ ol tülki ḥikāyetine oḫşar” (GT, 1978: 25) 

+lAk 

yabalak: < yabaku+lak+Ø115 “baykuş” [yabaku: yün ve yapağı yoluntusu (DLT, 1986: 

723)] 

“yabalak” (CC, 2015: 596) 

çarlak: < *çar+lak+Ø116 “kartal” 

“çarlak” (TZ, 1945: 161) 

+lAn 

arslan: < *ars+lan+Ø117 “aslan” 

“arslan” (TZ, 1945: 141) 

“arstlan” (CC, 2015: 423) 

                                                           
115 Bu kelime DLT’de “yabakulak” olarak geçmektedir (DLT, 1986: 723). Eren (1999: 441), bu kelimeyi 

“<yapak ‘yün’+kulak” olarak incelemiştir. Gülensoy (2011: 1063), Eren’in yorumuna karşı çıkmış ve 

sözü edilen kelimeyi “<yap ‘yapağı’+la- ‘*baştaki saç keçelenmek’+-k” olarak ayırmıştır. Clauson (1972: 

875), bu kelimenin “yapaku”dan geldiğini belirtmiştir. Akartürk (2013: 1845) ise “<yapaku+lak” olarak 

kelimenin etimolojisini yapmıştır. Bozkaplan (1987: 70) ise fiilden isim yapan ekler arasında gösterdiği  

“-AlAk” eki ile ilgili örnekler içerisinde “yapalak” kelimesine de yer vermiştir. 
116 Bu kelime sadece TZ’de yer almaktadır. Erdal (1991: 89-90), “+lAk”ekinin açıklamasında “(kuş adı) 

kaşgalak, bağırlak, çaylak…” gibi kuş adlarında kullanılan bir ek olduğunu belirtmiştir. Bu açıklama ve 

“+lAk” ekinin işlevine dayanarak kelimenin etimolojisi yukarıda verildiği gibi yapılmıştır. 
117 Sözü edilen kelimenin etimolojisi ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Clauson (1972: 238), 

kelimenin sonunda “ending” dediği “-lan” ekinin olduğunu söylemiştir. Eren (1999: 21), farklı görüşleri 

sıraladığı açıklamasında “<arsıl+an” etimolojisi üzerinde durmuştur. Gülensoy (2011: 82-83) ise 

“<*a(r)s+lan” olarak kelimenin incelemesini yapmıştır. 
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“arslan” (Kİ, 1931: 6) 

“62(31b)/8: cümle ḥayvānāt a’lāsı arslan (arsalan?) daġı ednāsı işekturur” (GT, 1978: 

30) 

“174(87b)/8: yimes it sarḳıtın kilip arsalan ġar içinde açın öler bolsa” (GT, 1978: 86) 

“123-a/4: işāret birle düşmāndan ḳorḳup, yā arslandan ḳorḳup, yā ḫastalıḳdan utru” 

(GT, 1978: 99) 

“arstlan” (CC, 2015: 423) 

kaplan: < *kap+lan+Ø “kaplan” 

“kaplan” (TZ, 1945: 183) 

“455-a/5-6: taḳı ḥelāl bolmas yémek her bir azıġlı kéẕikni yırtıp yégenlerden taḳı 

tırnaḳlı ḳuşlardan / taḳı özge cānavarlardan; ṣuṣmar kibi taḳı ḳaplan kibi taḳı zenbūr 

kibi andan özge kibi” (İM, 2017: 332) 

sırtlan: < sırt+lan+Ø “sırtlan” [sırt: kıl, kalın kıl (DLT, 1986: 518)] 

“sırtlan” (TZ, 1945: 237) 

“sırtlan” (Kİ, 1931: 91) 

+lIK 

keklik : < *kek+lik+Ø “keklik” 

“keklik” (TZ, 1945: 190) 

“keklik” (Kİ, 1931: 43) 

+nA 

turna: < *tur+na+Ø “turna kuşu” 

“turna” (TZ, 1945: 265) 

“turna” (Kİ, 1931: 107) 
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“turna” (CC, 2015: 583) 

“60a/14: a(l) paçalı yabovlı altun başlı çoḫmarlı. ol turnadır” (CC, 2015: 254) 

+şIk 

şırşık: < sıgır+şık+Ø “sığırcık kuşu” 

“şırşık” (TZ, 1945: 247) 

+vIç 

karlavuç: < karılı+vuç+Ø “kırlangıç” 

“karlavuç” (Kİ, 1931: 71) 

-A+ 

çerçe: < * serş-e+Ø118 “serçe” 

“çerçe” (Kİ, 1931: 28) 

serşe: < *serş-e+Ø “serçe” 

“serşe” (TZ, 1945: 235) 

“sirşe” (TZ, 1945: 239) 

-Ak+ 

eşek: < eş-ek+Ø119 “eşek” 

“éşek” (CC, 2015: 469) 

                                                           
118 Eski Türkçede “serçe” için “seçe” kelimesi kullanılmıştır (DLT, 2015: 812). “seçe” kelimesinin  “seç-” 

fiilinden geldiği ve “yerden tohum vb. seçen kuş” anlamına geldiği belirtilmiştir (Clauson, 1972: 795; 

Eren, 1999: 362; Gülensoy, 2011: 754). “serçe” kelimesindeki “r” sesi ise sonradan türemiştir (Eren, 

1999: 362; Gülensoy, 2011: 754). 
119 Gabain (2007: 45), “eşek” kelimesinin “eş” anlamına gelen “eş” kelimesinden meydana gelen bir 

kelime olduğunu belirtmiştir:<eş+(g)ek. Eren (1999: 138) farklı görüşleri sıralarken kendi fikrini dile 

getirmemiştir. Gülensoy (2011: 343) da “eşek” kelimesinin Gabain gibi “eş”ten türediğini 

söylemiştir:<*eş+(g)ek. Clauson (1972: 260) ve Erdal (1991: 393) ise bu kelimenin “rahvan koşmak” 

anlamına gelen “eş-” kelimesinden türediğini ifade etmiştir:< eş-gek. Ancak T. Tekin (2013: 359), 

Erdal’ın da Gabain’in de görüşüne karşı çıkmış ve “eşek” kelimenin Moğolca “elcige(n)<*elçike(n)” ile 

denk geldiğini belirtmiştir. 
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“eşek” (TZ, 1945: 170) 

“eçek” (TZ, 1945: 167) 

“éşék” (Kİ, 1931: 12) 

“22-b/7-8: bir kişi ayıtsa taḳı bir kişige éşekniŋ taşaḳı séniŋ ‘ilminiŋ kötine tése / eger 

tilese ol söz birle dīn ‘ilmin, kāfir bolur” (İM, 2017: 33) 

“141-a/5-6: taḳı muḥammed imāmdan éşek ḳaçan kim siyse otlaġ içinde taḳı kölige / 

tüşse anıŋ öze üç kéz taḳı küneş tüşse üç kéz maġat arınur” (İM, 2017: 110) 

“62(31b)/13: işek ol ādemīden yaḫşıraḳ kim / ḳılur dāyim kişiniŋ köŋlin āzār” (GT, 

1978: 30) 

“321(161a)/1: munıŋ meseli oşol işekke oḫşar” (GT, 1978: 160) 

-An+ 

sıçan: < sıç-an+Ø “sıçan” 

“sıçan” (TZ, 1945: 236) 

tavşan: < tavış-an+Ø “tavşan” 

“tavşan” (TZ, 1945: 253) 

yılan: < yıl-an+Ø “yılan” 

“yılan” (CC, 2015: 608) 

“ılan” (TZ, 1945: 174) 

“yılan” (Kİ, 1931: 126) 

“63a/33: alsa aŋa yakşıraḫtur ılan alsa kénsi agız(ı)na ol ılan boy(ı)na” (CC, 2015: 716) 

“25(13a)/10-11: ot söndürüp köz ḳoymaḳ yılan öltürüp / balasın beslemek ‘āḳiller işi 

degül” (GT, 1978: 12) 

“198(99b)/1: yılannı ḳuyruḳından tutma zinhār ol” (GT, 1978: 98) 
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“116-a/3: yazı yılanı ḳaçan ölse suw içinde suwnı murdar eyler” (İM, 2017: 94) 

-Ar+ 

davar: < *dav-ar+Ø “davar” [taw-: mala tasarruf etmek (DLT, 2015: 863)] 

“davar” (TZ, 1945: 164) 

-Aş+ 

kısaş: < kıs-aş+Ø “yengeç” 

“kısaş” (TZ, 1945: 199) 

-gAç+ 

devlengeç: < teŋle-geç+Ø120 “devlengeç kuşu, çaylak kuşu” 

“devlengeç” (TZ, 1945: 165) 

-gAn+ 

saksagan: < *sagız-gan+Ø “saksağan” 

“sagsagan” (TZ, 1945: 231) 

“sakasgan” (Kİ, 1931: 87) 

“sagasgan” (Kİ, 1931: 85) 

sıçgan: < sıç-gan+Ø “sıçan” 

“sıçgan” (Kİ, 1931: 90) 

-gIn+ 

kövegün: < *köke-gün+Ø “at sineği” 

                                                           
120 “Çaylak kuşu” ifadesi için DLT’de “teŋelgüç/teŋelgün” kelimelerinin geçtiği görülmüştür (DLT, 1986: 

599). Kelimenin “iki şeyi birbirine denklemek” anlamında olan “teŋle-” fiilinden geldiği belirtilmiştir 

(Clauson, 1972: 522; Tietze, 2002: 578; Gülensoy, 2011: 280). Bozkaplan (1987: 71) “-GAç” eki ile ilgili 

örnekler içerisinde “devlengeç” kelimesine de yer vermiştir. “-gAç+” eki, “hayvan ismi yapma” 

fonksiyonuna sahip olduğundan etimolojisi bu şekilde yapılmıştır. 
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“kövegün” (TZ, 1945: 215) 

-(I)k+ 

batuk: < bat-uk+Ø “karabatak kuşu” 

“batuk121” (Kİ, 1931: 16) 

kölük: < köl-ük+Ø “yük ve binek hayvanı” 

[köl-: (öküzleri) sabana koşmak (T. Tekin, 2003: 248)] 

“122-b/7: anıŋ birle suw bolsa ançası bar kim ḳorḳsa öz nefsine, yā kölükü öze 

susamakdan revā bolur ol kişige teyemmüm ḳılmaḳ” (İM, 2017: 98) 

şişek: < *tişe-k+Ø122 “iki yaşındaki koyun” 

“şişek” (TZ, 1945: 248) 

“şişek” (Kİ, 1931: 96) 

-kAç+ 

kıskaç: < kıs-kaç+Ø “yengeç” 

“kıskaç” (Kİ, 1931: 76) 

“108-b/1: ol nérse kim tirilür suw içinde suw içinde oḳ ölse suwnı fāsıd eylemes: balıḳ 

kibi taḳı ḳısḳaç kibi” (İM, 2017: 89) 

-kAn+ 

köçken: < köç-ken+Ø “kartal, kerkes kuşu” 

“köçken” (Kİ, 1931: 50) 

saksıkan: < *sagız-kan+Ø “saksağan” 

                                                           
121 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
122 DLT (1986: 626)’de “iki yaşını bitirerek üç yaşına basmış olan koyun, şişek” anlamına gelen “tişek” 

kelimesi bulunmaktadır. Eren (1999: 388-389) de Eski Kıpçakçada “tişek” yerine “şişek” kelimesinin 

geçtiğini söylemektedir. 
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“354-b/3-4: ammā saḳsıḳan / ḳıymet vācib bolur muḥrim kişi öze anı öltürmek birle” 

(İM, 2017: 259) 

“235(118a)/1-2: ni ḳayġu sövmese gülni sasıḳ(ḳ)an / tümen bülbül ḳılur ‘ışḳında efġan” 

(GT, 1978: 117) 

sıçkan: < sıç-kan+Ø “sıçan” 

“sıçkan” (CC, 2015: 551) 

“sışkan” (TZ, 1945: 237) 

“113-b/8: ve eger ḳuyu içinde sıçḳan ölse, yā çıpçuk ölse, yā it çıpçukı ölse” (İM, 2017: 

93) 

-kAş+ 

kıskaş: < kıs-kaş+Ø “yengeç” 

“kıskaş” (TZ, 1945: 199) 

-l+ 

kartal: < karta-l+Ø “kartal” [karta-: tırmalamak; sağaltmak (DLT, 1986: 274)] 

“kartal” (TZ, 1945: 186) 

“kartal” (Kİ, 1931: 71) 

-(I)lIk+ 

saglık: < sag-ılık+Ø “sağılan koyun” 

“saglık” (Kİ, 1931: 85) 

savluk: < sav-ıluk+Ø “sağılan koyun” 

“savluk” (TZ, 1945: 234) 

-mAn+ 

azman: < az-man+Ø “yaşlı iken enetilmiş aygır” 
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“azman” (Kİ, 1931: 9) 

-(I)r+ 

sıgır: < *sıg-ır+Ø “sığır” 

“sıgır” (TZ, 1945: 236) 

“sıgır” (CC, 2015: 551) 

“sığır” (Kİ, 1931: 90) 

“57a/3: sır müŋreydir” (CC, 2015: 241) 

“60a/30: sı(y)ır sırtı koy koŋaçı. ol (étik)” (CC, 2015: 255) 

“113-b/5: taḳı koynıŋ taḳı sıġırnıŋ taḳı téweniŋ tézegi arasında” (İM, 2017: 92-93) 

-vAç+ 

tülüveç: < teŋle-veç+Ø “devlengeç kuşu, çaylak kuşu” 

“305-b/5: taḳı tülüveç öltürmek taḳı özge yırtıp yégen cānavarlarnı öltürmek ḳaçan kim 

ḥamle ḳılsa anıŋ öze” (İM, 2017: 224) 

-vIk+ 

çırlavuk: < çırla-vuk+Ø “sesi suyun gürültüsüne benzeyen kuş” 

[çırla-: gürültü ile akmak (Kİ, 1931: 30)] 

“çırlavuk” (Kİ, 1931: 30) 

-vIn+ 

kükevün: < *köke-vün+Ø “at sineği” 

“kükevün” (Kİ, 1931: 54) 

4.1.8. Meslek İsimleri 

Bu işlev aracılığıyla, incelediğimiz eserlerde Kıpçakların meslek yaşamı ile ilgili olarak 

türettikleri kelimeler belirlenmiştir. Tespit edilen morfemler, “askerlik, avcılık, ticaret, 
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zanaat, tarım, hayvancılık, denizcilik, eğitim-öğretim, günlük yaşamın devamlılığını 

sağlayan, devlet yönetimi, adalet, sağlık, spor, eğlence yaşamı, dilencilik, falcılık, 

kanun dışı işler” gibi alt işlevlerde sıralanmaktadır.  

4.1.8.1. Adaletle İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

ḫökümçi : < (Ar.) hukm+çi+Ø “avukat” 

“ḫökümçi” (CC, 2015: 480) 

savçı: < sav+çı+Ø “davacı” [sav: dava (Kİ, 1931: 88)] 

“savçı” (Kİ, 1931: 88) 

yarguçı: < yargu+çı+Ø “hâkim, yargıç” 

“yarguçı” (CC, 2015: 601) 

“yarguçı” (CC, 2015: 876) 

“63a/1-2: Uyalır sén bir kişige kénsi yazukın aytmaga anda né / uyat bolgay saŋa ol 

köni yargıçı allında kayda yazuḫı(n)” (CC, 2015: 268) 

4.1.8.2. Askerlikle İlgili Meslek İsimleri 

-(I)CI+ 

binici: < bin-ici+Ø “binici” 

“binici” (TZ, 1945: 152) 

4.1.8.3. Avcılıkla İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

avçı: < av+çı+Ø “avcı” 

“209(105a)/6: avçı çıḳıban kiyikler avlar vaḳtın” (GT, 1978: 104) 

“avcı” (TZ, 1945: 144) 
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avlavçı: < avlav+çı+Ø “avcı” 

“avlavcı” (TZ, 1945: 144) 

balukçı : < baluk+çı+Ø “balıkçı” 

“balukçı” (CC, 2015: 433) 

4.1.8.4. Denizcilikle İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

kimeçi: < kime+çi+Ø “gemici” 

“7(4a)/8: teŋiz mevciniŋ evcinden ni ġussā / alarġa kim kimeçi nūḥ bolġay” (GT, 1978: 

3) 

“200(100b)/11: kimeçi istiġfār ketürüp nifāḳ bilen barışıp” (GT, 1978: 99) 

“471-a/1: ve eger tapulsa ölüg kemi içinde, ant içmek kemiçiler özeturur taḳı mingenler 

öze” (İM, 2017: 343) 

-gAlAk+ 

çumgalak: < çum-galak+Ø “dalgıç” [çum-: suya dalmak (DLT, 1986: 160)] 

“çumgalak123” (Kİ, 1931: 32) 

4.1.8.5. Devlet Yönetimi ile İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

élçi: < él+çi+Ø “elçi” 

“élçi” (CC, 2015: 465) 

“élçi” (TZ, 1945: 168) 

“ilçi” (TZ, 1945: 177) 

                                                           
123 Bu kelime sadece Kİ’de yer almaktadır. DLT ve EDPT’de kelimeye rastlanmamıştır. 
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“ilçi” (Kİ, 1931: 38) 

“60a/11: kün altundan élçi kéliyir kömiş bırgı ta(rta)” (CC, 2015: 254) 

kaznaçı: < (Ar.) kazna+çı+Ø “hazinedar” 

“kaznaçı” (CC, 2015: 730) 

+mAç 

tilmaç: < til+maç+Ø “çevirmen, tercüman” 

“tilmaç” (CC, 2015: 575) 

“tılmaç” (TZ, 1945: 257) 

“tilmaç” (TZ, 1945: 258) 

“dilmaç” (TZ, 1945: 165) 

-kAk+ 

baskak : < bas-kak+Ø “vali, tahsildar” 

[bas-: Bir şey üzerine kalıp, mühür vb. ile iz yapmak (TDK GS, ET:29.03.2020)] 

“baskak” (CC, 2015: 434) 

-mAn+ 

tanışman: < tanış-man+Ø “danışman” 

“tanışman” (TZ, 1945: 252) 

-(O)vCI+ 

tintövçi: < tint-övçi+Ø “araştırmacı” 

[tint-: araştırmak, incelemek, tahkik etmek (CC, 2015: 843)] 
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“tintövçi124” (CC, 2015: 844) 

4.1.8.6. Dilencilikle İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

karakçı: < karak+çı+Ø125 “dilenci” 

“75a/5: mén karakçı sén kök ḫanı égeç mén yamanlı sén ayıpsız” (CC, 2015: 308) 

-nçI+ 

tilençi: < tile-nçi+Ø “dilenci” 

“tilençi” (TZ, 1945: 258) 

“tilençi” (Kİ, 1931: 103) 

“dilençi” (Kİ, 1931: 34) 

“182(91b)/3: bir tilençi faḳīr tilenip köp māl ve ni’met” (GT, 1978: 90) 

“312(156b)/5: kim tilençiler ilinden cānına yetiptururlar daġı” (GT, 1978: 155) 

“84-a/7-8: taḳı téŋri te’ālā sözi: ammā tilençige / ḳahr ḳılmaŋ” (İM, 2017: 73) 

-nçIlIk+ 

tilençilik: < tile -nçilik+Ø “dilencilik” 

“309(155a)/9-10: illā sefāhat bilen naẓar kılmaslar illā kerāhiyyet / bilen daġı ‘ulemānı 

tilençilikke mensūb ḳılurlar daġı” (GT, 1978: 154) 

 

 

                                                           
124 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. 
125 Bu kelime DLT (2015: 685)’de “karaçı” olarak geçmektedir. Clauson (1972: 647), “karaçı” 

kelimesinin “kara”dan geldiğini belirtir. “Karak” kelimesi ile ilgili DLT (2015: 685) “gözün karası”, 

Clauson (1972: 652) ise “haydut” açıklamasını yapmıştır. Bunun yanı sıra DLT (1986: 266)’de “yol kesip 

mal almak” anlamında “karakla-” fiili bulunmaktadır. Bu açıklamalardan yola çıkılarak kelimenin kökü 

“karak” alınmıştır. 
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4.1.8.7. Eğitim-Öğretimle İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

bitikçi : < bitik+çi+Ø “kâtip” 

“bitikçi” (CC, 2015: 443) 

4.1.8.8. Eğlence Yaşamıyla İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

ırçı : < ır+çı+Ø “şarkıcı” 

“ırçı” (CC, 2015: 482) 

kobuzçı: < kobuz+çı+Ø “kopuz çalan kimse” 

“kobuzçı” (CC, 2015: 507) 

koşıçı: < koşı(g)+çı+Ø “şair” 

“koşıçı” (CC, 2015: 752) 

oyınçı: < oyın+çı+Ø “hokkabaz, palyaço, maskara, oyuncu” 

“oyınçı” (CC, 2015: 536) 

+lIk 

şā'irlik: < (Ar.) şā'ir+lik+Ø “şair” 

“244(122b)/10: seniŋ bu ‘ışḳıŋ üstādı maŋa şā’irlik ögretti” (GT, 1978: 362) 

4.1.8.9. Falcılıkla İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

kumçı: < kum+çı+Ø “kum üzerinde fal bakan kişi, falcı” 

[kum: kum üzerinde falcılık etmek (Kİ, 1931: 81)] 

“kumçı” (Kİ, 1931: 81) 
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yulduzçı: < yulduz+çı+Ø “yıldız bilimci” 

“yulduzçı” (CC, 2015: 897) 

+lIk 

kamlık : < kam+lık+Ø “büyücülük” 

“kamlık” (CC, 2015: 490) 

4.1.8.10. Günlük Yaşamın Devamlılığını Sağlayan Meslek İsimleri 

+CI 

boyaġçı: < boyaġ+çı+Ø “boyacı” 

“471-b/2-3: ve eger bolmasa / dīvān ehlinden anıŋ ḳābilesinden alınur ya’nī anıŋ 

‘aḳılasından; terzi kibi taḳı boyaġçı kibi” (İM, 2017: 343) 

“boyaçı” (CC, 2015: 448) 

işçi: < iş+çi+Ø “işçi” 

“işçi” (CC, 2015: 721) 

tapuġçı: < tapuġ+çı+Ø “hizmetkâr” 

“154(77b)/1: sen tana’um içinde ḳayġuŋ yoḳ çǖn tapuġçı ḳatıŋda özdeŋ çoḳ” (GT, 

1978: 76) 

“183(92a)/7-8: kördüm üç yüz illi teve yüki ḳumaşı baridi ḳırḳ / tapuġçı ḫıdmatında bir 

kiçe meni ivine itti şem’i-cem’ ”(GT, 1978: 91) 

“244-b/3: taḳı tapuġçı ḳullarda taḳı kéyilür silāḥlarda zekāt yoḳ” (İM, 2017: 181) 

yalçı: < yal+çı+Ø “ücretle iş gören kimse, gündelikçi” [yal: ücret (Toparlı vd., 2007: 

307)] 

“365-a/8: Taḳı yalçıġa ecr-i misl barturur ẓāhir rivāyetde” (İM, 2017: 267) 

“yalçı” (CC, 2015: 872) 



155 

 

yumuşçı: < yumuş+çı+Ø “uşak, hizmetçi” [yumuş: vazife, görev (DLT, 1986: 813)] 

“yumuşçı” (Kİ, 1931: 129) 

+lIkCI 

kullukçı: < kul+lukçı+Ø “hizmetçi” 

“kullukçı” (CC, 2015: 517) 

-(I)CI+ 

tapuçı: < tap-uçı+Ø “hizmetçi” 

“tapuçı” (Kİ, 1931: 99) 

-I+ 

tapu: < tap-u+Ø “hizmetçi” 

“tapu” (TZ, 1945: 252) 

-mAn+ 

bilişmen : < biliş-men+Ø “usta” 

“bilişmen” (CC, 2015: 442) 

-zIrcI+ 

emzirci: < emzir-ci+Ø “süt nine” 

“emzirci” (TZ, 1945: 169) 

4.1.8.11. Hayvancılıkla İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

éyerçi : < éyer+çi+Ø “eğer yapan kimse” 

“éyerçi” (CC, 2015: 474) 

kütövçi: < kütöv+çi+Ø “çoban” [kütöv: sürü, topluluk (CC, 2015: 770)] 
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“61-b/2: togdı kéldi frişte yışda ayt(t)ı kütövçige kim koylar küter mén” (CC, 2015: 

770) 

témürçi: < témür+çi+Ø “demirci, nalbant” 

“témürçi” (CC, 2015: 570) 

teveçi: < teve+çi+Ø “deveci” 

“333(167a)/4-5: külük aṭlar arıp ḳaldı teveçi / süreridi tevesin arḳun arḳun” (GT, 1978: 

166) 

“110(55b)/13: ṭāḳatım ḳalmayın tüşüp yattım daġı teveçige ayttım” (GT, 1978: 54) 

yügençi: < yügen+çi+Ø “gemci, gem ustası” [yügen: gem, at gemi (CC, 2015: 613)] 

“yügençi” (CC, 2015: 613) 

-AgIç+ 

yidegüç: < yid-egüç+Ø “yedegüç, at yedekleyen kişi” 

[yid-: yedeklemek (Toparlı vd., 2007: 322)] 

“yidegüç” (TZ, 1945: 286) 

-(I)tCI+ 

ügütçi: < üg-ütçi+Ø “çoban” [yüg-: toplamak (DLT, 1986: 821)] 

“ügütçi” (TZ, 1945: 273) 

4.1.8.12. Kanun Dışı İşlerle İlgili Meslek İsimleri 

+lIk 

érseklik: < érsek+lik+Ø “fahişelik” 

“érseklik” (CC, 2015: 703) 

ogrılık: < ogrı+lık+Ø “hırsızlık” 
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“113/57a)/4-5: cehān seniŋ öze ol ḳadar mı tar bolupidi kim oġrılık / itmediŋ illā teŋri 

ivinden ol ayttı” (GT, 1978: 56) 

“29-b/5: meger kim, kim kim zinā ḳılsa taḳı çaḳır içse taḳı oġrılıḳ ḳılsa taḳı kişi öltürse 

buyurdı anlarġa téŋri te’ālā” (İM, 2017: 38) 

-(I)k+ 

ersek: < erse-k+Ø “fahişe” 

“ersik” (TZ, 1945: 169) 

“irsek” (TZ, 1945: 179) 

“66-b/7: hérsek bolmagıl” (CC, 2015: 285) 

“érsek” (CC, 2015: 702) 

“érsek” (CC, 2015: 468) 

“érsék” (Kİ, 1931. 12) 

-(I)kCI+ 

érsekçi: < érse-kçi+Ø “fahişe” 

“66-b/17: hérsekçi” (CC, 2015: 286) 

“érsekçi” (CC, 2015: 468) 

ésrikçi: < ésir-ikçi+Ø “ayyaş, içkici” 

“ésrikçi” (CC, 2015: 704) 

-mAn+ 

talaşman: < talaş-man+Ø “haydut” 

“60-a/27: tav üstinde talaşman tayagı bar béş batman” (CC, 2015: 255) 

“59-a/10: talaşman sözin ınanırlar örtlik tamukka” (CC, 2015: 251) 



158 

 

4.1.8.13. Sağlıkla İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

otçi: < ot+çi+Ø “hekim” 

“otçi” (Kİ, 1931: 63) 

-(I)CI+ 

otaçı: < ota-çı+Ø “hekim” 

[ota-: Oğuz lehçesinde, ilaçla tedavi etmek (DLT, 2015: 779)] 

“otaçı” (CC, 2015: 535) 

“otaçı” (TZ, 1945: 223) 

“otaçı” (Kİ, 1931: 63) 

“265(133a)/4-5: ḫôca bu nez’ içinde nāle ḳılur / kör otaçı aŋa devā buyurur” (GT, 1978: 

132) 

4.1.8.14. Sporla İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

küreşçi: < küreş+çi+Ø “güreşçi” 

“76(38b)/12-13: küreş ‘ilmin aŋa ögretti oġlan ol ġāyetḳa/ yetti kim bu velāyetde ni 

kadar küreşçi baridi” (GT, 1978: 37) 

“küreşçi” (TZ, 1945: 214) 

-gIçI+ 

üzgüçi: < üz-güçi+Ø “yüzücü” 

“262(131b)/11: alar tüşti tereŋ su igremine bir üzgüçi yetip ol ġam demine” (GT, 1978: 

386) 
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4.1.8.15. Tarımla İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

ikinçi: < ikin+çi+Ø “çiftçi” 

“180(90b)/12: maġrıbḳa yaḳınidi kim bir ikinçi ivin kördi” (GT, 1978: 89) 

“182(91b)/1: velī kökke ikinçiniŋ yitişti ol kiçe başı” (GT, 1978: 90) 

“93(47a)/2: ol ġāyetde idi kim bir kün ikinçiler kilip” (GT, 1978: 46) 

sabançı: < saban+çı+Ø “çiftçi” 

“sabançı” (CC, 2015: 802) 

4.1.8.16. Ticaretle İlgili Meslek İsimleri 

+CI 

astlançı: < astılan+çı+Ø “aracı, komisyoncu” [astılan: tefecilik, faiz (CC, 2015: 425)] 

“astlançı” (CC, 2015: 425) 

altunçı: < altun+çı+Ø “kuyumcu” 

“altunçı” (CC, 2015: 420) 

çérçi: < çert+çi+Ø126 “çerci, köylerde ve kırsallarda gezerek ufak tefek şeyler satan 

kimse” 

“çérçi” (CC, 2015: 682) 

“çérçi” (CC, 2015: 456) 

“çerçi” (TZ, 1945: 161) 

                                                           
126 Eren (1999: 86) kelimenin etimolojisini “<çert+çi” olarak yapmış ve “-rtç-” seslerinden oluşan 

düğümün “-t-” nin düşmesiyle halledildiğini belirtmiştir. Tietze (2002: 498) kelimenin “haber” anlamına 

gelen Moğ. “çar” ismine “+çI” ekinin gelmesiyle oluştuğunu söylemiştir. Gülensoy (2011: 232) ise 

kelimenin etimolojisini şu şekilde yapmıştır: <? OT çar çur “abur cubur” (DLT)>*çarçu>*çerçü. DLT 

(1986: 137)’de “çart” kelimesi “parça” anlamında verilirken Clauson (1972: 428) kelimenin “herhangi bir 

şeyin kırıntı ya da parçası” anlamında olduğunu belirtir. 
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kuyunçı: < kuyum+çı+Ø “kuyumcu” 

[kuyum: değerli metal ve taşlardan yapılan süs eşyası (TDK GS, ET: 7.1.2020)] 

“kuyunçı” (Kİ, 1931: 84) 

satuḫçı: < satuḫ+çı+Ø “satıcı” 

“satuḫçı” (CC, 2015: 549) 

suçı: < su+çı+Ø “sucu” 

“80-b/12-13: bunun gibi ‘ölgen suçı munun kardaşı, ölgen bu suçının kardaşı’ denir ki 

‘ölen sucu bunun kardeşi, ölen bu sucunun kardeşidir’ anlamlarınadır” (TZ, 1945: 242) 

-(I)CI+ 

alıçı : < al-ıçı+Ø “alıcı” 

“alıçı” (CC, 2015: 419) 

satıçı: < sat-ıçı+Ø “satıcı” 

“298-b/6: taḳı kélürler aŋar satıçılar türlü ticaret birle şām ilinden taḳı özge ilden” (İM, 

2017: 220) 

4.1.8.17. Zanaatla İlgili Meslek İsimleri 

4.1.8.17.1. Beslenme ile İlgili İsimler 

+CI 

bagırçı : < bakır+çı+Ø “aşçı” 

“bagırçı” (CC, 2015: 431) 

étmekçi : < étmek+çi+Ø “ekmekçi” 

“étmekçi” (CC, 2015: 474) 

ötmekçi: < ötmek+çi+Ø “ekmekçi” 

“ötmekçi” (CC, 2015: 796) 
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“477-a/8: taḳı kim kim satın alsa bir ḳul anıŋ öze kim ötmekçiturur, yā yazıçıturur tép 

taḳı anıŋ kibi bolmasa” (İM, 2017: 348) 

tégirmençi: < tégirmen+çi+Ø “değirmenci” 

“tégirmençi” (CC, 2015: 569) 

4.1.8.17.2. Eşya Yapımı ile İlgili İsimler 

+CI 

bıçakçı : < bıçak+çı+Ø “bıçakçı” 

“bıçakçı” (CC, 2015: 440) 

çıgrıgçı : < çıgrıg+çı+Ø “çarkçı, bileyici” 

“çıgrıgçı” (CC, 2015: 457) 

oḫçı: < oḫ+çı+Ø “okçu, ok yapan kimse” 

“oḫçı” (CC, 2015: 532) 

yayçı: < yay+çı+Ø “yay yapan kimse” 

“yayçı” (CC, 2015: 604) 

+CIlIk 

közgüçilik: < közgü+çilik+Ø “aynacılık” 

“109(55a)/4-5: ḥayvānlarġa terbiyet ḳılmaḳ daġı közsüzler maḥallesinde / közgüçilik 

itmek velīkin ma’nī” (GT, 1978: 54) 

4.1.8.17.3. Giyecekle İlgili İsimler 

+CI 

börkçi : < börk+çi+Ø “börk yapan kimse” 

“börkçi” (CC, 2015: 449) 

çekmençi: < çekmen+çi+Ø “çuhacı, kumaş dokuyan” 



162 

 

[çekmen: kumaş, yün kumaş, çuha (CC, 2015: 681)] 

“çekmençi” (CC, 2015: 681) 

çulhacı: < (Far.) cūlāh+cı+Ø “çulha, dokumacı” 

[çulha: Far. cūlāh; el tezgahında bez dokuyan kimse (GTS, ET: 19.07.2019)] 

“çulhacı”127 (TZ, 1945: 163) 

étikçi : < étik+çi+Ø “ayakkabıcı” 

“étikçi” (CC, 2015: 473) 

tonçı: < ton+çı+Ø “kürkçü” 

“tonçı” (CC, 2015: 579) 

-(I)CI+ 

tikiçi: < tik-içi+Ø “terzi” 

“156(78b)/10: ḳızın baṣmaḳ tikiçi irge birdi” (GT, 1978: 77) 

tokucı: < toku-cı+Ø “dokumacı” 

“tokucı” (TZ, 1945: 260) 

4.1.9. Mücerret İsimler 

Bu işlev, madde biçiminde olmayan ancak zihinde var olanları ifade etmek için 

kullanılan kelimeleri türetir. Hislerimiz, düşüncelerimiz sonucu oluşanları dile 

getirmemizi sağlayan bu işlevin “arz, dinî ifadeler, duygu, genel anlamlı, ihtiyaç, spor, 

süreklilik, tutum/tavır, zorunluluk” gibi isimleri türetmeyi sağlayan alt işlevleri 

bulunmaktadır. 

 

 

                                                           
127 Bu kelime sadece TZ’de geçmektedir. 
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4.1.9.1. Arz İsimleri 

+lIk 

bütünlük: < bütün+lük+Ø “yemin” [bütün: doğru, dürüst, sahih (DLT, 1986: 127)] 

“58a/4: bütünlükétermén ~ ant içer-mén” (CC, 2015: 246) 

-A+ 

yora: < yor-a+Ø “tabir” [yor-: tabir etmek, yormak (DLT, 1986: 802)] 

“yora” (Kİ, 1931: 127) 

-Aw 

karaw: < kar-aw+Ø128 “ödül” [kar-: katmak, karmak (DLT, 1986: 265)] 

“71b/14: bu karawnı saa bérdi togus ay kim sénde kondı” (CC, 2015: 298) 

-Ow 

karow: < kar-ow+Ø “ödül” 

“73a/1-2: yesus sövünçimiz bolsun kim sén karowımız / ol canda méŋilük(k)e 

ko(v)analım dideriŋe” (CC, 2015: 302-303) 

-(I)C+ 

béyenç: < béyen-ç+Ø “övgü” [beyen-: beğenmek (Toparlı vd., 2007: 29)] 

“76a/17: yügüreli tu(v)urur ataga ögünç tu(v)gan ovluna béyenç arı tınga” (CC, 2015: 

310) 

“73a/20: téŋrisi toprak bay ér kök arı bak(k)ıl ovluna béyinç” (CC, 2015: 304) 

 

                                                           
128 Bu kelime sadece CC’de yer almaktadır. DLT ve Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde de 

rastlanmamıştır. 



164 

 

-DI+ 

övdü: < öv-dü+Ø “övgü” 

“73a/3: kökge agıngan yesusga övdü téydi téŋri ata” (CC, 2015: 303) 

-gIt+ 

ögüt: < ö-güt+Ø129 “öğüt” [ö-: düşündükten sonra anlamak (DLT, 1986: 448)] 

“ögüt” (TZ, 1945: 224) 

“ögüt” (Kİ, 1931: 65) 

“285(143a)/12-13: ilin ilge urup aytḳay cezādur / ögüt almas kişige böyle miḥnet” (GT, 

1978: 142) 

“351(176a)/10-11: her kim ögüt işitip / tutmasa melāmetḳa tuş bolur” (GT, 1978: 175) 

-(I)ḫ+ 

buyruḫ: < buyur-uḫ+Ø “buyruk” 

“62a/17: éter ménim buyruḫum ol méni söver ḫristusnuŋ tanıkı bardır arı” (CC, 2015: 

264) 

-(I)k+ 

buyuruk: < buyur-uk+Ø “buyruk” 

“buyuruk” (CC, 2015: 452) 

“buyruk” (Kİ, 1931: 24) 

“62a/25: téŋri söver kim bu buyuruk tutar kim téŋirni söver barçada(n)” (CC, 2015: 

265) 

                                                           
129 Clauson (1972: 102) ve Erdal (1991: 313) kelimenin “ö-” fiilinden türetildiğini belirtir. Gülensoy 

(2011: 655) kelimenin “ö-” fiilinden geldiğini düşünmektedir ancak kelimenin etimolojisini “<*ö-g-(ü)t” 

biçiminde yapmaktadır. Gülsevin (2017: 132) ise kelimenin “<ög+ü-t” biçiminde türetildiğini ifade eder. 
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“213(107a)/8-9: aytmaġay sen oġlı ayttı ay ata buyruḳ buyruḳuŋ / ve-līkin bu fāyideni 

maŋa aytḳıl kim bu vāḳı’anı kizlemekde” (GT, 1978: 106) 

“34(17b)/4-5: kimide bir ḥakīm ir bar idi kilip melik ḫıdmatına / ayıttı buyruḳuŋ bolsa 

men anı sākin ḳılayım ayıttı” (GT, 1978: 16) 

“2-a/5: ebū ḥanīfe meẕhebi öze, i’timād ḳılınmış bolġay anıŋ içinde. mén taḳı ilgerü 

kéldim buyruḳḳa boyun sunup” (İM, 2017: 22) 

émék: < *emge-k+Ø “emek” [emge-: emek çekmek (DLT, 1986: 179)] 

“émék” (Kİ, 1931: 10) 

“émgék” (Kİ, 1931: 11) 

“75b/3: biz yu(v)unalı émgek tart(t)ıŋ kim bizler arınalı” (CC, 2015: 308) 

“64(32b)/13: kim iliŋ imgek körüp ṭāḳat ketürmeyin sınar” (GT, 1978: 31) 

“79b/4: on birinçi farżı ṣabr ḳılmaḳturur emgeklere” (İM, 2017: 70) 

tilek: < tile-k+Ø “dilek” [tile-: dilemek, istemek (DLT, 1986: 622)] 

“tilek” (CC, 2015: 843) 

“dilek” (Kİ, 1931: 34) 

“tilek” (TZ, 1945: 258) 

“240(120b)/11: tilekim ol ilime zülfiniŋ uçı tüşkey” (GT, 1978: 119) 

“83(42a)/5: siziŋ rāyıŋız teŋri tileki içindeturur” (GT, 1978: 41) 

“31-b/4: anıŋ üçün kim ḳaderiyyeler ḫayr taḳı şerrni körerler kendü nefsinden, téŋrinin 

anıŋ içinde tilegi bar tép körmesler” (İM, 2017: 39) 

-mAk+ 

kolmak: < kol-mak+Ø “rica” [kol-: istemek, talep etmek (CC, 2015: 507)] 
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“kolmak” (CC, 2015: 508) 

-(I)nç+ 

küsenç: < küse-nç+Ø “istek” 

“73b/1: arıḫlarnıŋ küsençi barçaga medet bolgul” (CC, 2015: 304) 

ögünç: < ög-ünç+Ø “övgü” [ög-: öğmek, sena etmek (DLT, 1986: 451)] 

“76a/17: yügüreli tu(v)urur ataga ögünç tu(v)gan ovluna béyenç arı tınga sö(v)ünç 

bolsun” (CC, 2015: 310) 

“69a/18: sionda biz kim turalım öygünç ırın saa aytal(ım)” (CC, 2015: 289) 

-ngAn+ 

küsengen: < küse-ngen+Ø “istek” [küse-: istemek, arzulamak (Üşenmez, 2006: 300)] 

“57b/31: ménim küsengenimni” (CC, 2015: 245) 

-(I)ş+ 

algış: < alka-ş+Ø “kutlama” [alka-: övmek (DLT, 2015: 548)] 

“alkış” (TZ, 1945: 139) 

“alkış” (Kİ, 1931: 3) 

“72b/8: algış bizge ol kim b(é)rsin övd(ü)rgen anası yalbarsın alay bolsun” (CC, 2015: 

301) 

kargış: < karga-ş+Ø “beddua” [karga-: lanetlemek (DLT, 2015: 686)] 

“kargış” (TZ, 1945: 185) 

“karış” (Kİ, 1931: 71) 

kéŋeş : < kéŋe-ş+Ø “öğüt” [keŋe-: danışmak, görüşmek (DLT, 1986: 300)] 
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“kéŋeş” (CC, 2015: 499) 

“kenkeş” (Kİ, 1931: 45) 

-(I)t+ 

yanut: < yan-ut+Ø “cevap” [yan-: geri dönmek (DLT, 2015: 948)] 

“yanut” (TZ, 1945: 278) 

4.1.9.2. Dinî İfadeler 

+Ak 

boşak: < boş+ak+Ø130 “günah çıkarma” [boş: (insan için) özgür, hür (DLT, 2015: 

594)] 

“61a/12: agırlap aŋa bolgay altı yıl boşak” (CC, 2015: 259) 

“61a/19: papdan yün kün boşak ol boşak kim mén ayttım” (CC, 2015: 259) 

+CI 

savçı: < sav+çı+Ø “peygamber” [sav: söz, haber (DLT, 1986: 498)] 

“savçı” (Kİ, 1931: 88) 

yulovçı: < yulug+çı+Ø “Mesih” [yulug: feda (DLT, 2015: 987)] 

“yulavçı” (CC, 2015: 897) 

+lIḫ 

sabırluḫ < (Ar.) sabır+luḫ+Ø “nefsine hâkim olma” 

“62a/30-31: algışlıtur alar kim yazuksuz kértilik üçün tözer égi köŋül b(i)le / 

sabırluḫéter né üçün alar algışlıdır anıŋ üçün köktegi ḫanlık” (CC, 2015: 265) 

                                                           
130 Bu kelime sadece CC’de yer almaktadır. DLT ve Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde de 

rastlanmamıştır. “+Ak” ekinin işlevi göz önüne alınarak kelimenin etimolojisi yapılmıştır. 
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ölümlüḫ: < ölüm+lüḫ+Ø “ölümlü” 

“73a/13: ogul arı adam yazuḫı üçün ölümlüḫ bolduḫ” (CC, 2015: 303) 

“79a/2: ölümliḫ boldukédi” (CC, 2015: 311) 

+lIk 

azgunluk: < azgun+luk+Ø “sapıklık” 

“198-a/2: ol nebīler birle kim otdan ḳurtarur sén taḳı azġunluḳdan” (İM, 2017: 149) 

cünüblik: < (Ar.) cünüb+lik+Ø “dinen yıkanma durumunda olma” 

“73-a/6: taḳı bir kün oruç tutmasa taḳı yüwünmese cünüblikden taḳı zekāt bérmese hiç 

taḳı ḥacc ḳılmasa taḳı ḳılsa yawuz işler” (İM, 2017: 65) 

dünyilik: < (Ar.) dünya+lik+Ø “dünyalık” 

“66(33b)/5: imdi atam anam dünyīlik üçün ḳanımnı tökmege” (GT, 1978: 32) 

eminlik : < (Ar.) emīn+lik+Ø “emin olma” 

“eminlik” (CC, 2015: 466) 

“240-a/5: bıraḳġıl aŋar īmīnlikni taḳı beṣāretni taḳı kerāmetni taḳı ulaşmaḳnı séniŋ 

raḥmetiŋ birle” (İM, 2017: 178) 

farzlık: < (Ar.) farż+lık+Ø “farz olma durumu” 

“203-b/7-8: ḳaçan kim namāznıŋ farżlıḳı fāsıd bolsa / aṣl namāz bātıl bolmas” (İM, 

2017: 153) 

fāsıklık: < (Ar.) fāsık+lık+Ø “günahkârlık” 

“16-a/2-3: anıŋ üçün oşbu anıŋ / fāsıḳlıkınıŋ delīliturur, kāfirliginiŋ delīli bolmas” (İM, 

2017: 29) 

ġazīlik: < (Ar.) ġazī+lik+Ø “Allah yolunda savaşma” 
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“29-a/2: eẕgü kişi artında taḳı yaman kişi artında, taḳı ġazīlik ḳılıŋ her bir bég birle” 

(İM, 2017: 37) 

imamatlık: < (Ar.) imāmet+lık+Ø “imamlık” 

“181-a/4: kişilerniŋ yaḫşıraḳı imāmatlıḳ ḳılmaḳḳa bilgenrek bolġay ḥadīsni taḳı 

ma’nāsını” (İM, 2017: 137) 

kāfirlik: < (Ar.) kāfir+lik+Ø “Allah’ın varlığına ve birliğine inanmama” 

“16-a/2-3: anıŋ üçün oşbu anıŋ / fāsıḳlıkınıŋ delīliturur, kāfirliginiŋ delīli bolmas” (İM, 

2017: 29) 

“5-b/7: ölgünçe ḥükm ḳılmas biz anıng kāfirligine néçe kim bilmesek ol kişiden helāl 

körmekligini ḳoymaḳı birle” (İM, 2017: 24) 

murtaddlık: < (Ar.) murtadd+lık+Ø “İslam dinine dönme” 

“438-a/5-6: ve eger ölse, yā öltürülse murtaddlık öze taḳı ḥükm ḳılınsa / ulaşmak birle 

dār-ı ḥarbge intikāl bolur” (İM, 2017: 319) 

müsülmānlık: < (Ar.) müsülmān+lık+Ø “müslümanlık” 

“9-a/5: yahūdī bolġay, yā naṣrānī bolġay tép, yāḫūd bézer bolġay müsülmānlıkdan tép 

andan soŋra ol işni ḳıldı” (İM, 2017: 25-16) 

nebīlik: < (Ar.) nebī+lik+Ø “peygamberlik” 

“18-b/5: ve eger bir kimérse nebīlik da’vā ḳılsa taḳı bir kişi andan mu’cizāt izlese” (İM, 

2017: 31) 

parsalık: < (Far.) pārsā+lık+Ø “sofuluk” 

“102(51b)/1-2: dögüldür ton bilen bu pārsālık / tileseŋ zühd ve taḳva nefs ivin yıḳ” 

(GT, 1978: 50) 

“237(119a)/7-8: kim irse pārsālık kuvveti bilen ol ḥālden selāmat / ḳutula bilgeymi 

ayttı eger ol ay yüzliden selāmat” (GT, 1978: 118) 
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razılık: < (Ar.) razı+lık+Ø “razı olma” 

“2-b/7-8: anıŋ ḳudreti kim ḳılġay ol nése kim mén ḳaṣd ḳıldım taḳı niyet ḳıldım ḫālıṣ 

ḳılġay / téŋri te’ālā rāżīlıkı üçün” (İM, 2017: 22) 

revalık: < (Far.) revā+lık+Ø “uygun olma” 

“138-a/8: tonnıŋ biṭānesine aḳça ḳadarından öküşrek bolsa tıyar namāznıŋ revālıḳını” 

(İM, 2017: 109) 

sabırluk: < (Ar.) sabır+luk+Ø “nefsine hâkim olma” 

“62a/32-33: alarnıŋdır néme yoḫ yérde néçik téŋeri sö(v)er kökte dagı / barça arılar 

néçik sabırluktur néçe köp saburéter téŋeri” (CC, 2015: 265) 

şehidlik: < (Ar.) şehīd+lik+Ø “şehitlik” 

“242-b/5: taḳı velīler sulḥ ḳılışmaḳlıḳı ölgenden soŋra mal öze çıḳarmas anı şehīdlik 

ḥüḳminde taḳı” (İM, 2017: 180) 

téŋrilik: < téŋri+lik+Ø “Allah için” 

“310(155b)/11-12: aydınları tigmes istiṭā’at aṭına minip tururlar sürmesler / daġı 

taŋrılık üçün bir ḳadem ilgeri yürümes” (GT, 1978: 154) 

“92(46b)/10-11: kim mıṣr mülkine maġrūr bolup teŋrilik / da’vīsın ḳıldı kirek kim bu 

memleketni” (GT, 1978: 45) 

“36-a/1: biz kördük ‘īsīden ḳulluḳ ḳılmaḳnı taḳı téŋrilik işini, atamaz biz ‘īsīge téŋri tép 

né ḳul tép” (İM, 2017: 42) 

üçlük: < üç+lük+Ø “Baba, oğul ve Kutsal Ruh” 

“74a/15: üçlük sén-sén téŋrimiz övsin séni canlarımız” (CC, 2015: 306) 

zahidlik: < (Ar.) zahid+lik+Ø “dinî kurallara sıkı bağlılık” 

“181-a/5-6: eger zāhidlikke berābar bolsalar / ḳayusı yaşġa uluġrak ol imāmatlık 

ḳılġay” (İM, 2017: 138) 
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zārīlık: < (Far.) zārī+lık+Ø “yalvarma” 

“34-a/3-4: kimden kim men’ ḳılsa īmānnı lāzım bolur ol kişige cehd ḳılmaḳ taḳı zārīlık 

ḳılmaḳ / taḳı ḳayıtmaḳ téŋrige” (İM, 2017: 41) 

“8(4b)/8-9: revā ḳıldım anıŋ üçün kim köp du’ā ve zārīlık / ḳıldı utandım anı ‘ukūbet 

ḳılmaġa” (GT, 1978: 3) 

“247(124a)/10: ḫôcalar köğ türli tażarrū’ ve zārīlık ittiler” (GT, 1978: 123) 

+mA 

yulugma: < yulug+ma+Ø “kurtarıcı” [yulug: feda (DLT, 2015: 987)] 

“72b/11: yesus, bizim yulugmamız (İsa bizim kurtarıcımız)” (CC, 2015: 388) 

+sAk 

bavursak: < bagır+sak+Ø “Aziz” 

“81b/38b: bavursakdır ~amrakdır (azizdir, sevgilidir)” (CC, 2015: 406) 

+sIk 

taŋsık: < taŋ+sık+Ø “nadir” [taŋ: şaşırtıcı (şey). (DLT, 2015: 852)] 

“taŋsık” (CC, 2015: 829) 

“taŋsık” (Kİ, 1931: 98) 

+sIz 

dinsiz: < din+siz+Ø “kâfir” 

“dinsiz” (TZ, 1945: 165) 

“214(107b)/11-11a,b: bilmedi terk itip kitti bir kimirse ol ‘alīmge ayttı / munça türli 

‘ilm fażlı bilen bir dinsiz / mel’ūn bilen sözleşe bilmediŋ ol” (GT, 1978: 106) 
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+sIzlIk 

yazıksızlık: < yazık+sızlık+Ø “günahsızlık” 

“70b/15-16: ave yazıksızlıkıŋnı arzulap téŋri köçürdi / haziz boyıŋ méŋülükge 

olt(u)r(t)tı öz öz oŋında” (CC, 2015: 294) 

+(I)ş 

taŋış: < taŋ+ış+Ø “mucize” 

“76a/13: munıŋ déy taŋış kim kördi kuru çıbuḫ yémiş bérdi kızdan atası” (CC, 2015: 

310) 

“61a/13: kim égi köŋül bile éşitse taŋuş sözün aŋa bolgay altmış” (CC, 2015: 259) 

+Ow 

üçöw: < üç+öw+Ø “Baba, Oğul ve Kutsal Ruh” 

“73a/3-4: saŋa aŋa arı tınga bir yügünç téysin siz / üçöwge” (CC, 2015: 303) 

-DAçI+ 

kutkardaçı: < kutkar-daçı+Ø “kurtarıcı” 

“61b/3-4: tanıktatır mén sizge ulu sö(v)ünç kim bugün togdı barça élni / kutkardaçı ol 

bolgay sizge nişan barıŋız betlemge anda tapgay siz” (CC, 2015: 260) 

töretteçi: < töret-teçi+Ø “Yaradan” 

“76a/13-14: munıŋ déy taŋış kim kördi kuru çıbuḫ yémiş bérdi kızdan atası / töredi 

töretteçi yaŋla tuvdı kökniŋ nurı étiz kéydi” (CC, 2015: 310) 

yarattaçı: < yarat-taçı+Ø “Yaradan” 

“69a/16: kökni yérni yarat(t)açı barçalarnı érksindeçi” (CC, 2015: 289) 
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-gI+ 

kılgı: < kıl-gı+Ø “ahlâk” 

“kılgı” (TZ, 1945: 198) 

-gAn+ 

azgan: < az-gan+Ø “kâfir, sapık” 

“27-b/7-8: kim kim ayrılsa müsülmānlar cemā’atinden taḳı ḥaḳ körmese cemā’atni, ol 

kişi / azganturur taḳı mübtedi’turur” (İM, 2017: 36) 

kopsagan: < kopsa-gan+Ø “ilahi” [kopsa-: ilahi söylemek (CC, 2015: 751)] 

“74a/6: tolsun daud kopsaganı agaç bolgay dép sebebi” (CC, 2015: 305) 

ogan: < u-gan+Ø “Allah” [u-: kudreti olmak, gücü yetmek (DLT, 1986: 681)] 

“ogan” (Kİ, 1931: 61) 

yaratgan: < yarat-gan+Ø “Allah” 

“yaratgan” (CC, 2015: 601) 

“yaratgan” (Kİ, 1931: 120) 

“2-b/5: taḳı edeblerni bolsun üçün ol ḳulġa yārī yaratġanga ṭā’at ḳılmaḳlıḳḳa taḳı rızḳ 

bérgen téŋrige ṭā’at ḳılmaḳlıḳḳa” (İM, 2017: 22) 

-(I)ḫ+ 

yazuḫ: < yaz-uḫ+Ø “günah” [yaz-: şaşmak, yanılmak (DLT, 1986: 765)] 

“63a/27-28: aŋa bolgay kökdegi tügenmes tirilik paulus kim / yazuḫ bile dagı arıksuz 

köŋül bile téŋirniŋ yétesin alsa” (CC, 2015: 270) 

“72b/13-14: boldıŋ mürvetiŋe sén yéndirip yazıḫımıznı / kötirdiŋ katı ölimge kirip 

ölimden bizni” (CC, 2015: 302) 
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-I+ 

egri: < egir-i+Ø “günahkâr” [eğir-: döndürmek, eğirmek, çevirmek (DLT, 1986: 171)] 

“70a/2: égrimizni ol könderir küçsizimizni köt(ü)rir” (CC, 2015: 291) 

kılı: < kıl-ı+Ø “yaradılış” 

“kılı” (CC, 2015: 738) 

“kılı” (CC, 2015: 502) 

köni: < kön-i+Ø(+Ø) “doğru” [kön-: -doğru yola- yönelmek (DLT, 2015: 737)] 

“50(25b)/9-10: könilik ḫaḳ rıżāsıdur köni bol / seni maḳṣūduŋa iltür köni yol” (GT, 

1978: 24) 

“27(14a)/7: rüstemge atası zāl bir kün ayttı kil işit ögüt könisin” (GT, 1978: 13) 

“71b/7: ave könülük avalı könü égeç ogluŋ öldi” (CC, 2015: 297) 

“63a/1-2: uyalır sén bir kişige kénsi yazukın aytmaga anda né / uyat bolgay saŋa ol köni 

yargıçı allında kayda yazuḫı(n)” (CC, 2015: 268) 

“44-a/6: nebīniŋ sözi birle: ménim ṣaḥābelerim yulduz kibiturur anlarnıŋ ḳayısına 

uysaŋız könderür sizni köni yolḳa” (İM, 2017: 47) 

togru: < togur-u+Ø(+Ø) “doğru, sözüne sadık” 

[togur-: düz olma (Clauson, 1972: 472)] 

“togru” (Kİ, 1931: 104) 

“1-b/2: cem’ ögmeklik ol téŋrige kim köndergenturur tüz yolġa taḳı toġru yolġa kim ol 

saḳlaġanturur” (İM, 2017: 22) 

-(I)k+ 

kılık: < kıl-ık+Ø “yaradılış” 
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“kılık” (Kİ, 1931: 75) 

“328(164b)/10: yaman ḳılıḳlı kişi bir düşmen ilinde” (GT, 1978: 163) 

yazık: < yaz-Ik+Ø “günah” 

“yazık” (TZ, 1945: 282) 

“yazuk” (Kİ, 1931: 123) 

“61a/16-17: kim ansızın kélse bizim yıḫövge ulu künden başka / yazuk üçün açırgansa 

néçe kélip téŋr(i)ge yalbarsa” (CC, 2015: 259) 

“61a/1: yügünüŋiz oglanlarım aytıŋız kénsi yazıkıŋıznı yazuklı mén béy” (CC, 2015: 

258) 

“69(35a)/1: yazuḳ mendentur(ur) ḥukemā ḳavli bilen ‘amel ḳılmadım” (GT, 1978: 34) 

“239(120a)/7: yana ṭūṭī aytur ‘aceb ni yazuḳ ḳıldım kim zamāne meni munuŋ” (GT, 

1978: 119) 

“1-b/2-3: cem’ ögmeklik ol téŋrige kim köndergenturur tüz yolga taḳı toġru yolġa kim 

ol saḳlaġanturur / yazuḳdan taḳı yawuzluḳdan” (İM, 2017: 22) 

yuvık: < yuv-ık+Ø “arınma” 

“35b/20: yazuk üçün yuvık kötürmek (günahlar için tövbe etmek)” (CC, 2015: 198) 

“62b/34: yeronimus yazuḫın aytmasa dagı yu(v)uk tu(t)masa kimée” (CC, 2015: 268) 

-Ok+ 

yazok: < yaz-ok+Ø “günah” 

“yazok” (CC, 2015: 604) 

-(I)m+ 

bayram: < *baḏra-m+Ø “bayram” 
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“bayram” (CC, 2015: 436) 

“95(48a)/11-12: kim digey ol kün ol oruç tutḳay / böyle bayram bolup aŋa peydā” (GT, 

1978: 47) 

“84(42b)/5: biri ayttı men munı ḳurbān bayramında baṣra şehrinde” (GT, 1978: 41) 

“33-a/7-8: taḳı ḳılġay cum’a namāzını taḳı iki bayram namāzını her bir / bég birle taḳı 

anı ḥaḳ körgey, anıŋ üçün kim sulṭānlarġa boyun sunmaḳ farżturur” (İM, 2017: 40) 

ölüm: < öl-üm+Ø “ölüm” 

“ölüm” (TZ, 1945: 225) 

“115(58a)/11-12: naḫlesiŋe yitti ise ol tācir ölüm ḥāline / tüşüp yattı faḳīr yastuḳı 

üstüne kilip ayttı el-hamdü” (GT, 1978: 57) 

“206(103b)/2: yüzin yirge köŋlin ölümge ḳoyup aytur idi” (GT, 1978: 345) 

“72-a/7: ayıttuḳ biz éyle kérek kim ḳorḳġay téŋriden soŋ ölüminden taḳı körgey” (İM, 

2017: 65) 

“63a/4: saŋa ulu uyat dagı kérti uyat dagı ölüm uyat ol uyat” (CC, 2015: 269) 

“72b/14-15: kötirdiŋ katı ölimge kirip ölimden bizni / çıgardıŋ tamu kabakını buzup 

tutgunlarnı” (CC, 2015: 302) 

-mAklIk+ 

kopmaklık: < kop-maklık+Ø “ölümden sonra dirilme” 

[kop-: yerinden kalkmak, yeniden dirilmek (CC, 2015: 751)] 

“74b/18-19: yazıklarnıŋ boşarmagına kü(y)üpturuptır mén ölülerniŋ kopmaklıkın dagı 

méŋü tirilikni amen” (CC, 2015: 307) 

-(I)nCIḫ+ 

taŋlançıḫ: < taŋla-nçıḫ+Ø “mucize” 
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“73a/18-19: algışlı kanı yazuḫımıznı yuldı barçaga / taŋlançıḫ boldı arı kız mariamdan” 

(CC, 2015: 304) 

-(I)nCIk+ 

taŋlançık: < taŋla-nçık+Ø “mucize” 

“taŋlançık” (CC, 2015: 829) 

-(I)ş+ 

bitiş: < bit-iş+Ø “yaratılış” [bit-: yetişmek, çıkmak (GT, 1978: 225)] 

“28(14b)/7: oġlısen ḳaçan kim bir kim irseniŋ bitişi yaman” (GT, 1978: 225) 

boluş: < bol-uş+Ø “yardımcı” 

“72a/12: téŋri saa boldı boluş anda bizge bar kutuluş” (CC, 2015: 300) 

kutuluş: < kutul-uş+Ø “kurtuluş” [kutul-: kurtulmak (CC, 2015: 766)] 

“72a/12: téŋri saa boldı boluş anda bizge bar kutuluş” (CC, 2015: 300) 

yaŋlış: < yaŋıl-ış+Ø “yanlış” 

“yaŋlış” (Kİ, 1931: 119) 

“23-b/5-6: ve eger yürise ol söz anıŋ tili öze yaŋlışdan / ḳaṣd étmeyin kāfirlikni, kāfir 

bolmas” (İM, 2017: 34) 

4.1.9.3. Duygu ile İlgili İsimler 

+CI 

künüçi: < künü+çi+Ø “kıskanç” [küni: kıskançlık (DLT, 1986: 399)] 

“künüçi” (CC, 2015: 769) 
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+CAk 

kökçek: < kök+çek+Ø “güzel” 

“kökçek” (TZ, 1945: 206) 

“39-a/6: ménden selām bérgil ümmetiŋe taḳı ayıtġıl anlarġa: rāstı uçmaḳ yaratılmaḳı 

kökçekturur, içmegi tatlıturur” (İM, 2017: 44) 

+lIk 

ızarlık: < *ızar+lık+Ø “kıskançlık” 

“ızarlık131” (CC, 2015: 718) 

melūllik: < (Ar.) melūl+lik+Ø “bıkkınlık” 

“178(89b)/6-7: buġdayturur daġı hergiz ol melūllik ḫāṭırımdan / kitmegey kim açıp 

baḳtım ise inçüturur” (GT, 1978: 88) 

müştaklık: < (Ar.) müştak+lık+Ø “özleme” 

“231(116a)/2-3: idi körüp ayıttı ḳayda sen kim müştaḳ bolur biz / ayttı müştaḳlıḳ yaḫşı 

melūllükden” (GT, 1978: 115) 

sukluk: < suh+luk+Ø “şehvet” [suh: aşırı istekli (Toparlı vd., 2007: 242)] 

“sukluk” (CC, 2015: 822) 

“suklık” (CC, 2015: 822) 

+sI 

avursı: < agır+sı+Ø “saygı” 

“avursı” (CC, 2015: 427) 

                                                           
131 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. CC’de “kıskanç” anlamına gelen “ızarlı” kelimesi de vardır. 

Bu ve “+lIk” ekinin soyut anlamlı kelime yapma fonksiyonu göz önüne alınarak kelimenin etimolojisi 

yapılmıştır. 
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+sIy 

agırsıy: < agır+sıy+Ø “saygı, onur” 

“agırsıy” (CC, 2015: 416) 

+sIz 

körksüz: < körk+süz+Ø “çirkin” 

“körksüz” (CC, 2015: 515) 

-Ak+ 

sezek: < sez-ek+Ø “hatıra gelen duygu” 

“sezek” (TZ, 1945: 235) 

-(I)C+ 

yügünç: < yügün-ç+Ø “saygı” [yügün-: saygı için önünde eğilmek (CC, 2015: 899)] 

“73a/4-5: saŋa aŋa arı tınga bir yügünç téysin siz / üçövge” (CC, 2015: 303) 

“74a/13: é ḫaç éynek umunçımız téysin saŋa yügünçimiz” (CC, 2015: 305) 

-gI+ 

kaygı: < *kaḏ-gı+Ø “kaygı” 

“kaygı” (TZ, 1945: 188) 

“58(29b)/6: kim anı közden salıp ḳayġu ḥiṣāından tutar” (GT, 1978: 28) 

“112(56b)/6: sen saḳınma kim yigey men ḳayġu ol dem cān üçün” (GT, 1978: 55) 

“185-a/8: ve eger bir aġrıġdan yıġlasa, yā bir ḳaẕġudan namāznı bozar” (İM, 2017: 141) 

“69a/12: agrıgımıznı oŋaltgıl kaygımıznı sén targatgıl” (CC, 2015: 288) 
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-(I)ḫ+ 

tabuḫ < tap-uḫ+Ø “saygı, hizmet” 

“tabuḫ” (CC, 2015: 825) 

-I+ 

korku: < kork-u+Ø “korku” 

“148(74b)/10: tevaḳḳu’ ḳorḳusından cümle kāfir” (GT, 1978: 73) 

“72-a/3-4: taḳı maġat / īmīn ḳılıpturur érdi anı téŋri te’ālā ḳorḳudan taḳı ‘aẕābden” (İM, 

2017: 65) 

yahşı: < yakış-ı+Ø+Ø “güzel” 

“yakşı” (Kİ, 1931: 120) 

“yahşı” (TZ, 1945: 276) 

“63a/30-31: aldı dagı tügenmes ölümün aldı anıŋ üçün yakşı kénesiŋiz / köŋlüŋiz b(i)le 

eger dagı barısı yazuḫuŋuz aytıŋız” (CC, 2015: 270) 

“240-a/4: éy téŋri, eger yaḫşı kişi érse arturġıl anıŋ iḥsānını” (İM, 2017: 178) 

“20(10b)/7: niçe bolsa ża’īf tāzī aṭ / bir ṭavīle eşekden ol yaḫşı” (GT, 1978: 9) 

“334(167b)/3: niçe yaḫşı bilür bolsaŋ sözine i’tirāż itme” (GT, 1978: 166) 

“268(134b)/9-10: ay özge du’āsından cevriŋ maŋa köp yaḫşı / köŋlümde muṣavverdür 

cānım bu yüzüŋ naḳsı” (GT, 1978: 133) 

-(I)k+ 

korkuk: < kurk-uk+Ø “korku” 

“63b/12: korkuku titremek(i) kénsi yalbarmaḫı bile ol sırt üstünde” (CC, 2015: 272) 
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-(I)m+ 

sagım: < sakı-m+Ø “serap” [sakı-: hayal gibi görünmek (DLT, 2015: 800)] 

“sagım” (TZ, 1945: 231) 

“124-b/8 -125-a/1: ve eger saġum körse namāz içinde anı suw saḳınsa / yürise nāgāh ol 

saġum bolsa namāzı fasıd bolur” (İM, 2017: 100) 

-(I)nç+ 

korkunç: < kork-unç+Ø “korkunç” 

“19-b/5: yāḫūd ayıtsa: mén māl tiler mén, berābarturur; kérekse helāl bolsun, kérekse 

ḥarām bolsun tése ḳorḳunçtur” (İM, 2017: 32) 

kovanç: < *kıwa-nç+Ø132 “kıvanç” 

[kıwa- < kıw+a-; kıw~kuw: devlet, baht, kut (DLT, 1986: 324)] 

“72a/1: ave sén kız arılarnıŋ ko(v)ançı hem friştel(e)rniŋ” (CC, 2015: 299) 

sagınç: < *sak-ınç+Ø “fikir, düşünce” 

“71a/12-13: ave kimniŋ sözlegeni hem köŋüldegi sagınçı / barça téŋrilik usér(ü)r barça 

hakıl bilikt(u)rur” (CC, 2015: 296) 

sevinç: < sev-inç+Ø “sevinç” 

“62a/8: kaçan kördiler ol yulduznı ulu sö(v)ünç sö(v)ündiler kirdiler” (CC, 2015: 263) 

“61b/3-4: tanıktatır mén sizge ulu sö(v)ünç kim bugün togdı barça élni / kutkardaçı ol 

bolgay sizge nişan barıŋız betlemge anda tapgay siz” (CC, 2015: 260) 

umunç: < um-unç+Ø “umut” 

“74a/13: é ḫaç éynek umunçımız téysin saŋa yügünçimiz” (CC, 2015: 305) 

                                                           
132 Gülensoy, kelimenin etimolojisini “<kıw~kuw+an-ç” biçiminde yapmaktadır. Ancak “+a-” ve “-nç” 

eklerinin fonksiyonları göz önüne alınarak ekin etimolojisi yukarıdaki gibi yapılmıştır. 
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“288-a/6: muḳīm bolmaḳ kerāhiyyetturur mekkede tép melūllikden ḳorḳup taḳı 

umınçum taptum démekden” (İM, 2017: 212) 

-(I)nş+ 

korkunş: < kork-unş+Ø “korkunç” 

“korkunş” (TZ, 1945: 205) 

kızganş: < *kızga-nş+Ø133 “kıskanç” 

“kızganş” (TZ, 1945: 200) 

-(I)ş+ 

sagış: < *sak-ış+Ø “fikir, düşünce” 

“sagış” (Kİ, 1931: 85) 

“280(140a)/1: saġış ḳılıp aṣlın bilip sözlegey daġı ni ḥareket kim” (GT, 1978: 139) 

“145(73a)/13: ol ayttı kiçeler ‘ibādet üçün / tururda köŋülde bu sakış kilür” (GT, 1978: 

72) 

“76a/10-11: béy(i)ni tanımış yüsüp kıznıŋ bol(l)aşmışı sézdi ése saarga tüşti almazlıkga/ 

sagış étti andan kélip (fr)işte ayt(t)ı korkmagıl daud” (CC, 2015: 309) 

4.1.9.4. Genel Anlamlı İsimler 

+Ak 

érkek: < érk+ek+Ø “erkek” 

[irk: koç (Erdal, 1991: 41); dört yaşına girmek üzere olan koyun (DLT, 1986: 234)] 

“irkek” (TZ, 1945: 179) 

                                                           
133 Gabain, ETü’de “hasislik etmek, kıskanmak” anlamında “kızgan-” ve “hasis” anlamında “kızgak” 

kelimelerine yer vermiştir (Akalın, 2007: 280). Gülensoy ise “kıskanç” kelimesinin etimolojisini 

“<kız+ga-n-ç” biçiminde yapmıştır (Gülensoy, 2011: 517). Bu kelimelerden ve Gülensoy’un incelemesi 

de göz önüne alınarak sözü edilen kelimenin etimolojisi yukarıdaki gibi yapılmıştır. 
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“érkek” (CC, 2015: 468) 

“érkék” (Kİ, 1931: 12) 

“240-a/1-2: éy téŋri yarlıḳaġıl bizim tirilerimizni taḳı ölüglerimizni taḳı ḥāżırlarımıznı 

taḳı ġayiblerimizni, kiçiglerimizni / taḳı uluġlarımıznı taḳı érkeklerimizni taḳı 

tişilerimizni” (İM, 2017: 178) 

“248-a/1: yılkı bolsa bazı yérde otlaġan érkekler taḳı tişiler, yā yalġuz tişiler, éyesine 

tilek bar” (İM, 2017: 184) 

sökelek: < sökel+ek+Ø “hastalık” 

“sökelek” (Kİ, 1931: 93) 

+AgI 

işegi: < iç+egi+Ø “içerik” 

“işegi” (TZ, 1945: 179) 

+CI 

yolçu: < yol+çu+Ø “yolcu” 

“yolçu” (CC, 2015: 895) 

+DIk 

ölümdük: < ölüm+dük+Ø “leş” 

“106-b/3-4: oşanıŋ kibiturur ḳaçan kim bırakılsa aġar suw içine necīs nérse / 

ölümdük134 kibi taḳı çakır kibi” (İM, 2017: 88) 

+gA 

özge: < öz+ge+Ø “başka” 

                                                           
134 Bu kelime sadece İM’de bulunmaktadır. 
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“özge” (Kİ, 1931: 66) 

“65-b/4: anlar kim ṣaḥḥ boldı anlardan tefsīr ḳılmaḳ ‘abbās oġlı kibi taḳı ebū tālib oġlı 

kibi taḳı ḥasen-i / baṣrī kibi taḳı ca’fer-i ṣādıḳ kibi taḳı öküş müfessirlerden anlardan 

özge, ayıttı anlarnıŋ bir ançası” (İM, 2017: 60) 

“295-b/2: ‘azīzturur séniŋ ḳoŋşılıḳıŋ taḳı uluġturur séniŋ senaŋ taḳı yoḳturur téŋri 

sénden özge” (İM, 2017: 217) 

“218(109b)/11: yoḳ senden özge kim anga ḳoŋşı sen” (GT, 1978: 108) 

+lI 

atlı: < at+lı+Ø “süvari” 

“atlı” (Kİ, 1931: 7) 

türlü: < tür+lü+Ø “çeşitli, türlü” 

“türlü” (Kİ, 1931: 110) 

“türlü” (CC, 2015: 586) 

“266(133b)/12-13: vefā istemegil bülbülden ay yār / ki her bir gül öze yüz türlü sayar” 

(GT, 1978: 132) 

yarlı: < *yar+lI+Ø135 “yoksul” 

“yarlı” (CC, 2015: 602) 

“yarlu” (Kİ, 1931: 121) 

yoklu: < yok+lu+Ø “yoksul” 

“yoklu” (Kİ, 1931: 127) 

                                                           
135 Clauson (1972: 967) bu kelimede “+lıg” ekinin olduğunu ancak “yar” kelimesiyle bağlantısının 

olmadığını söylemiştir. Ş. Tekin (2001: 227) ise “salya, sümük” anlamına gelen “yar” kelimesine “+lıg” 

eki getirildiğini belirtmiştir. Gülensoy (2011: 1077) ise kelimenin etimolojisini “<*ya ‘yansıma’+r 

‘bağırma’+lıg” biçiminde yapmıştır. 
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+lIg 

türlüg: < tür+lüg+Ø “türlü” 

“32-a/3: bilgil, rāstı téŋriniŋ barça ḳażāsı tört türlügtürür biri ṭā’atḳa ḥükm ḳılmaḳ-

turur” (İM, 2017: 39) 

+lIḫ 

aruvlıḫ < aruv+lıḫ+Ø “temizlik” 

“aruvlıḫ” (CC, 2015: 638) 

bazlıḫ: < baz+lIḫ+Ø “esenlik” [baz: barış, sulh (Toparlı vd., 2007: 26)] 

“61b/9: ik téŋrige dagı yérde bazlıḫ égi köŋülni kişige kim égi” (CC, 2015: 261) 

“61b/30: boluşsun bizge ata amen téŋeri bérsin kénsi bazluḫın” (CC, 2015: 262) 

toklıḫ: < tok+lıḫ+Ø “tokluk” 

“toklıḫ” (CC, 2015: 846) 

yamanlıḫ: < yaman+lıḫ+Ø “kötülük” [yaman: kötü, fena (CC, 2015: 874)] 

“63a/33-34: alsa aŋa yakşıraḫtur ılan alsa kénsi agız(ı)na ol ılan boy(ı)na / yamanlıḫ 

étse canına éte almas basa téŋri yétesi boy(ı)n” (CC, 2015: 270-271) 

yarıklıḫ: < yarık+lıḫ+Ø “aydınlık” [yarık: ışık, aydınlık (CC, 2015: 877)] 

“69a/8: yüzüniŋ yarıklıḫından bizge téyir oŋlık nişan” (CC, 2015: 288) 

+lIk 

abdastsızlık: < abdastsız+lık+Ø “abdestli olmama” 

“63-b/8 – 64-a/1: biz éyle kérek kim körgey imāmnıŋ ābdastsızlıḳını ābdastsız körgey / 

ḳavmġa” (İM, 2017: 59) 

açlık: < aç+lık+Ø “açlık” 
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“168(84b)/10: açlıḳ ādemīni öltürür niçük kim ẓarīfler aytur” (GT, 1978: 83) 

“168(84b)/2: biri köp yir idi açlıḳḳa ṭāḳat kitürmedi öldi” (GT, 1978: 83) 

“308(154b)/12: açlıḳḳa ḳaçan yengilse perhīz revān / taḳvanıng alur ilinden iflās ‘inān” 

(GT, 1978: 153) 

“457-b/2: ve eger ölse ḳuyu içinde ḳaẕġudan, yā açlıḳdan ol ḳan hiçturur” (İM, 2017: 

333) 

‘adllik: < (Ar.) ‘adl+lik+Ø “adaletlilik” 

“23-b/3: at bérdim aŋar ‘ādil tép, anıŋ üçün kim ‘adllik ḳıldı bir ḳażiyye içinde, yā iki 

ḳażiyye içinde tép, kāfir bolmas” (İM, 2017: 34) 

aklık: < ak+lık+Ø “beyazlık” 

“aḫlık” (CC, 2015: 416) 

“131-a/8: ançaga tegrü kim ḫālıs aḳlıḳ körgey” (İM, 2017: 104) 

alçaklık: < alçak+lık+Ø “alçakgönüllülük” 

“371-a/5: taḳı kirgey alçaḳlıḳ birle taḳı arḳunlıḳ birle taḳı töleklik birle” (İM, 2017: 

271) 

arıglık: < arıg+lık+Ø “temizlik” 

“3-a/8: taḳı ayıttı téŋri te’ālā: rāstı téŋri te’ālā birturur, arıġlıḳ aŋar” (İM, 2017: 23) 

arkunlık: < arkun+lık+Ø “ağırbaşlılık” 

“107-b/1-2: kaçan kim suw ża’īf yürise éyle kérek kim ābdast alġay arḳunlıḳ birle / 

ançaga tégrü kim kéçkey andan müsta’mel suw” (İM, 2017: 89) 

“371-a/5: taḳı kirgey alçaḳlıḳ birle taḳı arḳunlıḳ birle taḳı töleklik birle” (İM, 2017: 

271) 
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“90-b/2-3: andan soŋra / yüwgey yüzini üç kéz arḳınlıḳ birle, katıġ urmayın yüzine” 

(İM, 2017: 78) 

‘aṣabalık: < (Ar.) ‘aṣaba+lık+Ø “baba tarafından olan akrabalık” 

“471-a/8: ol yaḳınraḳı kim ‘aṣabalıḳ tertibi öze evval ér ḳarındaşlar, andan soŋra anıŋ 

oġlanları” (İM, 2017: 344) 

asanlık: < (Far.) āsān+lık+Ø “kolaylık” 

“171-a/3: mén yüzlendürdüm yüzümni ol téŋrige kim kökler yarattı taḳı yérlerni yarattı 

āsānlıḳ birle” (İM, 2017: 131) 

aşlık: < aş+lık+Ø “yemeklik” 

“aşlık” (TZ, 1945: 143) 

atalık: < ata+lık+Ø “babalık” 

“458-a/4: ḳıṣaṣ mīrāṣ yédi atası öze sāḳıṭ bolur atalıḳ hürmeti üçün” (İM, 2017: 334) 

aydınlık: < aydın+lık+Ø “aydınlık” 

“aydınlık” (CC, 2015:645) 

“aydınlık” (TZ, 1945: 145) 

“243(122a)/3: ḳaraŋġu dehlīzinden bir aydınlıḳ kördüm eyle kim” (GT, 1978: 121) 

“151(76a)/1: ḳaraŋġuluḳdan çıḳarıp aydınlıḳḳa kitürüp” (GT, 1978: 75) 

aylık: < ay+lık+Ø “aylık” 

“aylık” (TZ, 1945: 145) 

ayruluk: < ayru+luk+Ø “ayrılık” 

“ayruluk” (TZ, 1945: 146) 

azadlık: < (Far.) āzād+lık+Ø “serbestlik” 
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“396-a/7: oşanıŋ kibiturur āzādlıḳnı ḳoşmaḳ ol nérsege kim ‘ibāret ḳılınur anıŋ birle 

tinde” (İM, 2017: 289) 

azgunluk: < azgun+luk+Ø “azgınlık” 

“149(75a)/13: yolın tutup ‘alīmlerni azġunluḳḳa nisbet ḳılmaḳ” (GT, 1978: 74) 

azlık: < az+lık+Ø “azlık” 

“194-b/4-5: iki éli birle işlemek ançası bar kim / i’tibār ḳılınur azlıḳına taḳı köpligine” 

(İM, 2017: 147) 

baḫıllık: < (Ar.) baḫıl+lık+Ø “hasislik” 

“345(173a)/8: ḥikmet ḥasūd ḥaḳ ta’ālā ni’metinden baḫıllık ḳılur” (GT, 1978: 172) 

“45(23a)/2-3: altun bilen baḫıllıḳ ḳılsa cān bilen aŋa / comardlıḳ itse bolmas” (GT, 

1978: 22) 

“311(156a)/6-7: ayttım ni’met iyelerining baḫıllıḳın bilmeding illā gedāyilik / sebebi 

bilen yoḳsa her kim ṭama’nı bir yanı ḳoysa kerīm” (GT, 1978: 155) 

barlık: < bar+lık+Ø “varlık” 

“412-a/8: taḳı taleb ḳılmaḳ ṣābit bolur oġul oġlına oġul barlıḳı hāletde züferniŋ 

ḫilafınça” (İM, 2017: 301) 

baylık: < bay+lık+Ø “zenginlik” 

“baylık” (CC, 2015: 436) 

“294-b/3: ḥacc ḳılġay anlarnıŋ bayları baylıḳın körgüzmek ṭama’ı üçün” (İM, 2017: 

217) 

bazerganlık: < (Far.) bāzergān+lık+Ø “ticaretle uğraşma” 

“494-a/1: bu, ḳul kişiturur, barturur aŋar bāzergānlıḳ içinde satın alsa ol kimérseni kim 

āzād bolur” (İM, 2017: 360) 
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bazlık : < baz+lık+Ø “esenlik” 

“bazlık” (CC, 2015: 436) 

bedbahtlık: < (Far.) bedbaḫt+lık+Ø “kötü talihli olmak” 

“47-b/6: yürür anıŋ tili öze bir yazuḳ ya’nī kelime-i küfr sözi, ḫatm ḳılınur anıŋ öze 

bedbaḫtlık birle” (İM, 2017: 49) 

beyüklik: < beyük+lik+Ø “büyüklük” 

“bėyiklük” (CC, 2015: 440) 

“348(174b)/1: küneş ança beyükligi birlen / bir ayaça bulut körünmes iter” (GT, 1978: 

173) 

birlik: < bir+lik+Ø “birlik” 

“59a/7b: üçlük birlikine” (CC, 2015: 338) 

“27-a/5: taḳı ınanġay sén köŋliŋ birle téŋriniŋ birligine taḳı melāyikelerge taḳı 

kitāblerge taḳı resūllerge” (İM, 2017: 36) 

bütünlük : < bütün+lük+Ø “bütünlük, eksiksizlik” 

“bütünlük” (CC, 2015: 453) 

cāhillik: < (Ar.) cāhil+lik+Ø “cahillik” 

“cahalluk” (CC, 2015: 678) 

“334(167b)/1: mübāḥaṣe ḳılsa ḥattā bilgeyler kim (‘alim durur ve-līkin) cāhilligi 

ma’lūm bolur” (GT, 1978: 166) 

comardlık: < (Far.) comard+lık+Ø “cömertlik” 

“45(23a)/2-3: altun bilen baḫıllıḳ ḳılsa cān bilen aŋa / comardlıḳ itse bolmas” (GT, 

1978: 22) 
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“32-a/7-8: kaçan kim téŋri te’ālā ḥükm ḳılsa aŋar ni’met birle ḳarşu tapġay anı şükr 

ḳılmaḳ birle / taḳı comardlıḳ birle” (İM, 2017: 39) 

delülik: < delü+lik+Ø “delilik” 

“101-a/8: taḳı biri mecnūn kişi yüwünmekturur ḳaçan kim ayınsa délülikden” (İM, 

2017: 84) 

dostluk: < (Far.) dost+luk+Ø “dostluk” 

“329(165a)/10-11: ‘ḥikmet’ ḳaçan kim düşmenniŋ ḥīlesi tükense / dostluḳ silsilesin 

tepretür daġı ol dostluk” (GT, 1978: 164) 

“275(138a)/3-4: turur meniŋ kibi ḳarı bilen ni ḳadar dostluk  / ṣūretin baġlaġay” (GT, 

1978: 137) 

dürustlık: < (Far.) dürust+lık+Ø “dürüstlük” 

“61-b/5-6: taḳı delīl bu sözniŋ dürustlıḳına / téŋri söziturur tép” (İM, 2017: 58) 

düşmenlik: < (Far.) düşmen+lik+Ø “düşmanlık” 

“324(162b)/3: artuḳ degül kim düşmenligin ḳavī ḳılur vaḳtī kim” (GT, 1978: 161) 

“10-b/4-5: eger ayıtsa bir nebīge nebīlerden, düşmānlıḳ vechi öze aŋar: / keşke ol nebī 

bolmasa érdi tése kāfir bolur” (İM, 2017: 26) 

égilik: < égi+lik+Ø “iyilik” 

“62a/37: söv(ü)nç égilik kaysı héç tügenmes” (CC, 2015: 265) 

éksiklik: < éksiklik+Ø “eksiklik, noksanlık” 

“éksiklik” (CC, 2015: 696) 

élbeklik: < élbek+lik+Ø “zenginlik” 

“70b/5: ave kız élbeklikiŋden kim tilese alır raygan” (CC, 2015: 293) 
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éllik : < él+lik+Ø “barış” 

“éllik” (CC, 2015: 466) 

érdeŋlik: < érdeŋ+lik+Ø “bakirelik” 

“71a/6: ave kız kim érdeŋlikiŋ érür kérmen méŋü ḫannıŋ” (CC, 2015: 295) 

érlik : < ér+lik+Ø “erkeklik” 

“érlik” (CC, 2015: 468) 

ésélik: < esen+lik+Ø “esenlik” 

“ésélik” (Kİ, 1931: 12) 

esenlik: < esen+lik+Ø “esenlik” 

“esenlik” (TZ, 1945: 170) 

esiriklik: < esirik+lik+Ø “sarhoşluk” 

“321-a/4-5: yā delü bolmaḳ birle, yā esiriklik birle / kérekse niyyet ḳılmasun vaḳfaġa 

turmaġa” (İM, 2017: 234) 

eygülik: < eygü+lik+Ø “iyilik” 

“éygilik” (CC, 2015: 475) 

“86(43b)/8: yamanlıḳ ḳılġan irge eygülik” (GT, 1978: 42) 

“353(177a)/11: yamanġa eygülik ḳıl ay saḫī ir / sa’ādet eygülerge boldı yoldaş” (GT, 

1978: 176) 

“270(135b)/3-4: ataŋa eygülük ni ḳıldıŋ ise / anı tutḳıl ṭma’ oġlıngdan iy pīr” (GT, 

1978: 134) 

“271(136a)/5: bukün taŋda üçün köp iygülük it” (GT, 1978: 135) 

“334(167b)/5: olturġay eygülük yüzün körmegey” (GT, 1978: 166) 
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“10-a/7: eger ayıtsa: tilemes mén kim körge mén fülān kişini eẕgülük birle, yāḫūd 

ayıtsa: sevmes mén” (İM, 2017: 26) 

“75a/2: tıyalman yaşımnı kim unutgay munç iygilikni kim içip” (CC, 2015: 307) 

fakirlik: < (Ar.) fakir+lik+Ø “yoksulluk” 

“300(150b)/11-12: şeyḫ sa’dīniŋ cidāli bir müdde’i birlen baylıḳ daġı faḳīrlıḳ / beyanı 

içinde bir kimirse ṭarīḳat yolınıŋ müdde’ilerinden” (GT, 1978: 149) 

“308(154b)/10: daġı ança mestūrlar faḳīrlıḳ sebebi bilen fesād işlerge” (GT, 1978: 153) 

“261-b/3: taḳı mükāteb öz nefsi üçün bérmegey faḳīrlıḳı üçün” (İM, 2017: 193) 

ferveçilik: < (Ar.) ferveçi+lik+Ø “kürkçülük” 

“334(167b)/7: kilmes böri ilinden ferveçilik bilür sen” (GT, 1978: 166) 

gariblık: < (Ar.) garīb+lık+Ø “gariplik, gurbet” 

“194(97b)/12-13: bilürler ḳıymetin arı güher tig / ġarīblıḳḳa tüşüp cāhil biġ oġlı” (GT, 

1978: 96) 

gedayilik: < (Far.) gedāyi+lik+Ø “dilencilik” 

“311(156a)/6-7: ayttım ni’met iyeleriniŋ baḫıllıḳın bilmediŋ illā gedāyilik / sebebi bilen 

yoḳsa her kim ṭama’nı bir yanı ḳoysa kerīm” (GT, 1978: 155) 

hakklık: < (Ar.) ḥaḳḳ+lık+Ø “doğruluk” 

“38-b/2: taḳı delīl şefa’at ḥaḳḳlıḳı öze téŋri te’ālā sözi” (İM, 2017: 43) 

halıslık: < (Ar.) ḫālıṣ+lık+Ø “samimiyetlik” 

“39-b/1: rāstı kim kim ayıtsa anı ḫālıṣlıḳ birle, kirgey uçmaḳḳa” (İM, 2017: 44) 

halifelik: < (Ar.) ḫalīfe+lik+Ø “halifelik” 
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“43-b/4: taḳı ‘ömer’den soŋra yaḫşıraḳ ‘osmān ‘affān oġlı taḳı körgey ‘osmān, ol 

ikisinden songra ḫalīfelıkını, ḥaḳ körgey” (İM, 2017: 46-47) 

hanlık: < han+lık+Ø “krallık” 

“61a/31-32: sabırluḫéter né üçün alar algışlıdır anıŋ üçün köktegi / hanlık alarŋındır 

néme yoḫ yérde néçik téŋeri sö(v)er kökte dagı” (CC, 2015: 265) 

haramlık: < (Ar.) ḥarām+lık+Ø “haram olma” 

“20-b/2-3: ve eger ayıtsa: çaḳırnıŋ ḥarāmlıḳı / sābit bolmadı ḳur’ān birle tése kāfir 

bolur” (İM, 2017: 32) 

hastalık: < (Far.) ḫasta+lık+Ø “hastalık” 

“12-b/8: ve eger ayıtsa bir müsülmānġa: mübtelā bolmas ḫastalıḳ birle taḳı ziyān birle” 

(İM, 2017: 27) 

“123-a/4: işāret birle düşmāndan ḳorḳup, yā arslandan ḳorḳup, yā ḫastalıḳdan utru” 

(GT, 1978: 99) 

hasudluk: < (Ar.) ḥasūd+luk+Ø “kıskançlık” 

“80-b/8: anıŋ öze bir ṭāyifa bar, anlarnıŋ ṭonları nūrdan taḳı anlarnıŋ yüzleri nūrdan, 

nebīler degül, ḥasūdluḳ ḳılur anlarnı nebīler” (İM, 2017: 71) 

hazırlık: < (Ar.) ḥāżır+lık+Ø “hazırlık” 

“471-a/8 – 471-b/1: boldı oşol ṣaḥābeler ḥāżırlıḳında / alınur anlarnıŋ aḳçalarından üç 

yılda” (İM, 2017: 343) 

helaklik: < (Ar.) helāk+lik+Ø “helâk olma” 

“66(33b)/12: yaş kildi daġı ayttı menim helākligim yaḫşıraḳ” (GT, 1978: 32) 

“83-b/4: körseŋiz anıŋ içinde helāklikni, rāstı anıŋ içinde ḳutulmaḳ bar taḳı saḳlaŋız 

yalġan sözden” (İM, 2017: 73) 

ḫôcalık: < (Far.) ḫôca+lık+Ø “efendilik” 
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“225(113a)/3-4: ve mā’şuḳ bir yirge kildi ḫôcalıḳ daġı ḳulluḳ / ortadan kitti” (GT, 

1978: 112) 

ḫorluk: < (Far.) ḫor+luk+Ø “aşağılık” 

“310(155b)/7: ayttım alarnıŋ ḫôrluḳın revā körmegil kim kerem” (GT, 1978: 154) 

“90(46b)/3: kim ḫıdmat ḫorluḳından ḳutulġay sen” (GT, 1978: 44) 

“259-b/2: kaçan kim īmīn vāḳı’ boldı érse anlarnıŋ şerrinden anlarga bérmek ḫôrluḳ 

taḳı eksüklük bolur islāmga” (İM, 2017: 192) 

hoşnudluk: < (Ar.) ḫoşnūd+luk+Ø “memnuniyet” 

“31-b/7: taḳı tevfik birleturur taḳı tilegi birleturur taḳı buyruḳı birleturur taḳı 

ḫoşnūdluḳı birleturur” (İM, 2017: 39) 

imamlık: < (Ar.) imām+lık+Ø “imamlık” 

“64-a/2: imāmlıḳ ḳılmaḳ żāmin bolmaḳturur taḳı mü’eẕẕinlik ḳılmaḳ īmīn ḳılınmışturur 

tép” (İM, 2017: 59) 

irlik: < ir+lik+Ø “yiğitlik” 

“155(78a)/1: degül irlik aġızġa yumruk urmak” (GT, 1978: 77) 

“154(77b)/12-13: bu irlikde ögünüp lāf urur sen / niçün pes nefsiŋe ‘āciz bolur sen” 

(GT, 1978: 76) 

“297(149a)/13: bar ise körgüz iliŋde bu kün irlikden fen” (GT, 1978: 148) 

kalıŋlık: < kalıŋ+lık+Ø “kalınlık” 

“168-b/8: eger anı ḳalıŋ ḳılmas érse kéyiz kibi taḳı yüzi batar bolsa arḳaġa taḳı ḳalıŋlıḳ 

tapulmasa revā bolmas” (İM, 2017: 129) 

keŋlik: < keŋ+lik+Ø “genişlik” 

“kéŋlik” (CC, 2015:499) 
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“202-b/6-7: kim taṭavvu’ ḳılsa farzdan burun / ni kim tilese néçe kim vaḳt içinde kéŋlik 

bar” (İM, 2017: 152) 

kértilik: < kérti+lik+Ø “doğruluk” 

“62a/30: algışlıtur alar kim yazuksuz kértilik üçün tözer égi köŋül b(i)le” (CC, 2015: 

265) 

keslānlik: < (Ar.) keslān+lik+Ø “tembellik” 

“188-b/1: taḳı kerāhiyyetturur kim namāz ḳılġay başını sallandırıp keslānlikden” (İM, 

2017: 143) 

kıskalık: < kıska+lık+Ø “kısalık” 

“kıskalık” (CC, 2015: 504) 

kışlık: < kış+lık+Ø “kışlık” 

“kışlık” (Kİ, 1931: 77) 

kızluk: < kız+luk+Ø “pahalılık” [kız: pahalı (Kİ, 1931: 77)] 

“kızluk” (Kİ, 1931: 77) 

kiççilik: < kiççi+lik+Ø “çocukluk” [kiççi: küçük (GT, 1978: 300)] 

“289(145a)/6: kiççilik ḥāletinde anasına ol munuŋ kibin ḳlsa bar” (GT, 1978: 144) 

“273(137a)/6: anıŋ köŋli aġrıp yıġlap ayttı meger kiççilikni unuttuŋ” (GT, 1978: 136) 

koŋşılık: < koŋşı+lık+Ø “komşuluk” 

“295-b/2: ‘azīzturur séniŋ ḳoŋşılıḳıng taḳı uluġturur séniŋ senaŋ taḳı yoḳturur téŋri 

sénden özge” (İM, 2017: 217) 

konukluk: < konuk+luk+Ø “misafirlik” 

“konukluk” (Kİ, 1931: 78) 
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“274-a/4. taḳı mübāḥ bolur açmaḳ ‘öẕr birle taḳı ḳonuḳluḳḳa ündemek ‘öẕrturur” (İM, 

2017: 202) 

korluk: < (Far.) hor+luk+Ø “horlanmak” 

“korluk” (TZ, 1945: 205) 

köklük: < kök+lük+Ø “nesep” 

“471-b/7-8: eger ḳabile aŋar yétişmese koşulur anlarġa ḳabilelerniŋ / yaḳınraḳı köklük 

cihetinden ya’nī koşulur yaḳınraḳı” (İM, 2017: 343-344) 

könilik: < köni+lik+Ø “doğruluk” 

“50(25b)/9: könilik ḥaḳ rıżāsıdur köni bol” (GT, 1978: 24) 

“70a/9-10: ave kim atıŋa köre bu cehannıŋ téŋizine / batmaz yulduznı tu(v)urdıŋ könilik 

yolın körgüzdiŋ” (CC, 2015: 292) 

“70a/10: batmaz yulduznı tu(v)urdıŋ könülik yolın körgüzdiŋ” (CC, 2015: 292) 

“71b/7: ave könülük avalı könü égeç ogluŋ öldi” (CC, 2015: 297) 

köplük: < köp+lük+Ø “fazlalık” 

“125-a/4: suwnıŋ köplügi birle ol suw ābdast üçündür taḳı içmek üçündür, ol vaḳt 

teyemmüm bozulur” (İM, 2017: 100) 

kulluk: < kul+luk+Ø “kulluk, kölelik” 

“kulluk” (CC, 2015: 517) 

“225(113a)/3-4: ‘āşıḳ ve ma’şūḳ bir yirge kildi ḫôcalıḳ daġ ḳulluḳ / ortadan kitti” (GT, 

1978: 112) 

“98(49b)/6-7: kitürdüm köp ḫaṭā ‘öẕrin ḳılıp taḳṣīr ḳulluḳda / saŋa ḫıdmat ḳılur dāyim 

kime bolsa sa’ādet yār” (GT, 1978: 48) 



197 

 

“2-a/3: kim cem’ ḳılsam aŋa bir kitāb, ḳısḳaraḳ cem’ ḳılġan bolġay taḳı menfa’atli 

bolġay téŋrige ḳulluḳ ḳılmaḳ içinde” (İM, 2017: 22) 

kuraklık: < kurak+lık+Ø “kuraklık” 

“172(86b)/11-12: bir yıl iskenderiyye şehrinde yaġmur / yaġmadı ḳattı ḳuraḳlıḳ boldı 

eyle kim ḫalḳnıŋ” (GT, 1978: 85) 

kurbanlık: < (Ar.) kurbān+lık+Ø “kurban edilecek hayvan” 

“342-a/3: taḳı sāḳıṭ bolur andan ḳurbānlıḳı taḳı anıŋ öze bir ḳoy vācib bolur ‘umresin 

bıraḳġan üçün” (İM, 2017: 249) 

küçlik: < küç+lik+Ø “zorluk” 

“243-b/2: taḳı kim kim ölüg tapulsa mıṣr içinde yüwülür meger kim bilingey kim ol 

öltürüldi témür birle, küçlik birle” (İM, 2017: 180) 

küfrlük: < (Ar.) küfr+lük+Ø “Allah’a inanmamak” 

“67-b/2: taḳı kim kim ayıtsa: īmān nūrturur taḳı küfrlük ḳaraŋulukturur” (İM, 2017: 62) 

künlük: < kün+lük+Ø “günlük” 

“285-b/5-6: kaçan kim bolsa ol ḫatun birle mekke arası üç künlük / yér bolsa” (İM, 

2017: 210) 

mallık: < (Ar.) māl+lık+Ø “malla ilgili” 

“253-a/6: ikisi berābar bolduġı üçün māllıḳ içinde anlar ḳatında” (İM, 2017: 187) 

masharalık: < (Ar.) masḫara+lık+Ø “maskaralık” 

“7-a/4-5: ve eger kiçiçük tése bir endāmını nebī endāmlarından / masḫaralıḳ vechi öze, 

yāḫūd ḫafif körüp nebī endāmını kim ayıtsa” (İM, 2017: 24) 

ma’zulluk: < (Ar.) ma’zul+luk+Ø “ma’zul olmak” 
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“45(23a)/12-13: daġı ayttı ‘āḳīller ḳatında ma’zulluk yaḫşıraḳ / meşġūllukdan niçük 

kim ayturlar” (GT, 1978: 22) 

melūllık: < (Ar.) melūl+lık+Ø “bıkmışlık” 

“288-a/6: muḳīm bolmaḳ kerāhiyyetturur mekkede tép melūllıkdan ḳorḳup taḳı 

umıncum taptum démekden” (İM, 2017: 212) 

méŋilük: < méŋi+lük+Ø “sonsuzluk” 

“73a/2: ol canda méŋilükke ko(v)analım dideriŋe” (CC, 2015: 303) 

“71a/3: asrovıŋ bizge téyirgil méŋülük oŋga yétkirgil” (CC, 2015: 295) 

“72b/4: méŋü yıllarnı kim értmez méŋülükge né tügenmez” (CC, 2015: 301) 

meşgulluk: < (Ar.) meşgul+luk+Ø “meşgul olmak” 

“45(23a)/12-13: daġı ayttı ‘āḳīller ḳatında ma’zulluk yaḫşıraḳ / meşġūllukdan niçük 

kim ayturlar” (GT, 1978: 22) 

murdarlık: < (Far.) murdar+lık+Ø “ahlaksızlık” 

“66b/21: murdarlık ésirgegil” (CC, 2015: 286) 

mü’ezzinlik: < (Ar.) mü’eẕẕin+lik+Ø “ezan okuma” 

“64-a/2: imāmlıḳ ḳılmaḳ żāmin bolmaḳturur taḳı mü’eẕẕinlik ḳılmaḳ īmīn ḳılınmışturur 

tép” (İM, 2017: 59) 

néçüklik: < néçük+lik+Ø “nasıllık” 

“56-b/6-7: anıŋ üçün kim tamām īmān olturur kim bilgey téŋrisini taḳı cehd ḳılġay 

téŋriniŋ bildürmegine taḳı bilmegey / téŋrige néçüklik” (İM, 2017: 55) 

oglanlık: < oglan+lık+Ø “çocukluk” 

“105(53a)/6-7: şeyḫ sa’dī aytur: yādımda bar oġlanlıḳ / eyyāmında kiçeler uyumayın 

zühd ve taḳvāġa köŋül” (GT, 1978: 52) 



199 

 

“270(135b)/12-13: ayttı ol vaḳt kim oġlanlar atası boldum daġı / oġlanlıḳ ḳılmadım” 

(GT, 1978: 134) 

oŋlık: < oŋ+lık+Ø “sağlık” 

“69a/8: yüzüniŋ yarıklıḫından bizge téyir oŋlık nişan” (CC, 2015: 288) 

sağlık: < sag+lık+Ø “sağlık” 

“saglık” (CC, 2015: 545) 

“saglık” (TZ, 1945: 231) 

“saglık” (Kİ, 1931: 85) 

“353(177a)/8-9: barça ziynetni solġa birdüŋ ayttı saġġa saġlıġı / yiter” (GT, 1978: 176) 

“91-b/6: éy téŋri, saġlıḳ bérgil maŋa séniŋ şifāŋ birle taḳı devā ḳılġıl maŋa” (İM, 2017: 

78) 

sakinlik: < sakin+lik+Ø “gönül rahatlığı” 

“316-a/1: andan soŋra yüzlengey ‘arafat taġına, anıŋ öze vācib bolur sākinlik birle taḳı 

töleklik birle barmaḳ” (İM, 2017: 231) 

satlık: < satıg+lık+Ø “satılık” 

“satlık” (TZ, 1945: 234) 

savluk: < sag+luk+Ø “sağlık” 

“savluk” (TZ, 1945: 234) 

selamatlık: < (Ar.) selāmat+lık+Ø “esenlik” 

“52(26b)/6-7: menāfi’ baḥr içinde köp velīkin / selāmatlıḳ yaḳasında tapar sen” (GT, 

1978: 25) 

“1-b/3: taḳı du’ā taḳı selāmatlıḳ muḥammed öze bolsun” (İM, 2017: 22) 
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serhoşluk: < (Far.) serhoş+luk+Ø “sarhoşluk” 

“94(47b)/4-5: ḳırnaḳ kitürdiler sulṭān serḫoşluḳ ḥāletinde / anıŋ birlen cem’ bolmaḳ 

tiledi ḳırnaḳ men’ itti sulṭān” (GT, 1978: 46) 

sowukluk: < sowuk+luk+Ø “soğukluk” 

“105-b/4: ve eger ḳoyulsa taḳı suwnıŋ sowuḳluḳı bāḳī ḳalsa ābdast almaḳ revā bolur” 

(İM, 2017: 87) 

sökellik: < sökel+lik+Ø “hastalık” 

“91-b/7: séniŋ devāŋ birle taḳı saḳlaġıl méni seskenmekden, ḳorḳıdan taḳı ḫavfdan taḳı 

sökellikden taḳı aġrıġdan” (İM, 2017: 78) 

sultanlık: < (Ar.) sulṭān+lık+Ø “hükümdarlık” 

“76-b/8 – 77-a/1: sulṭānlıḳ ‘aḳd bolur / fāżıl degül kişiniŋ sulṭānlıḳı andan fāżıl kişi bar 

érken” (İM, 2017: 68) 

tacirlik: < (Ar.) tācir+lik+Ø “ticaretle uğraşma” 

“21-a/5: ve eger kirse tācirlik üçün zünnār birle kāfīr bolur” (İM, 2017: 32) 

taksırlık: < (Ar.) taḳṣīr+lık+Ø “kısaltma” 

“71-a/6: evvalı olturur kim taḳṣīrlıḳ ḳılmaġay téŋri buyruḳı içinde” (İM, 2017: 64) 

tanukluk: < tanuk+luk+Ø “tanıklık” 

“tanukluk” (CC, 2015:566) 

“66b/8: yalgan tanıḫlık bérmegil” (CC, 2015: 285) 

“30(15b)/3: sulṭān ḫıdmatında ḳanına tanuḳluḳ birdiler” (GT, 1978: 14) 

“126(63b)/1: kişi menim fesādıma tanuḳluḳ birür ayttı sen anı” (GT, 1978: 62) 
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“42-a/7-8: éyle kérek tanuḳluḳ bérgey ol kişilerge kim / resūlniŋ ṣaḥābelerindenturur 

uçmaḳ birle” (İM, 2017: 46) 

tarlık: < tar+lık+Ø “sıkışıklık” 

“428-b/5: aṭlı ḳāfirlik iline taḳı yayaġ uruşsa bir tarlıḳından aṭlı kişiler ülüşine 

müstaḥaḳ bolur barçalar ḳatında” (İM, 2017: 312) 

tarlık: < tar+lık+Ø “kıtlık vb. nedeniyle darlık” 

“tarlık” (Kİ, 1931: 99) 

tınçlık: < tınç+lık+Ø “dinçlik” 

“tınçlık” (Kİ, 1931: 104) 

tirilik: < tiri+lik+Ø “ömür” 

“tirlik” (Kİ, 1931: 103) 

“63a/27: aŋa bolgay kökdegi tügenmes tirilik paulus kim” (CC, 2015: 270) 

“158(79b)/13: leşker bilen artuḳ sen ammā tirlikde biz senden” (GT, 1978: 78) 

“343(172a)/11-12: anıŋ kim tirlikinde itmekin / yimediler ölgeninde ẕikr-i ḫayrın 

dimediler yüzüm” (GT, 1978: 171) 

“36-b/7-8: téŋri te’ālā ayıttı: kim kim yüz çewürse menim ẕikrimden, rāstı barturur aŋar 

tar tirlik / tiler ol tar tirlik birle gūr ‘aẕābini” (İM, 2017: 42) 

tokluk: < tok+luk+Ø “bolluk” 

“tokluk” (CC, 2015: 846) 

töleklik: < tölek+lik+Ø “ağırbaşlılık” 

[tölek: Oğuzcada gönlü rahat ve sakin, aldırışsız (CC, 2015: 895)] 
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“316-a/1: andan soŋra yüzlengey ‘arafat taġına, anıŋ öze vācib bolur sākinlik birle taḳı 

töleklik136 birle barmaḳ” (İM, 2017: 231) 

“371-a/5: taḳı kirgey alçaḳlıḳ birle taḳı arḳunlıḳ birle taḳı töleklik birle” (İM, 2017: 

271) 

tözlik: < töz+lik+Ø “varlık” [töz: asl (DLT, 2015: 898)] 

“70b/11-12: ave saa kim tözlikiŋ yöpsinip yaratkanıŋ / birikt(i)ript(i)r ogluŋa 

birikge(n)ni bérdi saa” (CC, 2015: 294) 

tözümlük: < tözüm+lük+Ø “sabır” 

“66a/17: tözümlük aygakladı” (CC, 2015: 284) 

tüzenlik: < tüzen+lik+Ø “düzenlik” 

“tüzenlik” (TZ, 1945: 268) 

uluġluk: < uluġ+luk+Ø “büyüklük” 

“ululuk” (CC, 2015: 589) 

“97(49a)/4-5: uluġluḳ ol degül kim ullularnı / yaramas lafẓ birlen yād ḳılġay” (GT, 

1978: 48) 

“273(137a)/6-7: anıŋ köŋli aġrıp yıġlap ayttı meger kiçilikni unuttuŋ / kim uluġluḳ 

itersen” (GT, 1978: 136) 

“80-b/4: her kimérse kim yér kök özeturur, fānī bolurlar taḳı ḳalur téŋriŋ, uluġluḳ 

éyesiturur taḳı kerem éyesiturur” (İM, 2017: 71) 

uyatlık: < uyat+lık+Ø “utanmak” [uyat: utanma, hayâ (Toparlı vd., 2007: 295)] 

“uyatlık” (TZ, 1945: 272) 

üstahlık: < (Far.) üstaḫ+lık+Ø “ferahlama” 

                                                           
136 Bu kelime sadece İM’de yer almaktadır. 
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“288-a/7: taḳı üstaḫlıḳdan téŋri te’ālā éwi birle bir vech öze kim ḥāṣıl bolġay anıŋ birle 

sākin bolmaḳ” (İM, 2017:212) 

üwüşlik: < üwüş+lik+Ø “ıslaklık” 

“101-b/7: yaḳīn bilse kim ol üwüşlik érlik suwıturur” (İM, 2017: 85) 

vefasızlık: < (Ar.) vefasız+lık+Ø “vefasızlık” 

“72(36b)/1: vefāsızlık itmek mürüvvet degül” (GT, 1978: 35) 

yahşılık: < yahşı+lık+Ø “güzellik” 

“296-a/5: taḳı éyle kérek kim yaḫşılıḳ ḳılġay” (İM, 2017: 218) 

yakınlık: < yakın+lık+Ø “yakınlık, yakın olmak” 

“5-a/2-3: kāfir bolmaḳ, sābit bolmas şekk birle, anıŋ üçün kim / anıŋ īmānı sābitturur 

yaḳīnlıḳ birle” (İM, 2017: 23) 

yalguzluk: < yalguz+luk+Ø “yalnızlık” 

“204(102b)/10: ḥattā yalġuzluḳ vaḥşeti anıŋ birlen munsarif bolsun” (GT, 1978: 101) 

“125-a/7: ve eger ikisinden birisine yétse yalġuzluḳ ḥāletde, rāstı ol kişi ḳurı yérni 

yuwġay taḳı teyemmüm ḳılġay” (İM, 2017: 100) 

yamanlık: < yaman+lık+Ø “kötülük” 

“yamanlık” (CC, 2015: 598) 

“29(15a)/9: ḫayr işlere yamanlıḳ ḳılmaḳ bolur muḳābil” (GT, 1978: 14) 

“103(52a)/11: bir ebleh ortada ḳıldı yamanlıḳ / niçe ‘aḳīllara tigdi ziyānı” (GT, 1978: 

51) 

“86(43b)/8: yamanlıḳ ḳılġan irge eygülik” (GT, 1978: 42) 

yarıḫlık: < yarıḫ+lık+Ø “aydınlık” 
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“76a/8: yohan ulu sö(v)ünç alıp andan éki karın öte kördi méŋü yarıḫlık téŋrini” (CC, 

2015: 309) 

yarlılık: < yarlı+lık+Ø “yoksulluk” [yarlı: yoksul (CC, 2015: 602)] 

“yarlılık” (CC, 2015: 602) 

yarukluk: < yaruk+luk+Ø “aydınlık” 

“67-b/2-3: né vaḳt kim çıḳsa / kişilerden yarukluḳ kirür anıŋ içine ḳaraŋguluḳ anıŋ 

kadarınça taḳı né vaḳtda artsa ol ikisiniŋ birisi taḳı birisi éksülür” (İM, 2017: 62) 

yaşıllık: < yaşıl+lık+Ø “yeşillik” 

“yaşıllık” (CC, 2015: 603) 

yavuzluk: < yavuz+luk+Ø “kötülük” 

“26(13b)/7-8: anıŋ üçün kim ḥāli ṭıfl oġlandurur ḳābil-i / terbiyetturur ṣūretinde 

yavuzluḳ ‘alāmeti yoḳ” (GT, 1978: 12) 

“1-b/2-3: cem’ ögmeklik ol téŋrige kim köndergenturur tüz yolġa taḳı toġru yolġa kim 

ol saḳlaġanturur / yazuḳdan taḳı yawuzluḳdan” (İM, 2017: 22) 

yéyitlik: < yéyit+lik+Ø “gençlik” 

“yéyitlik” (CC, 2015: 607) 

yıllık: < yıl+lık+Ø “yıllık” 

“yillik” (TZ, 1945: 286) 

“40-b/8: közgüdin açuḳraḳ, tünden ḳaraŋurak, her bir ḳanṭarası andan üç miŋ yıllık 

yolturur” (İM, 2017:45) 

yıraklık: < yırak+lık+Ø “uzaklık” 

“111-a/5: mesāfet bolsa ya’nī yıraḳlıḳ ve eger az taḳı bolsa ol mesāfet aŋdı anı muhīt 

atlıġ kitāb içinde” (İM, 2017: 91) 
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yigitlik: < yigit+lik+Ø “gençlik” 

“322(161b)/13: bir ḫayāl bilen mübeddel bolur daġı bu yigitlik” (GT, 1978: 160) 

“118(59b)/5-6: ḫalvet ve ‘uzlet iḫtiyār ḳılġıl yigitlik hevāsı / ġālib bolup köŋül türlü 

türlü heveslerge” (GT, 1978: 58) 

“81-b/2: yigitligini ṣarf ḳılġay téŋrige ṭā’at ḳılmaḳ içinde” (İM, 2017: 71) 

yoksulluk: < yoksul+luk+Ø “yoksulluk” 

“349(175a)/5: baylıḳ birsem meşgūl bolur sen yoḳsulluḳ birsem” (GT, 1978: 174) 

“164(82b)/8: kim yoḳsulluḳ otına küyüp küymek andan yaḫşıraḳ” (GT, 1978: 81) 

yoldaşlık: < yoldaş+lık+Ø “arkadaşlık” 

“101(51a)/8-9: bu faḳīrlar suḥbetine kiripdurur ol ḥālden gümān / iltmeyin bu cemā’at 

yoldaşlıḳḳa ḳabūl ḳılıptururlar” (GT, 1978: 50) 

“294-a/6: ol kişiden bolġay kim dīn éyesi bolġay ẓāhir içinde rāstı ol yoldaşlıḳnıŋ 

cümlesindenturur” (İM, 2017: 216) 

yumşaklık: < yumşak+lık+Ø “yumuşaklık, incelik” 

“296-b/8: taḳı barça yawuz sözlerden taḳı yumşaḳlıḳ ḳılġay” (İM, 2017: 218) 

yüçelik: < yüçe+lik+Ø “ululuk” 

“197-b/8: uluġluḳ saŋa éy téŋrimiz taḳı yüçelik saŋa taḳı ḥamd saŋa” (İM, 2017: 149) 

yüklülük: < yüklü+lük+Ø “hamilelik” 

“131-b/1: taḳı yüklü ḫatun né kim körse yüklülük ḥāletde barçası istiḥāża ḳanıturur” 

(İM, 2017: 104) 

yüŋüllük: < yüŋül+lük+Ø “hafiflik” 
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“333(167a)/11-12: ḳılur irni tili dāyim fażīḥat çürük ḳoznı niçük ḳılsa yüŋüllük” (GT, 

1978: 166) 

zaiflik: < (Ar.) za’if+lik+Ø “zayıflık” 

“16(8b)/4: altınçı bāb ḳarılıḳ daġı ża’īflik ṣıfatı içindeturur” (GT, 1978: 7) 

+sIl 

yoksul: < yok+sul+Ø “fakir” 

“yoksul” (TZ, 1945: 287) 

“yoksul” (CC, 2015: 610) 

“yoksul” (Kİ, 1931: 127) 

“72a/11: ave yarlı yoḫsıl bolgan soyurgamak bizge tapgan” (CC, 2015: 300) 

“260-a/5-6: taḳı bay kişiniŋ ḳulına bérmegey taḳı bay kişiniŋ / oġlı, yā ḳızına bérmegey 

ḳaçan kim kiçkez bolsa anıŋ ḫilāfınça kim ḳaçan kim uluġ bolsa taḳı yoḳsul bolsa” (İM, 

2017: 192) 

+sIz 

cansız: < (Far.) cān+sız+Ø “ölü” 

“187-b/8: taḳı kerāhiyyet bolmas ṣūret ḳılmaḳ cānsız bolsa” (İM, 2017: 142) 

+sIlIk 

artuksulık: < artuk+sulık+Ø “üstünlük” 

“42-b/7: bilgil rāstı ebū bekrniŋ artuḳsulıḳını, rāstı ṣaḥḥ boldı ḳur’ān birle taḳı ḥadīṣ 

birle” (İM, 2017: 46) 

+sIzlIk 

hurmetsizlik: < (Ar.) hurmet+sizlik+Ø “saygısızlık” 
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“215(108a)/5-6: kördüm bir faḳīhniŋ yaḳasından tutup ḥurmetsizlik / ḳılur idi ayttım 

bu kişiniŋ biligi bolsa” (GT, 1978: 107) 

“253(127a)/10: ḥurmetsizlikden hīç nime ḳoymadı ḳāżī yārānlarına” (GT, 1978: 126) 

körksizlik: < körk+sizlik+Ø “çirkinlik” 

“körksizlik” (CC, 2015: 515) 

saksızlık: < sağ+sızlık+Ø “hastalık” 

“saksızlık” (CC, 2015: 546) 

uykusuzluk: < uyku+suzluk+Ø “uykusuzluk” 

“110(55b)/12-13: (mekke) yazısında ġayet uyḳusuzluḳdan yörümege /ṭāḳatım ḳalmayın 

tüşüp yattım daġı teveçige ayttım” (GT, 1978: 54) 

+(I)t 

üzüt: < öz+üt+Ø “ölü” 

“üzüt” (Kİ, 1931: 116) 

+Ow 

boşow: < boş+ow+Ø “özgürlük” [boş: (insan için) özgür, hür (DLT, 2015: 594)] 

“74a/14: bu kutlu kın çaklarında boşow téysin yaşlı közge” (CC, 2015: 306) 

-A+ 

çeke: < çek-e+Ø “nokta” [çek-: kitap noktalamak (DLT, 1986: 139)] 

“çeke137” (Kİ, 1931: 27) 

kargaşa: < kargaş-a+Ø “karışıklık” [kargaş-: karşılıklı lanet etmek (DLT, 2015: 686)] 

                                                           
137 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. DLT (1986: 139)’de “nokta” anlamında kullanılan kelime 

“çekik”tir. 
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“kargaşa” (TZ, 1945: 185) 

-Ak+ 

konak: < kon-ak+Ø “misafir” 

“konak” (TZ, 1945: 204) 

“19-b/3: ramażān ayı kélgende: aġır ḳonaḳ kéldi tése kāfir bolur” (İM, 2017: 32) 

“269(135a)/1-2: ilinde bir aḳ saḳallı ḫôca meni ivine ḳonaḳ / iltti mālı köp daġı ni’meti 

firāvān bir ṣāḥib-cemāl” (GT, 1978: 134) 

“103(52a)/13: bir zāhid bir sulṭānġa ḳonaḳ boldı” (GT, 1978: 51) 

sürçek: < sürç-ek+Ø “hikâye” 

“sürçek” (Kİ, 1931: 94) 

“288-b/7-8: anıŋ azı kim ḥāṣıl bolur mücāvir bolmaḳdan mekke içinde sürçekler / taḳı 

ḥikāyetler kim ḫuārturur” (İM, 2017: 213) 

-An+ 

basan: < bas-an+Ø “köpeklere verilen isim” 

“basan138” (Kİ, 1931: 15) 

-At+ 

ölet: < öl-et+Ø “insanların ölümü” 

“ölet” (TZ, 1945: 225) 

-(I)g+ 

bilig: < bil-ig+Ø “bilgi” 

                                                           
138 Bu kelime sadece Kİ’de vardır. DLT, EDPT ve TDES’de bulunmamaktadır. 
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“13(7a)/7: bedr-i devlet ‘āleme ḳutlu yüzüŋ / kim bilig baḥri özüŋ cevher sözüŋ” (GT, 

1978: 6) 

“93(47a)/7: kilür bolsa bilig birle sa’ādet” (GT, 1978: 46) 

boyag: < *boḏu-g+Ø “boya” 

“138-a/4: ḳaçan kim boyaġ ḳılınsa murdār boyaġ birle andan soŋra üç kéz yüwülse ol 

téri arınur” (İM, 2017: 109) 

ölüg: < öl-üg+Ø “ölü” 

“37-a/6-7: éyle kérek kim iḳrār ḳılġay / rāstı ölügler menfa’at alur tiriglerniŋ du’āsı 

birle taḳı anlarnıŋ ṣadaḳası birle tép” (İM, 2017: 43) 

“240-a/1-2: éy téŋri yarlıḳaġıl bizim tirilerimizni taḳı ölüglerimizni taḳı ḥāżırlarımıznı 

taḳı ġayiblerimizni, kiçiglerimizni / taḳı uluġlarımıznı taḳı érkeklerimizni taḳı 

tişilerimizni” (İM, 2017: 178) 

“242-b/1-2: şehid olturur kim / öltürgey anı müşrikler, yā ölüg tapulġay uruş yérinde 

taḳı anıŋ birle yarasınıŋ eseri bolsa” (İM, 2017: 175) 

tirig: < *tir-ig+Ø “diri” 

“37-a/6-7: éyle kérek kim iḳrār ḳılġay / rāstı ölügler menfa’at alur tiriglerniŋ du’āsı 

birle taḳı anlarnıŋ ṣadaḳası birle tép” (İM, 2017: 43) 

“13(7a)/4: her tirige cān bigin ilge yarar / olturup yarġu yararda ḳıl yarar” (GT, 1978: 6) 

yarag: < yara-g+Ø “hazırlık” [yara-: yaramak ve uymak (DLT, 2015: 952)] 

“62-a/1-2: taḳı bilgil rāstı ḳıyāmet küni ḥaḳturur taḳı yaraġ ḳılmaḳ ḳıyāmet künine 

vācibturur téŋri te’ālā sözi birle, ḳıyāmet küninde / anıŋ miḳdārı bolur élig miŋ yılça bu 

yıldan” (İM, 2017: 58) 

-gAn+ 

ergen: < er-gen+Ø “bekâr” 
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“ergen” (TZ, 1945: 170) 

ḫalgan : < kal-gan+Ø “baki, bakiye” 

“ḫalgan” (CC, 2015: 477) 

-(I)ḫ+ 

satuḫ: < sat-uḫ+Ø “satış” 

“satuḫ” (CC, 2015: 549) 

yoḫ: < *yo-ḫ+Ø “yok” 

“59a/12: neçe çagırsa éşitmeḫ yoḫ / hergiz dagı kutılmak yoḫ” (CC, 2015: 337) 

-I+ 

bili: < bil-i+Ø “ilim” 

“bili” (Kİ, 1931: 18) 

belü: < bél-ü+Ø “ilim” 

“belü” (Kİ, 1931: 17) 

konşı: < konuş-ı+Ø “komşu” 

“konşı” (CC, 2015: 508) 

“konşı” (Kİ, 1931: 78) 

“5-b/4: ḳaçan kim hediyye iyse ḳonşılarına nevrūz küni yumurtḳanı, kāfir bolur téŋri 

te’ālāge” (İM, 2017: 24) 

“62a/25-26: téŋri söver kim bu buyuruk tutar kim téŋirni söver barçada(n) / artuḫ dagı 

koŋşuŋnı néçik kénsiŋni ol tutar téŋirnin” (CC, 2015: 265) 

“164(82b)/12-13: ‘ārif irge bil cehennemniŋ ‘aẕābı birle tiŋ / kirmegi ḳoŋşı ayaġı birle 

cennet bāġına” (GT, 1978: 81) 
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“218(109b)/12-13: ol seniŋ yanıŋda ḳoŋşı bolġan iv / on zaġal dirhem buçuġunġa tiger” 

(GT, 1978: 108) 

“218(109b)/11: yoḳ senden özge kim aŋa ḳoŋşı sen” (GT, 1978: 108) 

öli: < öl-i+Ø “ölü” 

“öli” (TZ, 1945: 225) 

“ölü” (Kİ, 1931: 65) 

“187(94a)/3: öli açıġından artuk ol vāriske / mālını tutup yana iyesi alsa” (GT, 1978: 

93) 

“187(94a)/1: bir kez tirilip öli ivine kilse” (GT, 1978: 93) 

“189(95a)/10: ögretkey sen kim oḳusa öli tiri bolur” (GT, 1978: 94) 

“74b/12: kélmekturur tirilerni ölülerni yargulama ḫanlıḫınıŋ” (CC, 2015: 307) 

“109(55a)/2: fehm siz ölü köŋülli ṭāyife kördüm baḳtım” (GT, 1978: 54) 

“338(168b)/6: ve-līkin bir ölüni miŋ kim irse tirgize bilmes” (GT, 1978: 168) 

tiri: < *tir-i+Ø “diri” 

“tiri” (TZ, 1945: 259) 

“tiri” (Kİ, 1931: 103) 

“240-a/1-2: éy téŋri yarlıḳaġıl bizim tirilerimizni taḳı ölüglerimizni taḳı ḥāżırlarımıznı 

taḳı ġayiblerimizni, kiçiglerimizni / taḳı uluġlarımıznı taḳı érkeklerimizni taḳı 

tişilerimizni” (İM, 2017: 178) 

“189(95a)/10: ögretkey sen kim oḳusa öli tiri bolur” (GT, 1978: 94) 

“338(168b)/5-6: tiri irni iŋen āsān urup oḳ birle öltürmek / ve-līkin bir ölüni miŋ 

kimirse tirgize bilmes” (GT, 1978: 168) 
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“74b/12: kélmekturur tirilerni ölülerni yargulama ḫanlıḫınıŋ” (CC, 2015: 307) 

“71a/7: tiri bulaḫ andan agar téŋri öz kénsi algışlar” (CC, 2015: 295) 

-(I)k+ 

bilik: < bil-ik+Ø “bilgi” 

“69b/6: tili méŋü sözden bilik aldı ança çaklı kim friştel(e)r saa” (CC, 2015: 290) 

“71a/13: barça téŋrilik usérür barça bakıl bilikturur” (CC, 2015: 296) 

konuk: < kon-uk+Ø “misafir” 

“konuk” (TZ, 1945: 204) 

“konuk” (Kİ, 1931: 78) 

körk: < kör-k+Ø “güzellik” 

“körk” (Kİ, 1931: 52) 

“187(94a)/11-12: aġaç körki yimiş irniŋ keremdür / keremsiz ir vücūdı ke’l-‘ademdür” 

(GT, 1978: 93) 

“32(16b)/3: salṭanat körkiturur pes sen ni üçün ḫalknı” (GT, 1978: 15) 

“72a/19: ave saa kökniŋ körki dünyeniŋ sén tireki” (CC, 2015: 300) 

satuk: < sat-uk+Ø “satış” 

“satuk” (CC, 2015: 549) 

tanık: < tanı-k+Ø “tanık” 

“tanık” (TZ, 1945: 251) 

“tanuk” (CC, 2015: 566) 

“tanuk” (Kİ, 1931: 98) 
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“62a/17: éter ménim buyruḫum ol méni söver ḫristusnuŋ tanıkı bardır arı” (CC, 2015: 

264) 

yok: < *yo-k+Ø “yok” 

“yok” (Kİ, 1931: 127) 

“14-a/7: ve eger ayıtsa: yoḳdur maŋa meger kim téŋri kökde taḳı yérde” (İM, 2017: 28) 

“22(11b)/1: eyle kim irdem tevede yoḳ daġı arslanda bar” (GT, 1978: 10) 

“185(93a)/8: ve ni’meti çoḳ ḫarc itmege imkānı yoḳ eyle ḫasīs-i nefs idi” (GT, 1978: 

92) 

“61a/14-15: kün boşak kim kim égi köŋül bile éşitmese aŋa héç néme / yok boşak” (CC, 

2015: 259) 

-mA+ 

kazma : < kaz-ma+Ø “evin temeli” 

“kazma” (CC, 2015: 497) 

-mAk+ 

yimek: < yi-mek+Ø “yemek” 

“yemek” (TZ, 1945: 284) 

“166(83b)/11: yimek seni ayaġın üstüne ketürür daġı ni ḳadar mundan” (GT, 1978: 82) 

“203(102a)/12-13: bu sözni işitip sevindiler yigitke yimek içmek / kitürdiler ṣuḥbetin 

ġanīmet körüp köŋülleri” (GT, 1978: 101) 

“79-a/2: yétinçi farż: ḥelāl yémekturur” (İM, 2017: 69) 

“123(62a)/9-10: ḳaçan bolġay münevver bāṭınıŋ kim / yimekten burnuŋa tigrü tolu sen” 

(GT, 1978: 61) 
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-mAklIk+ 

körmeklik: < kör-meklik+Ø “görüş, tarz” 

“5-b/7: ölgünçe ḥükm ḳılmas biz anıŋ kāfirligine néçe kim bilmesek ol kişiden ḥelāl 

körmekligini ḳoymaḳı birle” (İM, 2017: 24) 

-(I)n+ 

bulun: < bul-un+Ø “ganimet; yağma” 

“bulun139” (Kİ, 1931: 23) 

dügün: < tüg-ün+Ø140 “düğün, evlilik töreni” 

“düğün” (Kİ, 1931: 36) 

oyun: < *oy-In+Ø “oyun” [*oy-: oynamak (Akalın, 2007: 289)] 

“oyın” (CC, 2015: 536) 

“oyun” (Kİ, 1931: 64) 

“447-a/6-7: taḳı kerāhiyyetturur ṭavāṣīlerni tapuġ ḳıldurmaḳ taḳı oynamak / nerd birle 

taḳı ṣaṭrane birle taḳı her bir oyun” (İM, 2017: 326) 

san: < sā-n+Ø “sayı” [sā-: saymak (DLT, 2015: 797)] 

“san” (CC, 2015:  547) 

“193-b/1: uzun öre turmaḳ yaḫşıraḳturur rek’atler sanından” (İM, 2017: 146) 

 

                                                           
139 Bu kelime, sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
140 Clauson (1972: 484), “düğüm” anlamındaki “dügün” kelimesinin etimolojisini yaparken kelimenin 

“evlilik töreni” anlamında kullanıldığını da belirtmiş ve kelimenin “tüg-” kelimesinden geldiğini ifade 

etmiştir. Tietze (2002: 669) ise kelimenin “toy” ve “gün” kelimelerinin bir araya gelmesiyle oluştuğunu 

söylemiştir. Gülensoy (2011: 311), Tietze’nin görüşüne karşı çıkarak “düğün”ün iki kişinin birbirlerine 

bağlanmaları olayı olduğundan kelimenin “tüg-” kelimesine “-ün” ekinin eklenmesiyle türetildiğini dile 

getirmiştir. 
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-(I)ş+ 

keriş: < ker-iş+Ø “kavga” [ker-: germek, çekip uzatmak (DLT, 1986: 302)] 

“266(133b)/10-11: yatḳay ve her sā’at on türli keriş başlaġay ve her dem / yüz türli 

sökünçler sökkey” (GT, 1978: 132) 

sançış: < sanç-ış+Ø “savaş” [sanç-: sokmak; yenmek (DLT, 1986: 487)] 

“sançış” (CC, 2015: 547) 

tokuş: < tokı-ş+Ø “savaş” [tokı-: Oğuzcada, (birisini) dövmek (DLT, 2015: 888)] 

“264-a/6: resūl (a.s.) iḫtiyār ḳıldı ẕū’l-fiḳārnı ġanīmetlerden bedr toḳuşında” (İM, 2017: 

195) 

uruş: < ur-uş+Ø “savaş” [ur-: vurmak, dövmek (DLT, 1986: 694)] 

“uruş” (CC, 2015: 863) 

“242-b/1-2: şehid olturur kim / öltürgey anı müşrikler, yā ölüg tapulġay uruş yérinde 

taḳı anıŋ birle yarasınıŋ eseri bolsa” (İM, 2017: 175) 

“215(108a)/8: ikki ‘āḳil ara uruş bolmas / ‘āḳil ebleh sökünçine ḳalmas” (GT, 1978: 

107) 

“298(149b)/5-6: ol ir kim oḳ atıban ḳıl yara nişān urġay / anı uruşta saḳınma yirinde 

bek turġay” (GT, 1978: 148) 

-(I)şIk+ 

birişik: < bir-işik+Ø “vergi” 

“birişik141” (Kİ, 1931: 18) 

 

                                                           
141 Bu kelime sadece Kİ’de geçmektedir. DLT de bulunmamaktadır ayrıca EDPT ve TDES’de de kelime 

yoktur. 
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-(I)t+ 

çaşut: < *çaş-ut+Ø142 “casus” 

“çaşut” (Kİ, 1931: 27) 

-(I)w+ 

talaw: < tala-w+Ø “yağma, talan” [tala-: yağma etmek (Akalın, 2007: 296)] 

“talaw” (TZ, 1945: 250) 

yuluw: < yul-uw+Ø “fidye” [yul-: serbest bırakmak, kurtarmak (CC, 2015: 612)] 

“yuluw” (Kİ, 1931: 128) 

“74a/4: yuluw dép anlarnı tögüp yazıklarımıznı yuldı” (CC, 2015: 305) 

-w+ 

çızow: < çız-ow+Ø “çizi, hat” 

“çızow” (Kİ, 1931: 30) 

satow: < sat-ow+Ø “satış” 

“56a/25: satow éter-men” (CC, 2015: 329) 

tatow: < tat-ow+Ø “lezzet” 

“tatow” (CC, 2015:  831) 

tiröw: < tir-öw+Ø “dirilik” 

“61a/21-22: boşak bolgay sizge arı tirö(w)ten / mén söynüp aytır édim sizge téŋeri söz 

til bilmem” (CC, 2015: 260) 

                                                           
142 “çaşut” kelimesini Clauson (1972: 431), “*çaş-” kelimesinden türemiş olarak almıştır. Gülensoy 

(2011: 222) ise sözü edilen kelimenin “-t” ekiyle türediğini belirtmiştir: <çaw “ün, ses” (DLT)+şu-t. 
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boyow : < boḏu-w+Ø “boya” 

“boyow” (CC, 2015: 448) 

-(I)z+ 

söz: < *sö-z+Ø “söz” 

“söz” (TZ, 1945: 242) 

“söz” (Kİ, 1931: 93) 

“72a/13-14: ave kimge yaş yaşından us övretmiş téŋri tuvgan / söz kim anıŋ köp taŋların 

ayta bilip sén barçasın” (CC, 2015: 300) 

“25(13a)/5: ni bolġay idi bu söz sulṭānġa ḫoş kilmedi” (GT, 1978: 12) 

“109(55a)/8: söz ol yirge yitti kim bu ma’nīde ayttım” (GT, 1978: 54) 

“341(171a)/3: sen anı bir söz bile sındurmaġıl ay yār-ı çüst” (GT, 1978:  170) 

“3-b/7: amma evvel başlar biz ol sözler birle kim kāfir bolur” (İM, 2017: 23) 

“22-b/7-8: bir kişi ayıtsa taḳı bir kişige: éşekniŋ taşaḳı séniŋ ‘ilminiŋ kötine / eger tilese 

ol söz birle dīn ‘ilmin, kāfir bolur” (İM, 2017: 33) 

4.1.9.5. İhtiyaç İsimleri 

-(I)g+ 

tapuġ: < tap-uġ+Ø “hizmet” [tap-: hizmet etmek (DLT, 2015: 853)] 

“73(37a)/12-13: iki kün irte melik tap(u)ġuna bir ir kilse / üçünçi kün aŋa lā-büd naẓar 

ḳılur ol şāh” (GT, 1978: 36) 

“261-b/1: taḳı ḳulları üçün bérgey, tapuġ üçün almış bolġay” (İM, 2017: 193) 

-ḫI+ 

uyuḫı: < uyu-ḫı+Ø “uyku” 
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“58a/23: uyuḫısırap uyuḫısı arasında” (CC, 2015: 248) 

-I+ 

tapu: < tap-u+Ø “hizmet” 

“tapu” (Kİ, 1931: 98) 

-kI+ 

uyku: < uyu-ku+Ø “uyku” 

“uyku” (TZ, 1945: 272) 

“uyku” (Kİ, 1931: 113) 

“202(101b)/2-3: ikki kün anda belā ve miḥnet çıktı üçünçi kün / uyḳu kilip yaḳasından 

tutup suġa bıraḳtı” (GT, 1978: 100) 

“346(173b)/4: usal ‘ālim aṭ bile yolda uyḳuġa uyup ḳaldı” (GT, 1978: 172) 

“305(153a)/11-12: körer miskin susamış uyḳusunda / tamāmet yir yüzin tutmış aḳar su” 

(GT, 1978: 152) 

“87-b/5: kaçan kim uyansa ābdast alur kişi uykusından bilekke tégin üç kez” (İM, 2017: 

76) 

-(I)ş+ 

tüş: < *tü-ş+Ø “düş, rüya” 

“tüş” (CC, 2015: 586) 

yumuş: < *yumu-ş+Ø143 “görev, hizmet” 

“yumuş” (Kİ, 1931: 129) 

                                                           
143 Clauson (1972: 938) ve Eren (1999: 459), kelimenin “*yum-” fiilinden geldiğini söylemektedir. Tuna 

(1971: 224) kelimenin etimolojisini şu şekilde yapmaktadır: T. yumu- > yumu-r-, yumu-ş (> yümüş). 

Gülensoy (2011: 1178) da kelimenin “*yumu-” fiilinden geldiğini belirtmiştir. 
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4.1.9.6. Spor ile İlgili İsimler 

+CIk 

ağurçuk : < ağur+çuk+Ø “satranç” 

“ağurçuk” (Kİ, 1931: 2) 

-(I)k+ 

tebük: < tep-ük+Ø144 “bir nevi çocuk oyunu” 

“tebük” (Kİ, 1931: 101) 

-mAk+ 

tepretmek: < tepret-mek+Ø “hareket” 

“tépretmek” (CC, 2015: 571) 

yügürmek: < yügür-mek+Ø “koşu” 

“yügürmek” (CC, 2015: 613) 

4.1.9.7. Süreklilik İsimleri 

+A 

kata: < kat+a+Ø “boyunca, kere” 

“kata” (GT, 1978: 290) 

+lA 

katla: < kat+la+Ø “kere, kez” 

“katla” (TZ, 1945: 188) 

                                                           
144 DLT’de bu oyun “Kurşun eritilerek iğ ağırşağı şeklinde dökülür, üzerine keçi kılı veya başka bir şey 

sarılır, çocuklar bunu teperek oynarlar” diye açıklanmıştır (DLT, 1986: 603) 
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yaŋla: < yaŋı+la+Ø “tekrar” [yaŋı: yeni (CC, 2015: 875)] 

“76a/13-14: munıŋ déy taŋış kim kördi kuru çıbuḫ yémiş bérdi kızdan atası / töredi 

töretteçi yaŋla tuvdı kökniŋ nurı étiz kéydi” (CC, 2015: 310) 

-A+ 

kayra : < kaḏır-a+Ø “geri, yeniden” [kaḏır-: büktürmek; reddetmek (DLT, 1986: 248)] 

“kayra” (CC, 2015: 496) 

yana: < yan-a+Ø “yine” [yan-: geri dönmek (DLT, 2015: 948)] 

“yene” (TZ, 1945: 284) 

“80a/4-5: ölümge azam yolunça tilep kirdi ölümden yana érkli çıgup / kökke bardı 

soŋra kélip ınanmaganlar örtli tamuḫka” (CC, 2015: 312) 

-I+ 

kayrı : < kaḏır-ı+Ø “geri, yeniden” 

“kayrı” (CC, 2015: 496) 

“kayırı” (CC, 2015: 496) 

-(I)ş+ 

tutuş: < tut-uş+Ø “sürekli” 

“191-b/5: taḳı sürtmegey üç kéz tutuş” (İM, 2017: 145) 

4.1.9.8. Tutum / Tavır İsimleri 

+Ar 

başar: < baş+ar+Ø “başarı” 

“başar” (TZ, 1945: 148) 
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+At 

uyat: < ud+at+Ø “utanma” [ud: hayâ, edep (Toparlı vd., 2007: 291)] 

“uyat” (Kİ, 1931: 113) 

“63a/1-2: uyalır sén bir kişige kénsi yazukın aytmaga anda né / uyat bolgay saŋa ol köni 

yargıçı allında kayda yazuḫı(ŋ)” (CC, 2015: 268) 

+CI 

kenkelci : < kenkel+ci+Ø “şakacı” [kenkel: şaka, latife, alay (Toparlı vd., 2007: 138)] 

“kenkelci” (TZ, 1945: 195) 

ötrükçi: < ötrük+çi+Ø “yalancı” [ötrük: Oğuzcada “hilekâr” (DLT, 2015:793)] 

“ötrükçi” (CC, 2015: 539) 

yalgançı: < yalgan+çı+Ø “yalancı” 

“22-b/8: Bir kişi ayıtsa: eger biz yalġançı bolsak téŋri yalġançıturur tése” (İM, 2017: 

33) 

+CAk 

alçak: < *al+çak+Ø “alçak” 

“292(146b)/13: ir kirek köŋli kīneden ḫālī / özi alçaḳ ve himmeti ‘ālī” (GT, 1978: 145) 

+DAm 

erdem: < er+dem+Ø “erdem, hüner” 

“érdem” (CC, 2015: 701) 

“érdém” (Kİ, 1931: 11) 

“22/11b)/1: eyle kim irdem tevede yoḳ daġı arslanda bar” (GT, 1978: 10) 
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“29(15a)/13: ol boyı serv ü cemāli tolun ay / ‘ilm ü irdem birle kāmil körke bay” (GT, 

1978: 14) 

“271(136a)/13: kitipdür nāzük irdemler iliŋden” (GT, 1978: 135) 

+DAn 

özden: < öz+den+Ø “asil” 

“özden” (CC, 2015: 540) 

+gIr 

boguzgur: < bogaz+gur+Ø “obur” 

“66b/16: boguzgur bolmagıl (obur olma)” (CC, 2015: 374) 

+kAr 

başkar: < baş+kar+Ø “başarı” 

“başkar145” (TZ, 1945: 148) 

+lI 

barlu: < bar+lu+Ø “zengin” 

“barlu” (Kİ, 1931: 15) 

évlü: < év+lü+Ø “evli” 

“évlü” (Kİ, 1931. 13) 

+lIk 

izzetsizlik: < (Ar.) izzetsiz+lik+Ø “hürmetsizlik” 

“70(35b)/10: ḳadrin bilmedi izzetsizlik itti eger mübārek ḫāṭırı” (GT, 1978: 34) 

                                                           
145 Bu kelime sadece TZ’de vardır. 
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kahellik: < (Ar.) kahel+lik+Ø “tembellik” 

“208(104b)/8-9: kişi maḳsūm-ı rızḳın dāyim ilge / kirek kāhellik itmeyin kitürgey” 

(GT, 1978: 103) 

kattılık: < kattı+lık+Ø “sertlik” 

“327(164a)/10-11: kitürür daġı vaḳtsız luṭf körgüzmek heybet / kiterür ol ḳadar ḳattılıḳ 

itmegil kim senden” (GT, 1978: 163) 

miskinlik: < (Ar.) miskin+lik+Ø “acizlik” 

“199(100a)/3-4: niçe kim miskīnlik itip luṭf bilen sözledi fāyide / ḳılmadı” (GT, 1978: 

99) 

“200(100b)/9: ol yigirse sen aŋa miskīnlik it” (GT, 1978: 99) 

mübezzirlik: < (Ar.) mübezzir+lik+Ø “müsriflik” 

“283(142a)/8-9: mübezzirlikni pīşe tuttu fī’l-cümle cemī’ ma’āşī ve münkerden / nime 

ḳalmadı kim ol anı ḳılmadı kerrāt bu naṣīḥatni aŋa” (GT, 1978: 141) 

mürüvvetsizlik: < (Ar.) mürüvvetsiz+lik+Ø “namertlik” 

“49(25a)/2-3: düşmenler külüp ṭa’neler urup menim bu sa’yimni / mürüvvetsizlikke 

ḥaml itip aytḳaylar” (GT, 1978: 24) 

öktemlik: < öktem+lik+Ø “kibirlik” 

“öktemlik” (CC, 2015: 793) 

perişanlık: < (Far.) perişan+lık+Ø “dağınıklık” 

“329(165a)/4-5: bol eger alar müttefiḳ bolup bir yirde tursalar sen özüŋni / 

perīşānlıkdan saḳlaġıl” (GT, 1978: 164) 

tözmelük: < tözme+lük+Ø “eziyet” 
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“62a/35-36: anı artuḫ sövgey anıŋ üçün sö(v)ünüp tözme kérek ol tözmelük / bu 

cehanda kısḫadur anıŋ üçün bizge téŋeri bérir ḫormat” (CC, 2015: 265) 

yovaşlık: < yavaş+lık+Ø “ağırbaşlılık” 

“yovaşlık” (CC, 2015: 611) 

+sIz 

érseksiz : < érsek+siz+Ø “namuslu” 

“érseksiz” (CC, 2015: 469) 

sagsız: < sag+sız+Ø “hasta” [sag: Oğuzcada sağlık ve esenlik (DLT, 2015: 798)] 

“sagsız” (CC, 2015: 545) 

+şAk 

alşak: < *al+şak+Ø146 “alçak” (ş/<ç/) 

“alşak” (TZ, 1945: 139) 

-A+ 

çüvre: < çewür-e+Ø “ters” [çewür-: çevirmek, döndürmek (DLT, 2015: 620)] 

“82a/24: çüvre kiydi (ters giydi)” (CC, 2015: 322) 

-Ak+ 

amrak: < amur-ak+Ø “eğilme” [amrul-: sakinleşmek, durulmak (DLT, 2015: 550)] 

“amrak” (TZ, 1945: 140) 

kezek: < kez-ek+Ø “gezek” [kezik: cesaret (DLT, 2015: 709)] 

                                                           
146 Bu kelime ile ilgili olarak Clauson (1972: 129), “alça-” kelimesinden gelme gözükmesine rağmen 

“alçak” kelimesinin “alt” kökünden gelmiş bir kelime olduğunu belirtir. Erdal (1991: 47) da kelimenin 

sonunda “+çAk” ekinin bulunduğunu “al+tın” ve “al+dırtı” temelinden geldiğini ifade eder. 
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“kezek” (TZ, 1945: 198) 

korkak: < kork-ak+Ø “korkak” 

“korkak” (TZ, 1945: 205) 

“korkak” (Kİ, 1931: 79) 

-Al+ 

sökel: < sök-el+Ø+Ø “hasta” [sök-: diz çökmek (DLT, 1986: 533)] 

“sökel” (Kİ, 1931: 93) 

“111(56a)/10: bir piyāde niçe yürüp kitkey / çǖn teveler arıp sökel boldı” (GT, 1978: 

55) 

“116(58b)/4-5: taŋ atıçaḳ ta’ālā emri birle / sökel ir saġ boldı saġ öldi” (GT, 1978: 57) 

“218-a/4: sökel kişi ‘āciz bolsa öre turmaḳdan olturup namāz ḳılġay” (İM, 2017: 162) 

-Aŋ+ 

yalaŋ: < *yal-aŋ+Ø(+Ø) “yalın” 

“76a/7: érniŋ yüzün héç körmegey aylı boldı yalaŋ sözden anasında baklı” (CC, 2015: 

309) 

“115(58a)/2-3: bilen kūfeden bir yayaġ faḳīr baş açuḳ yalaŋ / ayaḳ ḫırāmān yolġa kirdi 

bir tevege mingen tācir” (GT, 1978: 57) 

“33-b/7: etük öze mesḥ ḳılġaylar, yalaŋ ayaḳ öze mesḥ ḳılġaylar” (İM, 2017: 40) 

-AgI+ 

önegü: < ön-egü+Ø147 “inatçı” [ön-: inat etmek (Kİ, 1931: 65)] 

                                                           
147 Bu kelime sadece Kİ’de yer almaktadır. “-AgI+” ekinin işlevinden yola çıkılarak kelimenin etimolojisi 

yapılmıştır. 
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“önegü” (Kİ, 1931: 65) 

“ünegü” (Kİ, 1931: 115) 

-AwI+ 

önewü: < ön-ewü+Ø “inatçı” 

“önewü148” (Kİ, 1931: 65) 

-AŋAç+ 

yalangaç: < *yal-aŋaç+Ø “çıplak, yalın” 

“95-a/6: ve eger bir kişi hatunu birle cimā’ ḳılsa yalaŋaç taḳı ẕekeri turmış bolsa” (İM, 

2017: 81) 

“58a/39: yalaŋaç köböptür altun kur” (CC, 2015: 249) 

-(I)C+ 

tınç: < tın-ç+Ø “sakin” [tın-: solumak, nefes almak (DLT, 1986: 616)] 

“tınç” (Kİ, 1931: 104) 

“71b/12: tözmey yér tınçı titredi künniŋ yarıḫı karardı” (CC, 2015: 298) 

töleç: < töle-ç+Ø “parasız” [töle-: ödemek (CC, 2015: 849)] 

“56a/5: töleç bérgil (bedava ver)” (CC, 2015: 329) 

-(I)CI+ 

çakuçı: < çak-uçı+Ø “arabozucu” 

[çak-: iftira etmek, birini bir büyüğe şikâyet etmek (Toparlı vd., 2007: 45)] 

“66b/18: çakuçı bolmagıl” (CC, 2015: 374) 

                                                           
148 Bu kelime sadece Kİ’de yer almaktadır. 
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kızgançı: < kızgan-çı+Ø “açgözlü” [kızgan-: cimrilik etmek (CC, 2015: 504)] 

“66b/15: kızgançı bolmagıl” (CC, 2015: 374) 

-CAk+ 

irinçek: < irin-çek+Ø “tembel” [erin-: tembellik etmek (DLT, 2015: 642)] 

“irinçek” (TZ, 1945: 179) 

“66b/14: érinçek bolmagıl” (CC, 2015: 374) 

-DI+ 

bustu: < bus-tu+Ø “pusu” [pus-: pusuya girmek (DLT, 1986: 475)] 

“bustu149” (Kİ, 1931: 24) 

-DIz+ 

munduz: < mun-duz+Ø “temiz, masum” [mun-: bunamak (DLT, 2015: 765)] 

“71b/5: ave saa kim küg(ü)rçinley munduz égeç sén uçmışley” (CC, 2015: 297) 

-(I)g+ 

arıg: < arı-g+Ø “temiz, saf” [arı-: temizlemek (DLT, 2015: 554)] 

“arıg” (Kİ, 1931: 5) 

“1-b/4-5: taḳı anıŋ yawuḳları öze bolsun kim anlar tayyibtururlar / taḳı arıġtururlar néçe 

kim yer taḳı kök dāyimturur” (İM, 2017: 22) 

-gA+ 

bilge: < bil-ge+Ø+Ø “bilge” 

“bilge” (Kİ, 1931: 18) 

                                                           
149 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 



228 

 

“59a/8: bilge tétik kişiler ménim sözim éşitiŋler éki yolnı” (CC, 2015: 251) 

-gI+ 

yargu: < yar-gu+Ø “hüküm, yargı” 

[yar-: karar vermek, hüküm vermek (CC, 2015: 875)] 

“59a/15: ménim yargumda” (CC, 2015: 251) 

“63a/12: yazuḫın aytmaga tamuḫta dagın kérti yarguda küç bile” (CC, 2015: 269) 

“13(7a)/4: her tirige cān bigin ilge yarar / olturup yarġu yararda ḳıl yarar” (GT, 1978:6) 

-gAn+ 

tıltagan: < tılta-gan+Ø “bahane” [tılta-: bahane göstermek (CC, 2015: 840)] 

“tıltagan” (CC, 2015:840) 

yalgan: < *yal-gan+Ø+Ø150 “yalan” 

“yalgan” (Kİ, 1931: 118) 

“66b/8: yalgan tanıḫlık bérmegil” (CC, 2015: 285) 

“331(166a)/12-13: müsülmān men eger bolsa sözümde ẕerreçe yalġan / eger bu ‘aḳl 

dünyeden çıḳıp kitse yaḳīn bil kim” (GT, 1978: 165) 

“324(162b)/5-6: düşmenlerniŋ yalġan dostluġından ni ḥāṣıl / bolġay daġı her kim 

düşmeniniŋ kiççisin sehl” (GT, 1978: 161) 

“4-a/3: berābarturur; kérekse bilsün anıŋ sābitini delil-i ḳaṭ’i birle, kérekse bilmesün ve 

eger yalġan ḳılsa bir nérseni sābit bolġay delil birle kim” (İM, 2017: 23) 

                                                           
150 Clauson (1972: 926), “yalgan” kelimesinin “*yal-” kelimesinden geldiğini söylemiştir. Gülensoy 

(2011: 1041) kelimenin etimolojisini “<*ya- (yanlış bir şey yapmak) – l- gan” biçiminde yapmıştır. Ş. 

Tekin (2001: 68) ise kelimenin “*yal-” kelimesine “-gan” veya “-ıg+a-n” eklerinin getirilmesiyle 

oluşturulduğunu dile getirmiştir. Paçacıoğlu (1995: 86) kelimenin etimolojisinin “<yal-a-gan” biçiminde 

olduğunu ifade etmiştir. 
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-gAv+ 

bulagav: < bula-gav+Ø “karışıklık” 

“bulagav” (Kİ, 1931: 22) 

-gIç+ 

çovguç: < çak-guç+Ø “iftiracı” 

[çak-: birini bir büyüğe şikâyet etmek (Toparlı vd., 2007: 45)] 

“63b/24-25: başına urdılar çovguç151lar néçik söktiler éliklediler / néçik haç üstünde 

kerdiler dagı öldürdiler” (CC, 2015: 273) 

-gIn+ 

tutgun: < tut-gun+Ø “tutsak, esir” 

“71b/2: ulu papaz ol ölgende boşov téydi tutgunlara” (CC, 2015: 297) 

-(I)GlI(G)+ 

örtüglüg: < ört-üglüg+Ø “gizli” 

“76-b/6: taḳı kérek kim sultān āşikāre bolġay, örtüglüg bolmaġay” (İM, 2017: 68) 

“217(109a)/11: sizge daġı örtügli ḳalmaġay işitkey siz anlar” (GT, 1978: 108) 

“54(27)/2-3: anıŋ üçün kim baḫşişli teŋriniŋ luṭfları / bar durur örtügli ol eyyāmda bir 

niçe muvāfıḳ” (GT, 1978: 26) 

-(I)ḫ+ 

çalıḫ: < çal-ıḫ+Ø “öfkeli” [çal-: yere çalmak, yere vurmak (DLT, 2015: 612)] 

“çalıḫ” (CC, 2015: 680) 

                                                           
151 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. DLT ve EDPT’de rastlanmamıştır. “-gIç+” ekinin işlevinden 

yola çıkılarak kelimenin etimolojisi yapılmıştır. 
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ınaḫ: <*ına-ḫ+Ø “sadık” [*ına-: inanmak, güvenmek (T. Tekin, 2003: 91)] 

“ınaḫ” (CC, 2015: 716) 

yuvduḫ: < yuwgat-uḫ+Ø “görgüsüz” 

[yuwgat-: (çocuk vb.) yaramazlaşıp söz dinlemez olmak (DLT, 2015: 990)] 

“yuvduḫ152” (CC, 2015: 898) 

-I+ 

ikti : < igid-i+Ø “evcil” [igid-: yetiştirmek (DLT, 2015: 662)] 

“ikti” (CC, 2015: 484) 

sili: < sil-i+Ø “temiz, saf; bakire” 

“seli” (Kİ, 1931: 88) 

“sili” (Kİ, 1931: 89) 

“69a/14: barçalardan artuk arı séni tabubtur hem sili” (CC, 2015: 289) 

“76a/6: tu(v)urdı bilinmegenni bildirdi sili oglannıŋ kövsi boldu téŋriniŋ konuşı” (CC, 

2015: 309) 

tutu: < tut-u+Ø “tutsak” 

“tutu” (TZ, 1945: 265) 

yaşırı: < yaşır-ı+Ø “gizli, saklı” [yaşır-: gizlemek, saklamak (CC, 2015: 603)] 

“yaşırı” (CC, 2015: 603) 

-(I)k+ 

açuk: < aç-uk+Ø “açık” 

                                                           
152 Bu kelime sadece CC’de vardır. 
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“açuk” (Kİ, 1931: 1) 

“88-b/8: taḳı olturġay istincā ḳılmaḳ üçün ḳıblanıŋ öŋ yanına, yā sol yanına, açuk 

olturġay meger kim oruç bolsa” (İM, 2017: 77) 

“185(93a)/13: daġı sufrasın açuḳ  körmedi ayturlar ol tācirni” (GT, 1978: 92) 

“115(58a)/2-3: bilen kūfeden bir yayaġ faḳīr baş açuḳ yalaŋ / ayaḳ ḫırāmān yolġa kirdi 

bir tevege mingen tācir” (GT, 1978: 57) 

ayık: < *ad-ık+Ø “ayık” 

“ayık” (TZ, 1945: 145) 

“ayuk” (Kİ, 1931: 9) 

aylak: < *ayla-k+Ø “boş gezen” (Kİ’de anlamı “bedava yapılan iş” olarak 

geçmektedir.) 

“aylak” (Kİ, 1931: 8) 

çıplak: < çıpla-k+Ø “çıplak” [çıpla-: çıplak duruma gelmek (Tietze, 2002: 510)] 

“çıplak” (TZ, 1945: 162) 

dıltak: < tılda-k+Ø “bahane” [tılda-: bahane göstermek (CC, 2015: 840)] 

“dıltak” (Kİ, 1931: 35) 

“tıltak” (Kİ, 1931: 103) 

esrük: < esür-ik+Ø+Ø “sarhoş” 

“esrik” (TZ, 1945: 170) 

“ésrük” (Kİ, 1931: 12) 

“97-a/7-8: ḳaçan kim / kirse bir ança yürimegi içinde tizginse ol kişi esirikturur” (İM, 

2017: 82) 
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“102-b/1: esrik kişi esrüginden taḳı érlik suwını tapsa vāvib bolur anıŋ öze yüwünmek” 

(İM, 2017: 85) 

“77(39a)/7-8: ḥāżır boldılar oġlan isrük fil kibi meydana / kirip taṣavvur itti kim 

timürden taġ bolsa yirinden” (GT, 1978: 38) 

“118(59b)/13: lā-cerem muḥtesib şarāb içse / isrük irni körüp tutar ma’ẕūr” (GT, 1978: 

58) 

ınçıkırık: < ınçıkır-ık+Ø “hıçkırık” 

“ınçıkırık” (TZ, 1945: 174) 

“ınşıkırık” (TZ, 1945: 174) 

ınak: <*ına-k+Ø “sadık” 

“ınak” (CC, 2015: 716) 

“ınak” (TZ, 1945: 174) 

kaltak : < *kalta-k+Ø “kaltak” 

“kaltak” (CC, 2015: 490) 

kevrük: < kevre-k+Ø “gevrek” 

“kevrük” (Kİ, 1931: 47) 

ötrük: < *ötür-ük+Ø “yalan” [ötür-: ayırmak, seçmek (DLT, 1986: 470)] 

“ötrük” (Kİ, 1931: 66) 

tanuk: < tanu-k+Ø “şahit” 

“74-b/5-6: yā muḥammed ādam oġlanlarından anlarnıŋ arḳalarından anlarnıŋ oġlanlarını 

taḳı anlarnı tanuḳ ḳıldı öz nefsleri öze” (İM, 2017: 66) 

tétik: < tét-ik+Ø+Ø “zeki” [tétil-: zekileşmek, akıllanmak (DLT, 2015: 872)] 
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“59a/8: bilge tétik kişiler ménim sözim éşitiŋler éki yolnı” (CC, 2015: 251) 

“62b/26: andan canı arı dagı algışlı bolgay tétik saloman alay aytır” (CC, 2015: 267) 

tok: < to-k+Ø “tok, aç olmayan” [to-: doymak  (T. Tekin, 2003: 254)] 

“tok” (Kİ, 1931: 105) 

“212(106b)/9-10: ve-līkin bu ḳarın dāyim kirek toḳ / açıksa bir nefes ṣabr itmegi yok” 

(GT, 1978: 105) 

“168(84b)/11: toḳ bolup ölse yaḫşıraḳ aç bolup tiri yürügünçe” (GT, 1978: 83) 

yanşak: < yanşa-k+Ø “geveze” [yaŋşa-: gevezelik etmek (DLT, 1986: 743)] 

“yanşak” (TZ, 1945: 278) 

yanık: < yanı-k+Ø “mazlum” [yanı-: tehdit etmek (Toparlı vd., 2007: 310)] 

“yanık” (TZ, 1945: 278) 

yitük: < yit-ük+Ø “kayıp” 

“yitük” (Kİ, 1931: 126) 

-kIn+ 

tutkun: < tut-kun+Ø “tutkun” 

“tutkun” (CC, 2015: 584) 

“tutkun” (Kİ, 1931: 108) 

-l+ 

osal: < *osa-l+Ø “gafil” 

“59a/12b: mén téŋriniŋ işine osal boldım” (CC, 2015: 338) 

yéŋil: < yeni-l+Ø+Ø “hoppa” [yeni-: hafiflemek (DLT, 1986: 773)] 



234 

 

“81a/31b: yéŋil kılıḫlı kişi (hoppa kimse)” (CC, 2015: 404) 

-(I)m+ 

öktem: <*ökte-m+Ø “gururlu” [ökte-: cesaretlendirmek (Clauson, 1972: 102)] 

“öktem” (TZ, 1945: 225) 

“72a/20: öktemniŋ müzin sınd(ı)rgan miskini baḫtga téyirgen” (CC, 2015: 300) 

-mAk+ 

tégmek: < tég-mek+Ø “değer” 

“tégmek” (CC, 2015: 570) 

togmak: < tog-mak+Ø “mizaç, doğuştan gelen huy” 

“togmak” (CC, 2015: 578) 

-mAs+ 

yaramas: < yara-mas+Ø “yaramaz” [yara-: uymak ve yaramak (DLT, 2015: 952)] 

“yaramas” (CC, 2015: 876) 

-(I)n+ 

akrın: < akur-ın+Ø “sakin, yavaş” [akur-: yavaş davranmak (Akalın, 2007: 259)] 

“akrın” (CC, 2015: 417) 

“arkun” (CC, 2015: 423) 

“akrın” (TZ, 1945: 137) 

“arkun” (Kİ, 1931: 6) 

“262(131b)/9: turup bir kün ol ikki yār-ı derūn (mevzūn?) / kimede olturup kittiler 

arḳun” (GT, 1978: 130) 
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bütün: < büt-ün+Ø “sağlam” [büt-: sona ermek; bir şeye inanmak (DLT, 1986: 126)] 

“bütün” (Kİ, 1931: 25) 

satın: < sat-ın+Ø “satın” 

“satun” (CC, 2015: 549) 

“136(68b)/11-12: on altunġa satın aldı ayttım belī on altunġa satın / aldı daġı yüz 

altunġa seniŋ iliŋde giriftār ḳıldı” (GT, 1978: 67) 

“218(109b)/6-7: ḫôca muḥmmed yezdī aytur bir iv satun / aldım ol iviŋ beyiniŋ 

‘aḳdinde ḫāṭırım mütereddit boldı” (GT, 1978: 108) 

yalın: < *yal-ın+Ø+Ø “yalın” 

“yalın” (Kİ, 1931: 118) 

“180(90b)/2: kim baṣmaḳım yoḳ yalın ayaḳ idim kirip cāmi’ içinde” (GT, 1978: 89) 

-(I)nç+ 

inanç: < *ina-nç+Ø “emniyet, güvenç” 

“inanç” (TZ, 1945: 177) 

sökünç: < sök-ünç+Ø “küfür” [sök-: sövmek (DLT, 1986: 532)] 

“154(77b)/10-11: miŋ batman taşnı kötürür daġı bir sökünçni kötüre / bilmes” (GT, 

1978: 76) 

“215/108a)/8: ikki ‘āḳil ara uruş bolmas / ‘āḳil ebleh sökünçine ḳalmas” (GT, 1978: 

107) 

-sAk+ 

tutsak: < tut-sak+Ø “tutsak” 

“tutsak” (TZ, 1945: 265) 
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“tutsak” (Kİ, 1931: 108) 

“45(23a)/1-2: içirgisi tutsaḳ bolsa sulṭān ḳullarına / altun bilen baḫıllıḳ ḳılsa cān bilen 

aŋa” (GT, 1978: 22) 

-(I)ş+ 

söküş: < sök-üş+Ø “küfür” 

“söküş” (CC, 2015: 555) 

yavaş: < *yava-ş+Ø “uysal, yavaş” 

“yavaş” (TZ, 1945: 281) 

“yavaş” (Kİ, 1931. 123) 

“100(50b)/11: alnıŋda yavaş ḳoy bigin müşfiḳ yār” (GT, 1978: 49) 

-(I)t+ 

küçet: < küçe-t+Ø “mazlum” [küçe-: zorlamak, baskı yapmak (Toparlı vd., 2007: 167)] 

“küçet153” (TZ, 1945: 213) 

onat: < oŋa-t+Ø “olgun” [oŋa-: düzeltmek (DLT, 2015: 776)] 

“onat” (TZ, 1945: 222) 

-(I)w+ 

aruw: < aru-w+Ø “temiz” 

“70a/8: téŋri tut(tu)rıpt(ı)r sö(v)üp kollarıŋnı aruw körüp” (CC, 2015: 292) 

erüw: < er-üw+Ø “enerjik, hızlı” 

“erüw” (CC, 2015: 703) 

                                                           
153 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. 
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seriw: < ser-iw+Ø “uysal, evcil” [ser-: sabretmek (DLT, 2015:814)] 

“sériw” (CC, 2015: 810) 

yarsow: < yarsı-w+Ø “iğrenç” [yarsı-: (bir şeyi) pis bulmak (DLT, 2015: 955)] 

“yarsow154” (CC, 2015: 879) 

-(I)z+ 

kengez : < kengü-z+Ø “yavaş, kolay” [kengü-: genişlemek (DLT, 1986: 301)] 

“kengez” (TZ, 1945: 194) 

uz: < u-z+Ø “beceri” [u-: gücü yetmek (DLT, 1986: 681)] 

“uz” (CC, 2015: 591) 

“uz” (Kİ, 1931: 113) 

“210(105b)/1-2: kiçürür bolsa yüzük aŋa bolsun tört yüz / oḳ uz atḳıçılar melik 

ḫıdmatında bar idi barçası” (GT, 1978: 104) 

yavuz: < *yav-uz+Ø155 “kötü” 

“yavuz” (Kİ, 1931: 123) 

“29(15a)/8: yavuzġa eygülikni ḳılmaḳlıḳ eyledür” (GT, 1978: 14) 

“334(167b)/4-5: ol kişi kim yavuzlar bilen / olturġay eygülük yüzün körmegey” (GT, 

1978: 166) 

 

 
                                                           
154 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. 
155 Clauson (1972: 881-882) ve Gülensoy (2011: 1093), “yavuz” kelimesinin “*yav-” kelimesinden 

türediğini söylemiştir. Erdal (1991: 323) ise “<*yavrı-” kelimesine “-z” ekinin eklenmesiyle oluştuğunu 

ve “/r/” sesinin düştüğünü belirtmiştir. Tekin (2013: 376) ise “*sämriz”, “*yavrız” gibi kelimelerde hece 

başındaki “/r/” sesinin düşmesinin açıklanmasının kolay olmayacağını belirterek Erdal’ın görüşüne karşı 

çıkmıştır. 
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4.1.9.9. Zorunluluk İsimleri 

-(I)k+ 

anuk: < anu-k+Ø “hazır” [anu-: hazırlamak (DLT, 2015: 552)] 

“anık” (TZ, 1945: 140) 

“anuk” (Kİ, 1931: 4) 

“416-b/3: fesād anıŋ içinde tīz bolur anuḳ ḳoymaḳ kibi yémek üçün andan” (İM, 2017: 

304) 

“355(178a)/9: yol üçün azuḳ anuk itmek kirek / çǖn bu menzilden küçüp kitmek kirek” 

(GT, 1978: 177) 

kerek: < kerge-k+Ø “gerek” [kerge-: lazım olmak, gerekmek (DLT, 2015: 704)] 

“kerek” (TZ, 1945: 195) 

“kérek” (CC, 2015: 500) 

“kerek” (Kİ, 1931: 45) 

“4-a/3: berābarturur: kérekse bilsün anıŋ sābitini delil-i ḳaṭ’i birle, kérekse bilmesün ve 

eger yalġan ḳılsa bir nérseni sābit bolġay delil birle kim” (İM, 2017: 23) 

“355(178a)/9: yol üçün azuḳ anuk itmek kirek / çǖn bu menzilden küçüp kitmek kirek” 

(GT, 1978: 177) 

“60a/20: olturur anı atma ér kérek” (CC, 2015: 254) 

“63b/1-2: anıŋ üçün bugün dagı bu ayda bizge sagınmaḫ kérek ḫristusnuŋ / kınların 

dagın ölümün kim ol kını ol ölümni” (CC, 2015: 271) 

soluk: < solu-k+Ø “nefes” 

“soluk” (Kİ, 1931: 92) 



239 

 

4.1.10. Müşahhas İsimler 

Bu işlevi adlandırırken eklerin varlıkların ayırt edilen, belli duruma getirilen 

özelliklerini belirtmek gibi işlevlerinin olması ve bu amaçla kelimeler türetmesi göz 

önüne alınmıştır. İncelenen eserlerde bu işlevin “durum/özellik, duyu, fiziksel özellik, 

geçici durum, oluşum, vücut salgıları” gibi kelimeler türetmede kullanılan alt işlevleri 

tespit edilmiştir. 

4.1.10.1. Durum / Özellik İsimleri 

+AlAk 

tobalak: < top+alak+Ø “toparlak” 

“tobalak” (CC, 2015: 845) 

+DIn 

aydın: < ay+dın+Ø “ışık” 

“aydın” (Kİ, 1931: 8) 

“352(176b)/11: muttaḳiler ḳaraŋġu tün közge / körünürler ḳamer bigin aydın” (GT, 

1978: 175) 

“310(155b)/11: aydınları tigmes istiṭā’at aṭına minip tururlar sürmes” (GT, 1978: 154) 

+kIl 

törtkil: < tört+kil+Ø “dörtgen” 

“törtkül” (CC, 2015: 581) 

“242-a/3: andan soŋra topraḳını tökkey anıŋ öze taḳı gūr örgeçlenür taḳı törtkil 

kılınmas” (İM, 2017: 179) 

-(I)C+ 

ayrıç: < ayır-ıç+Ø “iki çatallı ok, yol, tahta vs.” 
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“ayrıç156” (Kİ, 1931: 8) 

-I+ 

arkrı: < arkur-ı+Ø “eğri” [arkur-: çapraz geçmek (Akalın, 2007: 261)] 

“81a/5b: tuvra mu arkrı mı” (CC, 2015: 403) 

durı: < tur-ı+Ø “duru” 

“durı” (TZ, 1945: 166) 

igri: < egir-i+Ø(+Ø) “eğri” [eğir-: eğirmek, çevirmek (DLT, 1986: 171)] 

“281(141a)/2: ḳurı igri aġaç otsuz tüzelmes” (GT, 1978: 140) 

“334(167b)/12: ādemī ‘aybını körüp açma / igri sözni köni dip ant içme” (GT, 1978: 

166) 

yumrı: < *yumur-ı+Ø “yumru” 

“yumru” (TZ, 1945: 289) 

-(I)k+ 

çürük: < çürü-k+Ø “çürük” 

“şürük” (TZ, 1945: 249) 

“143-b/7-8: ḳaçan kim namāz ḳılsa, anıŋ birle yumurtḳa bolsa, içi çürük bolsa / ḳan 

birle namāzı revā bolur” (İM, 2017: 112) 

kedük: < *ket-ük+Ø “gedik” 

“kedük” (Kİ, 1931: 43) 

“ketik” (TZ, 1945: 197) 

                                                           
156 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. Clauson (1971: 66), “the starting point of any two roads” 

anlamıyla “aḏrış” (<aḏır-) kelimesini vermektedir. 
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kemrik: < kemür-ik+Ø “dişi gedik” 

“kemrik” (Kİ, 1931: 44) 

köynük: < köyün-ük+Ø “yanık” 

[köyün-: yanmak (Toparlı vd., 2007: 160), köyün-<*küŋ-] 

“köynük” (Kİ, 1931: 53) 

“288-a/7: taḳı üstaḫlıḳdan téŋri te’ālā ewi birle bir vech öze kim ḥāṣıl bolġay anıŋ birle 

sākin bolmaḳ köŋül köynügi taḳı ḫalel ḥāṣıl bolġay” (İM, 2017: 212) 

kurgak: < kurga-k+Ø157 “kurak” 

“kurgak” (CC, 2015: 764) 

“kurak” (Kİ, 1931: 82) 

sınuk: < sın-uk+Ø(+Ø) “kırık” [sın-: kırılmak (DLT, 2015: 819)] 

“sınuk” (CC, 2015: 552) 

“113-b/4: farḳ yoḳ yaş birle ḳurı arasında taḳı ṣaḥīḥ birle sınuḳ arasında” (İM, 2017: 

92) 

“208(104b)/13-(105a)/1: devlet yoluḳup saŋa raḥm ḳılup sınuḳ / köŋlüŋni cebr ḳıldı 

munuŋ bigin ittifaḳ” (GT, 1978: 103-104) 

telik: < tel-ik+Ø “delik” 

“telik” (Kİ, 1931: 101) 

“telik” (TZ, 1945: 254) 

“delük” (Kİ, 1931: 33) 

                                                           
157 Clauson (1972: 653) sözü edilen kelimenin “kurumak” anlamına gelen “kurga-” kelimesinden 

geldiğini belirtmiştir. Gülensoy (2011: 570) ise “kurı(ġ)” kelimesine “+ (a)k” ekinin getirilmesiyle 

“kurak” kelimesinin türetildiğini ifade etmiştir. 
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“145-a/2: suw éwiniŋ telügine, ol telük kim anıŋ öze olturur” (İM, 2017: 113) 

téşik: < teş-ik+Ø “deşik, delik” 

“téşik” (CC, 2015: 572) 

“teşik” (TZ, 1945: 256) 

“33-a/8: anıŋ üçün kim sulṭānlarġa boyun sunmaḳ farżturur ve eger bolsa ol sulṭānnıŋ 

iki ḳulaḳı tişük” (İM, 2017: 40) 

“307(154a)/2-3: irenlerni żāruret ḥukmi bilen teşiklerde tutup / topuḳların yinçiptururlar 

daġı muḫtemelturur faḳīr kim” (GT, 1978: 153) 

yırtuk: < yırt-uk+Ø “yırtık” 

“yırtuk” (Kİ, 1931: 126) 

“18-b/4: ve eger ayıtsa: nebī tırnaḳı uzunérdi, tonı yırtuḳérdi tép” (İM, 2017: 31) 

-(I)ldI+ 

serpildi: < serp-ildi+Ø “serpinti” 

“sérpildi” (CC, 2015: 810) 

-mA+ 

tegirme: < tegir-me+Ø “yuvarlak” 

“tégirme” (CC, 2015: 569) 

-mI+ 

tégirmi: < *tegir-mi+Ø “yuvarlak” 

“66-b/5-6: saḳınmaġıl her bir / tégirmi nérseni ḳoz saḳınmaġıl” (İM, 2017: 61) 
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-mAk+ 

tumak: < tu-mak+Ø “küt, keskin olmayan” [tu-: delik kapatmak (DLT, 2015: 989)] 

“tumak” (CC, 2015: 852) 

-(I)rI+ 

bükrü: < bük-rü+Ø “eğri” 

“bükrü” (CC, 2015: 677) 

“bükrü” (CC, 2015: 452) 

-sI+ 

yassı: < yas-sı+Ø “yassı” [yas-: dağılıp yaymak (DLT, 1986: 754)] 

“yassı” (TZ, 1945: 280) 

“yassı” (Kİ, 1931: 121) 

“106-b/8: bir kiçig sāḳıyye aḳsa anıŋ içinde ölüg it bolsa anıŋ yassısın sedd ḳılmış bolsa 

suw yürüse ol it öze ḳayırmas” (İM, 2017: 88) 

4.1.10.2. Duyu ile İlgili İsimler 

+lI 

dumlu: < tum+lu+Ø “soğuk” [tum: soğuk (DLT, 1986: 651)] 

“dumlu” (Kİ, 1931: 36) 

“tumlu” (Kİ, 1931: 107) 

+lIk 

isilik : < issi+lik+Ø “sıcaklık” 

“issilik” (CC, 2015: 486) 
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-(I)g+ 

kurug: < kurı-g+Ø(+Ø) “kuru” [kurı-: kurumak (DLT, 1986: 381)] 

“360-a/1: taḳı merġīnānī atlıġ kitābde muḥammed imāmdan rivāyet bar, kuruġ aġaç 

içinde ḥaremde, késilür mü?” (İM, 2017: 263) 

tatıg: < tat-ıg+Ø “lezzet” 

“tatıg” (CC, 2015: 568) 

“64-b/5-6: bilgil rāstı her bir turġan suwġa tüşse / anıŋ içinde necīs tüşse körünse anıŋ 

içinde ol necīsniŋ levni, yā yıẕıgı, yā tatıġı murdār bolur ol suw” (İM, 2017: 60) 

-(I)ḫ+ 

savoḫ: < sogı-ḫ+Ø “soğuk” 

“savoḫ” (CC, 2015: 550) 

-I+ 

ıyı: < ıy-ı+Ø “koku” [ıy-: kokmak (CC, 2015: 718)] 

“yiyi” (Kİ, 1931: 126) 

“57a/30: (ta)tov ıyısı” (CC, 2015: 243) 

“340(170b)/4: niçük kim misk ıyısı bilen özini fāṣ ḳılur irdem” (GT, 1978: 169) 

“315(158a)/10: körmes sen mi bustān içinde yaş tal aġaçını ıyısı müşk” (GT, 1978: 157) 

“106(53b)/10: köŋlek ıyısından mısırda aŋladıŋ” (GT, 1978: 52) 

katı: < kat-ı+Ø “katı, sert” [kat-: katılaşmak, sertleşmek (DLT, 2015: 692)] 

“katı” (TZ, 1945: 187) 

“katı” (Kİ, 1931: 72) 
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“169(85a)/12-13: her kün kilip taḳāżā ḳılıp ḳattı sözlep köŋüllerin / aġrıtur idi ol 

faḳīrlarnıŋ biri ayttı nefske” (GT, 1978: 84) 

“273(137a)/5: bir kün rüstem anasına ḳattı sözledi” (GT, 1978: 136) 

“63b/20: bagladılar dagı çıbuḫlar kamçılar anı katı urdılar” (CC, 2015: 272) 

-(I)k+ 

sasık: < sası-+Ø “kötü koku” [sası-: kokmak (DLT, 1986: 495)] 

“478-b/6-7: taḳı aġız sasıġı taḳı koltuk sasıġı taḳı zinā ḳılmaḳ ‘aybturur ḳırnaḳ 

ḥaḳḳında / ḳul ḥaḳḳında ‘ayb degül” (İM, 2017: 349) 

sowuk: < sowu-k+Ø “soğuk” 

“sovuk” (TZ, 1945: 240) 

“savok” (CC, 2015: 550) 

“sowuk” (Kİ, 1931: 92) 

“105-a/7-8: taḳı suw / sowuḳ bolġay henūz, ol suwnıŋ ḥükmi muṭlaḳ suwı kibiturur” 

(İM, 2017: 87) 

“219(110a)/7: bir kesek taş kötürgey savuḳdan yir buzlanıp” (GT, 1978: 109) 

yumşak: < yumşa-k+Ø “yumuşak” [yumşa-: yumuşamak (DLT, 2015: 988)] 

“yumşak” (CC, 2015: 612) 

“yımışak” (CC, 2015: 609) 

“yumçak” (TZ, 1945: 289) 

“yumşak” (TZ, 1945: 289) 

“yumşak” (Kİ, 1931: 129) 

“327(164a)/12: ṭoyġaylar ol ḳadar yumşaḳ bolmaġıl kim” (GT, 1978: 163) 
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“87-b/3-4: taḳı yüzniŋ ḥaddi saçnıŋ / ḳarıġından saḳalnıŋ astına tégi taḳı bir ḳulaḳnıŋ 

yumşakından taḳı birine tégi” (İM, 2017: 76) 

4.1.10.3. Fiziksel Özellik İsimleri 

+Ak 

benek: < ben+ek+Ø158 “siyah nokta” 

“benek” (Kİ, 1931: 17) 

solak: < sol+ak+Ø “solak” 

“solak” (TZ, 1945: 240) 

+kA 

kaşka: < kaş+ka+Ø “kel” [kaş: tepenin başı (Toparlı vd., 2007: 130)] 

“kaşka” (CC, 2015: 728) 

kurtka: < kurt+ka+Ø “yaşlı kadın” [kurt: yaşlı, kart (Toparlı vd., 2007: 164)] 

“kurtka” (CC, 2015: 765) 

+sIz 

közsüz: < köz+süz+Ø “kör” 

“közsüz” (Kİ, 1931: 54) 

“közsiz” (CC, 2015: 516) 

“23-a/8:Rāstı anlar tilerler ẕātnı bildürmek, oḫşar közsüzge attamaḳ kibi közlü tép, taḳı 

yazı yérge attamaḳ kibi” (İM, 2017: 34) 

                                                           
158 Clauson (1971: 350) ve Tietze (2002: 314), sözü edilen kelimenin Farsça “banak” kelimesi olduğunu 

belirtmişlerdir. Bu kelimenin Farsça olarak gösterilmesine karşı çıkan Gülensoy (2011: 131-132) 

kelimenin “ben” kelimesine “+ek” eki gelmesiyle oluştuğunu söylemiştir: <ben+ek. TDK’nin Genel Ağ 

sitesinde yayınlanan Güncel Sözlük’ünde de kelime Türkçe olarak gösterilmiştir. 
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“109(55a)/4-5: ḥayvānlarġa terbiyet ḳılmaḳ daġı közsüzler maḥallesinde / közgüçilik 

itmek velīkin ma’nī” (GT, 1978: 54) 

“99(50a)/8-9: baġışlaġıl eger ‘uḳūbatḳa lāyıḳ isem ḳıyāmat / kün meni közsüz ḳoparġıl 

kim iygüler” (GT, 1978: 49) 

“158(79b)/8-9: körksüz ipçiniŋ iri közsüz kirek / ger körer bolsa yüzin birür ṭalāḳ” (GT, 

1978: 78) 

kulaksız: < kulak+sız+Ø “sağır” 

“kulaksız” (CC, 2015: 517) 

tilsiz: < til+siz+Ø “dilsiz” 

“tilsiz” (Kİ, 1931: 103) 

“tilsiz” (CC, 2015: 575) 

“54-b/1: yā tilsiz bolsa taḳı oşanıŋ kibi til birle īmān kéltürmek fāyide bolmas köŋülsiz 

barça ḥālde” (İM, 2017: 53) 

-Ak+ 

peltek: < *bert-ek+Ø159 “peltek” 

“peltek” (TZ, 1945: 229) 

“beltek” (Kİ, 1931: 17) 

“54-a/8 – 54-b/1: meger kim ol kişiniŋ ‘öẕri bolsa, anıŋ kibi kim / péltek bolsa, yā tilsiz 

bolsa taḳı oşanıŋ kibi til birle īmān kéltürmek fāyide bolmas köŋülsiz barça ḥālde” (İM, 

2017: 53) 

şolak: < çol-ak+Ø “çolak” [çol-: sakatlanmak (Caferoğlu, 1968: 64)] 

                                                           
159 Eren (1999: 329) “peltek” kelimesinin “burkulmak” anlamına gelen “bert-” kelimesinden “-(e)k” 

ekiyle yapıldığını söylemiştir: bert-ek> *bertek> *beltek> peltek. Gülensoy (2011: 693) ise kelimenin 

yansıma sözcük olan “pe”den sırasıyla “+l”, “-te-” ve “-k” eklerini alarak türetildiğini ifade etmiştir: <*pe 

(be)+l-te-k. 
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“şolak” (TZ, 1945: 248) 

-Am+ 

kötürem: < kötür-em+Ø+Ø160 “zayıf, kötürüm” 

“kötürem” (CC, 2015: 762) 

“286-a/6: vācib bolur kötrem kişi öze taḳı zimn kişi öze ḳaçan bir yétken kişi tapsa” 

(İM, 2017: 211) 

-CAk+ 

bürçek: < bür-çek+Ø “kâkül” 

“bürçek” (Kİ, 1931: 25) 

“pürçek” (TZ, 1945: 230) 

-(I)h+ 

agsaḫ : < agsa-ḫ+Ø “aksak” 

“agsaḫ” (CC, 2015: 416) 

arıḫ: < ar-ıḫ+Ø “temiz” [ar-: yorulmak (DLT, 2015: 553)] 

“73b/1: arıḫlarnıŋ küsençi barçaga medet bolgul” (CC, 2015: 636) 

-I+ 

şaşı: < şaş-ı+Ø “şaşı” 

“şaşı” (TZ, 1945: 246) 

 

                                                           
160 “Kötürem” kelimesi “zayıf, cılız” anlamında sadece CC’de kullanılmıştır. DLT (2015: 742) de 

“kötrüm” kelimesi “üzerinde oturulan seki” anlamındadır. Ancak İM’de “kötür-” kelimesi “taşımak” 

anlamında kullanılmıştır. Gülensoy (2011: 561) “kötrüm” kelimesinin etimolojisini “<köt+rü-m 

(arkalanıp götürülen kişi)” biçiminde yapmıştır. Clauson (1972: 705) da “kötrüm” kelimesinin “kötür-” 

den geldiğini belirtmiştir. 
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-(I)k+ 

aksak: < aksa-k+Ø “aksak” 

“aksak” (TZ, 1945: 137) 

“aksak” (Kİ, 1931: 5) 

“368-b/4-5: éyle aḳsaḳ kim yürimes / ḳurbān ḳılur yérge” (İM, 2017: 269) 

tövlük: < tegil-ük+Ø “kör” [tegil-: (gözü) tek gözü olmak (DLT, 2015: 866)] 

“tövlük”161 (CC, 2015: 582) 

-(I)rI+ 

bükri: < bük-ri+Ø162 “kambur” 

“bükri” (TZ, 1945: 159) 

“bükrü” (Kİ, 1931: 24) 

-(I)ş+ 

çalış : < çal-ış+Ø “şaşı” 

[çal-: yere çalmak, vurmak, söz kulağa çalmak (DLT, 1986: 132)] 

“çalış” (CC, 2015: 455) 

-(I)t+ 

kart: < karı-t+Ø “yaşlı” [karı-: yaşlanmak (DLT, 2015: 686)] 

“kart” (TZ, 1945: 186) 

“kart” (CC, 2015: 493) 

                                                           
161 Bu kelime, bu şekliyle sadece CC’de geçmektedir. 
162 Clauson (1972: 328) kelimenin “*bükür-” fiilinden geldiğini belirtir. Gülensoy (2011: 193) kelimenin 

etimolojisini “<bü-k- ‘engel olmak’ + -rü” olarak yapar. 
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4.1.10.4. Geçici Durum Belirten İsimler 

+lI 

aylı: < ay+lı+Ø “hamile” 

“76a/7: érniŋ yüzün héç körmegen aylı boldı yalaŋ sözden anasında baklı” (CC, 2015: 

309) 

yükli: < yük+li+Ø “hamile” 

“yüklü” (Kİ, 1931: 130) 

“440-a/7-8: taḳı ḳaçan bir kişi ḫatunu birle murtadd bolsa taḳı ikisi ḳaçıp kāfirlik iline 

kirse, ḫatun yükli bolsa kāfirlik / ilde taḳı oġlan toġursa” (İM, 2017: 321) 

“289(145a)/12-13: şeyḫ sa’dī aytur bir faḳīr ivdeşi yüklü idi müddeti yitti daġı bu 

faḳīrnıŋ ‘ömründe oġlı bolmışı” (GT, 1978: 144) 

-Ak+ 

bulganak: < bulgan-ak+Ø “bulanık” 

“bulganak” (TZ, 1945: 158) 

tolanak: < tolan-ak+Ø “bulanık” 

“tolanak” (TZ, 1945: 261) 

-(I)k+ 

bulgak: < bulga-k+Ø “bulanık” 

“bulgak” (TZ, 1945: 157) 

“bulanuk” (TZ, 1945: 157) 

“bulgak” (CC, 2015: 449) 

bozuk: < boz-uk+Ø “bozuk” 



251 

 

“bozuk” (Kİ, 1931: 21) 

4.1.10.5. Oluşum İsimleri 

+(I)k 

kovuk: < kovı+k+Ø “kovuk” [kovı: içi boş (DLT, 2015: 732)] 

“kovuk” (Kİ, 1931: 80) 

+(I)ş 

kovuş: < kovı+ş+Ø “kovuk” [kovı: içi boş (DLT, 2015: 732)] 

“kovuş” (CC, 2015: 753) 

-An+ 

kogan: < kok-an+Ø “kıvılcım” [kok-: yanarak kömür olmak (DLT, 1986: 339)] 

“kogan” (TZ, 1945: 203) 

-CIk+ 

kabarçuk: < kabar-çuk+Ø “kabarcık” 

“94-a/5-6: eger sıyrılsa ḳabarçuk / aksa andan suw, yā sarı suw, yā özge nérse eger 

aḳsa yaranıŋ başından ābdast bozulur” (İM, 2017: 80) 

-DI+ 

karaldu: < karal-du+Ø “gölge” 

“karaldu” (Kİ, 1931: 70) 

-(I)g+ 

bag: < ba-g+Ø “bağ” [ba-: bağlamak (DLT, 1986: 58)] 

“bag” (CC, 2015: 430) 

“bağ” (Kİ, 1931: 13) 
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“129-a/7-8: revā bolır ol kişige kim mesḥ ḳılġay / bértük baġları öze” (İM, 2017: 103) 

-gA+ 

kölige: < köli-ge+Ø163 “gölge” [köli-: gömmek (Ş. Tekin, 2001: 30)] 

“kölege” (CC, 2015: 511) 

“köletke” (TZ, 1945: 207) 

“296(148b)/10: ammā mütene’im idim kölgede beslenmiş cehān körmegen” (GT, 1978: 

147) 

“111(56a)/4-5: yayaġ miskīnlere ka’be yolında / muġaylān kölgesidür çetr-i sulṭān” 

(GT, 1978: 55) 

“60a/1: tap tap tamızık tama durgan tamızık kölegesi bar” (CC, 2015: 253) 

“141-a/5-6: taḳı muḥammed imāmdan éşek ḳaçan kim siyse otlaġ içinde taḳı kölige / 

tüşse anıŋ öze üç kéz taḳı küneş tüşse üç kéz maġat arınur” (İM, 2017: 110) 

-gAn+ 

tütgen: < tüt-gen+Ø “duman” [tüt-: (ateş) tütmek (DLT, 2015: 913)] 

“60b/14: tüvme tüvdim, tütgenge saldım. ol usdır” (CC, 2015: 256) 

-(I)ḫ+ 

yaruḫ: < yaru-ḫ+Ø “ışık” [yaru-: (güneş vb.) aydınlatmak (DLT, 2015: 603)] 

“yaruḫ” (CC, 2015: 603) 

“71b/12: tözmey yér tınçı titredi künniŋ yarıḫı karardı” (CC, 2015: 298) 

“69b/9: ave kız kimniŋ kértegi kün déy yarıḫtır hem ise” (CC, 2015: 290) 

 

                                                           
163 Clauson (1972: 718) ve Ş. Tekin (2001: 30) “kölige” kelimesinin “gölgeli olmak” anlamındaki “köli-” 

kelimesinden türediğini belirtmiştir. Gülensoy (2011: 378-379) sözü edilen kelimenin etimolojisini şu 

şekilde yapmaktadır: <kö-l+ig-e. 
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-I+ 

oyu: < *oy-u+Ø “oya” 

“oyu” (TZ, 1945: 224) 

-(I)k+ 

belük: < böl-ük+Ø “saçın örülmüş kısmı” 

“belük” (Kİ, 1931: 17) 

bezek: < beze-k+Ø “süs” 

“bezek” (Kİ, 1931: 17) 

“416-b/8: taḳı ebū yūsufdan kim él késilür ḳaçan kim bézegi érişse niṣābġa” (İM, 2017: 

304) 

ışık: < ışı-k+Ø “ışık” 

“ışık” (TZ, 1945: 174) 

“ışık” (Kİ, 1931: 42) 

kırkık: < kırk-ık+Ø “oya” 

“kırkık164” (TZ, 1945: 199) 

kölek: < köli-k+Ø “gölge” 

“kölek” (TZ, 1945: 207) 

köpük: < köp-ük+Ø “köpük” 

“köpük” (TZ, 1945: 208) 

“köpük” (Kİ, 1931: 52) 

 

                                                           
164 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. DLT ve EDPT’de bu kelimeye rastlanmamıştır. 
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kusuk: < kus-uk+Ø “kusmuk” 

“96-b/7: az ḳan yā az ḳusuḳ néçe kim ābdast bozmasa necīs bolmas” (İM, 2017: 81) 

yarık: < yaru-k+Ø “ışık” 

“yarık” (TZ, 1945: 279) 

“yaruk” (Kİ, 1931: 121) 

“74a/1: ḫannıŋ alamları çıksın ḫaçnıŋ yarıkı balkısın tenniŋ” (CC, 2015: 304) 

“61b/34-35: baş üstünde altun ḫaç astrı yarık / bar édi” (CC, 2015: 262) 

-kI+ 

kusku: < kus-ku+Ø “kusmuk” 

“kusku” (Kİ, 1931: 83) 

-kAk+ 

kuskak: < kus-kak+Ø “kusmuk” 

“kuskak” (TZ, 1945: 212) 

-kIç+ 

uyutkuç: uyut-kuç+Ø “kursağın içindeki donmuş süte benzer şey” 

[udıt-: katılaştırmak, peynir yapmak (DLT, 1986: 684)] 

“136-a/2: oşanıŋ kibiturur kiçkez ḳuzı taḳı uyutkuç165 ol kim ḳuzı kursaġından çıḳar” 

(İM, 2017: 107) 

-kIn+ 

uçkun: < uç-kun+Ø “kıvılcım” 

“uçkun” (CC, 2015: 860) 

                                                           
165 Bu kelime sadece İM’de bulunmaktadır. DLT ve Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde de 

rastlanmamıştır. Ekin işlevi göz önüne alınarak kelimenin etimolojisi yapılmıştır. 
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yarkın: < yaru-kın+Ø “ışık” 

“yarkın” (TZ, 1945: 280) 

“yarkın” (Kİ, 1931: 121) 

“70a/18: anı bizge sén tatırgıl yüz yarkınında yaşırgıl” (CC, 2015: 292) 

-(I)m+ 

düzüm: < düz-üm+Ø “dizi, dizilmiş inci” 

“düzüm” (Kİ, 1931: 37) 

sokum: < sok-um+Ø “lokma” 

“sokum” (TZ, 1945: 240) 

-mAk+ 

kasmak: < kaz-mak+Ø “kabın dibine yapışan yemek artığı” 

“kasmak” (TZ, 1945: 186) 

“kazmak” (TZ, 1945: 190) 

koparmak: < kopar-mak+Ø “bina” 

“koparmak” (CC, 2015: 509) 

téşmek: < téş-mek+Ø “çukur” 

“téşmek” (CC, 2015: 572) 

tıymak: < tıy-mak+Ø “engel” [tıy-: engel olmak (CC, 2015: 574)] 

“tıymak” (CC, 2015: 574) 

-mAn+ 

tuman: < tu-man+Ø “duman” [tu-: kapatmak, tıkamak (DLT, 1986: 648)] 

“tuman” (CC, 2015: 582) 
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“tuman” (TZ, 1945: 263) 

“tuman” (Kİ, 1931: 107) 

-mIr+ 

çamur: < *çam-mur+Ø “çamur” 

“çamur” (TZ, 1945: 161) 

“çamur” (Kİ, 1931: 26) 

-(I)n+ 

tıkın: < tık-ın+Ø “lokma” 

“tıkın” (TZ, 1945: 257) 

tütün: < tüt-ün+Ø “duman, tütün” 

“tütün” (TZ, 1945: 267) 

“tütün” (CC, 2015: 587) 

“tütün” (Kİ, 1931: 110) 

“dütün” (Kİ, 1931: 37) 

“75(38a)/9: ḳandan tüşti ol ir ayttı faḳīrlar āhı tütüninden” (GT, 1978: 37) 

“142-b/5: ḳaçan kim köterilse suw éwiniŋ tütüni, yā hannıŋ taḳı buzlasa tünlükde” (İM, 

2017: 111) 

yalın: < yal-ın+Ø “alev” 

“yalın” (CC, 2015: 598) 

yaşın: < yaşu-n+Ø “yıldırım” 

“yaşın” (Kİ, 1931: 122) 
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-(I)r+ 

çukur: < çok-ur+Ø “çukur” 

“çukur” (CC, 2015: 460) 

“çukur” (Kİ, 1931: 32) 

“36-b/9: gū ḫālī degül iki ḥālden; yā çümgen bolġay uçmaḳ çümgenlerinden, yā bir 

çuḳur bolġay” (İM, 2017: 42) 

-(I)ş+ 

konuş: < *kon-uş+Ø “yağma, konmak biçimi” 

“konuş” (TZ, 1945: 204) 

-(I)t+ 

keçit: < keç-it+Ø “geçit” 

“kiçit” (Kİ, 1931: 48) 

“keçüt” (Kİ, 1931: 43) 

“40-b/6: rāstı téŋri te’ālā yaratdı ādam oġlanları üçün bir kéçit ol ṣırāṭ köprüsüturur, 

tamuġnıŋ çiŋ üstinde taḳı ḳıldı” (İM, 2017: 45) 

sarkıt: < sark-ıt+Ø “yemek artığı” 

“174(87b)/8-9: yimes it sarḳıtın kilip arsalan / ġār içinde açın öler bolsa” (GT, 1978: 

86) 

4.1.10.6. Vücut Salgıları ile İlgili İsimler 

+AgI 

içegi: < iç+egi+Ø “kaburga kemiklerinin içinde bulunan beyaz sıvı” 

“143-b/2: murdār ḳoynıŋ içegilerini anıŋ birle namāz ḳılsa revā bolur namāzı ḳaçan kim 

ḳuruġ bolsa” (İM, 2017: 112) 
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-(I)k+ 

osruk: < osur-uk+Ø “osuruk” [osur-: osurmak (DLT, 1986: 443)] 

“osruk” (TZ, 1945: 223) 

“18-a/4: ve eger ayıtsa: séniŋ antıŋ éşekniŋ osruḳı ikisi berābarturur tése” (İM, 2017: 

31) 

sidik: < siḏ-ik+Ø “sidik” [sid-: işemek (DLT, 2015: 823)] 

“sidik” (CC, 2015: 553) 

“sidik” (TZ, 1945: 238) 

“sidük” (Kİ, 1931: 89) 

“93-a/3-4: ammā çıḳġan iki yoldan ol sidük kibi / taḳı tézek kibi” (İM, 2017: 79) 

sümkürük: < sümkür-ük+Ø “sümük” 

“sümkürük” (TZ, 1945: 243) 

“92-b/6: arıġ nérse çıḳmaḳ birle ābdast bozulmas: köz yaşı kibi taḳı tüwrük kibi taḳı tér 

kibi taḳı simkürük kibi” (İM, 2017: 79) 

tükürük: < tükür-ük+Ø “tükürük” 

“tükürük” (TZ, 1945: 266) 

“92-b/6: arıġ nérse çıḳmaḳ birle ābdast bozulmas: köz yaşı kibi taḳı tüwrük kibi taḳı tér 

kibi taḳı simkürük kibi” (İM, 2017: 79) 

“189-b/7: taḳı tüwrügini bıraḳmaḳ yā simkirigini bıraḳmaḳ namāz içinde” (İM, 2017: 

144) 

-(I)t+ 

sarkıt: < sark-ıt+Ø “ağızdan akan salya” 
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“114-a/5-6: eger anıŋ sarkıṭı / arıġ bolsa anıŋ birle ābdast almaġay iḥtiyāt üçün” (İM, 

2017: 93) 

4.1.11. Nesne İsimleri 

Bu işlev; belli bir ağırlığı, hacmi olan cansız varlıkları belirten kelimeleri türetmek için 

kullanılmaktadır. İncelediğimiz kelimelerde “alet, gereç, giyecek, eşya” isimleri yapma 

alt işlevleri tespit edilmiştir. 

4.1.11.1. Alet İsimleri 

Bir işi yapmak için kullanılan nesneleri ifade eden kelimeleri türetmek için kullanılan 

bu işlevdeki eklerin ortak fonksiyonda birleşen morfemleri, onları “hayvancılık, müzik, 

onarım, savaş, tarım” gibi alt işlevlerde sınıflandırmamızı sağlamıştır. 

4.1.11.1. Hayvancılık Alet İsimleri 

+dIk 

burunduk: < burun+duk+Ø “buruna takılan şey” 

“burunduk” (TZ, 1945: 158) 

“burunduk” (Kİ, 1931: 23) 

+dIrIk 

burunduruk: < burun+duruk+Ø “buruna takılan şey” 

“burunduruk” (Kİ, 1931: 23) 

kömüldürük: < köŋül+dürük+Ø “hayvanlara takılan göğüs kemeri” 

“kömüldürük” (CC, 2015: 512) 

“kömüldürük” (Kİ, 1931: 51) 

“yümüldürük” (TZ, 1945: 291) 

+lIg 

aguzlug : < agız+lug+Ø “gem, ağızlık” 
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“aguzlug” (CC, 2015: 416) 

+lIk 

yagırlık: < yagır+lık+Ø “eyerin altındaki keçe” [yagır: omuz (DLT, 1986: 727)] 

“yagırlık” (Kİ, 1931: 117) 

-Ak+ 

saçak: < saç-ak+Ø “(at takımında kullanılan) saçak” 

“saçak” (CC, 2015: 543) 

“saçak” (Kİ, 1931: 84) 

-(I)CI+ 

kamçı: < kam-çı+Ø166 “kamçı” [kam-: kuvveti kesilesiye dövmek (DLT, 1986: 257)] 

“kamçı” (CC, 2015: 724) 

“kamçı” (Kİ, 1931: 68) 

“195-a/2: ve eger ursa kişilerni bir éli birle, yā bir ḳamçı birle namāznı fāsıd bolur” 

(İM, 2017: 147) 

“89(45a)/3-4: daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır kamçılar / indürdi men ayttım ṣadaka 

allāh al-‘azīm” (GT, 1978: 44) 

-gI+ 

dergü: < tér-gü+Ø “terki” [tér-: dermek, toplamak (DLT, 1986: 604)] 

“dergü” (Kİ, 1931: 34) 

                                                           
166 Clauson (1972: 626), “kamçı” kelimesinin “to strike down” anlamına gelen “kam-” kelimesinden 

türediğini belirtmiştir. Eren (1999: 204), Kaşgarlı Mahmud’un “kamçı” kelimesini “at, deve ve sığırın 

erkeklik organına verilen ad” olarak tanımladığını söylemiş ve “kamçı”nın erkeklik organına verilen 

“kamçı”dan ayrılmasının düşünülemeyeceğini belirtip “vurmak, dövmek” anlamına gelen “kam-” 

kelimesinden geldiği yolundaki savın da düşündürücü olduğunu ifade etmiştir. Gülensoy (2011: 456) ise 

kelimeyi “at, deve ve sığırın erkeklik organı” olarak vermiştir. 
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bukagı: < *buka-gı+Ø “köstek” 

“bukagı” (TZ, 1945: 157) 

-gIn+ 

tizgin: < tiz-gin+Ø “dizgin” 

“tizgin” (CC, 2015: 578) 

“tizgin” (Kİ, 1931: 103) 

“97-a/7-8: ḳaçan kim / kirse bir ança yürimegi içinde tizginse ol kişi esirikturur” (İM, 

2017: 82) 

-(I)k+ 

kaşak: < kaşı-k+Ø “kaşağı” 

“kaşak” (Kİ, 1931: 72) 

köstek: < köste-k+Ø “köstek” 

[köste-: hayvanın ön ayaklarını bağlamak (TDK Derleme Sözlüğü, ET: 30.04.2020)] 

“köstek” (TZ, 1945: 208) 

tuşak: < tuşa-k+Ø “köstek” 

[tuşa-: beygirin ayaklarını birbirine bağlamak (Toparlı vd., 2007: 285)] 

“tuşak” (TZ, 1945: 265) 

“tuşak” (Kİ, 1931: 108) 

-kAç+ 

tepkeç: < tep-keç+Ø “mahmuz” 

“tepkeç” (TZ, 1945: 255) 
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-kIç+ 

depküç: < tep-küç+Ø “mahmuz” 

“depküç” (Kİ, 1931: 33) 

tepkiç: < tep-kiç+Ø “mahmuz” 

“tepkiç” (Kİ, 1931: 101) 

-kIn+ 

sıpkun: < *sap-kun+Ø “zıpkın” 

“sıpkun” (Kİ, 1931: 91) 

-(I)m+ 

ilim: < il-im+Ø “balık ağı” 

[il-: bağlamak, tutturmak, takmak, asmak (CC, 2015: 719)] 

“ilim” (CC, 2015: 719) 

sıyırım: < sıḏır-ım+Ø “üzengi kayışı” [sıdır: sırım (DLT, 1986: 511)] 

“sıyırım167” (Kİ, 1931: 91) 

sirim: < sıḏır-ım+Ø “üzengi kayışı” [sıdır: sırım (DLT, 1986: 511)] 

“sirim” (Kİ, 1931: 90) 

-mAk+ 

karmak: < kar-mak+Ø “olta” [kar-: suya batmak, dalmak (Toparlı vd., 2007: 126)] 

“60a/23: ol kar(mak) bile balık” (CC, 2015: 254) 

 

                                                           
167 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. Tuna, kelimenin ““sid- ~sıd-”(< sı-d-, sı- “kırmak, kesmek” )” 

kelimesinden geldiğini belirterek etimolojisini şu şekilde yapmaktadır: *sıd-ır-ım (Tuna, 1971: 238). 
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urmak: < ur-mak+Ø “kamçı” 

“urmak” (CC, 2015: 590) 

-(I)n+ 

kişen: < kişe-n+Ø “köstek” [kişe-: bağlamak, kösteklemek (DLT, 1986: 723)] 

“kişen” (CC, 2015: 506) 

“kişen” (TZ, 1945: 202) 

“kişen” (Kİ, 1931: 50) 

-(I)w+ 

baw: < ba-w+Ø “bağ, zincir” 

“72a/21: ave ölümniŋ bawlarını üzdi bizge kök yér ḫanı” (CC, 2015: 300) 

-wI+ 

bugawı: < *buka-wı+Ø “köstek” 

“bugawı” (TZ, 1945: 157) 

“buvawı” (TZ, 1945: 159) 

-vIv+ 

bukavuv: < *buka-vuv+Ø “köstek” 

“bukavuv” (Kİ, 1931: 23) 

4.1.11.1.2. Müzik Aleti İsimleri 

+gI 

sıbızgı: < *sıbız+gı+Ø168 “uzun düdük” 

                                                           
168 Clauson (1972: 794), kelimenin “sıbız” kelimesinden geldiğini belirtirken Gülensoy (2011: 762) ise 

kelimenin “?OT *subı (~söbi) ‘uzun ve sivri nesne’+z+gı” biçiminde geliştiğini ifade eder. 
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“sıbızgı” (TZ, 1945: 236) 

“sıbızgı” (Kİ, 1931: 90) 

burgu : < bur-gu+Ø “üfleyerek çalınan alet” 

“burgu” (CC, 2015: 451) 

“burgu” (Kİ, 1931: 23) 

-gICA+ 

burguça : < bur-guça+Ø “üfleyerek çalınan bir çalgı” 

“burguça” (CC, 2015: 451) 

-(I)k+ 

düdük: < tüte-k+Ø “düdük” 

“düdük” (TZ, 1945: 166) 

“düdük” (Kİ, 1931: 36) 

-(I)w+ 

koŋrow: < koŋra-w+Ø “çıngırak” [koŋra-: ses kalınlaşmak (DLT, 2015: 728)] 

“koŋrow” (CC, 2015: 751) 

-wI+ 

kumrawu: < koŋra-wu+Ø “çan” [koŋragu: çan (DLT, 1986: 343)] 

“kumrawu” (Kİ, 1931: 81) 

4.1.11.1.3. Onarım Aleti İsimleri 

+CIk 

tokmaçık: < tokmak+çık+Ø “küçük tokmak” 
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“60b/25-26: téŋriden tüşgen tokmaçık dört ayaklı / maymaçık. ol kirpi.” (CC, 2015: 

257) 

+lIk 

otluk: < ot+luk+Ø “çakmak taşı” 

“otluk” (CC, 2015: 536) 

-Av+ 

burav : < bur-av+Ø “matkap” 

“burav” (CC, 2015: 450) 

-(I)C+ 

çeküç: < *çek-üç+Ø169 “çekiç” 

“çeküç” (Kİ, 1931: 28) 

-gI+ 

égegü: < ége-gü+Ø “eğe” [ege-: eğelemek (Toparlı vd., 2007: 70)] 

“460-a/2: ve eger tiş sınsa égegeyler égegü birle” (İM, 2017: 335) 

kösegi: < köze-gi+Ø “tandırda ateşi karıştırma demiri (DLT, 2015: 743)” 

[köze-: ateş çevirmek, ateş karıştırmak (DLT, 1986: 370)] 

“kösegi” (TZ, 1945: 208) 

-gIç+ 

yülügüç: < yülü-güç+Ø “ustura” [yülü-: tıraş etmek (CC, 2015: 614)] 

“yülügüç” (CC, 2015: 614) 

                                                           
169 DLT’de “çekiç” kelimesinin karşılığı “çekük”tür. Clauson, kelimenin Farsçadan daha çok Türkçe gibi 

göründüğünü belirterek kelimenin “çek-” kelimesinden gelebileceğini belirtir (Clauson, 1972: 415). 

Gülensoy ise kelimenin etimolojisini “<*çak-(ı)ç” olarak yapmaktadır (Gülensoy, 2011: 227). “çekiç” 

kelimesi TDK Güncel Sözlük’te Türkçe gösterilmektedir (ET: 01.05.2020). 
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-I+ 

tartu: < tart-u+Ø “tartı” 

“tartu” (Kİ, 1931: 99) 

-(I)k+ 

kürek: < küre-k+Ø “kürek” [küri-: eşinmek, yeri eşmek, kürümek (DLT, 1986: 400)] 

“kürek” (CC, 2015: 521) 

“kürek” (TZ, 1945: 214) 

“kürek” (Kİ, 1931: 55) 

kürük: < köyür-ük+Ø “körük” [köyür-: yanmak (DLT, 1986: 369)] 

“kürük” (CC, 2015: 521) 

yırgak: < yırga-k+Ø “ateşi karıştırmaya yarayan kanca” 

[ırga-: sallamak, silkelemek (DLT, 2015: 657)] 

“yırgak” (CC, 2015: 609) 

“ırkak” (Kİ, 1931: 42) 

-kI+ 

keski: < kes-ki+Ø “keski” 

“keski” (TZ, 1945: 196) 

“keski” (Kİ, 1931: 46) 

-kAç+ 

kıskaç: < kıs-kaç+Ø “kerpeten” [kıs-: sıkıştırmak, sıkmak (CC, 2015: 503)] 

“kıskaç” (CC, 2015: 503-504) 

“kıskaç” (Kİ, 1931: 76) 
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-mA+ 

tokma: < tokı-ma+Ø “tokmak” [tokı-: döğmek, vurmak (DLT, 1986: 633)] 

“tokma” (Kİ, 1931: 105) 

-mAk+ 

çakmak: < çak-mak+Ø “çakmak” 

“çakmak” (TZ, 1945: 161) 

“çakmak” (Kİ, 1931: 27) 

tokmak: < tokı-mak+Ø “tokmak” 

“60b/5: yazda yavlı tokmak yatır. ol kirpidir” (CC, 2015: 256) 

“dokmak” (TZ, 1945: 165) 

-(I)n+ 

çıkın: < çıg-ın+Ø “çıkın” [çıg-: (yük, bohça vb. şeyleri) bağlamak (DLT, 2015: 621)] 

“çıkın” (TZ, 1945: 162) 

“çıkın” (Kİ, 1931: 30) 

-ngIç+ 

yülüngüç: < yülü-ngüç+Ø “ustura” 

“yülüngüç” (CC, 2015: 614) 

-(I)rgI+ 

ötürgü: < öt-ürgü+Ø “matkap” [öt-: delmek (DLT, 1986: 467)] 

“ötürgü” (TZ, 1945: 227) 

“ütürgü” (CC, 2015: 594) 

“ütürgü” (Kİ, 1931: 115) 
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-(I)ş+ 

çeküş: < *çek-üş+Ø “çekiç” 

“çeküş” (TZ, 1945: 161) 

-(I)w+ 

bilew: < bile-w+Ø “bileği taşı” 

“60b/18: ol bıçak bile bile(w)” (CC, 2015: 257) 

“bilew” (CC, 2015: 441) 

ekew: < ege-w+Ø “eğe” 

“ekew” (TZ, 1945: 167) 

“égew” (CC, 2015: 463) 

kösew: < köze-w+Ø “ateşi karıştırmaya yarayan demir” 

“kösew” (TZ, 1945: 208) 

“kösöw” (CC, 2015: 761) 

yülgüw: < yülgü-w+Ø “ustura” 

“yülgüw” (CC, 2015: 899) 

-wI+ 

bilewü: < bile-wü+Ø “bileği” 

“bilewü” (Kİ, 1931: 18) 

-vIç+ 

yülüvüç: < yülü-vüç+Ø “ustara” 

“yülüvüç” (TZ, 1945: 291) 
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-vIv+ 

küsevüv: < köze-vüv+Ø “ateşi karıştırmaya yarayan demir” 

“küsevüv” (Kİ, 1931: 56) 

4.1.11.1.4. Savaş Aleti İsimleri 

+Ak 

başak: < baş+ak+Ø “okun ucundaki sivri demir” 

“başak” (Kİ, 1931: 15) 

“278-b/7: ve eger ḳalsa içinde oknıŋ yinçkesi, yā başaḳı ḳarnı içinde orucı fāsıd bolur” 

(İM, 2017: 205) 

+An 

demren: < temür+en+Ø “okun ucundaki sivri demir” 

“demren” (Kİ, 1931: 33) 

+(I)C 

yasıç: < yası+ç+Ø “bir tür ok demiri” [yası: yassı, enli (DLT, 1986: 755)] 

“yasıç” (Kİ, 1931: 121) 

+lIk 

butluk : < but+luk+Ø “vücudun belden aşağısını korumaya yarayan zırh” 

“butluk” (CC, 2015: 451) 

kezlik: < kez+lik+Ø “okun kiriş yerini oymak için kullanılan bıçak” 

[kez: gez (DLT, 1986: 310), gez: okun kirişe geçen ucundaki kertik (TDK Güncel 

Sözlük, ET: 03.05.2020)] 

“kezlik” (Kİ, 1931: 48) 
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kuşluk: < kuş+luk+Ø “kuşları vurmaya özgü geniş ok” 

“kuşluk” (Kİ, 1931: 83) 

yaglık: < yagı+lık+Ø “düşman için hazırlanmış ok” 

“yaglık170” (Kİ, 1931: 117) 

-gA+ 

tutga: < tut-ga+Ø “kılıç sapı” 

“tutga” (Kİ, 1931: 108) 

-gI+ 

süngü: < *sün-gü+Ø “süngü” 

“süngü” (TZ, 1945: 243) 

“süŋü” (Kİ, 1931: 94) 

“74-a/3: sarp süŋgü kövsin sançıp su kan bile agışd(ı)rdı” (CC, 2015: 305) 

-I+ 

süŋü: < *süŋ-ü+Ø “süngü” 

“63b/23: kamışlar örkenler ḫaç ḫadaklar süŋü tigenek tacı kaysını” (CC, 2015: 273) 

“242(121b)/7: kilür yaḫşı süŋi uçın körerge / yaman düşmen yüzünden ‘āḳil irge” (GT, 

1978: 120) 

“21(11a)/5-6: baş oynap cān terkin urmaġa merdāne men / süŋü oynap aṭ çapup köp 

türlü irdem körgüzüp” (GT, 1978: 10) 

“278-b/6-7: ve eger bir kişi süŋü birle sançılsa, yā oḳ birle urulsa, içine érişse / orucı 

fāsıd bolur” (İM, 2017: 205) 

                                                           
170 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
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-kI+ 

ülkü: < *ül-kü+Ø “hedef” 

“ülkü” (Kİ, 1931: 115) 

“210(105b)/10: bir biligsiz cāhil oġlan nāgehān / ülküge oynap atıp oḳnı tiker” (GT, 

1978: 104) 

“304(152b)/10-11: işāreti ol ṭāyife faḳrınaturur kim cefā meydanınıŋ / irenleri daġı ḳażā 

oḳınıŋ ülküsitururlar” (GT, 1978: 151) 

-mA+ 

burma: < bur-ma+Ø “mancınık” 

“burma” (TZ, 1945: 158) 

4.1.11.1.5. Tarım Aleti İsimleri 

+An 

sapan: < sap+an+Ø “saban” 

“sapan” (TZ, 1945: 232) 

“saban” (CC, 2015: 543) 

“saban” (CC, 2015: 802) 

+CAk 

baltıçak: < balta+çak+Ø “küçük balta, çekiç” 

“baltaçak” (Kİ, 1931: 14) 

“baltıçak” (CC, 2015: 650) 
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+CIk 

tagarçuk: < tagar+çuk+Ø “dağarcık” [tagar: hububat çuvalı (DLT, 2015: 847)] 

“tagarçuk” (TZ, 1945: 249) 

“tagarçuk” (Kİ, 1931: 96) 

-Ak+ 

orak: < or-ak+Ø “orak” [or-: (ot vb.) biçmek, kesmek (DLT, 2015: 777)] 

“orak” (TZ, 1945: 222) 

“480-a/7: taḳı satmaḳ oraḳ künine tégrü taḳı üzüm késer vaḳtda tégrü” (İM, 2017: 350) 

-(I)k+ 

övük: < *ögi-k+Ø “değirmen taşı” 

“övük” (CC, 2015: 797) 

tögerik: < *tegir-ik+Ø “değirmi” [*tegir-: çevirmek (Clauson, 1972: 486)] 

“tögerik” (TZ, 1945: 262) 

-kI+ 

bıçkı: < bıç-kı+Ø “bıçkı” 

“bıçkı” (TZ, 1945: 151) 

“bıçkı” (CC, 2015: 440) 

“buçkı” (CC, 2015: 449) 

“320(160b)/5: urmaġıl bıçkı ayaġı üstüne minnet bilen” (GT, 1978: 159) 

kérki: < kért-ki+Ø “küçük balta” 

“kérki” (CC, 2015: 500) 
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-mI+ 

degirmi: < degir-mi+Ø “değirmi” 

“degirmi” (TZ, 1945: 164) 

-mAk+ 

téyirmek: < téyir-mek+Ø “çark” 

“téyirmek” (CC, 2015: 573) 

-mAn+ 

tegirmen: < *tegir-men+Ø “değirmen” 

“tégirmen” (CC, 2015: 569) 

“teyirmen” (Kİ, 1931: 102) 

“283(142a)/11: tegirmen ya’nī köp ḫarc itmek ol kişige müsellem durur” (GT, 1978: 

141) 

4.1.11.2. Gereç İsimleri 

Belirli işleri yapmak için gerekli olan malzemeleri ifade eden kelimeler türetmek için 

kullanılan bu işlevdeki morfemler; “denizcilik, ev, mutfak, yazı, süs, giyecek” ile ilgili 

gereç isimleri yapmak için kullanılır. 

4.1.11.2.1. Denizcilik Gereci İsimleri 

+kAn 

yelken: < yel+ken+Ø “yelken” 

“yelken” (TZ, 1945: 284) 

“yelken” (Kİ, 1931: 124) 

 



274 

 

-An+ 

uçan: < uç-an+Ø “küçük gemi” 

“uçan” (TZ, 1945: 268) 

“uçan” (Kİ, 1931: 111) 

4.1.11.2.2. Ev Gereci İsimleri 

+DIk 

koltuk: < kol+tuk+Ø “koltuk” 

“186(93b)/7: kerem vaḳtın tutar sen ḳoltuġuŋda / bu iḥsān birle mi cennet tiler sen” 

(GT, 1978: 92) 

“105(53a)/2-3: ay hünerler tutup ayasında / kizleben ḳoltuḳında ‘ayb tümen” (GT, 

1978: 52) 

+lIk 

çıralık: < (Far.) çerag+lık+Ø “mumluk” 

“çıralık” (Kİ, 1931: 30) 

“çıraklık” (CC, 2015: 457) 

ışlık: < ış+lık+Ø “baca” 

[ış: kandilin isi ve duvar vb. üzerindeki kurum (DLT, 2015: 658)] 

“60a/5: kışta kara kula uvşapd(ır). ol ışlıkdır” (CC, 2015: 253) 

köligelik: < kölige+lik+Ø “gölgelik” 

“146-a/7: Taḳı köligelik içinde olturmaġay” (İM, 2017: 414) 

tüŋlik: < tüŋ+lik+Ø “baca” 

“tüŋlik” (CC, 2015: 857) 

“tünlük” (TZ, 1945: 266) 
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“tüŋlük” (TZ, 1945: 266) 

“tünlük” (Kİ, 1931: 109) 

“142-b/5-6: yā ḫannıŋ taḳı buzlasa tünlükde / yā éşikde, andan soŋra ol buz érise tonġa 

tégse murdār bolur” (İM, 2017: 111) 

-Ak+ 

kabak: < kap-ak+Ø “kapı” [kap-: örtmak (Akalın, 2007: 277)] 

“69a/1: ave uçmaknıŋ kabagı tirilikniŋ agaçı” (CC, 2015: 287) 

oturak: < oltur-ak+Ø “oturak” 

“oturak” (TZ, 1945: 224) 

“otrak” (TZ, 1945: 223) 

öçek: < öç-ek+Ø171 “baca” [öç-: alevi bitmek, sönmek; nefesi kesilmek (DLT, 2015: 

783)] 

“107-a/4: yaġmur suwı, kaçan kim yürise öçekniŋ olaḳından taḳı öçek öze kişi necāseti 

bolsa ol suw arıġturur” (İM, 2017: 88) 

-An+ 

çatan: < çat-an+Ø “sepet” 

[çat-: kumaşların kenarlarını birbirine eklemek (Kİ, 1931: 27)] 

“çatan172” (Kİ, 1931: 27) 

 

                                                           
171 Bu kelime sadece İM’de yer almaktadır. DLT, EDPT, TDES ve OTWF’de kelimeye rastlanmamıştır. 

Kelimenin etimolojisi, “-ak” ekinin eşya yapma fonksiyonundan yola çıkılarak yapılmıştır. 
172 Bu kelime sadece Kİ’de geçmektedir. TDK’nin Genel Ağ sitesinde yayımlanan Derleme Sözlüğünde 

Artvin Şavşat’da “sepet” anlamıyla kullanıldığı belirtilmiştir (ET: 28.12.2019). Eski Uygur Türkçesi 

Sözlüğü’nde “birbirine kenetlenmiş, yapışık” anlamında “çatık” kelimesi bulunmaktadır. Kelimenin 

etimolojisine EDPT, KBS ve TDES’de rastlanmamıştır. “-An” ekinin işlevi göz önüne alınarak kelimenin 

etimolojisi yapılmıştır. 
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-Aş+ 

otraş: < oltur-aş+Ø “oturak” 

“otraş” (TZ, 1945: 223) 

-(I)g+ 

tutug: < tut-ug+Ø “örtü” 

“tutug” (Kİ, 1931: 108) 

-gI+ 

oturgu: < oltur-gu+Ø “oturak” 

“oturgu” (TZ, 1945: 224) 

-gAç+ 

olturgaç: < oltur-gaç+Ø “oturak” 

“olturgaç” (Kİ, 1931: 62) 

-gAn+ 

köşegen: < köşi-gen+Ø “cibinlik” [köşi-: gizlemek, örtmek (DLT, 2015: 741)] 

“köşegen” (CC, 2015: 515) 

sergen: < ser-gen+Ø “raf” 

“sergen” (TZ, 1945: 235) 

urgan: < *ur-gan+Ø173 “urgan” 

“urgan” (Kİ, 1931: 62) 

yovurgan: < *yogur-gan+Ø174 “yorgan” 

                                                           
173 Bu kelime yerine DLT’de “uruk” kelimesi kullanılmaktadır. Clauson (1972: 215), “uruk” kelimesinin 

“ur-”tan geldiğini belirtmiştir. Eren (1999: 424), “urgan” kelimesinin “uruk” kelimesine “+an” küçültme 

ekinin getirilmesiyle oluştuğunu söylemektedir. Gülensoy (2011: 970), “urgan” kelimesinin etimolojisini 

“<ur-uk+an” biçiminde yapmıştır. 
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“yovurgan” (CC, 2015: 611) 

-gIç+ 

olturguç: < oltur-guç+Ø “oturak” 

“olturguç” (CC, 2015: 533) 

-I+ 

kapu: < kap-u+Ø “kapı” 

“kapu” (TZ, 1945: 184) 

“kapu” (Kİ, 1931: 69) 

-(I)k+ 

éşik: < éşü-k+Ø “kapı” [eşü-: örtmek, bürümek (DLT, 1986: 199)] 

“işik” (TZ, 1945: 179) 

“işik” (Kİ, 1931: 40) 

“éşik” (CC, 2015: 469) 

“60b/21: avzum açsam öpkem körünir. ol éşik açsa ot” (CC, 2015: 257) 

“51-a/7-8: ammā ḥadīs-i nebīden: kaçan kim indi téŋri te’ālā sözi tamuġnıŋ yéti / éşiġi 

bar” (İM, 2017: 51) 

“119(60a)/11: yā aŋa sözlegil tik oltursun / yā işik aç revān çıḳıp kiteyim” (GT, 1978: 

59) 

“114(57b)/2-3: anı kim indese muḥtāc ḳılmas / daġı özge işikke körgüzüp yol” (GT, 

1978: 56) 

                                                                                                                                                                          
174 Bu kelimenin etimolojisi ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Clauson (1972: 907) “yogur-” fiili ile 

“-kan” eki arasında semantik bağ olmadığını söylerken etimolojisinin “yoğun-” fiiliyle ilgisi olabileceğini 

söylemektedir. Gülensoy (2011: 1163) kelimenin etimolojisini “<*yap- (örtmek)+-(u)r-gan [>yap-ur-

gan>*yop-ur-gan>*yog-ur-gan>*your-gan>yorgan]” biçiminde yapmaktadır. Naskali (179-180), 

kelimenin “*yugur-” fiilinden “-gan” yapım ekiyle türetildiğini ve “*yugur-” fiili için öngörülen anlamın 

“örtmek, kaplamak” olduğunu söylemektedir. 
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töşek: < töşe-k+Ø “döşek” 

“töşek” (CC, 2015: 581) 

“töşek” (Kİ, 1931: 107) 

“töşek” (TZ, 1945: 263) 

“75(38a)/6-7: yumşaḳ töşekiden issi kül üstünden / ḳaldı ol ṣāḥib-vaḳt ir yana kiçer idi 

anı kördi” (GT, 1978: 37) 

“101-a/4-5: taḳı biri ḳaçan kim uyansa ér birle ḫatun, ol ikisi tapsa töşegi öze érlik suwı 

taḳı bilinmese kim ol / ikisinden ḳaysındanturur” (İM, 2017: 84) 

tütük: < tüt-ük+Ø “baca” 

“111-b/1-2: ḥammāmnıŋ tütüginden ḥammām ḥavżına taḳı kişiler / awuçlasalar 

awuçlamak birle, érişmeklik birle” (İM, 2017: 91) 

yastık: < yasta-k+Ø “yastık” [yasta-: yaslanmak (DLT, 1986: 755)] 

“yastık” (CC, 2015: 603) 

“yastık” (TZ, 1945: 280) 

“yastuk” (Kİ, 1931: 121) 

“115(58a)/12: tüşüp yattı faḳīr yastuḳı üstüne kilip ayttı el-hamdü” (GT, 1978: 57) 

“141(71a)/4: ḥarīr yastuḳḳa tekye ḳılıp oturur bir ay” (GT, 1978: 70) 

“187-a/8: ṣūret bolsa bıraḳılmış yastuḳ öze, yā töşelmiş bisāṭ öze kerāhiyyet bolmas” 

(İM, 2017: 142) 

-kAn+ 

örken: < ör-ken+Ø “urgan” 

[ör-: (saç, sepet vb. şeyler için) elle örmek (DLT, 2015: 789)] 
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“63b/23: örkenler ḫaç ḫadaklar süŋü tigenek tacı kaysını” (CC, 2015: 273) 

-kIç+ 

açkuç: < aç-kuç+Ø “anahtar” 

“açkuç” (CC, 2015: 414) 

“475-b/5: taḳı kim kim bir éw satsa açḳuçları anıŋ taḳı bināsı anıŋ kirür satmaḳ içinde” 

(İM, 2017: 346) 

-(I)nCIk+ 

ançık: < ag-ınçık+Ø “merdiven” [ag-: çıkmak, yükselmek (DLT, 1986: 9)] 

“ançık” (TZ, 1945: 140) 

-(I)ngAç+ 

agıngaç : < ag-ıngaç+Ø “merdiven” 

“agıngaç” (Kİ, 1931: 2) 

-(I)ngIç+ 

agıngıç: < ag-ıngıç+Ø “merdiven” 

“agıngıç” (CC, 2015: 415) 

“angıç” (TZ, 1945: 140) 

“agınguç” (CC, 2015: 621) 

4.1.11.2.3. Mutfak Gereci İsimleri 

+Ak 

bardak: < bart+ak+Ø “bardak” [bart: (Oğuzcada) su içilen bardak (DLT, 1986: 70)] 

“bardak” (TZ, 1945: 148) 

“bardak” (CC, 2015: 653) 
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“bardak” (CC, 2015: 434) 

“bardak” (Kİ, 1931: 15) 

çanak: < çan+ak+Ø “çanak” [çan: < Çince, chan; bardak (Akalın, 2007: 271)] 

“çanak” (CC, 2015: 456) 

“çanak” (Kİ, 1931: 26) 

“şanak” (TZ, 1945: 245) 

“124-a/6-7: oşanıŋ kibi revā bolur teyemmüm almaḳ uşaḳ taş birle taḳı cıbṣ birle taḳı 

ḳūzlar birle taḳı küpler birle taḳı yaşıl taş çanaḳ birle / taḳı tamlar birle késekden, 

berābarturur” (İM, 2017: 99) 

“336(168b)/12-13: yigitler kötrülgünçe ṭabaḳ ḳalenderler her biri / tört çanaḳ” (GT, 

1978: 167) 

“184(92b)/6: daġı çīnden çīnī çanaḳlar alıp rūmge kitürgey men” (GT, 1978: 91) 

“60b/2: olturganım oba yér baskanım bagır çanak ol üzengi” (CC, 2015: 255) 

sagrak: < sagır+ak+Ø “kâse” 

[sagır: içine şarap konulan kap (DLT, 1986: 481)] 

“sagrak” (Kİ, 1931: 85) 

+CAk 

ocak: < ot+çak+Ø “ocak” 

“ocak” (TZ, 1945: 220) 

“ocak” (CC, 2015: 531) 

sapçak: < sap+çak+Ø “süt konulan kap” 

“sapçak” (Kİ, 1931: 86) 

“113-b/5: taḳı koy tézeklese süt sapçaḳı içinde bir tézek, yā iki tézek” (İM, 2017: 93) 
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+(I)k 

kaşuk: < kaş+uk+Ø “kaşık” 

“kaşuk” (TZ, 1945: 187) 

“kaşuk” (CC, 2015: 494) 

“kaşuk” (Kİ, 1931: 72) 

+lAw 

yaglaw: < yag+law+Ø “yağ tavası” 

“yaġlaw”175 (CC, 2015: 597) 

+low 

yavlow: < yag+low+Ø “yağ tavası” 

“yavlow”176 (CC, 2015: 881) 

+lIk 

kavluk: < kap+luk+Ø “kap konulacak şey” 

“kavluk” (Kİ, 1931: 73) 

tuzluk: < tuz+luk+Ø “tuzluk” 

“tuzluk” (Kİ, 1931: 109) 

“449-b/6-7: taḳı barmaḳlarnı silmek taḳı bıçaḳnı silmek ötmek birle / taḳı tuzluḳnı 

ḳoymaḳ ötmek öze mekrūhturur” (İM, 2017: 328) 

+mAn 

yasman: < yası+man+Ø “yassı şişe” [yası: yassı, enli (DLT, 2015: 956)] 

“yasman” (CC, 2015: 603) 

                                                           
175 Bu kelime sadece CC’de vardır. 
176 Bu kelime sadece CC’de vardır. 
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-Ak+ 

bıçak: < bıç-ak+Ø “bıçak” 

“bıçak” (TZ, 1945: 151) 

“bıçak” (CC, 2015: 440) 

“bıçak” (Kİ, 1931: 20) 

“139-a/2-3: yā topraḳ birle necāset yérlerni tondan ḳaçan kim bıçaḳ bulġasa / ḳan birle” 

(İM, 2017: 109) 

“137(69a)/2-3: kiçe ḳoy ḥalḳına ḳoydı bıçaġın / tiledi kim soyuban alsa yaġın” (GT, 

1978: 68) 

“60b/18: ol bıçak bile bile(v)” (CC, 2015: 257) 

-Al+ 

çatal: < çat-al+Ø “çatal” 

“çatal” (TZ, 1945: 161) 

-An+ 

kazan : < kaz-an+Ø “kazan” 

“kazan” (CC, 2015: 497) 

“kazan” (TZ, 1945: 190) 

“kazan” (Kİ, 1931: 74) 

-gIç+ 

tövgüç: < töv-güç+Ø “havan; havan tokmağı” 

“tövgüç” (CC, 2015: 582) 

-gIş+ 

süzgüş: < süz-güş+Ø “süzgeç” 
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“süzgüş” (TZ, 1945: 244) 

-(I)k+ 

elek: < ele-k+Ø “elek” 

“elek” (TZ, 1945: 168) 

“élek” (CC, 2015: 465) 

“élék” (Kİ, 1931: 10) 

-kIk+ 

dolkuk: < dol-kuk+Ø “tulum” 

“dolkuk” (Kİ, 1931: 35) 

“tulkuk” (Kİ, 1931: 107) 

-mA+ 

süzme: < süz-me+Ø “süzgeç” 

“süzme” (TZ, 1945: 244) 

-(I)n+ 

yıltrın: < yaldrı-n+Ø “cam, şişe” [yaldrı-: az ışımak, az parlamak (DLT, 1986: 734)] 

“yıltrın” (CC, 2015: 609) 

-vIç+ 

baylavuç: < bagla-vuç+Ø177 “tava” 

“baylavuç” (TZ, 1945: 149) 

 

                                                           
177 “-vIç<-gIç” eki, “teŋüç” kelimesinde karşımıza çıkmaktadır: ten-güç (Erdal, 1991: 358). “teŋüç”, “saç 

ayağı gibi yarım arşın yüksekliğinde olan her şey” anlamındadır (DLT, 1986: 601). Yemek pişirmede 

kullanılan bu nesnede “-gIç” eki bulunmasından yola çıkarak benzer fonksiyonuyla “baylavuç” 

kelimesinde de kullanıldığı düşünülmektedir. 
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4.1.11.2.4. Süs Gereci İsimleri 

+gI 

közgü: < köz+gü+Ø “ayna” 

“közgü” (CC, 2015: 522) 

“341(171a)/13: otursa zerḳ üçün ḫalvetde ‘ābid / ḳaraŋġu közgüde baḳsa ni körgey” 

(GT, 1978: 170) 

“40-b/7-8: anıŋ öze yéti ḳanṭara ḳanṭaralardan, ḳıldan yinçkérek, ḳılıçdan yétigrek / 

közgüdin açuḳraḳ tünden ḳaraŋuraḳ, her bir ḳanṭarası andan üç miŋ yıllıḳ yolturur” (İM, 

2017: 45) 

“297-a/5: taḳı sewüglüturur bilesinçe alġay sürmedān taḳı közgü taḳı tarak taḳı iġne 

taḳı ḳıptu” (İM, 2017: 219) 

+(I)k 

yüzük: < yüz+ük+Ø “yüzük” 

“yüzük” (CC, 2015: 901) 

“yüzük” (Kİ, 1931: 131) 

“yüzük” (TZ, 1945: 291) 

“209(105a)/9-10: ‘ıraḳ meliklerinden bir melikniŋ ilinde aġır bahālı / yüzük bar idi bir 

kün ol melik ḫāṣ ḳul(l)arı” (GT, 1978: 104) 

“353(177a)/6-7: tiger evvel kişi kim tonına ṭırāz tikti daġı iline / yüzük kiçürüp taḳtı 

cemşīd idi ayttılar niçün” (GT, 1978: 176) 

“100-a/2: taḳı yüzügini çıḳarġay ḳaçan kim tar bolsa, yā anı tepretkey” (İM, 2017: 83) 

+(I)lIk 

énilik: < éŋ+ilik+Ø “allık” [éŋ: yanak (Toparlı vd., 2007: 73)] 
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“énilik”178 (Kİ, 1931: 11) 

-gA+ 

isirga: < isir-ga+Ø “küpe” 

“isirga” (Kİ, 1931: 40) 

“sırga” (Kİ, 1931: 91) 

“sızga” (TZ, 1945: 238) 

-(I)k+ 

tarak: < tara-k+Ø “tarak” 

“tarak” (TZ, 1945: 252) 

“tarak” (Kİ, 1931: 99) 

“297-a/5: taḳı sewüglüturur bilesinçe alġay sürmedān taḳı közgü taḳı tarak taḳı iġne 

taḳı ḳıptu” (İM, 2017: 219) 

-mA+ 

sürme: < sür-me+Ø “göze çekilen sürme” 

“sürme” (TZ, 1945: 244) 

“sürme” (Kİ, 1931: 94) 

“119-a/5: her né kim bolsa yér cinsinden: topraḳ kibi taḳı ḳum kibi taḳı taş kibi taḳı 

kireç kibi taḳı sürme kibi” (İM, 2017: 96) 

-wI+ 

bezewü: < beze-wü+Ø “allık” 

“bezewü179” (Kİ, 1931: 17) 

                                                           
178 Bu kelime sadece Kİ’de geçmektedir. 
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-vIç+ 

çimdivüç: < çimdi-vüç+Ø “cımbız” 

[çimdi-: çimdiklemek (TDK Tarama Sözlüğü, ET: 28.04.2020)] 

“çimdivüç” (TZ, 1945: 162) 

-vIş+ 

yolkovuş: < yolko-vuş+Ø “cımbız” [yokla-: yolmak (TZ, 1945: 287)] 

“yolkovuş” (TZ, 1945: 288) 

4.1.11.2.5. Yazı Gereci İsimleri 

+lIk 

karalık : < kara+lık+Ø “hokka” 

“karalık” (CC, 2015: 491) 

-AcAk+ 

silecek: < sil-ecek+Ø “silgi” 

“silecek” (TZ, 1945: 239) 

-gA+ 

tamga: < tam-ga+Ø “damga” [tam-: damlamak (DLT, 1986: 566)] 

“tamga” (TZ, 1945: 250) 

-gI+ 

silgü: < sil-gü+Ø “silgi” 

                                                                                                                                                                          
179 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. DLT’de de yer almamaktadır; EDPT ve TDES’de de kelime 

yoktur. 
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“silgü” (TZ, 1945: 239) 

-gAn+ 

baglagan : < bagla-gan+Ø “kitap cildi” 

“baglagan” (CC, 2015: 430) 

-ḫA+ 

tamḫa: < tam-ḫa+Ø “damga” 

“tamḫa” (CC, 2015: 827) 

-I+ 

yazu: < yaz-u+Ø “yazı” 

“yazu” (Kİ, 1931: 123) 

-(I)k+ 

bétik: < biti-k+Ø “kitap” [biti-: yazmak (DLT, 1986: 95)] 

“bitik” (CC, 2015: 443) 

“bitik” (TZ, 1945: 153) 

“bitik” (Kİ, 1931: 19) 

“90-b/6: éy téŋri, bérgil maŋa bétigimi öŋ élimden taḳı ḥisāb ḳılġıl maŋa” (İM, 2017: 

78) 

“62b/6: téŋeri allında ol nişan tapar biz bitik içinde bir kéz” (CC, 2015: 266) 

tutturuk: <tuttur-uk+Ø “tutkal” 

“72b/11-12: yesus bizim yulugmamız söyüşliḫniŋ tutturukımız / kökni yérni sén 

yarat(t)ıŋ soŋ zamanda” (CC, 2015: 302) 
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-mAk+ 

çızmak : < çız-mak+Ø “yazı” 

“çızmak” (CC, 2015: 458) 

-(I)w+ 

bitiw: < biti-w+Ø “mektup, Kutsal Yazılar” 

“60a/21-22: uzun agaç başında ulu bitiw / bitidim kemsen ovlu kélgey dép” (CC, 2015: 

254) 

“74b/10: basa üçünçi künde ölümden koptı bit(ü)wler aytgança” (CC, 2015: 307) 

4.1.11.3. Giyecek ile İlgili İsimler 

4.1.11.3.1. Giyecek İsimleri 

+Ak 

köŋlek: < köŋül+ek+Ø180 “gömlek” 

“kömlek” (TZ, 1945: 207) 

“köŋlek” (TZ, 1945: 207) 

“könlek” (Kİ, 1931: 51) 

“kövlek” (CC, 2015: 516) 

“189-b/6: taḳı kerāhiyyetturur köŋlekni çıḳarmak taḳı börkini çıḳarmak taḳı ol ikisini 

kéymek az ‘amal birle” (İM, 2017: 144) 

“239-b/7: taḳı ḫatun kişi kéygey köŋlekden taḳı iki etükden taḳı iki yalġan yéŋden, 

yipekden bolsun kérekse özgeden bolsun” (İM, 2017: 248) 

                                                           
180 Clauson (1972: 732), “könglek” kelimesinin “köŋle-” kelimesinden türediğini belirtmiş ancak “könül” 

kelimesi ile de doğrudan bağı olduğunu da ifade etmiştir. Gülensoy (2011: 380) ise kelimenin Eski 

Türkçede “ham deri” anlamına gelen “köŋ” kelimesinden “+lek” eki ile türetildiğini söylemiştir. Doerfer 

(1965: 614-615) ve Eren (1999: 160-161) ise “könglek” kelimesinin “köŋül” kelimesinden “+Ak”ekiyle 

türetildiğini dile getirmişlerdir. 



289 

 

“326(163b)/9: her süŋekniŋ bolur içinde ilik / tigme köŋlek içinde bir ir bar” (GT, 

1978: 162) 

“106(53b)/10: köŋlek ıyısından mıṣırda aŋladıŋ” (GT, 1978: 52) 

yipek: < yıp+ek+Ø “ipek” [yıp: ip, iplik (DLT, 2015: 972)] 

“yipek” (TZ, 1945: 286) 

“ipek” (CC, 2015: 486) 

“yipek” (Kİ, 1931: 125) 

“239-b/7: taḳı ḫatun kişi kéygey köŋlekden taḳı iki etükden taḳı iki yalġan yéŋden, 

yipekden bolsun kérekse özgeden bolsun” (İM, 2017: 248) 

“60a/4: kök yibekin çırmadım. Ol kınadır” (CC, 2015: 253) 

+CAk 

könçek: < kön+çek+Ø “urba, iç don” [kön: gön, deri (DLT, 2015. 737)] 

“könçek” (TZ, 1945: 207) 

“könçek” (CC, 2015: 512) 

“künçek” (Kİ, 1931: 55) 

“192-a/1: ve eger könçegi şésilse” (İM, 2017: 145) 

+(I)k 

içik: < iç+ik+Ø “kürk” 

“içik” (CC, 2015: 718) 

+lIk 

éllik: < él+lik+Ø “eldiven” 

“éllik” (Kİ, 1931: 10) 

izlik: < iz+lik+Ø “ayakkabı” 
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“izlik” (Kİ, 1931: 41) 

+(I)t 

bürküt: < börk+üt+Ø181 “kadın üst urbası” [börk: başlık, külah (DLT, 1986: 108)] 

“bürküt” (TZ, 1945: 159) 

-Ak+ 

şaşak: < saç-ak+Ø “yamalı elbise” 

“şaşak” (TZ, 1945: 246) 

“saşak” (TZ, 1945: 233) 

-AsI+ 

keyesi: < key-esi+Ø “elbise” 

“keyesi” (Kİ, 1931: 47) 

-I+ 

örtü: < ört-ü+Ø “örtü” 

“örtü” (TZ, 1945: 226) 

-k+ 

oprak: < opra-k+Ø “elbise” [opra-: eskimek, yıpranmak (DLT, 2015: 776)] 

“oprak” (CC, 2015: 533) 

“aprak” (TZ, 1945: 140) 

                                                           
181 Bu kelime sadece TZ’de yer almıştır. Bu kelimenin aldığı yapım eki tespitinde Tietze (2002: 382)’de 

yer alan “yağmurdan, soğuktan korunmak için başa alınan başlık” anlamındaki “börkenek” kelimesinden 

yararlanılmıştır: <börk+enek. Ayrıca “+(I)t / +(U)t” eki de “çiğit, eşit, yaşıt” gibi kelimelerde kullanılan 

bir ektir (Korkmaz, 2014: 142). 
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“abrak” (Kİ, 1931:1) 

örtük: < ört-ük+Ø “örtü” 

“örtük” (Kİ, 1931: 66) 

örük: < ör-ük+Ø “kıl ve saç gibi şeylerin örülmüşü” 

“örük” (TZ, 1945: 226) 

tolak: < tola-k+Ø “sargı” 

“tolak” (Kİ, 1931: 104) 

yabuk: < yap-uk+Ø “örtü” 

“191-b/3-4: taḳı ḫatun kişi namāz ḳılġay köŋlek taḳı baş yabuḳı taḳı bürünçük / taḳı 

izār içinde” (İM, 2017: 145) 

-kIç+ 

yapkıç: < yap-kıç+Ø “örtü” 

“yapkıç” (CC, 2015: 600) 

-mAç+ 

örmeç: < ör-meç+Ø “kıl ve saç gibi şeylerin örülmüşü” 

“örmeç182” (TZ, 1945: 226) 

-mAk+ 

kiymek: < kiy-mek+Ø “elbise” 

“kiymek” (TZ, 1945: 202) 

                                                           
182 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. DLT (1986: 463)’de “örülmüş saç” anlamında “örgüç” 

kelimesi bulunmaktadır. Bu kelime ve “-mAç+” ekinin işlevinden yola çıkılarak kelimenin etimolojisi 

yapılmıştır. 
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yaşmak: < yaş-mak+Ø “örtü” [yaş-: gizlenmek, saklanmak (DLT, 1986: 756)] 

“yaşmak” (TZ, 1945: 281) 

“yaşmak” (Kİ, 1931: 122) 

-(I)nCAk+ 

terinçek: < tér-inçek+Ø183 “kadın gömleği” 

[tér-: derlemek, toplamak (DLT, 1986: 604)] 

“238-b/5: biri terinçekturur taḳı izarturur taḳı ḫımārturur” (İM, 2017: 177) 

-(I)nCIk+ 

bürünçük: < bürü-nçük+Ø “kadınların başörtüsü” 

[bürü-: örtmek, kaplamak (TDK Tarama Sözlüğü, ET: 02.05.2020)] 

“92-a/3: ve eger bir ḫatun mesḥ ḳılsa bürünçügi öze, eger suw ötse andan” (İM, 2017: 

79) 

4.1.11.3.2. Giyecek Tamamlayıcı Nesne İsimleri 

+AnAk 

közenek: < köz+enek+Ø “kadınların yüzlerine örtündükleri örtü” 

[gözenek: (halk) pencere; bir işlemede, örgüde iplerin kesilmesi, ayrı tutulması yoluyla 

oluşturulan boşluk, ajur (TDK Güncel Sözlük, ET: 02.05.2020)] 

“közenek” (TZ, 1945: 209) 

 

                                                           
183 Clauson, kelimenin “terin-” fiilinden geldiğini belirtmektedir (Clauson, 1972: 552). Gülensoy “der-” 

kelimesinden geldiğini belirttiği kelimenin etimolojisini şu şekilde yapmaktadır: <der- “toplamak”-in-cek 

(Gülensoy, 2011: 278). Erdal ise “-(X)nç” ve “+çAk” ekleri ile kelimenin türetildiğini belirtir (Erdal, 

1991: 47). 
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+(I)C 

kapuç: < kap+uç+Ø “kese” [kap: çuval, torba (DLT, 2015: 683)] 

“kapuç” (CC, 2015: 491) 

+CIk 

kapçuk: < kap+çuk+Ø “kese” 

“104-a/1: ḳapçuḳı yaḫşıraḳturur tutmaḳḳa ḳabından kim kerāhiyyet bolmas” (İM, 2017: 

86) 

yançık: < yan+çık+Ø “kese” 

“yançuk” (Kİ, 1931: 118) 

“419-b/2: ve eger yançıḳ yarsa yéŋden taşkaru él késilmes” (İM, 2017: 306) 

“60b/21: al savrı yançıgım, altı(n) tovram aşkınam. ol ḫoz” (CC, 2015: 257) 

+gA 

tizge: < tiz+ge+Ø “çorap bağı” 

“tizge” (CC, 2015: 577) 

-A+ 

yaka: < yak-a+Ø “yaka” [yak-: yaklaşmak, dokunmak (DLT, 1986: 731)] 

“yaka” (CC, 2015: 597) 

“yaka” (Kİ, 1931: 119) 

“314(157b)/4: daġı aŋa ol menim yaḳam yırttı men anıŋ saḳalın tuttum” (GT, 1978: 

156) 

“202(101b)/4: uyḳu kilip yaḳasından tutup suġa bıraḳtı” (GT, 1978: 100) 
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-(O)g+ 

yabog: < yap-og+Ø “örtü” [yap-: örtmek (DLT, 2015: 950)] 

“yapog” (CC, 2015: 596) 

-gAç+ 

kölgeç: < köli-geç+Ø “başa sarılan nesne” 

“kölgeç184” (TZ, 1945: 207) 

-gIk+ 

ilgik: < *il-gik+Ø “ilik” 

“ilgik” (TZ, 1945: 177) 

-(I)k+ 

ilik: < *il-ik+Ø “ilik” 

“ilik” (TZ, 1945: 177) 

kuşak: < kuşa-k+Ø “kuşak” [kurşa-: kemer bağlamak (DLT, 2915: 749)] 

“kuşak” (TZ, 1945: 210) 

“kuşak” (Kİ, 1931: 83) 

“346-a/4: yā anı ḳuşaḳ ḳılsa anıŋ kibi kim kéwürse anı öŋ éli altından taḳı anı bıraḳsa” 

(İM, 2017: 252) 

-kAç+ 

külkeç: < köli-keç+Ø “başa sarılan nesne” 

                                                           
184 Bu kelime sadece TZ’de vardır. DLT ve Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde kelimeye rastlanmamıştır. 

DLT (1986: 358)’de geçen “kölige” kelimesinden ve “-gAç+” ekinin işlevinden yola çıkılarak kelimenin 

etimolojisi yapılmıştır. 
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“külkeç185” (Kİ, 1931: 54) 

-kIç+ 

baskıç: < bas-kıç+Ø “ayakkabı” 

“baskıç186” (TZ, 1945: 148) 

-kIk+ 

ilgik: < *il-kik+Ø “ilik” 

“ilkik” (Kİ, 1931: 39) 

-(I)m+ 

işim: < *yiş-im+Ø “tozluk, dize kadar giyilen çorap” 

“ışım” (CC, 2015: 717) 

“işim” (Kİ, 1931: 40) 

“yişim” (Kİ, 1931: 125) 

-mA+ 

çalma : < çal-ma+Ø “baş örtüsü” 

“çalma” (CC, 2015: 455) 

tügme: < tüg-me+Ø “düğme” [tüg-: düğümlemek (DLT, 2015: 907)] 

“tüyme” (TZ, 1945: 267) 

“dügme” (TZ, 1945: 166) 

“dügme” (Kİ, 1931: 36) 

                                                           
185 Bu kelime Kİ’de geçmektedir. TZ’de kelime “kölgeç” biçiminde yer almaktadır. 
186 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. Kelimeye DLT ve Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde 

rastlanmamıştır. “-kIç+” ekinin işlevi göz önüne alınarak etimolojisi yapılmıştır. 
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“tüvme” (Kİ, 1931: 110) 

“192-a/7-8: ve eger tügmesin / şéşse biri éli birle kayırmas.” (İM, 2017: 459) 

“60b/14: tü(v)me tü(v)dim, tütgende saldım. ol usdır.” (CC, 2015: 256) 

-mAk+ 

başmak: < *baş-mak+Ø187 “ayakkabı” 

“başmak” (TZ, 1945: 149) 

“başmak” (CC, 2015: 435) 

“başmak” (Kİ, 1931: 16) 

“156(78b)/10: kışın başmak tikici irge birdi” (GT, 1978: 77) 

“180(90b)/1-2: ḳılmaġa kirdim köŋlüm tar idi ol sebebden / kim başmakım yoḳ yalın 

ayaḳ idim kirip cāmi’ içinde” (GT, 1978: 89) 

çolmak: < çal-mak+Ø “sargı” 

“çolmak188” (Kİ, 1931: 31) 

-(I)nmAk+ 

yaşınmak: < yaş-ınmak+Ø “peçe” 

“129-a/4: taḳı mesḥ ḳılmaḳ revā bolmas taḫfife öze taḳı börk öze taḳı yaşınmaḳ öze 

taḳı iki yalġan yéŋ öze” (İM, 2017: 103) 

 

                                                           
187 Kaşgarlı Mahmut, “başmak” kelimesinin Oğuzlarda ve Kıpçaklarda kullanıldığını Çiğil lehçesinde ise 

“başak” kelimesinin kullanıldığını belirtmiştir (DLT, 2015: 162). Clauson (1972: 382) kelimenin “*baş-” 

kelimesinden geldiğini söylemiştir. Gülensoy (2011: 120) da kelimenin “*baş-” kelimesine “-mak” ekinin 

getirilmesiyle oluştuğunu ifade etmiştir. Erdal (1999: 110) ise “wearing” anlamındaki “käm(ä)k” 

kelimesiyle bağlantılı “+mAk” ekinin kullanıldığını söylemiştir. 
188 Bu kelime sadece Kİ’de yer almaktadır. “türban” anlamına gelen “çalma” kelimesi düşünülerek 

kelimenin etimolojisi yapılmıştır. 
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-(I)ş+ 

kayış: < kayı-ş+Ø189 “kayış” [kayı-: keçe dikmek (DLT, 1986: 249)] 

“kayış” (TZ, 1945: 189) 

“kayış” (Kİ, 1931: 74) 

4.1.11.3.3. Giyecek Yapımında Kullanılan Nesne İsimleri 

+lIk 

yiplik: < yip+lik+Ø “iplik” 

“418-a/3-4: ve eger taġayyür bolsa burunkı ḥālinden anıŋ kibi kim / yiplik kibi taḳı anı 

oġurlasa taḳı anıŋ içinde él késilse” (İM, 2017: 305) 

+mAn 

çekmen: < çeg+men+Ø “kumaş, çuha” 

[çek: çizgili aba kumaş şeklinde pamuklu dokuma (DLT, 2015: 618)] 

“çekmen” (CC, 2015: 681) 

“çekmen” (CC, 2015: 456) 

+sIk 

yüksük: < yik+sük+Ø190 “yüksük” [yik: iğ (DLT, 1986: 790)] 

[iğ: pamuk, yün vb.nden iplik eğirmekte kullanılan, ortası şişkin, iki ucu sivri ve 

çengelli olan ağaçtan yapılmış araç (TDK Güncel Sözlük, ET: 01.05.2020)] 

                                                           
189 Doerfer, kelimenin “kabaca dikmek” anlamında olan “kadı-” kelimesi ile bağlantılı olduğunu belirtir 

(Doerfer, 1967: 408). Gülensoy ise “döndürmek” anlamında olan “*kaḏ-” kelimesine “-ış” ekinin 

eklenmesiyle kelimenin türetildiğini belirtir (Gülensoy, 2011: 484). 
190 Bu kelimenin etimolojisi ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Eren, kelimenin “dikiş” anlamına 

gelen “yik” kelimesine “+sIk” ekinin getirilmesiyle oluştuğunu söylemektedir: <yik+sik (Eren, 1999: 

461-462). Gülensoy ise aynı kelimenin “ok yeleği” anlamına gelen “+sIk” ekinin getirilmesiyle 

türetildiğini belirtir: <yük+sIk (Gülensoy, 2011: 1190-1191). Clauson ise kelimenin “yükse-” 

kelimesinden türetildiğini ifade etmektedir (Clauson, 1972: 916). 
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“yüksük” (TZ, 1945: 290) 

“üksük” (TZ, 1945: 273) 

“yüksük” (Kİ, 1931: 130) 

-Ak+ 

yumak: < *yum-ak+Ø “yuvarlak sarılmış ip” 

“yumak” (Kİ, 1931: 128) 

yapak: < yap-ak+Ø “dava, keçi, tavşan gibi hayvanların tüyü” 

[yap-: örtmek, kapamak (DLT, 1986: 744)] 

“yapak” (TZ, 1945: 278) 

-(I)CI+ 

karçı: < kır-çı+Ø “makas” 

[kır-: kazımak, bir şeyi kökünden çıkarmak (DLT, 1986: 317)] 

“karçı191” (TZ, 1945: 185) 

-DI+ 

kıptı: < kırp-tı+Ø “makas” 

“kıptı” (CC, 2015: 503) 

sındı: < sın-dı+Ø “makas” 

“sındı” (TZ, 1945: 237) 

 

                                                           
191 Bu kelime sadece TZ’de geçmektedir. 
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-(I)k+ 

egrik: < egir-ik+Ø “eğrilmiş ip” [egir-: eğirmek, döndürmek (DLT, 1986: 171)] 

“egrik” (TZ, 1945: 167) 

“irik” (TZ, 1945: 178) 

-mAḫ+ 

oymaḫ: < oy-maḫ+Ø “yüksük” 

“oymaḫ” (CC, 2015: 791) 

-mAk+ 

oymak: < oy-mak+Ø “yüksük” 

“oymak” (CC, 2015: 537) 

“oymak” (TZ, 1945: 224) 

“oymak” (Kİ, 1931: 64) 

-(I)n+ 

dügün: < tüg-ün+Ø “düğüm” [tüg-: düğümlemek (DLT, 2015: 907)] 

“dügün” (TZ, 1945: 166) 

“tüyün” (TZ, 1945: 267) 

“dügün” (Kİ, 1931: 36) 

-(I)t+ 

çaput: < çap-ut+Ø “paçavra” 

“çaput” (Kİ, 1931: 26) 

kéyit: < kéy-it+Ø “elbise” 
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“71a/5: türlü türlü kéyitl(e)rni öz oŋında olturguzdı” (CC, 2015: 295) 

-(I)w+ 

çulgaw : < çulga-w+Ø “kumaş parçası” 

“çulgaw” (CC, 2015: 460) 

yamaw: < yama-w+Ø “yama” 

“yamaw” (TZ, 1945: 277) 

“yamow” (CC, 2015: 874) 

4.1.11.4. Eşya İsimleri 

Bu işlev, türlü amaçlar için kullanılan eşya isimlerini türetmek için kullanılmaktadır. 

+CA 

akçe: < agı+ça+Ø “akçe, para” 

“akça” (TZ, 1945: 137) 

“akça” (CC, 2015: 417) 

“akça” (Kİ, 1931: 5) 

“174(87b)/13: pārsā bilmegil sen ol irni / altun aḳça du’ā ḳılıp alsa” (GT, 1978: 86) 

“148(74b)/5: kim faḳīrturur aŋa aḳça borç birgil ol kim” (GT, 1978: 73) 

“220(110b)/4-5: ol oġrılar bigi buyurdı tonun daġı yüz aḳça bilen / bir ferve birdiler” 

(GT, 1978: 109) 

“11-b/3-4: ya zekātnı buyursa béş aḳçadan öküşrek / iki yüz aḳçadan tése, kılmas idim 

tése kāfir bolur” (İM, 2017: 27) 
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+CAk 

agırçak: < agır+çak+Ø “ağırşak” 

“agırçak” (TZ, 1945: 136) 

kabırçak: < *kabır+çak+Ø “sandık” 

“kabarçak” (TZ, 1945: 181) 

“kabırçak” (TZ, 1945: 181) 

“kaburçak” (Kİ, 1931: 67) 

oyuncak: < oyun+cak+Ø “oyuncak” 

“123(62a)/1-2: kilür aḥmaḳ ḳulaḳına oyuncaḳ / oḳur bolsaŋ yüz illi bāb ḥikmet” (GT, 

1978: 61) 

+CIk 

avurçuk: < agır+çuk+Ø “ağırşak” 

“avurçuk” (TZ, 1945: 144) 

köbürçük: < *kabır+çuk+Ø “sandık” 

“köbürçük” (TZ, 1945: 206) 

+(I)ḫ 

çıbuḫ < çıp+uḫ+Ø “çubuk, dal” [çıp: ince ve yumuşak dal (DLT, 1986: 150)] 

“76a/13: munıŋ déy taŋış kim kördi kuru çıbuḫ yémiş bérdi kızdan atası” (CC, 2015: 

310) 

+(I)k 

çıbık: < çıp+ık+Ø “çubuk, dal” 

“çıbık” (Kİ, 1931: 29) 

“70a/1: ave yesseniŋ çıbugı tayak bizge sénden bitti” (CC, 2015: 291) 
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+lIk 

muştuluk: < muştu+luk+Ø “iyi haber getirene verilen hediye” 

“muştuluk” (Kİ, 1931: 59) 

namazlık: < (Far.) namaz+lık+Ø “seccade” 

“namazlık” (TZ, 1945: 219) 

otluk: < ot+luk+Ø “çakmak” 

“otluk” (TZ, 1945: 223) 

“otluk” (Kİ, 1931: 63) 

suluk: < su+luk+Ø “kemere asılan çanta” 

“suluk” (Kİ, 1931: 93) 

+mAk 

artmak: < art+mak+Ø192 “heybe” 

[art: sırt; dağ beli ve sırtı; sarp yer, yokuş; boyun, tepe (DLT, 1986: 37)] 

“artmak” (Kİ, 1931: 6) 

+şAk 

ağurşak: < ağır+şak+Ø “ağırşak” 

“ağurşak” (Kİ, 1931: 2) 

kabarşak: < *kabır+şak+Ø “sandık” 

“kabarşak” (TZ, 1945: 181) 

                                                           
192 “+mAk” eki, eşya ismi yapmak fonksiyonunda kullanılmıştır. T. Tekin, bu ek için “köküzmäk (göğüs 

zırhı)” kelimesini örnek vermektedir (Tekin, 2003: 84). Erdal da “Functional and Local Formatives” 

başlığında “+mAk” ekine yer vermekte ve “köküzmäk, başmak (ayakkabı), içmäk (koyun postu)” 

kelimelerini örnek olarak sıralamaktadır (Erdal, 1991: 110). Bunun yanı sıra DLT’de “heybe” anlamında 

“arçı” kelimesi bulunmaktadır. Erdal, kelimenin etimolojisini “art+çı” olarak yapmaktadır (Erdal, 1991: 

106). Bu ifadelerden yola çıkarak “artmak” kelimesinde “+mAk” ekinden söz edilebilir. 
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kavurşak: < *kavur+şak+Ø “oyuncak” 

“kavurşak193” (TZ, 1945: 188) 

-Ar+ 

bükter: < *bögüt-er+Ø “kadınlar için deve üzerine konulan kapalı oturma yeri” 

“bükter” (Kİ, 1931: 24) 

“pekter” (TZ, 1945: 229) 

-AnAk+ 

tegenek: < teg-enek+Ø “sopa, değnek” 

“tegenek” (TZ, 1945: 254) 

-CAk+ 

tapçak: < tap-çak+Ø “hükümdar tahtı” 

“tapçak194” (TZ, 1945: 252) 

-(I)g+ 

köprüg: < köpür-üg+Ø “köprü” 

“27-a/7: taḳı uçmaḳ taḳı tamuġ taḳı köprüg taḳı mīzān taḳı ḥisāb ḳıyāmet küninde taḳı 

her nérse kim kéltürdi” (İM, 2017: 36) 

-gA+ 

süpürge: < süpür-ge+Ø “süpürge” 

“sipirge” (TZ, 1945: 239) 

                                                           
193 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. “oyuncak” kelimesinde de “+cak” ekinin kullanılması 

düşünülerek bu kelimede “+şak” ekinin bulunduğu düşünülmüştür. 
194 Sadece TZ’de karşımıza çıkan bu kelimenin DLT (1986: 573)’de “tapçan” biçimi vardır ve 

“erişilemeyen üzüm salkımlarını kesmek için toplayanın üzerine çıktığı sofra biçiminde üç ayaklı bir 

nesne” anlamındaki kelimenin “taht, sedir” anlamının da olduğu belirtilmiştir. EDPT’de kelimenin 

kökeninin bilinmediği belirtilmiştir (Clauson, 1972: 436). “-CAk” ekinin işlevi göz önüne alınarak 

kelimenin etimolojisi yapılmıştır. 
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“süpürge” (Kİ, 1931: 94) 

-gI+ 

bırgı: < bır-gı+Ø “boru” 

“burgı” (TZ, 1945: 158) 

“60a/11: kün altundan élçi kéliyir kömiş bırgı ta(rta) kéliy(i)r” (CC, 2015: 254) 

silkgü: < silk-gü+Ø “tozak” 

“silkgü” (TZ, 1945: 239) 

-I+ 

köpri: < köpür-i+Ø “köprü” 

“köpri” (TZ, 1945: 208) 

“köprü” (CC, 2015: 514) 

“köprü” (Kİ, 1931: 52) 

-(I)k+ 

ağruk : < agru-k+Ø “yol eşyası” [ağru-: ağırlaşmak (DLT, 1986: 12)] 

“ağruk” (Kİ, 1931: 2) 

çıkrık: < *çıkır-ık+Ø195 “çıkrık” 

“çıkrık” (Kİ, 1931: 30) 

“255-b/8: taḳı ol nérse kim uluġ ḳowa birle içse, yā salma ḳowa birle içse, yā tewe 

ḳowası birle içse, yā çıḳrıḳ birle içse anıŋ ‘öşrniŋ buçuḳın bérgey” (İM, 2017: 189) 

                                                           
195 Clauson, kelimenin “*çığır-” kelimesinden geldiğini belirtir (Clauson, 1972: 410). Gülensoy ise 

kelimenin etimolojisini “<*çī ‘yansıma’+kır-ık” biçiminde yapmaktadır. “+kır-” eki, yansıma köklere 

gelen bir ek, “-Ik” ise nesne ismi yapan bir ek olduğu göz önüne alınarak kelimenin etimolojisi 

yapılmıştır. 
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oyuk: < oy-uk+Ø “kuşları ürkütmek için yapılan şey, korkuluk; [bostan höyüğü (DLT, 

1986: 447)]” 

[oy-: oymak; yerleştirmek, sıkıştırmak (DLT, 1986: 446)] 

“oyuk” (Kİ, 1931: 64) 

tartık: < tart-ık+Ø “armağan” 

[tart-: tartmak; getirmek, almak, çıkarmak (DLT, 1986: 580)] 

“tartık” (TZ, 1945: 252) 

tayak: < taya-k+Ø “sopa, dayak, değnek” 

[taya-: dayak koymak, dayak dikmek, dayamak (DLT, 1986: 589)] 

“tayak” (TZ, 1945: 254) 

“70a/1: ave yesseniŋ çıbugı tayak bizge sénden bitti” (CC, 2015: 291) 

“276(138b)/3-4: ḳarınıŋ turmadı ol dem tayaġı / çekip ya toldurup oḳ fārisāne” (GT, 

1978: 137) 

“189-a/8: taḳı tayanmaġay dīvār öze, yā tayaḳ öze meger kim ‘öẕri bolsa tayanġay” 

(İM, 2017: 143) 

tetik: < tet-ik+Ø “gizli bir şeyin anahtarı, şifre” 

“tetik196” (Kİ, 1931: 102) 

tirek: < tire-k+Ø “direk” [tire-: destek yapmak (DLT, 2015: 812)] 

“tirek” (Kİ, 1931: 103) 

“direk” (Kİ, 1931: 35) 

“72a/19: eva saa kökniŋ körki dünyeniŋ sén tireki” (CC, 2015: 300) 

“78-b/2: taḳı nebī ayıttı: namāz ḳılmaḳ dinniŋ tiregiturur” (İM, 2017: 69) 

                                                           
196 Bu kelime, bu anlamıyla sadece Kİ’de geçmektedir. 
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yük: < *yü-k+Ø “yük” 

“yük” (TZ, 1945: 290) 

“yük” (Kİ, 1931: 130) 

“80b/19: yükke kire(r) mi sén” (CC, 2015: 313) 

“419-b/3: ve eger oġursa (oġurlasa) bir ḳaṭār téweden téwe oġurlasa, yā yük oġurlasa él 

késilmes” (İM, 2017: 306) 

“62(31b)/9-10: ittifāḳ-ı ḫalḳ buturur kim yük ketürgen işek / yaḫşıraḳ ol arslandan kim 

ādemini yırtḳay” (GT, 1978: 30) 

“233(117a)/5-6: ‘ulemā ḳadrine lāyıḳ degül kim özin töhmet yüki altında / tutmaḳ daġı 

edebsizler cevrin çikmek ayttı ay” (GT, 1978: 116) 

-kI+ 

sibürtki: < sipirt-ki+Ø “süpürge” 

“sibürtki” (CC, 2015: 553) 

-mIk+ 

ögrümük: < ögrü-mük+Ø “salıncak” [ögri-: çocuğun beşiğini sallamak (Kİ, 1931: 65)] 

“ögrümük197” (Kİ, 1931: 65) 

-(I)ncAk+ 

salıncak: < sal-ıncak+Ø198 “salıncak” 

“salıncak” (Kİ, 1931: 86) 

                                                           
197 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. DLT (1986: 709-710)’de “sallamak, kımıldatmak” anlamında 

“ügri-” kelimesi ile “çocuğun beşiğini sallamak” anlamında “ügrük” kelimeleri vardır. Bu kelimelerden 

ve “-mIk+” ekinin işlevinden yola çıkılarak kelimenin etimolojisi yapılmıştır. 
198 Bu kelimeye DLT’de rastlanmamıştır. Gülensoy (2011: 724-725) kelimenin etimolojisini “<sal-ın-

cak” biçiminde yapmıştır ve “-ın” ekinin çatı eki olduğunu belirtmiştir. Clauson (1972: 827) da “salın-” 

kelimesini ele almış ve “-ın” ekinin çatı eki olduğunu dile getirmiştir. Bize göre çatı eklerinden sonra 

yapım eki gelmemektedir. 
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salkinçek: < *salk-ınçek+Ø “salıncak” 

“salkinçek” (Kİ, 1931: 89) 

“selkençek” (TZ, 1945: 235) 

-(I)w+ 

kadaw : < kada-w+Ø “çivi” 

“kadaw” (CC, 2015: 488) 

4.1.12. Organ İsimleri 

Bu işlevle organ isimleri için kullanılan kelimeler türetilmektedir. “İnsan organı ve 

hayvan organı” olmak üzere iki alt işlevi bulunmaktadır. 

4.1.12.1. Hayvan Organı İsimleri 

+Ak 

tüpek: < *tüp+ek+Ø “kuyruk” 

“60a/27: o(l) tülküçigiŋ tüpe(gi)199” (CC, 2015: 255) 

+(I)k 

tomşuk: < *tumuş+uk+Ø “kuş gagası” 

[tumus: (Yak.) gaga, burun; gemi ucu (T. Tekin, 2013: 110)] 

“tomşuk” (TZ, 1945: 261) 

+kA 

kaşka: < kaş+ka+Ø “at alnındaki aklık” 

[kaş: lekesiz beyaz veya kara taş (DLT, 1986: 276)] 

                                                           
199 Bu kelime sadece CC’de geçmektedir. KTS’de de bulunmamaktadır. DLT ve Eski Uygur Türkçesi 

Sözlüğü’nde de kelimeye rastlanmamıştır. “+Ak” ekinin hayvan ismi yapma işlevi bulunduğundan 

kelimenin etimolojisi bu şekilde yapılmıştır. 
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“kaşka” (TZ, 1945: 187) 

“kaşka” (Kİ, 1931: 72) 

-gAç+ 

örgeç: < ör-geç+Ø “hörgüç” 

[ör-: belirmek, çıkmak, kopmak; yükselmek (DLT, 1986: 462)] 

“343-a/7: iş’ār tédügi olturur kim ol téweniŋ örgeçini yarġay öŋ yanından, yā sol 

yanından” (İM, 2017: 250) 

-(I)k+ 

kuyruk: < *kudur-uk+Ø200 “kuyruk” 

“kuyruk” (Kİ, 1931: 84) 

“kuyruk” (CC, 2015: 519) 

“368-b/5: taḳı ḳulaḳı késük taḳı ḳuyruḳı késük” (İM, 2017: 269) 

“198(99b)/1: yılannı ḳuyruḳından tutma zinhār ol” (GT, 1978: 98) 

-kAş+ 

örkeş: < ör-keş+Ø “hörgüç” 

[ör-: belirmek, çıkmak, kopmak; yükselmek (DLT, 1986: 462)] 

“örkeş” (TZ, 1945: 226) 

-kIç+ 

örküç: < ör-küç+Ø “hörgüç” 

“örküç” (TZ, 1945: 226) 

“örküç” (Kİ, 1931: 66) 

                                                           
200 Clauson (1972: 604) “kuyruk” kelimesinin “*kudur-” kelimesinden geldiğini belirtmiştir. Gülensoy 

(2011:583-584) ise kelimenin etimolojisi ile ilgili olarak farklı görüş ortaya koymuştur:<*kuḏ(u)r+uk 



309 

 

-(I)n+ 

burn: < bur-n+Ø “kuş gagası” 

“burn” (TZ, 1945: 158) 

4.1.12.2. İnsan Organı İsimleri 

+Aḫ 

içeḫ : < iç+eḫ+Ø “iç organlar” 

“içeḫ” (CC, 2015: 484) 

yaaḫ: < yan+aḫ+Ø “çene kemiği” 

“yaaḫ” (CC, 2015: 595) 

+Ak 

bögrek: < bögür+ek+Ø “böbrek” 

“bögrek” (TZ, 1945: 156) 

“börek” (TZ, 1945: 156) 

“bükrek” (Kİ, 1931: 24) 

eŋgek: < eŋ+ek+Ø “çene” [eŋ: yanak (DLT, 2015: 640)] 

“enġeġ” (TZ, 1945: 169) 

“enek” (TZ, 1945: 169) 

“éŋék” (Kİ, 1931: 11) 

“235(118a)/12: yūsuf cemāli müteġayyir bolup alma iŋekiŋe ayva tozı oturup” (GT, 

1978: 117) 

“168-a/5-6: eger yaŋaḳın ḳoysa / yā iŋegin ḳoysa revā bolur” (İM, 2017: 129) 
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savrak: < sagır+ak+Ø “kafatası” 

[sagrak: içmek için kullanılan çamçak ve kadeh (DLT, 2015: 799)] 

[sagır: koni şeklinde ve havana benzeyen, içine şarap vb. konulan kap (DLT, 2015: 

799)] 

“82a/14-15: savrak baş ékisi birdir” (CC, 2015: 321) 

talak: < *tal+ak+Ø “dalak” [*tal: dalak (Eren, 1999: 103; Gülensoy, 2011: 262)] 

“talak” (TZ, 1945: 250) 

“talak” (Kİ, 1931: 97) 

“143-a/6-7: kördüm bir ança ḳitābler içinde, talaḳ / taḳı yürek ḳaçan yarılsa taḳı andan 

ḳan çıḳsa aḳar ḳan bolmasa ol, nérse degülturur” (İM, 2017: 111-112) 

taşak: < taş+ak+Ø “taşak” 

“taşak” (TZ, 1945:253) 

“taşak” (Kİ, 1931: 100) 

“taşak” (CC, 2015: 567) 

“22-b/7-8: bir kişi ayıtsa taḳı bir kişige: éşekniŋ taşaḳı séniŋ ‘ilminiŋ kötine / eger tilese 

ol söz birle dīn ‘ilmin, kāfir bolur” (İM, 2017: 33) 

tılak: < tıl+ak+Ø “dılak” [tılak: Çigil lehçesinde kadının organı (DLT, 2015: 877)] 

“tılak” (TZ, 1945: 257) 

tirsek: < tirs+ek+Ø201 “dirsek” 

                                                           
201 T. Tekin (2013: 29) ve Gülensoy (2011: 289), “tirsek” kelimesinin etimolojisini “<tir+s+gek” 

biçiminde yapmıştır. Erdal (1991: 74), “+gAk/+Ak” ekinin açıklamasını yaparken “tirsek” kelimesine de 

yer vermiş ve kelimenin “tiz” ile ilgili olduğunu, Macarca “diz” anlamına gelen “terd” kelimesinden 

ödünçlemeyle türediğini ifade etmiştir. 
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“tirsek” (TZ, 1945: 259) 

“78-a/4: kaçan kim tileseŋiz namāzġa turmaḳnı yüwüngiz yüzleriŋizni taḳı élleriŋizni 

tirsekler birle taḳı mesḥ kılıŋ başıŋızġa” (İM, 2017: 69) 

yanak: < yan+ak+Ø “çene” 

“yanak” (TZ, 1945: 277) 

“yaŋak” (Kİ, 1931: 119) 

“yaak” (CC, 2015: 596) 

“63b/17-18: cuhutlar anı tuttular dagı bagladılar dagı yaŋagına boynuna / urdılar néçik 

élttiler anı tört yargıçı allında” (CC, 2015: 272) 

“236(118b)/2-3: soldı ḳızıl gül yaŋaḳın iy ṣanem / şīvelerniŋ revnaḳı boldı ‘adem” (GT, 

1978: 117) 

“168-a/5-6: eger yaŋaḳın ḳoysa / yā iŋegin ḳoysa revā bolur” (İM, 2017: 129) 

+CIk 

bebeçük: < bebe+çük+Ø “göz bebeği” 

“bebeçük” (Kİ, 1931: 16) 

+DAk 

bakurdak: < bagır+dak+Ø “gırtlak” 

“bakurdak” (Kİ, 1931: 14) 

bogurdak: < bagır+dak+Ø “gırtlak” 

“453-b/8: bismil ḳılmaḳ, birisi iḫtiyārīturur, ol boġuzlamaḳturur boġurdaḳın taḳı 

uŋaçın” (İM, 2017: 331) 
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+DIk 

kindik: < kiŋ+dik+Ø “göbek” [kiŋ: geniş (DLT, 2015: 720)] 

“kindik” (CC, 2015: 506) 

“kindik” (TZ, 1945: 201) 

“kindik” (Kİ, 1931: 48) 

“98-b/5-6: taḳı suwı / ériştürmek kündügi içine, farżturur” (İM, 2017: 83) 

koltuk: < kol+tuk+Ø “koltuk altı” 

“koltuk” (CC, 2015: 750) 

“koltuk” (TZ, 1945: 204) 

“koltuk” (Kİ, 1931: 78) 

“176-a/7: taḳı ḳoltuḳını yıraḳ ḳılġay taḳı ḳarnını yıraḳ iki uyluḳından” (İM, 2017: 134) 

+(I)k 

bebek: < bebe+k+Ø “göz bebeği” 

“bebek” (TZ, 1945: 150) 

“264(132b)/1-2: tiledim bir zamān körsem cehannı / dirīġa boldı közüm bebegi ces” 

(GT, 1978: 131) 

karak: < kara+k+Ø “göz bebeği” 

“karak” (TZ, 1945: 184) 

“karak” (Kİ, 1931: 70) 

kirpik: < kirpi+k+Ø “kirpik” 

“kirpik” (CC, 2015: 506) 
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“kirpik” (TZ, 1945: 202) 

“kirpik” (Kİ, 1931: 49) 

“464-a/4-5: taḳı ol nérse kim anıŋ içinde törtturur; kirpük kibi / iki közniŋ, iki közniŋ 

birinde diyetniŋ törtde biriturur” (İM, 2017: 338) 

“323(162a)/3: ḥarāmī közleri ḳaşı ‘aceb ya ḳirpüki oḳdur” (GT, 1978: 161) 

topuk: < top+uk+Ø “topuk” 

“topuk” (TZ, 1945: 261) 

“topuk” (Kİ, 1931: 105) 

“78-a/5: taḳı yüwüŋiz iki ayaḳlarıŋıznı topuḳlarıŋız birle” (İM, 2017: 69) 

“307(154a)/2-3: irenlerni żāruret ḥukmi bilen teşiklerde tutup / topuḳların 

yinçiptururlar daġı muḫtemelturur faḳīr kim” (GT, 1978: 153) 

+lAk 

bogurtlak: < *bogur(t)+lak+Ø “damak” 

“bogurtlak” (TZ, 1945: 154) 

+lIk 

uyluk: < *uḏu+luk+Ø202 “uyluk” [uḏu: art, arka (DLT, 1986: 685)] 

“101-b/6: uyḳudan uyansa taḳı töşeginde tapsa, yā uyluḳında üwüş tapsa taḳı ol kişi 

tüşke kéçkenini bilse” (İM, 2017: 85) 

 

                                                           
202 Clauson kelimenin “*ud” kelimesinden geldiğini belirtir (Clauson, 1972: 55). Eren, “sığır” anlamına 

gelen “ud>uy” kökünden geldiği görüşünün tartışmaya açık olduğunu söyler ancak kendi yorumunu 

yapmaz (Eren, 1999: 426). Gülensoy ise kelimenin “arka” anlamına gelen “uḏu” kelimesine “+luk” 

ekinin gelmesiyle oluştuğunu belirtir (Gülensoy, 2011: 979). 
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+(I)n 

yagrın: < yagır+ın+Ø “sırt” [yagır: sırt (DLT, 1986: 727)] 

“yagrın” (TZ, 1945: 276) 

“yagrın” (Kİ, 1931: 117) 

“89(45a)/2-3: bir vaḳt arıp idim bu meni tevege mindürdi / daġı ol oġlan igeç yaġrınıma 

aġır ḳamçılar” (GT, 1978: 44) 

+sIk 

bagarsuk: < bagır+suk+Ø “bağırsak” 

“bağarsuk” (Kİ, 1931: 14) 

“buvarsık” (TZ, 1945: 159) 

“289(145a)/3-4: yiri ma’lūm degül eyle kim özge cānverlerniŋ / ma’lūmdurur daġı 

anasınıŋ baġarsuġıŋ yir ḳarnın” (GT, 1978: 144) 

-Ag+ 

boğag: < boğ-ag+Ø “boğaz” 

“boğag” (Kİ, 1931: 20) 

tamag: < tam-ag+Ø “damak” [tam-: damlamak (DLT, 1986: 566)] 

“tamag” (TZ, 1945: 250) 

“57a/22: émgenip terler kınalıp andan tamagıŋ béslegil kaçan bogday” (CC, 2015: 242) 

-Ak+ 

kapak: < *kap-ak+Ø “göz kapağı” [kap-: örtmek (Akalın, 2007: 277)] 

“kapak” (TZ, 1945: 183) 
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“kapak” (Kİ, 1931: 69) 

kuçak: < kuç-ak+Ø “kucak” [kuç-: kucaklamak (Akalın, 2007: 284)] 

“kuçak” (Kİ, 1931: 80) 

kulak: < *kul-ak+Ø203 “kulak” 

“kulak” (TZ, 1945: 210) 

“kulak” (CC, 2015: 517) 

“kulak” (Kİ, 1931: 81) 

“212(106b)/5-6: işitmese ḳulaḳ yıllar def ü nāy / ḳılur ṣabr ol mübārek sem’ ḫoş rāy” 

(GT, 1978: 105) 

“119(60a)/10: ayttım ol iv iyesine bi’llāh / ḳuṭn kitür ḳulaġıma ḳatayım” (GT, 1978: 

59) 

“33-a/8: anıŋ üçün kim sulṭānlarġa boyun sunmaḳ farżturur ve eger bolsa ol sulṭānnıŋ 

iki ḳulaḳı tişük” (İM, 2017: 40) 

“87-b/2: oşmunuŋ kibi farzturur iki ḳulaḳ birle saḳal arasını yumak” (İM, 2017: 76) 

“87-b/3-4: taḳı yüzniŋ ḥaddi saçnıŋ / ḳarıġından saḳalnıŋ astına tégi taḳı bir ḳulaḳnıŋ 

yumşakından taḳı birine tégi” (İM, 2017: 76) 

süŋek: < *süŋ-ek+Ø “kemik” 

“306(153b)/5-6: feraḥ bilen sekirir ol anı süŋek saḳınıp / köterip ikki kişi bir cināzeni 

kiçse” (GT, 1978: 152) 

“46(23b)/9-10: hümāy ol iş bilen taptı şeref kim / süŋek yip cānver incitmişi yoḳ” (GT, 

1978: 22) 

                                                           
203 Eren (1999: 264) ve Gülensoy (2011: 565) kelimenin “işitmek” anlamını verdikleri “*kul-” kelimesine 

“-gak” ekinin getirilmesiyle oluştuğunu belirtmişlerdir. Erdal (1991: 75) ise “can only go over folk stories 

about dwarf’s sitting in one’s ear and whispeing” nedeniyle “köle” anlamına gelen “kul” kelimesine 

“+gAk” ekinin getirilmesiyle türetildiğini söylemiştir. 
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“92-a/8: taḳı süŋek birle taḳı istincā ḳılmaġay taḳı tézek birle taḳı istincā ḳılmaġay” 

(İM, 2017: 79) 

sövek: < *süŋ-ek+Ø “kemik” 

“sövek” (CC, 2015: 556) 

tamak: < tam-ak+Ø “damak” [tam-: damlamak (DLT, 1986: 566)] 

“tamak” (Kİ, 1931: 97) 

-Ar+ 

tamar: < tam-ar+Ø “damar” [tam-: damlamak (DLT, 1986: 566)] 

“tamar” (TZ, 1945: 250) 

“tamar” (Kİ, 1931: 97) 

“58a/21: tamar soḫar” (CC, 2015: 334) 

“96-a/4-5: taḳı fetāvā içinde tamar aḳmaḳ / közde yara yérindeturur” (İM, 2017: 81) 

-Aw+ 

tamav: < tam-aw+Ø “damak” 

“tamaw” (TZ, 1945: 250) 

-Az+ 

bogaz: < bog-az+Ø “boğaz” 

“bogaz” (CC, 2015: 445) 

“boğaz” (Kİ, 1931: 20) 

“336(168b)/8-9: boġaz belāsı bolmasa idi ḳuş tuzaḳḳa / tüşmegey idi ṣayyād daġı 

tuzaḳın ḳurmaġay” (GT, 1978: 167) 
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“242(121b)/12: boġaznı ḳurutup aġıznı ḳaynatur idi beşeriyyet ża’fından” (GT, 1978: 

120) 

-AnAk+ 

çıganak: < çık-anak+Ø “dirsek” 

“çıganak” (CC, 2015: 682) 

“çaganak” (TZ, 1945: 161) 

“çıkanak” (Kİ, 1931: 29) 

-CAk+ 

emçek: < em-çek+Ø “meme” 

“imçek” (TZ, 1945: 177) 

“emçek” (TZ, 1945: 168) 

“émçek” (CC, 2015: 466) 

“émçék” (Kİ, 1931: 10) 

“194-b/7: ve eger oġlan sorsa ḫatun kişi emçegini kim ol namāz ḳılur bolsa, eger süt 

çıḳsa namāzı fāsıd bolur” (İM, 2017: 147) 

-(I)k+ 

bertük: < bert-ük+Ø204 “çıkık organ” [bert-: berelemek (DLT, 1986: 85)] 

“bertük” (Kİ, 1931: 17) 

büzük: < büz-ük+Ø “mahsal” 

“büzük” (TZ, 1945: 160) 

                                                           
204 Sadece Kİ’de yer almaktadır. 
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“büzük” (Kİ, 1931: 25) 

kavuk: < *kav-uk+Ø205 “mesane” 

“kavuk” (Kİ, 1931: 73) 

kursak: < kurugsa-k+Ø “kursak” 

“kursak” (TZ, 1945: 211) 

“kursak” (Kİ, 1931: 82) 

“kursak” (CC, 2015: 518) 

“136-a/2: oşanıŋ kibiturur kiçkez ḳuzı taḳı uyutkuç ol kim ḳuzı ḳursaġından çıḳar” (İM, 

2017: 107) 

sagak: < *saka-k+Ø “çene” 

“sagak” (CC, 2015: 544) 

sik: < sī-k+Ø “erkeklik organı” [si-: işemek (Toparlı vd., 2007: 236)] 

“sik” (CC, 2015: 553) 

“sik” (TZ, 1945: 238) 

“sik” (Kİ, 1931: 89) 

süŋük: < *süŋ-ük+Ø “kemik” 

“sügük” (TZ, 1945: 243) 

“süŋük” (Kİ, 1931: 94) 

“süvük” (Kİ, 1931: 95) 

                                                           
205 Gülensoy (2011: 479) kelimenin etimolojisini “<kap+uk” olarak yapmıştır. Clauson (1972: 583) ise 

kelimenin “*kav-” kelimesinden geldiğini belirtmiştir. 
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“185(93a)/11-12: çetükine bir luḳma yidürmegey daġı aṣḥab-ı kehf / itine süŋük 

salmaġay” (GT, 1978: 92) 

“190(95b)/2-3: kiter iken kördi bir yirde ḳurı süŋükler / yatur ayttı bu du’anı muŋa 

oḳup baḳayım tirilür” (GT, 1978: 94) 

“136-b/3-4: ammā fīl / térisi arınur éylemek birle taḳı fīlniŋ süŋügi arıġturur” (İM, 

2017: 108) 

tırnak: < tırna-k+Ø “tırnak” [tırna-: tırmalamak (TZ, 1945: 257)] 

“tırnak” (CC, 2015: 574) 

“tırnak” (TZ, 1945: 257) 

“tırnak” (Kİ, 1931: 104) 

“18-b/4: ve eger ayıtsa: nebī tırnaḳı uzunérdi, tonu yırtuḳérdi tép” (İM, 2017: 31) 

-l+ 

sakal: < *saka-l+Ø “sakal” [*saka-: asmak (Vásáry, 2007: 382)] 

“sakal” (TZ, 1945: 231) 

“sakal” (Kİ, 1931: 87) 

“sakal” (CC, 2015: 545) 

“87-b/3-4: taḳı yüzniŋ ḥaddi saçnıŋ / ḳarıġından saḳalnıŋ astına tégi taḳı bir ḳulaḳnıŋ 

yumşakından taḳı birine tégi” (İM, 2017: 76) 

“314(157b)/4: daġı aŋa ol menim yaḳam yırttı men anıŋ saḳalın tuttum” (GT, 1978: 

156) 

“282(141b)/8: mu’allim bolmasa heybetli ay yār / saḳalından tutup oġlanlar oynar” 

(GT, 1978: 140) 

“87-b/2: oşmunuŋ kibi farzturur iki ḳulaḳ birle saḳal arasını yumak” (İM, 2017: 76) 
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til: < ti-l+Ø “dil” 

“dil” (Kİ, 1931: 34) 

“til” (1931: 102) 

“61a/22: mén söynüp aytır édim sizge téŋeri sözi til bilmem” (CC, 2015: 260) 

“63a/9: kérti köŋül bile kénsi yazuḫun üçün ékinçi tiliŋ bile aytmaga” (CC, 2015: 269) 

“4-a/7: téŋri te’ālādan anıŋ üçün kim īmān ‘arab tilinde ‘ibāretturur” (İM, 2017: 23) 

-(I)m+ 

bogum : < bog-um+Ø “eklem, boğum” 

“bogum” (CC, 2015: 445) 

-(I)n+ 

bıkın: < *bıkı-n+Ø206 “uca kemiği” 

“bıkın” (TZ, 1945: 151) 

bogun: < bog-un+Ø “eklem, boğum” [boğ-: boğmak (DLT, 1986: 98)] 

“bovun” (TZ, 1945: 155) 

“bogun” (TZ, 1945: 154) 

“buvun” (CC, 2015: 452) 

“459-b/7-8: ḳaçan kim késilse boġundan / taḳı mislleşse bilinür andan kim ḳıṣāṣ yoḳ” 

(İM, 2017: 335) 

 

                                                           
206 Doerfer (1965: 194), “ägin” kelimesini açıklarken “-n” eki ile türeyen ekler arasında “bıgın” 

kelimesini de saymıştır. Gülensoy (2011: 140) da kelimenin “-n” eki ile türetildiğini belirtmiştir. Eren 

(1999: 51) ise farklı yazarlara ait görüşleri sıralamış ancak kendi fikrini dile getirmemiştir. 
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burun: < bur-un+Ø “burun” [bur-: misk vb. güzel koku yaymak (DLT, 2015: 602)] 

“burın” (CC, 2015: 451) 

“burun” (TZ, 1945: 158) 

“burun” (Kİ, 1931: 23) 

“62b/9: körkli kişi kaçan frişte anı ıraḫtan kördi burnun tumaladı” (CC, 2015: 266) 

“123(62a)/9-10: ḳaçan bolġay münevver bāṭınıŋ kim / yimekten burnunga tigrü tolu 

sen” (GT, 1978: 61) 

bükün: < bük-ün+Ø “büküm yeri” 

“168-b/4: ve eger secde ḳılsa taḫfīfesiniŋ büküni öze, yā tonınıŋ artuḳı öze” (İM, 2017: 

129) 

egin: < eg-in+Ø “omuz” 

“égin” (Kİ, 1931: 10) 

“éyin” (Kİ, 1931: 13) 

“iyin” (Kİ, 1931: 41) 

“276(138b)/1-2: kirip yattı ol ikkisi bir ivge / küyew igni öze ḳıznıŋ ayaġı” (GT, 1978: 

137) 

koyun: < koy-un+Ø “koyun, göğüs” 

“koyun” (TZ, 1945: 206) 

“koyun” (Kİ, 1931: 80) 

-(I)r+ 

tamur: < tam-ur+Ø “damar” 

“tamur” (TZ, 1945: 251) 
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-(I)z+ 

boguz: < bog-uz+Ø “boğaz” 

“bovaz” (TZ, 1945: 155) 

“bogaz” (TZ, 1945: 154) 

“91-a/5: başlaġay éngsesinden boġuzına tégin taḳı ayıtġay” (İM, 2017: 78) 

köz: < kö-z+Ø “göz” 

“köz” (Kİ, 1931: 53) 

“140(70b)/2: köz yüzini körüp anıŋ toymas” (GT, 1978: 69) 

“224(112b)/6-7: bilenturur ayttı her nime kim köŋülge ḫoş kilse / közge körkli körünür” 

(GT, 1978: 111) 

“74a/14: bu kutlu kın çaklarında boşov téysin yaşlı közge” (CC, 2015: 306) 

“2-a/2: taḳı téŋri te’ālā anıŋ köŋül közini körer ḳılsun taḳı téŋri aŋar yārī ḳılsun” (İM, 

2017: 22) 

4.1.13. Ortaklık İsimleri 

Bu işlev; birlikte iş yapan ya da birden çok kişi ya da nesneyi ilgilendiren, onlara özgü 

olan isimleri türetmek için kullanılmaktadır. Müştereklik ifade eden bu işlevin “eşitlik 

ve beraberlik” olmak üzere iki alt işlevi bulunmaktadır. 

4.1.13.1. Beraberlik İfade Eden İsimler 

+DAş 

évdaş: < év+daş+Ø “aynı evde yaşayanlar” 

“évdaş” (Kİ, 1931: 12) 
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hocadaş: < (Far.) hoca+daş+Ø “aynı efendinin adamları” 

“153(77a)/11: sen ve men ḫôcadaş bolġay bizni revā kim savaş ḳılġay biz” (GT, 1978: 

76) 

“30(15b)/2: anıŋ ḫôcadaşları ḥased iltip töhmet itip” (GT, 1978: 14) 

koldaş: < kol+daş+Ø “arkadaş” 

“154(77b)/3: perde ayttı işikdedür başım meskenetdür hemīşe ḳoldaşım” (GT, 1978: 

76) 

meŋüdeş: < meŋü+deş+Ø “birlikte sonsuz olan” 

“74-b/14-15: kim ata o(v)uldan önedurur aŋar ata o(v)ul bile bir méŋüdeş / téŋri tép 

övünçlü tabunmakımız kerekturur bügülerden” (CC, 2015: 307) 

yerdeş: < yer+deş+Ø “hemşehri” 

“yerdeş” (TZ, 1945: 284) 

“yerdeş” (Kİ, 1931: 124) 

yoldaş: < yol+daş+Ø “yol arkadaşı” 

“yoldaş” (TZ, 1945: 287) 

“yoldaş” (Kİ, 1931: 127) 

“122-a/3-4: eger bolmasa anıŋ birle ḳowa, yā ḳowa yipi vacib bolur mu kim sorġay / 

yoldaşından” (İM, 2017: 98) 

“101(51a)/2-3: şerīk bolup idiler men daġı anlarġa yoldaş bolmaḳ / tiledim ḳabūl 

itmediler ayttım bu uluġlarnıŋ mekārim-i ‘ahlāḳından” (GT, 1978: 50) 

“247(124a)/7-8: bir faḳīr bizim bile yoldaşidi ‘arab biglerinden / bir bir aŋa yüz altun 

baġışladı ḥattā ehline nafaḳa ḳılġay” (GT, 1978: 123) 

“231(116a)/8-9: ol özdeŋ kim cefā ḳılmaġa yoldaşları / bilen kilse ‘aceb degül 

‘āşıḳlarına ḳıyıp ḳanlar töker” (GT, 1978: 115) 
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+DIç 

sagtuç: < sag+tuç+Ø “sağdıç” 

“sagtuç” (Kİ, 1931: 85) 

-(I)şlIḫ+ 

söyüşliḫ: < söy-üşliḫ+Ø “karşılıklı sevgi, aşk” 

“72b/11: yesus bizim yulugmamız söyüşliḫniŋ tutt(u)rukımız” (CC, 2015: 302) 

4.1.13.2. Eşitlik İfade Eden İsimler 

+DAş 

adaş: < ad+daş+Ø “adaş” 

“ataş” (CC, 2015: 641) 

“15-b/7: éy veled-i zinā tése, taḳı kim kim séniŋ ataşıŋ bolsa tése, eger köŋline 

muḥammed resūlullāh tüşse” (İM, 2017: 29) 

boydaş: < boy+daş+Ø “aynı boyda olan” 

“boydaş” (TZ, 1945: 155) 

hoşdaş: < (Far.) hoş+daş+Ø “öğrencilik arkadaşı” 

“hoşdaş” (TZ, 1945: 173) 

kurdaş: < kur+daş+Ø “yaşıt” [kur: yaşıt, emsal, akran (Toparlı vd., 2007: 163)] 

“445-b/3: taḳı żāhir rivāyetde bizim ḳatımızda taḳdīr ḳılınur anıŋ ḳurdaşları ölmek 

birle” (İM, 2017: 324-325) 

kündeş: < kün+deş+Ø “ortak” 

“kündeş” (TZ, 1945: 214) 

téŋdeş: < téŋ+deş+Ø “eşit, aynı değerde olan” 

“72b/17: ataŋa téŋdeş olturdıŋ oş ol rahimize köre” (CC, 2015: 302) 
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tözdeş: < töz+deş+Ø “aynı nitelikte olan” [töz: asıl (DLT, 2015: 898)] 

“74b/5: yarıḫtan çın téŋri çın téŋriden étilmey ataga tözdeş tu(v)upturur” (CC, 2015: 

306) 

+(I)k 

ortak: < orta+k+Ø “ortak” 

“ortak” (TZ, 1945: 222) 

“ortak” (Kİ, 1931: 63) 

“ortak” (CC, 2015: 534) 

“3-a/5: vācib bolur anıŋ öze kim téŋrini birlegey ortak ḳatmaḳdan taḳı aŋar oḫşaş 

kılmakdan” (İM, 2017: 22) 

+(I)lIk 

ortaklık: < ortak+lık+Ø “ortaklık” 

“181-b/5-6: anıŋ üçün kim ortaḳlıḳ sābit bolmas / niyyetsiz bizim ḳatımızda” (İM, 

2017: 138) 

tüzülük: < tüz+ülük+Ø “ortak” [tüz: eşit, denk (DLT, 2015: 914)] 

“439-a/6-7: taḳı birisi mevḳūfturur / barçalar ḳatında; müfāvaża ḳılmaḳ ya’ni tüzülük207 

ḳılmaḳ” (İM, 2017: 320) 

-I+ 

utru: < *utur-u+Ø “eşit, aynı değerde” 

“76b/9: utru béynip tabunmış andan elizabet aytmış köp égilik maa téymiş ovlum” 

(CC, 2015: 309) 

“74a/10: dünye yétmez barça aŋa kim lay(ı)ḫ bolgay utrusına” (CC, 2015: 305) 

                                                           
207 Bu kelime sadece İM’de bulunmaktadır. 
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-(I)ş+ 

ohşaş: < ohşa-ş+Ø208 “benzer” [ohşa-: benzemek (DLT, 1986: 428)] 

“3-a/5: vācib bolur anıŋ öze kim téŋrini birlegey ortak ḳatmaḳdan taḳı aŋar oḫşaş 

kılmakdan” (İM, 2017: 22) 

“okşaş” (CC, 2015: 532) 

“oḫşaşı” (CC, 2015: 784) 

“uvşaş” (CC, 2015: 591) 

4.1.14. Ölçü İsimleri 

Bu işlev, varlığın niceliğini belirtmek için kullanılan isimleri türetmek için 

kullanılmaktadır. Ölçü belirlenirken niceliğin değeri, miktarı, birimini ifade etmek için 

kelime türetmede kullanılan bu işlevin “miktar, birim, uzunluk” gibi alt işlevleri 

bulunmaktadır. 

4.1.14.1. Birim İsimleri 

-Ak+ 

ölçek: < ölç-ek+Ø “ölçek” 

“ölçek” (TZ, 1945: 225) 

“481-b/5-6: taḳı ol nérse kim naṣṣ kéldi birle tép / ol ölçek birle satılur dāyim ḫalāyıḳ 

arasında” (İM, 2017: 351) 

-I+ 

ölçi: < ölç-i+Ø “ölçü” 

“ölçi” (Kİ, 1931: 65) 

 

                                                           
208 Erdal (1991: 262), kelimenin “*oğşa-ş-ış” biçiminden basitleşerek olabileceğini belirtir. “oğşa-” 

kelimesi ile ilgili Gülensoy (2011: 618) “<oğuş (akraba)+a- (akrabadan saymak)” etimolojisini yapmıştır. 
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ölçü: < ölç-ü+Ø “ölçü” 

“83-b/8: otuz üçünçi farż: tamām ölçmekturur ölçüni” (İM, 2017: 73) 

-mAn+ 

batman: < bat-man+Ø “batman” 

“batman” (TZ, 1945: 149) 

“batman” (Kİ, 1931: 16) 

“60a/27: tav üstinde talaşman tayagı bar béş batman” (CC, 2015: 255) 

“154(77b)/10: miŋ bātmān taşnı kötürür daġı bir sökünçni kötüre bilmes” (GT, 1978: 

76) 

“123(62a)/3-4: bir ‘ābidni ayturlar her kiçe on batman / ta’ām yiridi daġı seḥerge tigrü 

namāzġatururidi” (GT, 1978: 61) 

“112-a/3: andan soŋra müdd dédügümiz iki batmanturur” (İM, 2017: 91) 

4.1.14.2. Miktar İsimleri 

+lIk 

koyugluk: < koyug+luk+Ø “yoğunluk” 

“134-b/1: oşmunuŋ kibiturur her nérse kim anıŋ ḳoyuġluḳı bolmasa, çaḳır kibi” (İM, 

2017: 106) 

+(I)z 

uçuz:  < uç+uz+Ø209 “ucuz” [uç: bir nesnenin tükenmesi, bitmesi (DLT, 1986: 681)] 

“uşuz” (TZ, 1945: 271) 

                                                           
209 Bu kelime DLT’de “ucuz; hor ve alçak, değersiz” anlamıyla verilir (DLT, 1986: 683). Gülensoy 

(2011: 954), sözü edilen kelimenin “+uz” ekini aldığını belirtmiştir: <ūç+uz. Erdal (1991: 324) ise 

kelimenin “-uz” ekini aldığını söylemiştir: “uḉuz, may have come from uç-, to fly”. Ancak T. Tekin 

(2013: 416) Erdal’ın etimolojisinin zayıf olduğunu dile getirmiştir: “uḉuz; this etymology seems to be 

weak phonetically, for the voicing of ‘ḉ’ in ‘uḉuz’ in the Oghuz group ahows that the inital ‘u’ in this 

word was originally long” 
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“uçuz” (Kİ, 1931: 111) 

“uçuz” (CC, 2015: 588) 

-A+ 

çala: < çal-a “az, azıcık” 

“çala” (Kİ, 1931: 26) 

ölçe: < ölç-e+Ø “ölçü” 

“ölçe” (CC, 2015: 538) 

“475-a/5: taḳı kim kim satsa bir küm buġdaynı her bir ölçesi bir aḳçaġa revā bolur bir 

ölçede, özgesinde revā bolmas” (İM, 2017: 346) 

-Ak+ 

bölek: < böl-ek+Ø “bölük” 

“bölek” (TZ, 1945: 156) 

“24-a/7-8: mūsā ḳavmı / taġıldı mūsādan soŋra yétmiş bir bölek boldı, helāk boldı 

yétmişi taḳı bir bölegi” (İM, 2017: 34) 

kések: < kés-ek+Ø “parça” 

“kések” (CC, 2015: 737) 

“96-b/2: tüşse burnundan kések kan ābdast bozulmas” (İM, 2017: 81) 

“306(153b)/4: ḳaçan kim it başına bir kesek tüşer bolsa” (GT, 1978: 152) 

-An+ 

yoġan: < yoġ-an+Ø “yoğunluk; kalın” 

“yogan” (CC, 2015: 610) 

“186-a/4: éyle kérek kim barmaḳ yoġanınça bolġay, anıŋ üçün kim andan yinçke bolsa 

körünmes baḳġan kişige” (İM, 2017: 141) 
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-Ar+ 

yéter: < yét-er+Ø “yeter” 

“yéter” (CC, 2015: 607) 

-(I)ḫ+ 

artuḫ: < art-uḫ+Ø “fazla, artık” 

“62a/19: tutar biz né artuḫ né éksik arı gregor alay aytır tilerseŋ bilmege” (CC, 2015: 

264) 

uşaḫ < *uwşa-ḫ+Ø “ufak” 

“ötmekniŋ uşaḫı” (CC, 2015: 864) 

tolı: < tol-ı+Ø “dolu” 

“tolı” (TZ, 1945: 261) 

“tolı” (Kİ, 1931: 105) 

“11(6a)/13: gül tilese ḫāṭırıŋ tolı ṭabak / bu gülistānımdan oḳı bir varaḳ” (GT, 1978: 5) 

“143(72a)/1: birine ayttı alġıl ol kīs tolı altunnı iltip” (GT, 1978: 71) 

“13(7a)/12: ol hediyye bu kitābirür müfīd / cümle elfāzı tolı ma’nī cedīd” (GT, 1978: 6) 

“123(62a)/10: yimekten burnuŋa tigrü tolu sen” (GT, 1978: 61) 

“63b/33: sö(v)ünçlü bolgıl maria soyurgamaḫ bile tolu sén béy téŋri” (CC, 2015: 273) 

-(I)k+ 

arık: < ar-ık+Ø “zayıf” [ar-: yorulmak (DLT, 2015: 552)] 

“arık” (TZ, 1945: 141) 

“20(10b)/6: bir arıḳ ‘aḳīl ‘ademi ayttı / bir semiz eblehe kilip karşı” (GT, 1978: 9) 

aruk: < ar-uk+Ø “zayıf” 
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“aruk” (Kİ, 1931: 6) 

“111(56a)/11: simiz aruḳ bolup tölenginçe / köp aruḳlar tüşüp yatıp öldi” (GT, 1978: 

55) 

artık: < art-ık+Ø “artık” 

“artık” (TZ, 1945: 142) 

artuk: < art-uk+Ø “artık, fazla” 

“artuk” (Kİ, 1931: 6) 

“artuk” (CC, 2015: 424) 

“14-b/6: bir nérse artuḳsı, anıŋ öze kim séniŋ ménim ḳatımda barturur, ançaġa tégrü 

kim bérgey mén saŋa barçasını bir kézden ḳıyāmet küninde tése” (İM, 2017: 370) 

“291(146a)/10: birden artuḳ yoḳturur ol ‘alāmeti buturur kim ḥaḳ” (GT, 1978: 145) 

“196(98b)/3: ay bigin yüzden köp artuḳ özden ün / ol ġıdāyı nefsirür bu ḳūt-ı rūḫ” (GT, 

1978: 97) 

“179(90a)/10: yüz miŋ altundan artuḳ ol yirde / bir avuç kirdeniŋ unı bolsa” (GT, 1978: 

89) 

“69a/14: barçalardan artuk arı séni tabubtur hem sili” (CC, 2015: 289) 

bölük: < böl-ük+Ø “bölük” 

“bölük” (TZ, 1945: 156) 

“bölük” (Kİ, 1931: 21) 

buçuk: < buç-uk+Ø “buçuk” (buç- < bıç-) 

“buçuk” (TZ, 1945: 157) 

“buçuk” (Kİ, 1931: 22) 

“247-a/1: iki artsa ḳunaçınnıŋ anda biriniŋ buçuḳın bérgey” (İM, 2017: 183) 



331 

 

“191(96a)/11-12: ḳatına barıp buçuḳ ḫabbe üçün yüz suvın töküp iliŋ / uzatur sen faḳīr 

ayttı” (GT, 1978: 95) 

“218(109b)/13: on zaġal dirhem buçuġunġa tiger” (GT, 1978: 108) 

eksik: < eksi-k+Ø “eksik” 

“eksik” (TZ, 1945: 167) 

“éksik” (CC, 2015: 464) 

“éksük” (CC, 2015: 465) 

“éksük” (Kİ, 1931: 10) 

“éfsik” (CC, 2015: 463) 

“39-a/1-2: nebī kökler içinde taḳı ‘arşke yétişmegi içinde taḳı ḳābe ḳavsaynḳa 

yétişmekde, yāḫūd taḳı andın éksük / körgey anı ḥaḳ körgey” (İM, 2017: 44) 

“62a/18-19: augustin ol alley aytır ança söv(e)r biz téŋirni néçe biz anı(ŋ) buyruḫu(n) 

tutar biz né artuḫ né éksik arı gregor alay aytır” (CC, 2015: 264) 

seyrek: < seḏre-k+Ø “seyrek” 

[seḏre-: (kalabalık) hafiflemek, azalmak, seyrekleşmek (DLT, 2015: 812)] 

“séyrek” (CC, 2015: 551) 

-kA+ 

yinçke: < *yinç-ke+Ø “ince” 

“186-a/4-5: anıŋ üçün kim andan yinçke bolsa körünmes baḳġan kişige / yıraḳdın 

maḳṣūd ḥāṣıl bolmas taḳı yaḳın bolġay” (İM, 2017: 141) 

-kAn+ 

artkan: < art-kan+Ø “fazla, artık” 

“artkan” (CC, 2015: 424) 
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-l+ 

tügel: < tüke-l+Ø “tam, bütün” [tüke-: tükenmek, bitmek; yetmek (DLT, 1986: 668)] 

“tükel” (CC, 2015: 585) 

“dükel” (Kİ, 1931: 36) 

“70a/19: ave maria usıŋnı téŋri tamam tügel kıldı” (CC, 2015: 293) 

yeŋil: < yeŋi-l+Ø “hafif” [yeni-: hafiflemek (DLT, 1986: 773)] 

“yeŋil” (TZ, 1945: 284) 

“yüŋül” (TZ, 1945: 291) 

“yüŋül” (Kİ, 1931: 130) 

“13-a/2: ol kişi ayıtsa: eger sünnet taḳı bolsa ançası bar kim mén ḳılmas mén tése kāfir 

bolur, anıŋ üçün kim delīlturur, yéŋil körmekke” (İM, 2017: 28) 

“299(150a)/13: şekniŋ kim yüki bolsa yüŋülrek” (GT, 1978: 149) 

-(I)m+ 

içim: < iç-im+Ø(+Ø) “içim, yudum” 

“içim” (TZ, 1945: 175) 

“243(122a)/1: ilticā ḳılıp issi zaḥmeti minden bir içim su bilen kim” (GT, 1978: 121) 

tilim: < til-im+Ø “dilim” 

“tilim” (CC, 2015: 843) 

tovram: < togra-m+Ø “dilim, parça” (tovra-<togra-) 

“60b/22: al savrı yançıgım, altı(n) tovram210 aşkınam. ol ḫoz” (CC, 2015: 257) 

tutam: < *tuta-m+Ø211 “tutam” 

                                                           
210 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. 
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“tutam” (Kİ, 1931: 108) 

“84-a/2-3: éksütmes bir kimérse ölçüden bir tutam, yā bir awuç / meger kim tutar 

şeyṭānnı ol” (İM, 2017: 73) 

“273-a/5-6: taḳı ḳılmaġay anı saḳal / uzansun tép ḳaçan kim bolsa saḳal mesnūn 

ḳadarınça ol sünnet bir tutam ḳadarınçaturur” (İM, 2017: 201) 

yarım: < yar-ım+Ø “yarım” 

“yarım” (TZ, 1945: 279) 

“yarım” (CC, 2015: 602) 

“yarım” (Kİ, 1931: 120) 

“328-b/6-7: taḳı başlaġay soŋınıŋ yarımı birle taḳı saçını / kömgey taḳı ayıtġay saç 

yüligende” (İM, 2017: 240) 

“336(168b)/11: yarım ḳarın zāhidler sedd-i ramaḳ ḳarılar ḥatte’l-‘araḳ” (GT, 1978: 

167) 

“244(122b)/1: ḫamr mesti uyġanur yarım kiçe / ‘ışḳ mesti yevm-i maḥşer subḥdem” 

(GT, 1978: 121) 

-(I)n+ 

bütün: < büt-ün+Ø “bütün” 

“bütün” (TZ, 1945: 160) 

“bütün” (CC, 2015: 453) 

“bitün” (Kİ, 1931: 19) 

                                                                                                                                                                          
211 Kelimenin “tut-” kelimesinden geldiği dile getirilmiştir (Clauson, 1972: 457; Erdal, 1991: 297). T. 

Tekin (Mak.1, 2013. 200), kelimenin “<tut-, *tuta-; yakalamak” kelimesinden geldiğini belirtmiştir. 

Gülensoy da aynı etimolojiyi kullanmıştır (Gülensoy, 2011: 936). “-(I)m” ekinin fonksiyonu göz önüne 

alınarak burada da benzer etimoloji yapılmıştır. 
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“76a/18: ḫristus bizŋi algışlasın töresine bütün étsin köp égilikde yaşatsın ḫormat” (CC, 

2015: 310) 

kalın: < *kalı-n+Ø212 “kalın, yoğun” [kalı-: kalkmak (Akalın, 2007: 277)] 

“kalın” (TZ, 1945: 182) 

“kalıŋ” (CC, 2015: 724) 

“98-a/7: taḳı suwnı yétkürmek saçnıŋ tübine eger saç ḳalıŋ bolsa barçalar ḳatında” (İM, 

2017: 82) 

yogun: < yog-un+Ø “kalın” 

“yogun” (Kİ, 1931: 127) 

-(I)r+ 

agır: < ağ-ır+Ø(+Ø) “ağır” 

“agır” (TZ, 1945: 136) 

“agır” (CC, 2015: 415) 

“ağır” (Kİ, 1931: 2) 

“40-b/1-2: kimmiŋ kim / aġır bolsa terāzūsı anlar ḳutuldılar” (İM, 2017: 45) 

“209(105a)/9: ‘ıraḳ meliklerinden bir melikniŋ ilinde aġır bahālı yüzük” (GT, 1978: 

104) 

“345(173a)/10: anıŋ özre ḥased aġır belādur” (GT, 1978: 172) 

“195(98a)/10-11: ṣadefden ayrulur bolsa tapar cevher aġır ḳıymet / törtünçi ḫoş āvāz 

kirek kim dāvūdī naġme bilen” (GT, 1978: 97) 

-(I)ş+ 

öküş: < ök-üş+Ø+Ø “çok, fazla” [ök-: yığmak, biriktirmek (DLT, 1986: 453)] 

                                                           
212 Clauson (1972: 622) kelimenin “kal-” kelimesinden geldiğini belirtirken Erdal (1991: 303), “kalkmak, 

yükselmek” anlamına gelen “*kalı-” kelimesinden geldiğini söylemiştir. 
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“öküş” (Kİ, 1931: 65) 

“17-b/5: téŋriniŋ éli uzun tése, oşbu söz küfrturur öküş imāmlar ḳatında” (İM, 2017: 30) 

ülüş: < üle-ş+Ø “pay, hisse” [üle-: üleştirmek (DLT, 1986: 711)] 

“ülüş” (TZ, 1945: 274) 

“ülüş” (Kİ, 1931: 115) 

“37-b/6-7: tekbīr ḳıldı téŋrige rāst niyyet birle taḳı ḫālıṣ köŋül birle / boldı maŋa ol 

müzdden ülüş boldı” (İM, 2017: 43) 

“62a/34: üçün ança köp ülüşü bolġay téŋeri katında ança téŋeri” (CC, 2015: 265) 

-(I)zIk+ 

tamızık: < tam-ızık+Ø “damlacık, damla” [tam-: damlamak (DLT, 1986: 566)] 

“60a/1-2: tap tap tamızık tama durgan tamızık kölegesi ba(r) / köye durgan tamızık, ol 

köbelek” (CC, 2015: 253) 

4.1.14.3. Uzunluk İsimleri 

+lIk 

uzunluk: < uzun+luk+Ø “uzunluk” 

“uzunluk” (CC, 2015: 592) 

+(I)n 

arşun: < arış+ın+Ø(+Ø) “arşın” 

[arış: kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı (Tietze, 2002: 195)] 

“arşın” (CC, 2015: 424) 

“arşın” (TZ, 1945: 142) 

“64-b/3: taḳı her bir turġan suw azraḳ bolsa on arşun on arşun bolmaḳ içinde andan 

ābdast almaḳ revā bolmas” (İM, 2017: 60) 
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“107(54a)/12: imdi bu kün ikki arşın suda helāk bolmaġa az” (GT, 1978: 53) 

+(I)ş 

karış: < karı+ş+Ø “karış” 

[karı: arış, kolun dirsekle parmak ucu arasındaki kısmı (DLT, 1986: 686)] 

“karış” (TZ, 1945: 185) 

“karış” (Kİ, 1931: 71) 

“47-b/6-7: rāstı bir kişi bolur / anıŋ arası taḳı tamuġ arası bir ḳarış ḳadarınça, yürür anıŋ 

tili öze bir yaḫşı söz ya’nī īmān ḫatm ḳılınur aŋar uçmaḳ birle” (İM, 2017: 49) 

-A+ 

kısa: < kıs-a+Ø “kısa” [kıs-: kısaltmak (DLT, 1986: 321)] 

“kısa” (Kİ, 1931: 76) 

-gA+ 

kıska: < kıs-ga+Ø “kısa” 

“60b/17-18: uzun uzun sırgalak uçuna déyri sırgalak kısga kısga / sırgılak kırıvına déyri 

sırgalak, ol bıçak bile bile(v)” (CC, 2015: 257) 

-(I)ḫ+ 

ıraḫ: < ıra-ḫ+Ø “uzak” [yıra-: uzaklaşmak (DLT, 2015: 972)] 

“ıraḫ” (CC, 2015: 481) 

“62b/10: yoldan ıraḫ kaçtı kaçan ol kişi aştı ol frişte ékinçi kéldi” (CC, 2015: 266) 

yavoḫ: < yak-(o)ḫ+Ø “yakın” [yak-: yaklaşmak (DLT, 1986: 731)] 

“yavoḫ” (CC, 2015: 604) 

-hA+ 

kısha: < kıs-ha+Ø “kısa” 
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“62-a/36: bu cehanda kısḫadur aŋın üçün bizge téŋeri bérir ḫormat” (CC, 2015: 265) 

-(I)k+ 

béyik: < bedü-k+Ø “büyük” [bedü-: büyümek (DLT, 2015: 580)] 

“biyik” (TZ, 1945: 153) 

“büyük” (TZ, 1945: 160) 

“61b/8-9: överler téŋerni alay aytırlar şükür barçadan béyik / téŋrige dagı yérde bazlıḫ 

égi köŋülni kişige kim égi” (CC, 2015: 261) 

“340(170b)/7-8: siz kişi ṭabl-ı bāz bigin taşından ḫoş āvāzı üni beyükturur / ve līkin içi 

boş” (GT, 1978: 169) 

uşaḳ < uwşa-ḳ+Ø+Ø “ufak” 

“342(171b)/3-4: uşaḳ taşlar tirşürür ḥattā furṣat vaḳtın ẓālimden / öçün almaḳ üçün” 

(GT, 1978: 170) 

“124-a/6: oşanıŋ kibi revā bolur teyemmüm almaḳ uşaḳ taş birle taḳı cıbs birle” (İM, 

2017: 99) 

yawuk: < yak-uk+Ø  “yakın” 

“1-b/4: taḳı anıŋ yawuḳları öze bolsun kim anlar tayyibturur” (İM, 2017: 22) 

yırak: < yıra-k+Ø “uzak” 

“yırak” (CC, 2015: 609) 

“ırak” (CC, 2015: 482) 

“yırak” (TZ, 1945: 286) 

“83-a/1: yıraḳ turuŋ çoḳ gümāndan, rāstı gümānnıŋ bir ançası yazuḳturur” (İM, 2017: 

72) 

“40(20b)/6-7: dāyim ilge ẓulm kim ḳılsa anıŋ / ölmegi yāḫşı ḥayātımdan yıraḳ” (GT, 

1978: 19) 
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“156(78b)/5-6: ol yaḳın kim teŋriden bolġay yıraḳ / ol yaḳınnıŋ terkin ursaŋ yaḫşıraḳ” 

(GT, 1978: 77) 

yovuk: < yak-uk+Ø “yakın” 

“yovuk” (TZ, 1945: 288) 

yüksek: < yükse-k+Ø “yüksek” [yükse-: yükselmek, uzamak (DLT, 1986: 823)] 

“171-b/7: uluġdur séniŋ atıŋ taḳı yüksekdür séniŋ uluġluḳuŋ” (İM, 2017: 131) 

-kA+ 

kıska: < kıs-ka+Ø “kısa” 

“kıska” (TZ, 1945: 199) 

“kıska” (Kİ, 1931: 76) 

“kıska” (CC, 2015: 503) 

“54-a/12: kişiler ayturlar: fülān kişi oḳımaḳı uzunturur taḳı fülān kişi oḳımaḳı ḳısḳa-

turur tép” (İM, 2017: 53) 

“121(61a)/9: tilini ḳısḳa ḳılġay sen maŋa anıŋ kerāmeti ẓāhir” (GT, 1978: 60) 

“260(130b)/7-8: tut yimişden uzun iliŋ ḳısḳa / ol ki ḳısḳadurur yite bilmes” (GT, 1978: 

129) 

-(I)m+ 

adım: < at-ım+Ø “adım” 

“adım” (TZ, 1945: 136) 

atlam: < atla-m+Ø “adım” [atla-: adım atmak (TZ, 1945: 144)] 

“atlam” (TZ, 1945: 144) 

“117-b/7: taḳı mıṣr arası tört miŋ atlam yér bolsa, yā andan öküşrek, yā suw tapar 

bolsa” (İM, 2017: 95) 
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-(I)n+ 

uzun: < uza-n+Ø(+Ø) “uzun” [uza-: uzamak (Akalın, 2007: 305)] 

“uzun” (TZ, 1945: 273) 

“uzun” (Kİ, 1931: 114) 

“2-a/1: ‘ilm ḥāṣıl ḳılmaḳ içinde, téŋri te’ālā anıŋ bāḳī ‘ömrini uzun ḳılsun taḳı téŋri anıŋ 

‘izzetini dāyim ḳılsun taḳı ni’metini dāyım ḳılsun” (İM, 2017: 22) 

“285-a/6: taḳı vaḳt iki türlügturur, biri uzunturur, biri kıskaturur” (İM, 2017: 210) 

“154(77b)/5: kim boyun saḥrada uzun ḳılġay / özün ol özge boynına salġay” (GT, 

1978: 76) 

“20(10b)/1-2: ferāset bilen bildi daġı ayttı ay ata uzun / boylı aḥmaḳdan ḳısḳa boylı 

‘āḳil yaḫşıraḳ” (GT, 1978: 9) 

“60a/13: butu butu uzun butundan arık ol uzun” (CC, 2015: 254) 

yakın: < yak-ın+Ø “yakın” 

“yakın” (TZ, 1945: 276) 

“yakın” (Kİ, 1931: 119) 

“2-b/5-6: taḳı edeblerni bolsun üçün ol ḳulġa yārī yaratġanġa ṭā’at ḳılmaḳlıḳḳa taḳı rızḳ 

bérgen téŋrige ṭā’at ḳılmaḳlıḳḳa / taḳı yaḳın bolġay téŋriniŋ rıżāsına taḳı raḥmetine” 

(İM, 2017: 22) 

4.1.15. Renk İsimleri 

Bu işlev, renk belirten kelimelerin türetilmesi için kullanılmaktadır. 

+Ak 

bozak : < boz+ak+Ø “boz, gri” 

“bozak” (CC, 2015: 448) 
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+(I)l 

kızıl: < kız+ıl+Ø “kızıl” [*kız: sıcak (T. Tekin, 2003: 83)] 

“kızıl” (CC, 2015: 504) 

“kızıl” (TZ, 1945: 200) 

“kızıl” (Kİ, 1931: 77) 

“131-a/7-8: ḫatun kişi né kim körse kızıldan taḳı sarıdan / taḳı bulġanıḳdan ḥayż künleri 

içinde ol barça ḥayżturur” (İM, 2017: 104) 

yaşıl: < yaş+ıl+Ø “yeşil” [yaş: yaş; yeşillik (DLT, 1986: 756)] 

“yaşıl” (CC, 2015: 603) 

“yaşıl” (Kİ, 1931: 122) 

+lIk 

karalık: < kara+lık+Ø “karalık” 

“karalık” (CC, 2015: 726) 

+ŋI 

karaŋı: < kara+ŋı+Ø213 “karanlık” 

“karaŋı” (TZ, 1945:184) 

“karangu” (CC, 2015: 492) 

“59a/15b-16b: miŋ kurla yarık bolsa édi hanuz teŋrinin yarıḫlıkına köre karaŋıdır” (CC, 

2015: 338) 

“260-a/2: ḳaraŋġuda bérse andan soŋra bélgürse kim ol atası érmiş” (İM, 2017: 193) 

                                                           
213 Tuna, “karaŋu” kelimesindeki “+ŋu” ekinin ve “+ŋui <+ŋu+i” eklerinin Moğolcada “canlı ekler” 

olduğunu belirterek kelimenin “Türk – Moğol müşterek isim kökü kara’dan, +ŋu ve +i ekleri ile” 

yapıldığını ifade etmektedir (Tuna, 1971: 227) 
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+ŋgIlIk 

ḳaraŋġuluk: < ḳara+ŋġuluk+Ø “karanlık” 

“67-b/2: taḳı kim kim ayıtsa: īmān nūrturur taḳı küfrlük ḳaraŋġulukturur” (İM, 2017: 

62) 

+şIn 

sarışın: < sarı+şın+Ø “sarışın” 

“sarışın” (Kİ, 1931: 87) 

4.1.16. Topluluk İsimleri 

Bu işlev, nitelikleri bakımından bir bütün oluşturan varlıkları belirtmek için kullanılan 

kelimeleri türetmektedir. 

+AgI 

altagu: < altı+agu+Ø “altısı bir arada” 

“altagu” (Kİ, 1931: 3) 

+AwI 

dördewü: < dörd+ewü+Ø “dördü bir arada” 

“dördewü” (Kİ, 1931: 36) 

+kI 

yılkı: < yıl+kı+Ø “at sürüsü” 

“yılkı” (TZ, 1945: 285) 

“yılkı” (Kİ, 1931: 126) 

“57a/4: yılkı kişineydir” (CC, 2015: 241) 

“248-a/1: yılkı bolsa bazı yérde otlaġan érkekler taḳk tişiler, yā yalġuz tişiler, éyesine 

tilek bar” (İM, 2017: 184) 
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+lIk 

ormanlık: < orman+lık+Ø “ormanlık” 

“ormanlık” (TZ, 1945: 222) 

+mAn 

orman: < or+man+Ø “orman” 

“orman” (CC, 2015: 534) 

“orman” (Kİ, 1931: 63) 

“137(69a)/6-7: şām zāhidlerinden bir zāhid / ir taġ etekinde orman içinde aġaç yapraḳ” 

(GT, 1978: 68) 

“126(63b)/9: bir orman yanında ḳondılar yoldaşlarımızdan” (GT, 1978: 62) 

+(I)z 

égiz: < égi+z+Ø “ikiz” 

“égiz” (CC, 2015: 696) 

+zAk 

ekizek: < eki+zek+Ø “ikiz” 

“307(154a)/6: kim ḳarın bilen fare ekizektururlar ya’nī ikkisi” (GT, 1978: 153) 

-I+ 

sürü: < sür-ü+Ø “sürü” 

“sürü” (Kİ, 1931: 95) 

-(I)n+ 

sürün: < sür-ün+Ø “sürü” 
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“sürün”214 (Kİ, 1931: 95) 

-tA+ 

külte: < *köl-te+Ø “demet” [köl-: bağlamak (Akalın, 2007: 283)] 

“külte” (TZ, 1945: 214) 

“63b/4-5: tözdi kérek kim biz köŋül közi bile bakkay biz yıgay biz çöplegey biz / birge 

külte bagnı baglagay biz dagı” (CC, 2015: 271) 

-(I)w+ 

sürüw: < sür-üw+Ø “sürü” 

“sürüw” (C, 2015: 824) 

-Ow+ 

kütöw: < küt-öw+Ø “sürü” 

“63a/40: tözmese ol téŋirniŋ kütöw(ün)den köpden kémişildi” (CC, 2015: 271) 

4.1.17. Unvan İsimleri 

Bu işlev; kişilerin makam, mevki ya da rütbesini belirtmek için kullanılan kelimeler 

türetmektedir. 

+lIk 

başlık: < baş+lık+Ø “padişahlık” 

“başlık” (Kİ, 1931: 16) 

bilik:< bi+lik+Ø “beylik” 

“bilik” (TZ, 1945: 152) 

 

                                                           
214 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
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-(I)k+ 

kesük: < kes-ük+Ø “Harem ağası” 

“kesük215” (Kİ, 1931: 46) 

-(I)ş+ 

çavuş: < çap-uş+Ø216 “çavuş” 

“çavuş” (Kİ, 1931: 27) 

4.1.18. Yakacak İsimleri 

Bu işlev, Kıpçakların ısınma ihtiyacını karşılamak için kullandıkları kelimelerin 

türetilmesini sağlamaktadır. 

+(I)n 

odun: < ot+un+ Ø “odun” 

“otun” (TZ, 1945: 223) 

“otun” (Kİ, 1931: 63) 

“121-b/1: çıḳsa müsāfir kişi, yā otun késmege, yā çıḳsa bir kentden bir kente revā bolur 

aŋar teyemmüm ḳılmaḳ” (İM, 2017: 432) 

“75(38a)/4-5: tā ki bir kiçe ol ḥākimniŋ maṭbaḫı otı otun / anbarına tüşti barça emlāki 

yandı bu ḥarīf” (GT, 1978: 37) 

“325(163a)/3-4: çǖn ikki kişi ara kiriş otdur bil / söz çöplegiçi otun yıḳar müsta’cil” 

(GT, 1978: 162) 

 

                                                           
215 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. DLT, EDPT, TDES ve KBS’de kelimeye rastlanmamıştır. 
216 Kelimenin etimolojisi ile ilgili farklı görüşler vardır. Gülensoy (2011: 224)’a göre “<çaw+uş” 

şeklindedir ve kelimenin sonunda “+uş” eki yer almıştır. User (2006: 227), kelimenin “vurmak” anlamına 

gelen “çap-” kelimesine “-uş” ekinin gelmesiyle türetildiğini söylemiştir. Solmaz (2018: 429) ise 

kelimenin Türk devletlerinde çavuşların üstlendikleri görevler bakımından “koşmak” anlamına gelen 

“çap” kelimesine “-uş” ekinin gelmesiyle oluştuğunu belirtmiştir. 
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-mIr+ 

kömür: < kö(m)-mür+ Ø217 “kömür” 

“kömür” (TZ, 1945: 207) 

“kömür” (CC I, 2015: 512) 

“kömür” (Kİ, 1931: 51) 

“29(15a)/7: yuvmaḳ (yumaḳ) bilen kiter mi levni ḳara kömürden” (GT, 1978: 14) 

4.1.19. Yön İsimleri 

Bu işlev, yön belirten kelimeleri türetmek için kullanılmıştır. 

+(I)ş 

yokuş: < yok+uş+Ø “yokuş” [yok: yokuş, çıkış (DLT, 2015: 980)] 

“yokuş” (TZ, 1945: 287) 

“yokuş” (Kİ, 1931: 127) 

+(I)t 

alt: < *al+t+Ø “alt” [al: alt taraf (Akalın, 2007: 259)] 

“alt” (TZ, 1945: 139) 

“60a/11-12: kün altundan élçi kéliyir kömiş bırgı ta(rta) / kéliyir ay altundan élçi 

kéli(y)ir altun bırgı t(arta)” (CC, 2015: 254) 

“190/95b)13: kördüm altun ṭırāzlı ḥarīr ḳumaş kiymiş altında” (GT, 1978: 94) 

“173(87a)/11-12: ḥilleniŋ cisri bigin bolġay niçe / su anıŋ altında üstünde kişi” (GT, 

1978: 86) 

üst: < *üs+t+Ø “üst” 

                                                           
217 Gülensoy (2011: 553), bu kelimeyi “<kö-m-ür” olarak ayırırken Ş. Tekin (2001: 30) kelimenin “*kö-” 

fiiliyle hiçbir ilgisi olmayan “*kö-n-” fiilinden, Clauson (1972: 723) ise “köm-” fiilinden türediğini ifade 

etmektedir. 
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“üst” (TZ, 1945: 274) 

“56-b/8-57-a/1: taḳı bilgil rāstı téŋri te’ālā ‘arş özeturur / ‘arş üstünde degül” (İM, 2017: 

55) 

“60a/27: tav üstinde talaşman tayagı bar béş barmak ba(kar)” (CC, 2015: 255) 

-Aş+ 

eneş: < en-eş+Ø “iniş” 

“eneş” (TZ, 1945: 169) 

-I+ 

karşı: < karış-ı+Ø “karşı” 

[karış-: karşı karşıya gelmek, karşı durmak (DLT, 2015: 687)] 

“karşı” (TZ, 1945: 186) 

“62b/13: yoldan kaçtı ol frişte söv(ü)nüp karşı bardı öptü kuçtı” (CC, 2015: 266) 

karşu: < karış-u+Ø “karşı” 

“karşu” (Kİ, 1931: 71) 

“14-a/6: ve eger ayıtsa: bir iş ḳarşu kéldi maŋa küfr boldum tése kāfir bolmas, iḥtimāli 

bolduġı üçün, rāstı” (İM, 2017: 28) 

-(I)ş+ 

batış: < bat-ış+Ø “batı” 

“batış” (CC, 2015: 435) 

“76-a/1: kün tuv(u)şnıŋ buçgakından batışdagı kırıvga dé(y)in érkli ḫristusnı” (CC, 

2015: 309) 

iniş: < in-iş+Ø “iniş” 

“éniş” (Kİ, 1931: 11) 
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“iniş” (Kİ, 1931: 39) 

“41-a/1: miŋ yıl örleşiturur, miŋ yıl tüzü-turur, miŋ yıl inişiturur” (İM, 2017: 45) 

örleş: < örle-ş+Ø “yokuş” [örle-: yükselmek (Akalın, 2007: 290)] 

“40-b/8 – 41-a/1: közgüdin açuḳraḳ, tünden ḳaranguraḳ, her bir ḳanṭarası andan üç miŋ 

yıllıḳ yolturur / miŋ yıl örleşiturur” (İM, 2017: 45) 

4.1.20. Zaman İsimleri 

Bu işlev, zaman ifade eden kelimeler türetmek için kullanılmaktadır. 

+A 

kiçe: < kiç+e+Ø “gece” [kéç: geç, vakit (DLT, 1986: 289)] 

“kiçe” (CC, 2015: 505) 

“kece” (TZ, 1945: 190) 

“kéçe” (CC, 2015: 498) 

“keçe” (Kİ, 1931: 43) 

“40(20b)/8: bir meliḳni ayturlar kiçe ‘işret ḳılıp taŋ atḳınça” (GT, 1978: 19) 

“208(104b)/6-7: ḳaġan arslan kirip bir ġar içinde / kiçe kündüz niçe bir aç oturġay” 

(GT, 1978: 103) 

“167(84a)/6-7: ve biri ḳavī idi ża’if kündüz oruç tutar kiçe / ifṭār iter daġı ḳavīsi künde 

üç nevbet yimek yir” (GT, 1978: 83) 

“60a/32: kéçe kélir kara ulaḫ érte barır kara ulaḫ” (CC, 2015: 255) 

“45-a/6-7: sizler oş şimdi körgey siz téŋriŋizni néteg kim körer siz aynı / aynıŋ on törtü 

kéçe, şekklenmeŋiz téŋrini körmek içinde” (İM, 2017: 48) 

“268-b/5: kéçeden niyet ḳılġay aŋar kündüz kayu vaḳtda aŋsa zevālġa tégrü” (İM, 2017: 

198) 
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+DIz 

kündüz: < kün+düz+Ø “gündüz” 

“kündüz” (TZ, 1945: 214) 

“kündüz” (Kİ, 1931: 55) 

“167(84a)/6-7: ve biri ḳavī idi ża’if kündüz oruç tutar kiçe / ifṭār iter daġı ḳavīsi künde 

üç nevbet yimek yir” (GT, 1978: 83) 

“226(113b)/9-10: ini kündüz ṣabrı baridi ni kiçe ḳarārı bir ḳuş bigin / kim tuzaḳḳa 

tüşmiş bolġay” (GT, 1978: 112) 

“268-b/5: kéçeden niyet ḳılġay aŋar kündüz kayu vaḳtda aŋsa zevālġa tégrü” (İM, 

2017: 198) 

“208(104b)/6-7: ḳaġan arslan kirip bir ġar içinde / kiçe kündüz niçe bir aç oturġay” 

(GT, 1978: 103) 

+lA 

evle: < öd+le+Ø “öğle” [öd: zaman, vakit (DLT, 1986: 449)] 

“40(20b)/4: kördüm evle(?) vaḳt bir ẓālim uyur” (GT, 1978: 19) 

+(I)lIk 

kuşluk: < kuş+luk+Ø “kuşluk vakti” 

“kuşluk” (TZ, 1945: 212) 

“kuşluk” (Kİ, 1931: 83) 

“489-b/4: biri kişi ḫatunına baḳtı künniŋ evvalında, ḥarām boldı ol ḫatun anıŋ öze taḳı 

ḳuşluḳ vaḳtında” (İM, 2017: 357) 

+nDA 

kinde: < (i)ki+nde+Ø “ikindi, ikindi namazı” 

“kinde” (CC, 2015: 506) 
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+nDI 

ikindi: < iki+nti+Ø “ikindi namazı” 

“ékindü” (CC, 2015: 464) 

“ikindi” (Kİ, 1931: 38) 

“174-a/1: tüş namāzında taḳı anıŋ kibi oḳıġay taḳı ikindi namāzında taḳı yatsu 

namāzında andan éksük oḳıġay” (İM, 2017: 133) 

+sIz 

aŋsız: < aŋ+sız+Ø “ansız” 

“ansız” (Kİ, 1931: 4) 

“134(67b)/1: kimirse anı tutabilmedi aŋsızda çıḳtı ol” (GT, 1978: 66) 

+tA 

érte: < ér+te+Ø “tan vakti” 

“érte” (CC, 2015: 469) 

“irte” (Kİ, 1931: 40) 

“irte” (TZ, 1945: 179) 

“60a/32: kéçe kélir kara ulaḫ érte barır kara ulaḫ” (CC, 2015: 255) 

“204-a/6-7: rāstı ötegey béş namāzlarnı taḳı vitr namāzını taḳı érteniŋ sünnetini / ḳaçan 

kim ḳażā kalsa érte namāzı birle” (İM, 2017: 154) 

-I+ 

aşnu: < aşun-u+Ø “eski zaman” [aşun-: geçmek, aşmak (DLT, 1986: 45)] 

“aşnu” (Kİ, 1931: 7) 

-(I)n+ 

biçin: < biç-in+Ø “hasat” 
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“biçin” (TZ, 1945: 152) 

“biçin” (Kİ, 1931: 18) 

“271(136a)/6: biçin vaḳtı kilip buġday yetiptür” (GT, 1978: 135) 

burun: < bur-un+Ø “önce, eskiden” 

“burun” (CC, 2015: 451) 

“burun” (TZ, 1945: 158) 

“burun” (Kİ, 1931: 23) 

“74-b/3-4: yesus ḫristusga téŋriniŋ yalguz tu(v)gan ovlu dép kim barça zamanlardan/ 

burun atadan tu(v)upturur” (CC, 2015: 306) 

“69-b/6-7: ayıtġıl bu ‘āḳılġa: rāstı ādam ‘āṣī mü érdi buġday yémesden burun / yā 

muṭī’ mü érdi” (İM, 2017: 63) 

yarın: < yaru-n+Ø “yarın, sabah” [yaru-: (güneşvb.) aydınlatmak] 

“yarın” (TZ, 1945: 280) 

“263(132a)/2: yaḳarlar ol kişini otḳa yarın / ḳoyup miḥnet içinde kite (kitse?) yārin” 

(GT, 1978: 131) 

4.1.21. Durum İfade Eden Eylemler 

Bu işlev, eklendiği isim ya da eylemin içinde bulunduğu hâli anlatan eylemler türetmek 

için kullanılmaktadır. 

+A- 

agna- : < agın+a-Ø- “yatıp debelenmek” 

“ağna-” (Kİ, 1931: 2) 

“agna-” (TZ, 1945: 136) 

“142-a/4: eger aġnasa sidügi içinde taḳı tézegi içinde” (İM, 2017: 111) 
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esne- : < esin+e-Ø- “esnemek” [esin: esinti, rüzgâr (DLT, 1986: 195)] 

“esne-” (TZ, 1945: 170) 

“ésne-” (CC, 2015: 704) 

“188-a/1: taḳı ésnemegey namāz içinde” (İM, 2017: 142) 

ine- : < *én+e-Ø- “hadım etmek” 

“ine-” (Kİ, 1931: 39) 

kura- : < kur+a-Ø- “eksilmek” [kur: zarar, ziyan (Toparlı vd., 2007: 163)] 

“kura-” (Kİ, 1931. 82) 

meŋze- : < meŋiz+e-Ø- “benzemek” 

“menze-” (TZ, 1945: 217) 

“menze-” (Kİ, 1931: 58) 

“135-b/8: taḳı ḳazdan özge arıġturur, kögerçin kibi taḳı çıpçuḳ kibi taḳı né kim ol 

ikisine meŋzer” (İM, 2017: 107) 

orna- : < orun+a-Ø- “bir yere yerleşmek” [orun: yer, mekân, mevki (DLT, 1986: 442)] 

“58a/35b: ornar mén” (CC, 2015: 335) 

sıkda- : < sıgıt+a-Ø- “ölenin ardından ağlamak” 

[sıgıt: ağlama, ağlayış (DLT, 1986: 512)] 

“sıkda-” (Kİ, 1931: 91) 

şaşa- : < *şaş+a-Ø- “su boğazda durmak” 

“şaşa-218” (TZ, 1945: 246) 

tüne- : < tün+e-Ø- “gecelemek” 

                                                           
218 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. Aynı anlamda kullanılan “şaşkır-” kelimesi ve ekin işlevi göz 

önüne alınarak kelimenin incelemesi yapılmıştır. 
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“tüne-” (Kİ, 1931: 109) 

ugra- : < ugur+a-Ø- “rastlamak” [ugur: zaman, imkân, fırsat (DLT, 2015: 918)] 

“ugra-” (TZ, 1945: 269) 

utan- : < uwut+a-n--Ø- “utanmak” [uwut: utanma, ar (DLT, 1986: 704)] 

“utan-” (Kİ, 1931: 113) 

“8(4b)/8-9: revā ḳıldım anıŋ üçün kim köp du’ā ve zārīlıḳ / ḳıldı utandım anı ‘ukūbet 

ḳılmaġa” (GT, 1978: 3) 

“8(4b)/11: ḳul yazıp yazuḳ ḳılıp ol uftanur” (GT, 1978: 3) 

uzan- : < uz+a-n-Ø- “uzanmak” 

“uzan-” (TZ, 1945: 273) 

yanaş- : < yan+a-ş-Ø- “yanaşmak” 

“yanaş-” (TZ, 1945: 278) 

+Al- 

boşal- : < boş+al-Ø- “boşalmak” 

“31(16a)/4-5: nuḳṣan taptı ḫazīne boşaldı daġı düşmen / ġāllib boldı” (GT, 1978: 15) 

uyal- : < ud+al--Ø- “utanmak” [ud: utanma, hayâ (Toparlı vd., 2007: 291)] 

“uyal-” (Kİ, 1931: 113) 

“75a/8: ança mı köp sövmekden ésirdiŋ kim ḫaçka minmege uyalmadıŋ” (CC, 2015: 

308) 

+Ar- 

yaşar- : < yaş+ar-Ø- “gözü yaşarmak” 

“yaşar-” (Kİ, 1931: 122) 
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+DA- 

yalda- : < *yal+da-Ø- “aldamak” 

“yalda-” (TZ, 1945: 277) 

+GAn- 

kızgan- : < kız+gan-Ø- “cimrilik etmek” [kız: hasis (Caferoğlu, 1968: 178)] 

“kızgan-” (CC, 2015: 504) 

+GIr- 

şaşkır- : < *şaş+kır-Ø- “su boğazda durmak” 

“şaşkır-219” (TZ, 1945: 246) 

+(I)k- 

birik- : < bir+ik-Ø- “birikmek” 

“birik-” (TZ, 1945: 153) 

birükdür- : < bir+ük-dür-Ø- “biriktirmek” 

“birükdür-” (Kİ, 1931: 18) 

kiçik- : < kiç+ik-Ø- “gecikmek” 

“kiçik-” (Kİ, 1931: 48) 

+lA- 

ağla- : < yıg+la-Ø- “ağlamak” 

“ağla-” (Kİ, 1931: 2) 

arala- : ara+la-Ø- “parmakların arasını hilâllemek” 

                                                           
219 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. TZ’de bu kelimeyle aynı anlamda kullanılan “şaşa-” kelimesi 

de tespit edilmiştir. 
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“88-a/8: taḳı saḳalını aralamaḳ bir rivāyet içinde sewüglüturur, sünnet degül” (İM, 

2017: 76) 

asnulan- : < asnu+la-n-Ø- “nazlanmak” [asnu: naz (Kİ, 1931: 6)] 

“asnulan-” (Kİ, 1931: 6) 

avulan- : < agu+la-n-Ø- “zehirlenmek” 

“avulan-” (TZ, 1945: 144) 

azla- : < az+la-Ø- “azalmak” 

“azla-” (Kİ, 1931: 9) 

bazlaş- : < baz+la-ş-Ø- “barışmak” [baz: barış (Kİ, 1931: 16)] 

“bazlaş-220” (Kİ, 1931: 16) 

bulunla- : < bulun+la-Ø- “ganimet almak” [bulun: ganimet (DLT, 1986: 115)] 

“bulunla-” (Kİ, 1931: 23) 

çaşutla- : < çaşut+la-Ø- “casusluk yapmak” [çaşut: casus (Toparlı vd., 2007: 47)] 

“çaşutla-” (Kİ, 1931: 27) 

çıla- : < çi+la-Ø- “ıslanmak, hafifçe yağmur yağması” 

[çi: toprakta yaşlılık; yaş (DLT, 1986: 151)] 

“çile-” (Kİ, 1931: 29) 

“106-a/2-3: eger ötmek çılasa suw içinde / eger ḳalsa suwnıŋ sowuḳluḳı ābdast almaḳ 

revā bolur” (İM, 2017: 88) 

çulla- : < çul+la-Ø- “çullamak” 

“çulla-” (Kİ, “93”: 32) 

                                                           
220 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
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ertele- : < erte+le-Ø- “sabahlamak” 

“276-a/2-3: taḳı kim kim értelese cünüb bolup / orucı açılmas” (İM, 2017: 203) 

esenle- : < esen+le-Ø- “veda etmek” 

“ésénle-” (Kİ, 1931: 12) 

eserlen- : < (Ar.) eser+le-n-Ø- “etkili olmak” 

“189-b/5: taṭavvu’ namāz içinde ikinçi rek’at öze meger kim ḳaçan rivāyet kélmiş bolsa, 

yā eserlenmiş bolsa” (İM, 2017: 144) 

evlen- : < ev+le-n-Ø- “evlenmek” 

“evlen-” (TZ, 1945: 171) 

“öylen-” (TZ, 1945: 228) 

“évlen-” (Kİ, 1931: 13) 

“274(137b)/11-12: bir ḳarı irge ayttılar niçün / evlenmes sen ayttı ḳarı ḫatunlar bilen 

başım” (GT, 1978: 136) 

“265(133a)/7-8: yitmiş yaşar bir ḳarı bir ḳız oġlan / ivlendi daġı ivin çiçekler bilen 

bizedi köŋlün” (GT, 1978: 132) 

“100-a/5: ḳaçan kim bir müsülmān kişi éwlense bir kitābiyye ḫatunnı, yoḳturur ol kişige 

ol kitābiyye ḫatunnı” (İM, 2017: 83) 

hürmetle- : < (Ar.) hürmet+le-Ø- “saygı göstermek” 

“46-b/7: ol ḳuru aġaçdan yaŋı ḫurmā ol sa’at içinde, oşol kerāmet meryem kerāmeti 

érdi, ḥürmetledi meryemni” (İM, 2017: 48) 

izarlan- : < (Ar.) izar+la-n-Ø- “peştamal takınmak” 

“346-a/5: yā izārlansa könçek birle anıŋ kibi kim isti’māl ḳılsa anı izār isti’māl ḳılġan 

kibi” (İM, 2017: 252) 

kamla- : < kam+la-Ø- “doktorluk yapmak” 
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“kamla-” (Kİ, 1931: 68) 

katlan- : < katıg+la-n-Ø- “sabretmek” 

“katlan-” (Kİ, 1931: 73) 

kebinle- : < (Far.) < kebin+le-Ø- “kefinlemek” 

[kebin: kadına kesilen mihir, kefin için ayrılan para (TZ, 1945: 190)] 

“kebinle-” (TZ, 1945: 190) 

kışla- : < kış+la-Ø- “kış mevsimini geçirmek” 

“60a/23: aḫça kayda kışlamış kanlı yérde” (CC, 2015: 254) 

kızlat- : < kız+la-t-Ø- “pahalılandırmak” [kız: pahalı (Kİ, 1931: 77)] 

“kızlat-” (Kİ, 1931: 77) 

konakla- : < konak+la-Ø- “misafir olmak” 

“konakla-” (CC, 2015: 508) 

“konakla-” (TZ, 1945: 204) 

“418-b/7: taḳı él kesmek yoḳ ḳonaḳ öze ḳaçan oġurlasa ol kişiden kim anı ḳonaḳladı” 

(İM, 2017: 305) 

konukla- : < konuk+la-Ø- “misafir etmek” 

“konukla-” (Kİ, 1931: 78) 

“175(88a)/3: bir kün ḳırḳ teve ḳurbān itip ‘arab biglerin ḳonuḳladım” (GT, 1978: 87) 

kökle- : < kök+le-Ø- “kökleşmek” 

“kökle-” (Kİ, 1931: 51) 

köligelen- : < kölige+le-n-Ø- “gölgelenmek” 

“305-a/8: taḳı ḳayırmas yüwünse taḳı ḥammām kirse taḳı köligelense éw birle taḳı 

maḥmil birle taḳı baġlasa béline himyān, ḳayırmas” (İM, 2017: 224) 
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ortakla- : < ortak+la-Ø- “ortak olmak” 

“ortakla-” (TZ, 1945: 223) 

otla- : < ot+la-Ø- “hayvan otlamak” 

“otla-” (Kİ, 1931: 63) 

“246-b/6: yazı yérde otlaġan bolsa taḳı anıŋ öze bir yıl çewrülse” (İM, 2017: 183) 

ovsunla- : < (Far.) efsun+la-Ø- “büyülemek” 

“ovsunla-” (TZ, 1945: 224) 

oyanla- : < oyan+la-Ø- “gem vurmak” [oyan: gem, yular (Kİ, 1931: 64)] 

“oyanla-” (Kİ, 1931: 64) 

öktemlen- : < öktem+le-n-Ø- “gururlanmak” 

[öktem: gururlu, kibirli, mağrur (kimse) (CC, 2015: 793)] 

“öktemlen-” (CC, 2015: 793) 

örgeçlen- : örgeç+le-n-Ø- “hörgüçlenmek” 

“242-a/3: andan soŋra topraḳını tökkey anıŋ öze taḳı gūr örgeçlenür taḳı törtkil 

ḳılınmas” (İM, 2017: 179) 

ötrükle- : < ötrük+le-Ø- “yalan söylemek” [ötrük: yalan (Toparlı vd., 2007: 213)] 

“ötrükle-” (Kİ, 1931: 66) 

rahatlan- : < rahat+la-n-Ø- “istirahat etmek” 

“200-b/4: ve eger rāḥatlense béş selām öze ayıttı bir ançalar: kayırmaz tép” (İM, 2017: 

151) 

sagıtlan- : < sagıt+la-n-Ø- “silahlanmak” [sagıt: silah (CC, 2015: 544)] 

“sagıtlan-” (CC, 2015: 544) 

terkle- : < terk+le-Ø- “acele etmek” [terk: acele (Kİ, 1931: 102)] 
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“terkle-” (Kİ, 1931: 102) 

tible- : < tip+le-Ø- “diplemek” 

“tible-” (Kİ, 1931: 102) 

tizle- : < (Far.) tīz+le-Ø- “acele etmek” 

“tezle-” (TZ, 1945:257) 

“190-b/8: taḳı aġır ḳılġay namāznı anlar öze uzatmaḳ birle taḳı tīzlegey namāznı anlar 

öze sünnetni tamām ḳılmaḳa ḳoymaġay” (İM, 2017: 144) 

türlen- : < tür+le-n-Ø- “çeşitlenmek” 

“66b/19b: türlendi”221 (CC, 2015: 375) 

ulcala- : < ulca+la-Ø- “doyumluk elde etmek” 

[ulca: doyumluk (TZ, 1945: 269)] 

“ulcala-” (TZ, 1945: 269) 

uyukla- : < *uyuk+la- “uyuklamak” 

“uyukla-” (TZ, 1945: 272) 

yakınla- : yakın+la-Ø- “yaklaşmak” 

“yakınla-” (TZ, 1945: 276) 

yalgaşla- : < alkış+la-Ø- “hayır duası etmek” 

“yalgaşla-222” (Kİ, 1931: 118) 

yavuklat- : < yavuk+la-t-Ø- “yaklaştırmak” [yavuk: yakın (Toparlı vd., 2007: 315)] 

“yavuklat-” (Kİ, 1931: 123) 

yayla- : < yay+la-Ø- “yaz mevsimini geçirmek” 

                                                           
221 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. 
222 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
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“60b/1: bir uçu kış kışlar bir uçu yay yaylar. ol sırıḫ” (CC, 2015: 255) 

yıgla- : < yıg+la-Ø- “ağlamak” 

“yıgla-” (TZ, 1945: 285) 

“ıgla-” (CC, 2015: 481) 

“ığla-” (Kİ, 1931: 41) 

“200(100b)/8-9: ol seni urmaḳ tilese yıġlaġıl / ol yigirse sen aŋa miskīnlik it” (GT, 

1978: 99) 

“251(162a)/1: daġı ādemī ‘işretin terk ittiŋ mecnūn yıġladı daġı ayttı” (GT, 1978: 125) 

“51-b/1: nebī yıġladı, katıġ yıġladı taḳı éwine kirdi” (İM, 2017: 51) 

yoksullan- : < yoksul+la-n-Ø- “yoksullanmak” 

“yoksullan-” (TZ, 1945: 287) 

yuvala- : < yuva+la-Ø- “yuva yapmak” 

“yuvala-” (Kİ, 1931: 129) 

yücele- : < yüce+le-Ø- “yükselmek” 

“yücele-” (Kİ, 1931: 129) 

yükle- : < yük+le-Ø- “kefil olmak” [yük: kefillik (Toparlı vd., 2007: 332)] 

“yükle-” (Kİ, 1931: 130) 

yüzleş- : < yüz+le-ş-Ø- “yüzleşmek” 

“yüzleş-” (TZ, 1945: 291) 

+(I)r- 

belgür- : < belgü+r-Ø- “belirmek” [belgü: işaret ve alamet (DLT, 2915: 582)] 

“belgür-” (Kİ, 1931: 17) 
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“20(10b)/10: hüner ü ‘ayıb irde bilgürmesni ḳadar ol kişi tik oltursa” (GT, 1978: 9) 

“149(75a)/1: hīç maŋa bilgürmes ol ‘illet bilen kim fi’lleri” (GT, 1978: 74) 

“188-b/5-6: ḳaçan kim / āvāzı çıḳsa, ḥurūf bélgürmese” (İM, 2017: 143) 

geber- : < gebe+r-Ø- “hamile olmak” 

“geber-” (Kİ, 1931: 42) 

+s(I)rA- 

uyuḫısıra- : < uyuḫı+sıra-Ø- “uykusuz kalmak” 

“uykusra-” (TZ, 1945: 272) 

“58a/23: uyuḫısırap uyuḫısı arasında” (CC, 2015: 248) 

-Al- 

bükel- : < bük-el-Ø- “secde etmek” 

“bükel-” (Kİ, 1931: 24) 

-Ay- 

bögey- : < bük-ey-Ø- “söz dinlemek, boyun eğmek” 

[bük-: yere doğru alçalmak ve sinmek (DLT, 2015: 606)] 

“72a/22b: yakşı bögeyip barır” (CC, 2015: 407) 

-AlA- 

çekelen- : < çek-ele-n-Ø- “yaranın iyileşmesinin gecikmesi” 

[çek-: attan kan almak; çekerek bağlamak (DLT, 1986: 139)] 

“çekelen-223” (Kİ, 1931: 27) 

 

                                                           
223 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. EDPT ve DLT’de rastlanmamıştır. 
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-(I)k- 

aşık- : < aş-ık-Ø- “acele etmek” 

“açık-” (TZ, 1945: 136) 

“333(167a)/2: şi’r ozup kiçti aşıḳḳan aṭlı irni” (GT, 1978: 166) 

“155(78a)/9: aşıḳḳan ir bilen yoldaş bolma” (GT, 1978: 77) 

érik- : < ér-ik-Ø- “acele etmek” 

“érik-” (CC, 2015: 468) 

-(I)l- 

oyul- : < oy-ul-Ø- “yıkılmak, çökmek” 

“58a/9: yér oyuldı” (CC, 2015: 247) 

-(I)n- 

bertin- : < bert-in-Ø- “vücudun bir organının çıkması” 

[bert-: berelemek (DLT, 1986: 85)] 

“bertin-” (Kİ, 1931: 17) 

sıgın- : < sıg-ın-Ø- “sığınmak” 

“sıyın-” (TZ, 1945: 238) 

“69a/10: saŋa kim kértlep kim sıgınır yék tuşmandan ol kutulur” (CC, 2015: 288) 

-(I)r- 

bitür- : < bit-ür-Ø- “yaraları sarmak” 
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“bitür-224” (Kİ, 1931: 20) 

-(I)ş- 

yapış- : < yap-ış-Ø- “yapışmak” 

[yap- : örtmak, kapamak: kurmak, yapmak (DLT, 1986: 744)] 

“yapış-” (Kİ, 1931: 119) 

4.1.22. Duygu İfade Eden Eylemler 

Bu işlev, eklendiği ad ya da eylemden bir duyguyu ifade eden eylem türetmek için 

kullanılmaktadır. 

+A- 

yarlıga- : < yarlıg+a-Ø- “acımak, bağışlamak” 

[yarlıg: fakir, yoksul, acınan (DLT, 1986: 751)] 

“yarlıga-” (TZ, 1945: 280) 

“yarlıga-” (Kİ, 1931: 121) 

“61a/9: téŋrige ménim yazukımdan yarlıgasın sén tın atam béy téŋri” (CC, 2015: 259) 

“356(178b)/6-7: ‘afv itip yazuḳlarını yarlıġa / ol ḳoyup kitti cehānda yādgār” (GT, 

1978: 177) 

yarılga- : < yarlıg+a-Ø- “acımak, bağışlamak” 

“yarılga-” (TZ, 1945: 279) 

“69b/11: ave kimniŋ kurbanını yavlı körüp yarılgadı” (CC, 2015: 291) 

“28-a/4: ve eger ḫaṭā ḳılsa téŋri te’ālā yarlıḳar anı” (İM, 2017: 37) 

 

                                                           
224 Bu kelime sadece Kİ’de yer almaktadır. DLT’de de geçmemektedir. Clauson (1972: 308) kelimenin 

“bit-” kelimesinden geldiğini söyleyerek “bütür-” madde başında işlemiş ve Kıpçakçada “to repair, put 

right” anlamına geldiğini belirtmiştir. 
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+An- 

kıskan-: < kısıg+an-Ø- “kıskanmak” [kısıg: kısı, habis, sıkıntı (DLT, 1986: 321)] 

“kıskan-” (Kİ, 1931: 76) 

+GA- 

yırga- : < yır+ga-Ø- “eğlenmek” [yır: gazel, şarkı, türkü (DLT, 2015: 972)] 

“yırga-” (CC, 2015: 891) 

-(I)ḫ- 

korḫ- : < korı-ḫ-Ø- “korkmak” [korı-: korumak (DLT, 1986: 346)] 

“63a/19: ol yazuḫnı yaşırma néçik ata kim téŋriden korḫsa” (CC, 2015: 270) 

-(I)k- 

kork- : < *korı-k-Ø- “korkmak” 

“kork-” (CC, 2015: 509) 

“64(32b)/5: ol kün cāhıŋ beyük idi ḳorḳtum imdi bu kün” (GT, 1978: 31) 

“158(79b)/6: ol ḥakīmge iltmes sen ayttı ḳorḳar men devā ḳılıp” (GT, 1978: 78) 

“76a/11: sagış étti andan kélip frişte ayttı korkmagıl daud” (CC, 2015: 309) 

+lA- 

bagışla- : < bagış+la-Ø- “bağışlamak” 

“99(50a)/1: kirek öltür kirek cürmüm baġışla” (GT, 1978: 49) 

“161(81a)/4: ilāhī bu ḳarı miskīn ḳuluŋnı / baġışla körgüzüp toġrı yoluŋnı” (GT, 1978: 

80) 

“318(159)/6-7: iliŋde çūn kim eyā ḫôca māl ü ni’met köp / yidür baġışla tileseŋ sa’adet-

i ‘uḳbā” (GT, 1978: 158) 

gazablan- : < (Ar.) gazab+la-n-Ø- “öfkelenmek” 
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“86(43b)/11: biri ġażablanıp atası ḳatına kilip ayttı fulān” (GT, 1978: 42) 

“327(164a)/9: ḥaddden aşa ġażablanmak vaḥşet” (GT, 1978: 163) 

kaderlen- : < (Ar.) kader+le-n-Ø- “kaderlenmek” 

“13-b/1: maġat tandı ‘amal bolmaḳlıḳına ol nérse kim anı ‘ulamālar ayturlar, 

ḳaderlenmiş ādam oġlına taḳı ‘ulemālar ayıtmaslar” (İM, 2017: 28) 

kaykalan- : < kaygı+la-n-Ø- “kaygılanmak” 

“kaykalan-” (TZ, 1945: 189) 

könile- : < küni+le-Ø- “kıskanmak” [küni: kıskançlık (DLT, 1986: 399)] 

“könile-” (TZ, 1945: 208) 

“konıla-” (TZ, 1945: 204) 

“künile-” (Kİ, 1931: 55) 

nazla- : < (Far.) naz+la-Ø- “nazlanmak” 

“nazla-” (TZ, 1945: 219) 

“nazlan-” (Kİ, 1931: 60) 

öfkele- : < öfke+le-Ø- “öfkelenmek” 

“öpkele-” (CC, 2015: 538) 

özgele- : < özge+le-Ø- “benimsememek” 

“331-b/3: eger özgelese oşbu tertībni taḳı başlasa ikinçi künde cemre-i ‘aḳabeden” (İM, 

2017: 242) 

sızla- : < sızı+la-Ø- “sızlamak” 

“sızla-” (TZ, 1945: 238) 

suhlan- : < suh+la-n-Ø- “arzu etmek” [suh: aşırı istekli (Toparlı vd., 2007: 242)] 

“soḫlan-” (CC, 2015: 554) 
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“66b/9: özge kişiniŋ némesin suḫlanmagıl” (CC, 2015: 285) 

+(I)r- 

kaygır- : < kaygı+r-Ø- “kaygılanmak” 

“kaygır-” (TZ, 1945: 189) 

“7(4a)/6-7: ḳısmet ḳılġıçı ‘aẕīm ḫoş ıylı körklü / ni ḳayġursın bu ümmet āḫıretde” (GT, 

1978: 3) 

“54(27b)/1: ya’nī āgāh bolġıl ḳayurmaġıl elbette belā üstüne” (GT, 1978: 26) 

“63a/8: arıngay aŋa kérek tört néme burun kaygırmaḫ kérek” (CC, 2015: 269) 

“80-b/6: téŋri te’ālā sözi: ḳaẕġurma sén yā muḥammed, bir ḳavm kim īmān kéltürürler 

téŋrige taḳı ḳıyāmet künine” (İM, 2017: 71) 

+(I)rgA- 

açırga- : < açı+rga-Ø- “pişman olmak, üzülmek” 

“açırga-” (CC, 2015: 414) 

esirge- : < es+irge-Ø- “esirgemek, acımak” [es: fenalık, kötülük (DLT, 1986: 194)] 

“ésirge-” (CC, 2015: 703) 

“esirke-” (TZ, 1945: 170) 

“esirge-” (Kİ, 1931: 12) 

-sA- 

körse- : < kör-se-Ø- “bir kadınla yatmak için şehveti artmak” 

“körse-” (Kİ, 1931: 52) 

4.1.23. Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

Bu işlev, dış dünyayı duyu organlarıyla anlamayı sağlayan eylemler türetmek için 

kullanılmaktadır. 
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+An- 

açıgan- : < açıg+an-Ø- “acımak, ekşimek” [acıg: acı, ekşi (DLT, 1986: 3)] 

“65b/29: açıganur mén” (CC, 2015: 370) 

+lA- 

çimdile- : < çimdik+le-Ø- “çimdiklemek” 

“çimdile-” (TZ, 1945: 162) 

ıyla- : < ıyı+la-Ø- “koklamak” [ıyı: koku (CC, 2015: 718)] 

“ıyla-” (CC, 2015: 718) 

“ıyla-” (CC, 2015: 483) 

tuzla- : < tuz+la-Ø- “tuzlamak” 

“tuzla-” (CC, 2015: 585) 

“tuzla-” (Kİ, 1931: 109) 

yiyle- : < yiyi+le-Ø- “koklamak” [yiyi: koku (İM, 2017: 469)] 

“yiyile-” (Kİ, 1931: 126) 

“82-a/2-3: taḳı resūl ayıttı: yiylemes / uçmaḳ yiyisini ṣıla-i raḥm késken kişi” (İM, 

2017: 72) 

“345-a/8: taḳı kerāhiyyetturur muḥrim kişige za’ferān yiẕlemek taḳı reyḥān yiẕlemek 

taḳı ṭīb yiylemek taḳı yaḫşı yémiş yiylemek” (İM, 2017: 252) 

+(I)n- 

acın- : < açı+n-Ø- “acı duymak” 

“9b/9: açındı” (TZ, 1945: 135) 

+rA- 

igren- : < ig+re-n-Ø- “iğrenmek” [ig: hastalık (DLT, 1986: 226)] 
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“yigren-” (TZ, 1945: 286) 

“igren-” (TZ, 1945: 176) 

“62b/4: néçik téŋri igrenir dagı frişteler yazuklı kişiden néme yoḫ” (CC, 2015: 266) 

“190-b/7-8: taḳı kerāhiyyetturur imāmġa kim imāmatlıḳ ḳılġay bir ḳavmge kim anlar 

anı / yiyrengeyler bir ḫaṣlet birle” (İM, 2017: 144) 

+sA- 

susa- : < su+sa-Ø- “susamak; özlemek” 

“susa-” (TZ, 1945: 243) 

“susa-” (Kİ, 1931: 94) 

“suvsa-” (CC, 2015: 558) 

“70b/17: ave maria kim téŋriŋ körüvsep sén susadıŋ” (CC, 2015: 294) 

“43(22a)/9-10: ter içinde susap ḥicāzīler / ṣūr sunı körüp yaḳın kilmes” (GT, 1978: 21) 

“202(101b)/8: açıp susap ṭāḳatsız bolup yürür idi tā ki” (GT, 1978: 100) 

“119-a/4: ḳorḳsa düşmāndan, yā suwsamakdan, yā ḳowası bolmasa teyemmüm ḳılġay” 

(İM, 2017: 96) 

+sI- 

kaksı- : < kak+sı-Ø- “kokmak, bozulmak” 

[kak: kurutulmuş herhangi bir şey (DLT, 2015: 677)] 

“kaksı-” (TZ, 1945: 182) 

4.1.24. Düşünce İfade Eden Eylemler 

Bu işlev, fikirlerimizin davranışa dönüşmesi ile oluşan eylemleri türetmek için 

kullanılmaktadır.  
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+A- 

ada- : < ad+a-Ø- “ad vermek” 

“ada-” (TZ, 1945: 136) 

adan- : < ad+a-n-Ø- “ad takınmak, ad verilmek” 

“adan-” (Kİ, 1931: 1) 

“atan-” (TZ, 1945: 143) 

buna-: < bun+a-Ø- “ayıplamak” [bun: ayıp (Kİ, 1931: 23)] 

“buna-225” (Kİ, 1931: 23) 

ögren- : < ögür+e-n-Ø- “öğrenmek” [ögür: sürü (DLT, 1986: 452)] 

“ögren-” (TZ, 1945: 224) 

“ögren-” (Kİ, 1931. 64) 

“övren-” (CC, 2015: 539) 

“övren-” (TZ, 1945: 228) 

“19-b/8: bir cāhil kişi ayıttı: ol ‘ilm kim ögrenürler munlar, saṭīrlerturur” (İM, 2017: 32) 

övret- : < ögür+e-t-Ø- “öğretmek” 

“72a/13-14: ave kimge yaş yaşından us övretmiş téŋri tuvgan / söz kim anıŋ köp 

taŋların ayta bilip sén barçasın” (CC, 2015: 301) 

sagışa- : < sagış+a-Ø- “düşünmek” [sagış: düşünce (CC, 2015: 803)] 

“sagışa-” (CC, 2015: 803) 

sana- : < san+a--Ø- “saymak” [san: sayı (DLT, 2015: 802)] 

“sana-” (CC, 2015: 547) 

                                                           
225 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. DLT’de rastlanmamıştır. 
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“sana-” (TZ, 1945: 232) 

“sana-” (Kİ, 1931: 86) 

“330-b/6: taḳı ṣaḥīḥ ḳavl olturur kim sananmas evval ṣavṭ birle” (İM, 2017: 241) 

sına- : < sın+a-Ø- “denemek” [sın: boy ve uzunluk (DLT, 2015: 819)] 

“sına-” (TZ, 1945: 237) 

“sına-” (Kİ, 1931: 91) 

“298(149b)/10: aġır işke sınamış ir ıya bir” (GT, 1978: 148) 

“266(133b)/2: yamanı sınaġan suḥbet ḥaḳḳın bilgen dostluḳ” (GT, 1978: 132) 

“72a/3: ave saa téŋri kimni otdan kéçirip sınadı” (CC, 2015: 299) 

tile- : < til+e-Ø- “dilemek” 

“tile-” (TZ, 1945: 258) 

“dile-” (Kİ, 1931: 34) 

“tile-” (Kİ, 1931: 103) 

“62a/27: barça buyruḫun néçik kişi yolsuz bara bilmes kayda tiler alay” (CC, 2015: 

265) 

“269(135a)/10: taŋ bilen men daġı barıp ol aġaçḳa ḥācet tilegeyim” (GT, 1978: 134) 

“264(132b)/1-2: tiledim bir zamān körsem cehannı / dirīġā boldı közüm bebegi ces” 

(GT, 1978: 131) 

“2-b/6-7: taḳı yaḳın bolġay téŋriniŋ rıżāsına taḳı raḥmetine tiledim téŋri te’ālādan 

uluġturur / anıŋ kudreti kim kılġay ol nérse kim mén kaṣd ḳıldım” (İM, 2017: 22) 

+Ar- 

başar- : < baş+ar--Ø- “başarmak” 

“başar-” (TZ, 1945: 148) 
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+At- 

boşat- : < boş+at-Ø- “bağışlamak” 

[boş: (insan için) özgür, hür; terk edilen, ihmal edilen (DLT, 2015: 594)] 

“boşat-” (CC, 2015: 447) 

“61a/9-10: téŋrige ménim yazukımdan yarlıgasın sén tın atam béy téŋri / érki bile 

ménim yazukımdan boşatkıl” (CC, 2015: 259) 

+DA- 

alda- : < al+da-Ø- “aldatmak” [al: hile, dalavere (CC, 2015: 622)] 

“alda-” (TZ, 1945: 139) 

“alda-” (CC, 2015: 418) 

“alda-” (Kİ, 1931: 3) 

“139(70a)/9: közi ġamze bilen zāhidler aldar” (GT, 1978: 69) 

“34(17b)/1-2: yıġlap tiremege başladı ni ḳadar kim luṭf / bilen aldap sözlediler fāyide 

ḳılmadı” (GT, 1978: 16) 

“62b/30: kénsimizni adlar biz dagı kértilik bizde yoktur” (CC, 2015: 268) 

atta- : < at+ta-Ø- “ad koymak” 

“23-a/5-6: ve eger i’tiḳād ḳılmasa cevrni ‘adlge belkim attasa anıŋ birle / ẕātnı ta’rif 

ḳılmaḳ üçün ‘adlturur tép” (İM, 2017: 34) 

iste- : < iz+de-Ø- “istemek, aramak” 

“iste-” (CC, 2015: 486) 

“izde-” (CC, 2915: 487) 

“izde-” (Kİ, 1931: 41) 
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“65(33a)/7-8: kirek sulṭān buyurdı istediler bir ikinçiniŋ / oġlın taptılar ol ṣūrette kim 

ḥukemā” (GT, 1978: 32) 

“280(140b)/6: cürm itse ḳaçan faḳīr andan / kimdür sorup istegen ḫaṭānı” (GT, 1978: 

139) 

“265(133a)/2-3: kim maraż hā’if ise helāket-i küllige delālet ḳılmas taŋ / bile ṭabīb 

izdelim kilip mu’ālece ḳılsun ayttı heyhāt” (GT, 1978: 132) 

“274(137b)/9: velī bir aḳça izdeseŋ birür cān” (GT, 1978:1 36) 

“63b/11: çıraklar bile né bile anı izdediler baḫçada dagı” (CC, 2015: 272) 

tılta- : < tıl+ta-Ø- “bahane göstermek” [tıl: konuşma, söz (DLT, 2015: 876)] 

“tılta-226” (CC, 2015: 840) 

+GAr- 

başkar- : < baş+kar-Ø- “başarmak” 

“başkar-227” (TZ, 1945: 148) 

ésker- : < és+ker- “hatırlamak” [és: akıl, hafıza, zihin (CC, 2015: 703)] 

“ésker-” (CC, 2015: 703) 

+I- 

biti- : < bit+i-Ø- “yazmak” [bit<Çince piet “yazı fırçası” (Akalın, 2007: 268)] 

“biti-” (CC, 2015: 665) 

“biti-” (Kİ, 1931: 19) 

okı- : < ok+ı-Ø- “okumak” 

“okı-” (Kİ, 1931: 62) 

                                                           
226 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. 
227 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. 
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“oku-” (TZ, 1945: 221) 

“274(137b)/3-4: ayttı ḳoylar çobān ḳatında yıraḳturur ḳur’ānnı / men oḳıġayım bu sözni 

işitip bir ‘ārif kişi ayttı” (GT, 1978: 136) 

“234(117b)/12-13: vefāsız dilrübā sen iy bili ḳıl / işittim kiter idi bu beytni oḳıyı” (GT, 

1978: 116) 

“8-a/2: bir kişige kur’ān néçün oḳımas sén? tése, ol kişi ayıtsa: toydum kur’ān 

oḳımaḳdan tése” (İM, 2017: 25) 

“274(137b)/9-10: velī bir aḳça izdeseŋ birür cān / oḳu elḥamdü diseŋ yüz oḳıġay” (GT, 

1978: 136) 

“187(94a)/5-6: anlarnıŋ biri birle ma’rifetim bar idi yeŋinden tutup / bu şi’rni oḳudum” 

(GT, 1978: 93) 

“61b/13: biz okur biz arı stefandan kim köp tözdi téŋri üçün dagı köp” (CC, 2015: 261) 

+(I)l- 

könül- : < köni+l-Ø- “doğru yola yönelmek” [köni: düz, doğru (DLT, 1986: 362)] 

“60-a/8- 60-b/1: téŋri te’ālā aytur: eger īmān kéltürseler anıŋ kibi kim siz īmān 

kéltürdüŋiz aŋar / maġat könüldiler” (İM, 2017: 57) 

+lA- 

algışla- : < algış+la-Ø- “övmek, kutsamak” [algış: dua, övgü (CC, 2015: 624)] 

“71a/7: tiri bulaḫ andan agar téŋri öz kénsi algışlar” (CC, 2015: 295) 

aŋla- :  < aŋ+la-Ø- “anlamak” [aŋ: anlayış, zekâ (Clauson, 1972: 165)] 

“aŋla-” (CC, 2015: 631) 

“aŋla-” (CC, 2015: 421) 

“aŋla-” (Kİ, 1931: 4) 

“aŋla-” (TZ, 1945: 140) 
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“106(53b)/10: köŋlek ıysından mıṣırda aŋladıŋ” (GT, 1978: 52) 

“97(49a)/13: taşından çǖn baḳıp sen aŋlamadıŋ” (GT, 1978: 48) 

“67-b/7-8: maġat beyan ḳıldım saŋa / eger aŋlasaŋ” (İM, 2017: 62) 

atla- : < at+la-Ø- “ad vermek” 

“atla-” (TZ, 1945: 144) 

ayıklan- : <ayık+la-n-Ø- “ayılmak” 

“ayıklan-” (TZ, 1945: 145) 

bürkle- : < bürük+le-Ø- “ayıplamak” 

[bürük: çarşaf, kadınların sokak giysisi (Tietze, 2002: 407)] 

“bürkle-228” (TZ, 1945: 159) 

curumla- : < (Ar.) curum+la-Ø- “suçlamak” 

“curumla-” (CC, 2015: 454) 

élikle- : < élik+le-Ø- “alay eymek” [elük: alay (DLT, 2015: 637)] 

“élikle-” (CC, 2015: 465) 

“63b/24-25: başına urdılar çovguçlar néçik söktiler éliklediler / néçik ḫaç üstünde 

kérdiler” (CC, 2015: 273) 

ésle- : < és+le-Ø- “hatırlamak” [és: hafıza, akıl, zihin (CC, 2015: 703)] 

“ésle-” (CC, 2015: 704) 

hisablen- : < (Ar.) hisab+le-n-Ø- “hesaplanmak, sayılmak” 

“330-b/6: anıŋ birle ḥisāblenür tép, ançası bar kim kerāhiyyet bolur” (İM, 2017: 241) 

ḫorla- : < (Far.) ḫor+la-Ø- “aşağılamak, hor görmek” 

                                                           
228 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. DLT ve EDPT’de kelimeye rastlanmamıştır. 
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“ḫorla-” (CC, 2015: 713) 

“83-a/6: kim kim ḫōrlasa bir müsülmānnı yazılur anıŋ öze anıŋ yétmiş yıllıḳ yazuḳı 

tép” (İM, 2017: 73) 

ḫormatla- : < (Ar.) ḫormat+la-Ø- “saygı göstermek” 

“66b/4: ataŋnı anaŋnı ḫormatlagıl” (CC, 2015: 285) 

huccetleş- : < (Ar.) ḥuccet+le-ş-Ø- “delil getirmek” 

“214/107b)/10: mübāḥase tüşti ḥuccetleşip ‘ālim anıŋ bilen çıḳışa” (GT, 1978: 106) 

“314(157b)/2: ibrāhīm bilen ḥuccetleşip çıḳışa bilmedi ise kerişmege” (GT, 1978: 156) 

inçkele- : < inçke+le-Ø- “ince düşünmek” 

“inçkele-” (CC, 2015: 485) 

izle- : < iz+le-Ø- “istemek, araştırmak” 

“izle-” (TZ, 1945: 181) 

“22-a/2: maġat izledi ol cenāb işāret ḳılınmışturur aŋar men ḳuldan” (İM, 2017: 22) 

kıçıkla- : < kıçı(k)+la-Ø- “alay etmek” [kıçıla-: gıdıklamak (DLT, 2015: 709)] 

“kıçıkla-” (TZ, 1945: 198) 

kizle- : < kiz+le-Ø- “gizlemek, saklamak” 

“kizle-” (TZ, 1945: 203) 

“kizle-” (Kİ, 1931: 50) 

“78(39b)/6: bir daḳīḳanı kizlemiş anıŋ bile ġālib boldı” (GT, 1978: 38) 

“170(85b)/12: ger küneşni kizlese itmek bigin ol sufrada” (GT, 1978: 84) 

“456-a/7-8: taḳı yégey andan özi taḳı baylarġa yédürgey taḳı dervīşlerge / taḳı kizlegey 

étinden” (İM, 2017: 333) 

kovla- : < kov+la-Ø- “iftira etmek” [kov: gıybet, iftira (Kİ, 1931: 79)] 



375 

 

“kovla-” (Kİ, 1931: 79) 

kulavuzla- : < kulavuz+la-Ø- “kılavuzluk etmek” 

“kulavuzla-” (Kİ, 1931: 81) 

nişanla- : < (Far.) nişan+la-Ø- “belgelemek” 

“nişanla-” (TZ, 1945: 220) 

“nişanla-” (Kİ, 1931: 60) 

orunla- : < *orun+la-Ø- “sanmak” 

“orunla-” (TZ, 1945: 223) 

ögütle- : < ögüt+le-Ø- “öğütlemek” 

“ögütle-” (TZ, 1945: 224) 

“öyütle-” (TZ, 1945: 228) 

sagışla- : < sagış+la-Ø- “düşünmek” 

“63a/21-22: kim anı burun sagışlasa ol uyalmas tolmaç bile yazuḫun aytmaga / kélir 

aynada aytıŋız kénsi yazuḫuŋıznı kim aytmasa” (CC, 2015: 270) 

sakışla- : < sakış+la-Ø- “hesaplamak” 

“338(168b)/7: eyā oḳ atḳuçı yaḫşı saḳışlap ilk andan at” (GT, 1978: 168) 

sankula- : < sanku+la-Ø- “aptallaşmak” [sanku: aptal (Kİ, 1931: 86)] 

“sankula-” (Kİ, 1931: 86) 

sövünçle- : < sövünç+le-Ø- “müjde vermek” 

“76a/2: kız anadan dép töredi gabriel frişte ıdırdı mariamga sövünçledi” (CC, 2015: 

309) 

sözle- : < söz+le-Ø- “söylemek” 

“söyle-” (TZ, 1945: 242) 
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“sözle-” (TZ, 1945: 242) 

“sözle-” (Kİ, 1931: 93) 

“62b/15: katında ol kişi sözledi friştege né kişi sen burun” (CC, 2015: 267) 

“328(164b)/4: ni eyle sözle kim ‘işyān kitürgey” (GT, 1978: 163) 

“117(59a)/8: bir niçe kelime ḥikmetten alarġa sözlegil bolġay” (GT, 1978: 58) 

“17-a/6-7: taḳı kim sözlese bir söz birle, kāfir bolmaḳnı vācib ḳılsa ol söz, ançaġa tégrü 

kim / külse ol sözden özge kişi, kāfir bolur ol kişi kim sözledi taḳı külgen kişi taḳı kāfir 

bolur anıŋ teg” (İM, 2017: 30) 

şekklen- : < (Ar.) şekk+le-n-Ø- “şüphelenmek” 

“25-a/1: andan soŋra şekklenmediler ya’nī şekklenmediler īmānı içinde” (İM, 2017: 35) 

taŋla- : < taŋ+la-Ø- “hayret etmek” [taŋ: şaşırtıcı şey (DLT, 2015: 852)] 

“taŋla-” (CC, 2015: 565) 

“taŋla-” (Kİ, 1931: 98) 

“daŋla-” (Kİ, 1931: 32) 

taŋla- : < taŋ+la-Ø- “incelemek” [tang: elek (DLT, 1986: 570)] 

“taŋlaş-” (CC, 2015: 565) 

“70a/21: ave dünye bolmadıkda séni taŋlaptır konuşga” (CC, 2015: 293) 

“69b/6-7: tili ménü sözden bilik aldı ança çaklı kim frişteler saa / yétmeyin taŋlarlar 

ave maria kim açtıŋ kökni dagı” (CC, 2015: 290) 

telilen- : < teli+le-n-Ø- “delirmek” 

“telilen-” (TZ, 1945: 255) 

törele- : < töre+le-Ø- “yargılamak” [töre: hukuk, kanun (CC, 2015: 580)] 

“törele-” (CC, 2015: 581) 
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ulula- : < uluġ+la-Ø- “yüceltmek” 

“81-a/3-4: taḳı nebī ayıttı: kim kim öpse anasınıŋ başını, ululap ol anasını taḳı çökse/ 

anası ileyinde ḫᵕar ḳılıp kendüsini taḳı anasınıŋ haḳḳını ululap, kéçkey ṣırāṭdan yıldırım 

kibi” (İM, 2017: 71) 

uslan- : < us+la-n-Ø- “akıllanmak” 

“uslan-” (TZ, 1945: 271) 

“uslan-” (Kİ, 1931: 113) 

yamanla- : < yaman+la-Ø- “kötü davranmak” 

“yamanla-” (Kİ, 1931: 118) 

yargula- : < yargu+la-Ø- “yargılamak” 

“74b/11-12: kökge agınmış atanıŋ oŋında olturupturur yéne haybat biler / kélmekturur 

tirilerni ölülerni yargulama ḫanlıḫınıŋ” (CC, 2015: 307) 

yoḫla- : < yoḫ+la-Ø- “yokluğunu fark etmek” 

“82b/28b-29b: érkeç yoḫladım” (CC, 2015: 409) 

yomla- : < yom+la-Ø- “fal yorumlamak” [yom: fal (Kİ, 1931: 127)] 

“yomla-” (Kİ, 1931: 127) 

yüzlen- : < yüz+le-n-Ø- “yönelmek” [yüz: yüz, satıh, taraf (Toparlı vd., 2007: 333)] 

“91-b/5-6: taḳı içkey ābdastdan artıp / ḳalġan suwnı öreturup ḳıblaġa ḳarşu yüzlenip 

taḳı ayıtġay” (İM, 2017: 78) 

+(I)r- 

ésir- : < és+ir-Ø- “sarhoş olmak” 

“ésri-” (Kİ, 1931: 12) 

“esir-” (TZ, 1945: 170) 
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“75a/8: köp sövmekden ésirdiŋ kim ḫaçka minmege uyalmadıŋ” (CC, 2015: 308) 

telür- : < telü+r-Ø- “delirmek” 

“telür-” (TZ, 1945: 255) 

“delür-” (Kİ, 1931: 33) 

+sI- 

yarsı- : < yar+sı-Ø- “pis bulmak” 

[yar: irin, cerahat, tükürük, salya (Caferoğlu, 1968: 285)] 

“yarsı-” (TZ, 1945: 280) 

+sIn- 

biysin- : < bey+sin-Ø- “küçümsemek” 

“biysin-” (CC, 2015: 665) 

-AlA- 

yorala- : < yor-ala-Ø- “hayal etmek” [yor-: (düş) tabir etmek (DLT, 2015: 983)] 

“80b/30b: yoralar mén (hayal ederim)” (CC, 2015:402) 

-GIz- 

sérgiz- : < sér-giz-Ø- “evcilleştirmek” [ser- : sabretmek (DLT, 2015: 814)] 

“80b/21: sérgizir mén” (CC, 2015: 400) 

-(I)r- 

batur- : < bat-ur-Ø- “inkâr etmek” 

“batur-” (Kİ, 1931: 16) 
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-(I)t- 

okşat- : < okşa-t-Ø- “bir şeye alışmak”229 

“okşat-” (CC, 2015: 533) 

sat- : < sa-t-Ø- “satmak” 

“sat-” (CC, 2015: 549) 

4.1.25. Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

Bu işlev, varlığı ifade eden kelimelerden bir davranışı ortaya koyma, gerçekleştirme 

anlamlarını ifade eden kelimeler türetmek için kullanılmaktadır. 

+A- 

aşa- : < aş+a-Ø- “yemek yemek” 

“aşa-” (CC, 2015: 425) 

“164(82b)/3: ḳurı itmek aşap ḫırḳa kiyerge çǖn ḳanā’at men” (GT, 1978: 81) 

béle- : < bél+e-Ø- “bebeği kundağa sarmak” 

“béle-” (CC, 2015: 656) 

bize- : < bediz+e-Ø- “süslemek” 

“beze-” (Kİ, 1931: 17) 

“265(133a)/8: ivlendi daġı ivin çiçekler bilen bizedi köŋlün” (GT, 1978: 132) 

boşa- : < boş+a-Ø- “boşamak” 

“boşa-” (Kİ, 1931: 21) 

“boşan-” (CC, 2015: 447) 

“158(79b)/7: közin açḳay daġı ol ir kızımnı körüp boşaġay” (GT, 1978: 78) 

                                                           
229 “okşat-” kelimesinin “bir şeye alışmak” anlamı sadece CC’de yer almaktadır. 
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buda- : < but+a-Ø- “budamak” 

“buda-” (TZ, 1945: 157) 

“buda-” (Kİ, 1931: 22) 

kana- : < kan+a-Ø- “kanamak” 

“kana-” (TZ, 1945: 183) 

“kana-” (Kİ, 1931: 69) 

kına- : < kın+a-Ø- “eziyet etmek” [kın: eziyet, işkence (CC, 2015: 739)] 

“kına-” (TZ, 1945: 198) 

“136(68b)/5-6: yaḫşı ir ivdeşi yaman bolsa / cevr içinde irin hemīşe ḳınar” (GT, 1978: 

67) 

“63b/8: yékler allında ol sagıtlar kim kristusnu tuttılar kınadılar” (CC, 2015: 272) 

kulna- : < kulun+a-Ø- “tay doğurmak” [kulun: tay (DLT, 1986: 376)] 

“kulna-” (Kİ, 1931: 81) 

küçe- : < küç+e-Ø- “zorlamak” 

“küçe-” (CC, 2015: 767) 

“küçen-” (CC, 2015: 767) 

“küçen-” (Kİ, 1931: 54) 

ogra- : < ugur+a-Ø- “uğramak” [ugur: zaman, vakit (DLT, 2015: 918)] 

“168(84b)/6-7: kim beden besler ise kiŋ ‘ayş öze / tar yirge oġrasa ilden kiter” (GT, 

1978: 83) 

oyna- : < oyun+a-Ø- “oynamak” 

“oyna-” (CC, 2015: 537) 

“oyna-” (Kİ, 1931: 64) 
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“44(22b)/5-6: ayar bolsa çerigden māl sulṭān / niçük baş oynasunlar terk itip can” (GT, 

1978: 21) 

“133(67a)/12-13: uluġlardan bir kimirseniŋ / ḳarnında muḫālif yil ḥareket ḳılıp oynadı 

ol” (GT, 1978: 66) 

örte- : < ört+e-Ø- “yakmak” [ört: yangın (DLT, 2015: 790)] 

“355(178a)/3: ni’meti köp baḫīl zāhidni / dāyim il ta’na otına örter” (GT, 1978: 177) 

sışra- : < *saçar+a-Ø- “sıçramak” 

“sışra-” (TZ, 1945: 238) 

“şışra-” (TZ, 1945: 247) 

sıva- : < suv+a-Ø- “sıvamak” 

“sıva-” (TZ, 1945: 238) 

“suva-” (TZ, 1945: 243) 

suval- : < suv+a-l-Ø- “su yere batmak” 

“137-a/7: ḳaçan murdār bolsa taḳı suwı suvalsa andan soŋra suw kérü kélse” (İM, 2017: 

108) 

tarḫa- : < (Ar.) tarīk+a-Ø- “yola gitmek” 

“tarḫa-” (CC, 2015: 829)230 

tonan- : < ton+a-n-Ø- “süslenmek” 

“tonan-” (TZ, 1945: 261) 

tuşa- : < tuş+a-Ø- “atın ayaklarını birbirine bağlamak” 

[tuş: kemer kayışları ucuna takılan altın veya gümüş toka (DLT, 1986: 659)] 

“tuşa-” (Kİ, 1931: 108) 

                                                           
230 Bu kelime sadece CC’de geçmektedir. 
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yoka-: < *yok+a-Ø- “yoklamak” 

“yoka-” (TZ, 1945: 287) 

+Ar- 

başar- : < baş+ar-Ø- “başa çıkarmak” 

“başar-” (Kİ, 1931: 15) 

+At- 

közet- : < köz+et-Ø- “gözetmek” 

“262(131b)/5: közetür özge ‘aybın sen anı kör / meger öz ‘aybına dāyim közi kör” (GT, 

1978: 130) 

“42(21b)/5: melik ni’meti ol kişige ḥarām ki furṣat demini közetmes tamām” (GT, 

1978: 20) 

+AlA- 

otala- : < ot+ala-Ø- “tedavi etmek” 

“otala-” (CC, 2015: 536) 

+DA- 

kımılda- : < *kımıl+da-Ø- “kımıldamak” 

“kımılda-” (TZ, 1945: 198) 

“kımılda-” (Kİ, 1931: 76) 

tapta- : < *tap+ta-Ø- “bir şeyin üzerine basıp çiğnemek” 

“tapta-” (CC, 2015: 829)231 

                                                           
231 Bu kelimeye sadece CC’de rastlanmıştır. DLT (2015: 855)’de “vücuda vurma sesi” anlamında “tap 

tup” kullanımı vardır. Ayrıca KTS’de “koşa koşa yürümek” anlamında “tapır-” kelimesi vardır. Bu 

kelimelerden yola çıkarak ve “+DA-” ekinin fonksiyonu göz önüne alınarak kelimenin etimolojisi 
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tırpılda- : < tırpıl+da-Ø- “tir tir titremek” [tırpıl: titreme (CC, 2015: 86)] 

“tırpılda-” (CC, 2015: 841) 

+DI- 

andı- : < aŋ+dı-Ø- “pusu kurmak, gözetlemek” 

[aŋ/eŋ: av, av hayvanı (Clauson, 1972: 166; Akalın, 2007: 261)] 

“andı-” (CC, 2015: 630) 

+DAr- 

çender-232 : < *çın+der-Ø- “iyice aramak” [çın: doğru, gerçek (DLT, 1986: 149)] 

“çender-” (Kİ, 1931: 28) 

yomdar- : < *yom+dar-Ø- “toplamak” 

“yomdar-”233 (CC, 2015: 611) 

+GAr- 

çınkar- : < *çın+kar-Ø- “iyice aramak” [çın: doğru, gerçek (DLT, 1986: 149)] 

“çınkar-” (Kİ, 1931: 30) 

+GIr- 

aksur- : < *as+kur-Ø- “aksırmak” 

“aksur-” (Kİ, 1931: 5) 

“21-b/7: bir sulṭān aḳsursa ayıtsa aŋar bir kişi” (İM, 2017: 33) 

                                                                                                                                                                          
yapılmıştır. (“tap” kelimesi ile ilgili bk.: Yılmaz, Kaan (2021). “Eski Türkçe tapanın Kökeni 

Üzerine”.Dede Korkut Uluslararası Türk Dili ve Araştırmaları Dergisi, 10/24, 38-46.) 
232 Kelime DLT (1986: 149)’de “çıngar-” olarak geçmektedir. 
233 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. CC’de ayrıca “yomuk-” kelimesine de rastlanmıştır. DLT 

(2015: 980)’de “yomıt-” (toplanmak) ve “yomgı” (toplanmış) anlamlarıyla karşımıza çıkmaktadır. 

Clauson (1972: 935), “yomıt-” kelimesi ile ilgili olarak “yomgı” kelimesi ile aynı kökten olduğunun açık 

olduğunu ve “*yom”dan geldiğinin söylenebileceğini belirtmiştir. 
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bıçkır- : < *bıç+kır-Ø- “horuldamak” 

“bıçkır-234” (TZ, 1945: 151) 

öskür- : < *ös+kür-Ø- “öksürmek” 

“öskür-” (CC, 2015: 539) 

simkür- : <*sim+kür-Ø- “sümkürmek” 

“sümkür-” (Kİ, 1931: 94) 

“90-b/1-2: andan soŋra burnına suw bérgey üç kéz öŋ éli birle / taḳı simkürgey soŋ éli 

birle taḳı ayıtġay” (İM, 2017: 78) 

“92-a/8: taḳı kişiler ḥaḳḳı birle taḳı istincā kılmaġay taḳı tüwkürmegey taḳı 

simkirmegey” (İM, 2017: 79) 

tükür- : < *tü+kür-Ø- “tükürmek” 

“tükür-” (TZ, 1945: 266) 

“tüpkür-” (CC, 2015: 586) 

“tükür-” (Kİ, 1931: 109) 

“92-a/8: taḳı kişiler ḥaḳḳı birle taḳı istincā kılmaġay taḳı tüwkürmegey taḳı 

simkirmegey” (İM, 2017: 79) 

+(I)ḫ- 

yoluḫ- : < yol+uḫ-Ø- “yolda karşılaşmak, rastlaşmak” 

“62b/7-8: kişi yolga bardı bir frişte anıŋ bile bardı azam bolup kaçan / yoldan barırlar 

édi utru bir kişi yoluḫtu yégit dagı astrı” (CC, 2015: 266) 

+I- 

bayı- : < bay+ı-Ø- “zengin olmak” [bay: zengin (DLT, 1986: 76)] 

                                                           
234 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. DLT ve EDPT’de yer almamaktadır. “+kIr-” ekinin işlevi göz 

önüne alınarak kelimenin etimolojisi yapılmıştır. 
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“bayı-” (TZ, 1945: 149) 

“bayı-” (Kİ, 1931: 16) 

“162(81b)/8: iy ḳanā’at meni bayıtḳıl kim / senden ulu cehānda ni’met yoḳ” (GT, 1978: 

80) 

berki- : < berk+i-Ø- “sağlamlaştırmak” [berk: sağlam (İM, 2017: 375)] 

“berki-” (Kİ, 1931: 17) 

“103-a/2: eger ḳatı bolsa taḳı berkinmiş, çaynalmış bolsa; kérekse az bolsun, kérekse 

köp bolsun revā bolmas” (İM, 2017: 86) 

taşı- : < taş+ı-Ø- “taşımak” [taş: dış, dışarı (DLT, 2015: 860)] 

“taşı-” (CC, 2015: 830) 

“taşı-” (Kİ, 1931: 100) 

+(I)k- 

birik- : < bir+ik-Ø- “birikmek” 

“70b/12: biriktiriptir ogluŋa birikgenni bérdi saa” (CC, 2015: 294) 

çınık- : < çın+ık-Ø- “denenmek” [çın: gerçek (CC, 2015: 683; Akalın, 2007: 272)] 

“69a/22: yéti otda çınıgıp235 turgan matellerni barça açgan” (CC, 2015: 289) 

yoluk- : < yol+uk-Ø- “yolda karşılaşmak, rastlaşmak” 

“yoluk-” (CC, 2015: 611) 

“yoluk-” (Kİ, 1931: 127) 

“25(13a)/8: öltür anı kim ol yürüp dāyim / ṣan’atı kim yoluḳsa soymaḳtur” (GT, 1978: 

12) 

“208(104b)/13: devlet yoluḳup saŋa raḥm ḳılıp sınıḳ” (GT, 1978: 103) 

                                                           
235 Bu kelime sadece CC’de bulunmaktadır. 
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yomuk- : < *yom+uk-Ø- “toplanmak” 

“yomuk-” (CC, 2015: 611) 

+(I)l- 

keŋil- : < keŋ+il-Ø- “genişlemek, yayılmak” 

“keŋil-” (TZ, 1945: 194) 

uçal- : < uça+l-Ø- “kıça vurmak” [uça: kıç, arka (Kİ, 1931: 111)] 

“uçal-” (Kİ, 1931: 111) 

+lA- 

agırla- : < agır+la-Ø- “ağırlamak, şereflendirmek” 

“avurla-” (TZ, 1945: 144) 

“agırla-” (CC, 2015: 415) 

“ağırla-” (Kİ, 1931: 2) 

“61a/11-12: kim égi köŋül bile bizim yıḫövge kélse ulu kün agırlap aŋa bolgay” (CC, 

2015: 259) 

“288(144b)/10-11: ka’be tonun keyer aġırlap ḫalḳ / ṣan’atından degül aŋa raġbet” (GT, 

1978: 143) 

“32-a/5: ançaġa tégrü kim téŋri te’ālā aġırladı anı tevfīḳ bérmek birle” (İM, 2017: 39) 

“66b/3: ulu künni avurlagil” (CC, 2015: 374) 

altunla- : < altın+la-Ø- “bir şeye altın sürmek” 

“291-a/6: olturur evval kim ka’be’ni altunladı islām içinde” (İM, 2017: 214) 

alukla- : < aluk+la-Ø- “palanı hazırlamak” 

[aluk: hayvan esvabından olan şey (örtü, palan gibi) (Kİ, 1931: 3)] 

“alukla-” (Kİ, 1931: 3) 
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anukla- : < anuk+la-Ø- “hazırlanmak” [anuk: hazır (DLT, 1986: 29)] 

“anukla-” (CC, 2015: 422) 

“anıkla-” (TZ, 1945: 140) 

“anukla-” (Kİ, 1931: 4) 

“88-b/7: ammā ābdastnıŋ ādābları olturur kim anuḳlaġay namāzġa, namāz vaḳtı 

kirmesden burun” (İM, 2017: 76-77) 

aslamla- : < alsam+la-Ø- “kazanmak” [aslam: faiz (Toparlı vd., 2007: 13)] 

“aslamla-” (TZ, 1945: 142) 

assıla- : < assı+la-Ø- “faydalanmak” [assı: fayda, yarar, kazanç (Toparlı vd., 2007: 14)] 

“assıla-” (TZ, 1945: 142) 

aşla- : < aş+la-Ø- “yemek yedirmek” 

“aşla-” (TZ, 1945: 143) 

aşla- : < aş+la-Ø- “ok kırıldığı zaman onu eklemek” [aş: kenet (DLT, 1986: 42)] 

“aşla-” (Kİ, 1931: 7) 

atlan- : < at+la-n-Ø- “ata binmek” 

“atlan-” (CC, 2015: 427) 

“atlan-” (Kİ, 1931: 7) 

avla- : < av+la-Ø- “avlamak” 

“avla-” (TZ, 1945: 144) 

“avla-” (Kİ, 1931: 7) 

“305-b/6: taḳı revā bolur aŋar balıḳ awlamaḳ taḳı tewe bıġuzlamaḳ taḳı sıġır 

boġuzlamaḳ” (İM, 2017: 224) 

awuçla- : < awuç+la-Ø- “avuçlamak” 
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“111-b/1-2: ḥammāmnıŋ tütüginden ḥammām ḥavżına taḳı kişiler / awuçlasalar 

awuçlamaḳ birle, érişmeklik birle” (İM, 2017: 91) 

azarla- : < (Far.) azar+la-Ø- “azarlamak” 

“azarla-” (TZ, 1945: 146) 

bagışla- : < bagış+la-Ø- “bağışlamak, hediye etmek” 

“bagışla-” (CC, 2015: 431) 

“245-a/6: oşanıŋ kibi eger bir dervīşke baġışlasa, zekāt niyyet ḳılmasa anıŋ içinde şāfi’ī 

imāmnıŋ ḫilāfı bar” (İM, 2017: 181) 

bagla- : < bag+la-Ø- “bağlamak” 

“bavla-” (CC, 2015: 655) 

“bagla-” (TZ, 1945: 147) 

“bayla-” (TZ, 1945: 149) 

“bağla-” (Kİ, 1931: 14) 

“63b/17: cuhutlar anı tuttular dagı bagladılar dagı yaŋagına boynuna” (CC, 2015: 272) 

“200(100b)/10: luṭf birlen ḥarb işikin baġaġıl” (GT, 1978: 99) 

“245(123a)/10-11: bir niçe kün kitçi daġı muḳīmler safarġa ‘azm ittiler men / daġı alar 

bilen bil baġladım kāfile ehlinden bir kimirse” (GT, 1978: 122) 

“267(134a)/5: köŋlüm sözüme baġladı daġı özi maŋa ṣayd” (GT, 1978: 133) 

“129-a/8: berābarturur; kérekse anı ābdast öze baġlasun, kérekse ābdastsız baġlasun” 

(İM, 2017: 103) 

balala- : < bala+la-Ø- “doğurmak” [bala: çocuk (DLT, 1986: 64)] 

“balala-” (TZ, 1945: 147) 

balçakla- : < balçık+la-Ø- “bir şeyi çamurlamak” 
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“balçakla-” (Kİ, 1931. 14) 

balukla- : < baluk+la-Ø- “balık avlamak” 

“balukla-” (CC, 2015: 433) 

başla- : < baş+la-Ø- “başlamak, rehberlik etmek” 

“başla-” (CC, 2015: 435) 

“başla-” (Kİ, 1931: 15) 

“başla-” (TZ, 1945: 149) 

“61b/18: kolında kaçan anı ayttı andan katı ura başladılar” (CC, 2015: 261) 

“71a/1: yollarıŋnı ol başladı méŋülük tavga yétkirdi” (CC, 2015: 295) 

“11(6a)/6: raġbet ili bilen baġlap başladım tamām bolġay” (GT, 1978: 5) 

“31(16a)/2: mālına ẓulm ilin uzatıp cevr ite başladı ḫalāyıḳ” (GT, 1978: 15) 

“1-b/1: başladım uluġ téŋri atı birle, ḳamuġ ‘ālamġa rızḳ bérgen téŋri ḥālış mü’minlerni 

yarlıḳaġan téŋri” (İM, 2017: 22) 

bayramla- : < bayram+la-Ø- “bayram etmek” 

“bayramla-” (TZ, 1945: 150) 

bekle- : < *bek+le-Ø- “beklemek” [bek: sağlam, sıkı (DLT, 1986: 79)] 

“bekle-” (Kİ, 1931: 16) 

besle- : < bési+le-Ø- “beslemek” 

“béstle-” (CC, 2015: 439) 

“besle-” (TZ, 1945: 150) 

“bisle-” (Kİ, 1931: 19) 

“57a/22: émgenip terlep kınalıp andan tamagıŋ béslegil kaçan bogday” (CC, 2015: 242) 
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“317(159a)/10: bu yarlı ḳulların dāyim feraḥda beslesin dip cān” (GT, 1978: 158) 

“291(146a)/1: tüni kün besledi ḳuş tig kiyik bigin yügürgünçe” (GT, 1978: 145) 

bile- : bi+le-Ø- “bıçak vb. bilemek” [bi: bıçak (Akalın, 2007: 268)] 

“bile-” (CC, 2015: 662) 

“bile-” (Kİ, 1931: 18) 

“bile-” (TZ, 1945: 152) 

“9(5a)/4: munda özüŋ ẕevḳ iterge tiş biler” (GT, 1978: 4) 

bitle- : < bit+le-Ø- “bit aramak” 

“bitle-” (TZ, 1945: 153) 

“bitle-” (Kİ, 1931: 19) 

boguzla- : < boguz+la-Ø- “boğazlamak” 

“boguzla-” (TZ, 1945: 154) 

“bovuzla-” (TZ, 1945: 155) 

“boğazla-” (Kİ, 1931: 20) 

“135-b/3: ammā ḳaçan kim boġuzlansa tesmiye birle ol nérse kim éti yénmes 

cānavardan taḳı namāz ḳılsa anıŋ éti birle” (İM, 2017: 107) 

“453-b/8: bismil ḳılmaḳ, birisi iḫtiyārīturur, ol boġuzlamaḳturur boġurdaḳın taḳı 

ungaçın” (İM, 2017: 331) 

“305-b/6: taḳı revā bolur aŋar balıḳ awlamaḳ taḳı tewe boġuzlamaḳ taḳı sıġır 

boġuzlamaḳ” (İM, 2017: 224) 

boyunla- : < boyun+la-Ø- “kucaklamak” 

“boyunla-” (TZ, 1945: 156) 

boyunla-: < boyun+la-Ø- “boynuna vurmak” 
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“boyunla-” (Kİ, 1931: 21) 

buglat- : < bug+la-t-Ø- “tütsülemek” [bū > bug, bū: buhar (DLT, 2015: 598)] 

“buglat-” (TZ, 1945: 157) 

buhurla- : < (Ar.) buhur+la-Ø- “tütsülemek” 

“237-b/4: taḳı taḫtnı buḫūrlaġaylar, tek bolġay” (İM, 2017: 176) 

buluşla- : < boluş+la-Ø- “yardım etmek” [boluş: sözlü yardım etme (DLT, 2015: 594)] 

“buluşla-” (TZ, 1945: 158) 

burundukla- : < burunduk+la-Ø- “burunduk takmak” 

“burundukla-” (TZ, 1945: 158) 

çöple- : < çöp+le-Ø- “bir araya getirmek” 

“çöple-” (CC, 2015: 686) 

“çöple-” (CC, 2015: 459) 

“şöple-” (TZ, 1945: 248) 

“325(163a)/4: söz çöplegiçi otun yıḳar müsta’cil” (GT, 1978: 162) 

çulgan- : < çug+la-n-Ø- “üzerine bir şey giyinmek” 

“97-a/4: eger uyusa çulġanıp ābdast almaḳ yoḳ anıŋ öze muḥammed imām ḳatında” 

(İM, 2017: 82) 

dardaganla- : < dardagan+la-Ø- “darmadağın olmak” 

“dardaganla-” (TZ, 1945: 164) 

emkekle- : < emgek+le-Ø- “emeklemek” 

“emkekle-” (TZ, 1945: 168) 

“imekle-” (TZ, 1945: 177) 
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emle- : < em+le-Ø- “tedavi etmek” [em: ilaç, deva (DLT, 2015: 637)] 

“émle-” (CC, 2015: 699) 

ensele- : < éŋse+le-Ø- “ensesine vurmak” 

“éŋsele-” (CC, 2015: 700) 

“engsele-” (TZ, 1945: 169) 

“énséle-” (Kİ, 1931: 11) 

erikle- : < érik+le-Ø- “deriyi tabaklamak” 

[erik: deriyi tabaklayan şey (DLT, 2015: 644)] 

“érikle-” (CC, 2015: 701) 

eyerle- : < eyer+le-Ø- “eyerlemek” 

“eyerle-” (TZ, 1945: 171) 

“éyérle-” (Kİ, 1931: 13) 

“192-a/6: taḳı namāz içinde aṭını éyerlemegey” (İM, 2017: 145) 

eyle- : < ed+le-Ø- “eylemek” 

“eyle-” (TZ, 1945: 171) 

“éyle-” (Kİ, 1931: 13) 

“73(37a)/1-2: ya kirişinden degül oḳ ötmegi / ir küçinden eyler ol dāyim duhūl” (İM, 

2017: 36) 

“136-b/7: taḳı bilse kim ol éylenmişturur murdār yaġ birle namāz ḳılmaḳ anıŋ birle revā 

bolmas néçe kim yüwünmese” (İM, 2017: 108) 

gayrla- : < (Ar.) gayr+la-Ø- “değiştirmek” 

“44-b/5: taḳı téŋri ġażabı ġayrlamas ḥālinden” (İM, 2017: 47) 

ırgakla- : < ırgak+la-Ø- “(yırtıcı hayvan) ısırmak” 
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[ırgak: çengel, balık oltası ve benzeri şeyler (Toparlı vd., 2007: 102)] 

“ırgakla-” (TZ, 1945: 174) 

ısla- : < *ıs+la-Ø- “ıslatmak” 

“ısla-” (TZ, 1945: 174) 

igele- : < ege+le-Ø- “eğelemek” 

“igele-” (TZ, 1945: 176) 

“égéle-” (Kİ, 1931: 9) 

ikile- : < iki+le-Ø- “ikilemek” 

“ikile-” (Kİ, 1931: 38) 

işle- : < iş+le-Ø- “işlemek, yapmak” 

“99(50a)/1-2: kirek öltür kirek cürmüm baġışla / ni kılṣaŋ ḥukmine rāżī men işle” (GT, 

1978: 49) 

“330(165b)/7-8: ol iş kim köŋüller / āzār ḳılur sen anı işlemegil özgeler işlesin” (GT, 

1978: 164) 

“20-a/1: yā ḥikāyātlarturur tése, yāḫud ayıtsa: né işler mén mén ‘ilm meclisinde tése” 

(İM, 2017: 32) 

itmele- : < itme+le-Ø- “alıştırma yapmak” [itme: alıştırma, idman (CC, 2015: 721)] 

“itmele-” (CC, 2015: 721) 

kakla- : < kak+la-Ø- “kurutmak” 

“kakla-” (TZ, 1945: 182) 

kalburla- : < kalbur+la-Ø- “kalburlamak, elemek” 

[kalbur: telli elek (TS, ET:23.07.2019)] 

“kalburla-” (TZ, 1945: 182) 
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kargaşala- : < kargaşa+la--Ø- “karışıklık çıkarmak” 

“kargaşala-” (TZ, 1945: 185) 

karmala- : < karma+la-Ø- “kaybolan bir şeyi bulmak için aramak” 

[karma: yağma (DLT, 2015: 688)] 

“karmala-” (TZ, 1945: 186) 

“82a/28: karmalar-mén” (CC, 2015: 406) 

karşıla- : < karşı+la-Ø- “yüz yüze gelmek” 

“karşıla-” (TZ, 1945: 186) 

katula- : < katı+la-Ø- “çabalamak, gayret etmek” 

“katulan-” (CC, 2015: 728) 

kınala- : < (Ar.) kına+la-Ø- “kınalamak” 

“kınala-” (TZ, 1945: 198) 

kilitle- : < (Far.) kilit+le-Ø- “kilitlemek” 

“kilitle-” (Kİ, 1931: 48) 

kirişle- : < kiriş+le-Ø- “kirişlemek” 

“kirişle-” (TZ, 1945: 202) 

kirtüle- : < kirtü+le-Ø- “doğru davranmak” [kirtü: doğru sözlü (Kİ, 1931: 49)] 

“kirtüle-236” (Kİ, 1931: 50) 

kişenle- : < kişen+le-Ø- “atın ayağına bağ vurmak” 

“kişenle-” (Kİ, 1931: 50) 

kolla- : < kol+la-Ø- “kollamak” 

                                                           
236 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
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“kolla-” (TZ, 1945: 204) 

köstekle- : < köstek+le-Ø- “kösteklemek” 

“köstekle-” (TZ, 1945: 209) 

kösürükle- : < kösürük+le-Ø- “atın ayağını zincirlemek” 

[kösür-: atın ön ayaklarını kösteklemek (DLT,2015: 741)] 

“kösürükle-” (CC, 2015: 761) 

kötle- : < köt+le-Ø- “götlemek” 

“kötle-” (TZ, 1945: 209) 

“kötle-” (Kİ, 1931: 53) 

közle- : < köz+le-Ø- “gözlemek” 

“közle-” (TZ, 1945: 210) 

“közle-” (Kİ, 1931: 53) 

“30(15b)/4: çǖn dost seni sevüp hemīşe közler / düşmenniŋ içi yanıp ni bolsa sözler” 

(GT, 1978: 14) 

“336(168b)/6: ḥasūd ir ḳanda kim ehl-i hüner bolsa anı közler” (GT, 1978: 167) 

közlen- : < köz+le-n-Ø- “(ateş) közlenmek” 

“257(129a)/12-13: belki ḥaḳ aytıpturlar ḥālī kim fitneniŋ otı / közlenipturur tedbīr suvı 

birlen söndürmek kirek” (GT, 1978: 128) 

kucakla- : < kucak+la-Ø- “kucaklaşmak” 

“kucakla-” (TZ, 1945: 210) 

“kuçakla-” (Kİ, 1931: 80) 

“446-a/8: taḳı kerāhiyyet bolur kim ér kişi öpkey ér kişi aġzın yā andan bir nérsesin, yā 

ḳucaḳlaşġay anıŋ birle” (İM, 2017: 325) 



396 

 

kulunla- : < kulun+la-Ø- “kısrak yavrulamak” [kulun: kulun, tay (DLT, 2015: 746)] 

“60b/38: béltirdegi béş ḫuvluk béşi bile kulunlamış saray” (CC, 2015: 258) 

kurşovla- : < kurşag+la-Ø- “kuşatmak, sarmak” 

[kurşag: yünden dokunan tura (halat gibi örülmüş ip çilesi); kuşak (DLT, 2015: 749)] 

“kurşovla-” (CC, 2015: 764) 

kutla- : < kut+la-Ø- “kutlamak” 

“kutla-” (TZ, 1945: 212) 

logla- : < log+la-Ø- “damın üzerini taşla düzeltmek” 

[log: damları düzeltmek için kullanılan taş (Kİ, 1931: 57)] 

“logla-” (Kİ, 1931: 57) 

mıhla- : < (Far.) mıh+la-Ø- “çivilemek” 

“mıxla-” (TZ, 1945: 217) 

“mıxla-” (Kİ, 1931: 59) 

ogurla- : < ogrı+la-Ø- “hırsızlık etmek” 

“ogrula-” (CC, 2015: 531) 

“ogurla-” (CC, 2015: 532) 

“ogurla-” (Kİ, 1931: 61) 

“112(56b)/10-11: boldı teŋri ivinden bir bisāṭ oġurladı ḥākim / buyurdı kim ilin 

kiskeyler bisāṭ iyesi şefā’atıŋ” (GT, 1978: 55) 

“113(57a)/1-2: ve-līkin her kim vaḳfdan nime oġurlasa anga / ḳaṭ’ lāzım bolmas” (GT, 

1978: 56) 
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“73-a/5-6: eger rāstı bir mü’min kişi öltürse yüz miŋ / mü’min kişini taḳı zinā ḳılsa yüz 

miŋ müsülmān ḫatun birle taḳı oġurlasa yüz miŋ müsülmān kişi mālını taḳı namāz 

ḳılmasa” (İM, 2017: 65) 

oyovla- : < oya+la-Ø- “oya işlemek” 

“oyovla-” (CC, 2015: 791) 

pursla-: < *purs+la-Ø- “havyana yem vermek” 

[pus: hayvan yemi (Toparlı vd., 2007: 216)] 

“pursla-” (TZ, 1945: 229) 

sakla- : < sak+la-Ø- “korumak, gözetmek” [sak: dikkatli (Akalın, 2007: 292)] 

“sakla-” (CC, 2015: 546) 

“sakla-” (TZ, 1945: 231) 

“sakla-” (Kİ, 1931: 87) 

“333(167a)/10: tiliŋni saḳla aġzında otur tik” (GT, 1978: 166) 

“323(162a)/10-11: sırrıŋnı köŋülde saḳlagıl bik / müşfiḳ saŋa yoḳ cehānda sen tig” 

(GT, 1978: 161) 

“60a/22-23: bitidim kemsen ovlu kélgey dép kemsenturup / aḫça kayda kışlamış kanlı 

yérde saḫladım. ol karmak” (CC, 2015: 254) 

“67-b/1-2: éyle kérek kim ‘āḳıl kişige saḳlaġay / köŋlini oşbu sözlerden” (İM, 2017: 62) 

sapanla- : < saban+la-Ø- “sabanla sürmek” 

“sapanla-” (TZ, 1945: 232) 

şapla- : < *şap+la-Ø- “tokat vurmak; taş ontmak” 

“şapla-” (TZ, 1945: 246) 

savla- : < sav+la-Ø- “dava etmek” 
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“savla-” (TZ, 1945: 234) 

sayla- : < sag+la-Ø- “temizlemek” [sag: temiz, halis (DLT, 1986: 480)] 

“sayla-” (TZ, 1945: 234) 

sırla- : < sır+la-Ø- “süslemek, boyamak” 

[sır: Çin kaselerine sürülen ve üzerine işleme yapılan macun (DLT, 2015: 820)] 

“sırla-” (CC, 2015: 813) 

şıraklan- : < (Far.) çırag+la-n-Ø- “aydınlanmak” 

“şıraklan-” (TZ, 1945: 247) 

şişle- : < şiş+le-Ø- “şişe geçirmek” 

“şişle-” (TZ, 1945: 248) 

“şişle-” (Kİ, 1931: 96) 

“61(31a)/1: şişlediler tuz yoḳ idi bir ḳul kintke bardı” (GT, 1978: 30) 

“180(90b)/8-9: aç yarlı tapıp bişi şalġam / şişlemiş ḳaz iti bigin ḫoş yir” (GT, 1978: 89) 

“388-b/1-2: ol nérse kim şişlense / yumurtḳadan, yā özge nérselerden” (İM, 2017: 283) 

şulga- : < çug+la-Ø- “dolamak” 

“şulga-” (TZ, 1945: 249) 

tagala- : < taga+la-Ø- “nallamak” [taga: nal (TZ, 1945: 249)] 

“tagala-” (TZ, 1945: 249) 

tagla- : <tag+la-Ø- “dağlamak” [tag: damga (Toparlı vd., 2007: 258)] 

“tagla-” (Kİ, 1931: 97) 

tamaşalan- : < (Far.) tamaşa+la-n-Ø- “gezmek” 

“tamaşalan-” (Kİ, 1931: 97) 
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taŋla- : < taŋ+la-Ø- “sabahlamak” [taŋ: tan, sabah vakti (DLT, 1986: 570)] 

“taŋla-” (TZ, 1945: 251) 

tanıkla- : < tanık+la-Ø- “tanıklamak” 

“tanıkla-” (TZ, 1945: 251) 

tarakla- : < tarak+la-Ø- “taramak” 

“tarakla-” (Kİ, 1931: 99) 

taşla- : < taş+la-Ø- “taşlamak, taş atmak” 

“taşla-” (TZ, 1945: 253) 

“61b/15: tözdi soŋırasında taş bile taşlap öldürdiler kaçan anı taş” (CC, 2015: 261) 

“299-a/3: öltürüldi ol taḳı anıŋ birle kim barérse, taşlarlar anlarnı” (İM, 2017: 220) 

terle- : < ter+le-Ø- “terlemek” 

“terle-” (TZ, 1945: 256) 

“57a/22: émgerip térlep kınalıp andan tamagıŋ béslegil kaçan bogday” (CC, 2015: 242) 

“138-b/3-4: ve eger uyusa murdār töşek öze / taḳı térlese taḳı töşek üwüş bolsa anıŋ 

térinden” (İM, 2017: 109) 

tezekle- : < tezek+le-Ø- “hayvan terlemek, pislemek” 

“113-b/5: taḳı ḳoy tézeklese süt sapçaḳı içinde bir tézek, yā iki tézek” (İM, 2017: 93) 

tımarla- : < tımar+la-Ø- “tımarlamak, sağaltmak” 

“tımarla-” (TZ, 1945: 257) 

tişle- : < tiş+le-Ø- “dişlemek” 

“tişle-” (CC, 2015: 577) 

“tişle-” (TZ, 1945: 259) 
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“tişle-” (Kİ, 1931: 103) 

“258(129b)/13: bir işni kim öfke bilen işlegey / ḳılıp ḥayf soŋra ilin tişlegey” (GT, 

1978: 128) 

“95-b/2-3: eger tişlese / bir nérseni, körse anıŋ öze ḳannıŋ eserini ābdast almaḳ yoḳ anıŋ 

öze” (İM, 2017: 81) 

toprakla- : < toprak+la-Ø- “topraklamak” 

“toprakla-” (TZ, 1945: 261) 

tozla- : < toz+la-Ø- “tozlamak” 

“tozla-” (TZ, 1945: 262) 

tökle- : < köt+le-Ø- “götlemek” 

“tökle-” (TZ, 1945: 262) 

tumala- : < tumak+la-Ø- “eliyle sıkarak bastırmak” 

[tumak: kesik, küt, kısa, yassı, basık (Toparlı vd., 2007: 283)] 

“62b/9: körkli kişi kaçan frişte anı ıraḫtan kördi burnun tumaladı” (CC; 2015: 266) 

tügmele- : < tügme+le-Ø- “düğmelemek” 

“tügmele-” (İM, 2017: 459) 

“tüymele-” (TZ, 1945: 267) 

“tüvmele-” (Kİ, 1931: 110) 

ugla- : < ug+la-Ø- “çadıra ağaç dikmek” 

[ug: çadırın üst kısmına konulan ağaç veya ok (Kİ, 1931: 111)] 

“ugla-” (Kİ, 1931: 111) 

ulula- : < ulug+la-Ø- “ağırlamak, saygı göstermek” 

“ulula-” (Kİ, 1931: 112) 
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üwüşle- : < üwüş+le-Ø- “ıslatmak” [üwüş: ıslak, ıslanmış (İM, 2017: 462)] 

“88-a/1-2: taḳı ḳapsamaḳnıŋ néçükligi kim alġay / suwnı taḳı iki ayasın üwüşlegey taḳı 

barmaklarını üwüşlegey” (İM, 2017: 76) 

yagla- : < yag+la-Ø- “yağlamak” 

“yagla-” (TZ, 1945: 275) 

“yavla-” (TZ, 1945: 281) 

“yagla-” (Kİ, 1931: 117) 

yagmala- : < (Far.) yagma+la-Ø- “yağmalamak” 

“yagmala-” (TZ, 1945: 276) 

“yagmala-” (Kİ, 1931: 117) 

yakşıla- : < yakşı+la-Ø- “iyi davranmak” 

“yakşıla-” (Kİ, 1931: 120) 

yalaŋaçla- : < yalaŋaç+la-Ø- “ortaya çıkarmak” [yalaŋaç: çıplak (CC, 2015: 872)] 

“57b/26: yalaŋaçlar mén” (CC, 2015: 332) 

yaragla- : < yarag+la-Ø- “hazırlamak” [yaraġ: hazırlık (İM, 2017: 466)] 

“yarakla-” (TZ, 1945: 279) 

“76-b/4-5: kim anlarnıŋ ḥükmlerni kéçürgey taḳı anlarnıŋ ḥaddlerin turġuzġay / taḳı 

anlarnıŋ çeriglerini yaraġlaġay” (İM, 2017: 68) 

yarakla- : < yarak+la-Ø- “silahlandırmak” [yarak: silah (Toparlı vd., 2007: 311)] 

“yarakla-” (Kİ, 1931: 120) 

yazukla- : yazuk+la-Ø- “günah işlemek” 

“yazukla-” (Kİ, 1931: 123) 

yazukla- : yazuk+la-Ø- “suçluyu yakalamak” 
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“63(32a)/12-13: bir kün sulṭān ol ẓālimni yazuḳlap ḳuyuġa / saldı bu ḥārif kilip taş 

bilen başına muḥkem” (GT, 1978: 31) 

yeŋile- : < yeŋi+le-Ø- “yenilemek” 

“yeŋile-” (TZ, 1945: 284) 

“yeŋile-” (Kİ, 1931: 124) 

yorukla- : < yoruk+la-Ø- “yumruklamak” [yoruk: yumruk (Kİ, 1931: 128)] 

“yorukla-” (Kİ, 1931: 128) 

yumrukla- : < yumruk+la-Ø- “yumruklamak” 

“yumrukla-” (TZ, 1945: 289) 

“yumrukla-” (Kİ, 1931: 129) 

yumurtla- : < yumurta+la-Ø- “yumurtlamak” 

“yumurtla-” (TZ, 1945: 289) 

yuzukla- : < yuzuk+la-Ø- “kilitlemek” [yuzak: kilit (CC, 2015: 613)] 

“yuzukla-” (CC, 2015: 613) 

“yozakla-” (Kİ, 1931: 128) 

yükle- : < yük+le-Ø- “yüklemek” 

“yükle-” (CC, 2015: 614) 

“yüklet-” (TZ, 1945: 290) 

yüvütle- : < yüvüt+le-Ø- “teselli etmek” [yüvüt: teselli (CC, 2015: 900)] 

“58a/33b: yüvütler mén” (CC, 2015: 335) 

yüzle- : < yüz+le-Ø- “yüzüne vurmak” 

“yüzle-” (Kİ, 1931: 131) 
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zehleyle- : < (Ar.) zehley+le-Ø- “cesaretlenmek” 

“zehleyle-” (TZ, 1945: 292) 

+pI- 

yélpi- : < yél+pi-Ø- “yelpazelemek” 

“189-b/8: ve eger yélpise üç kéz biribiri artınça namāzı fāsıd bolur” (İM, 2017: 144) 

“82a/4b: yélpir mén” (CC, 2015: 407) 

+(I)r- 

kıskar- : < kıska+r-Ø- “kısaltmak” 

“kıskar-” (TZ, 1945: 199) 

“228-b/1: eger ḳısḳartsa téŋri te’ālā’nıŋ ẕikri öze revā bolur ebū ḥanīfe ḳatında” (İM, 

2017: 170) 

üvür- : < üf+ür-Ø- “üfürmek, üflemek” 

“331(166a)/1-2: ögseŋ ḫoş kilür niçük kim aruḳ ḳoynı / üvürseŋ semiz körünür” (GT, 

1978: 165) 

+sIn- 

erksin- : < erk+sin-Ø- “bir şeyin sahibi olmak” [erk: güç, kuvvet (CC, 2015: 701)] 

“69a/16: kökni yérni yarattaçı barçalarnı érksindeçi” (CC, 2015: 289) 

-An- 

saran- : < sar-an-Ø- “sarık sarınmak” [sar-: sarmak, dolamak (TZ, 1945: 232)] 

“saran-” (TZ, 1945:233) 

-Ar- 

keter- : < kit-er-Ø- “ortadan kaldırmak, yok etmek” 

“72a/5: ave yér sén yémiş bérgen hava sıgıtın kétergen” (CC, 2015:299) 
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-AlA- 

tepele- : < tep-ele-Ø- “öldürmek” 

“tepele-” (Kİ, 1931: 101) 

-(I)k- 

kırk- : < kır-k-Ø- “koyunun yünlerini kırkmak” 

[kır-: kazımak, koparmak, yolmak (DLT, 2015: 712)] 

“80b/25b: kırkar” (CC, 2015: 401) 

“kırk-” (Kİ, 1931: 76) 

-(I)l- 

koşıl- : < koş-ıl-Ø- “birleşmek, bağlanmak” 

[koş-: koşmak, eklemek (Toparlı vd., 2007: 154)] 

“58b/15: alganım halalım koşıldım” (CC, 2015: 250) 

yırtıl- : < yırt-ıl-Ø- “yüzsüzleşmek, küstahlaşmak” 

“58b/1: yırtıldıŋ uyat” (CC, 2015: 249) 

-lA- 

atla- : < at-la-Ø- “atlamak” 

“atla-” (CC, 2015: 641) 

-(I)r- 

batır- : < bat-ır-Ø- “gizlemek, saklamak” 

“batır-” (CC, 2015: 655) 

“batır-” (CC, 2015: 435) 
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-sA- 

kapsa- : < kap-sa-Ø-237 “içine almak; toplamak” 

“kavza-” (Kİ, 1931: 73) 

“244-b/1: borç bolsa, ḳapsasa anıŋ mālını anıŋ öze zekāt yoḳ” (İM, 2017: 181) 

-(I)ş- 

boluş-: < bol-uş-Ø- “yardım etmek” 

“boluş-” (CC, 2015: 446) 

“boluş-” (Kİ, 1931: 20) 

“75b/4-5: yürüp yügrüp armayın yétmege uçmaktagı él / bek méŋgü toyga boluş kim 

baralı amen” (CC, 2015: 308) 

-(I)t- 

yat- : < ya-t-Ø- “yatmak” 

“62a/4: aŋa dégri ol övge kayda kristus yatır turdu ol öv üstünde” (CC, 2015: 263) 

“110(55b)/13: ṭāḳatım ḳalmayın tüşüp yattım daġı teveçige ayttım” (GT, 1978: 54) 

“102 (51b)/6: yanında yattılar ol oġrı refīḳınıŋ ibriḳın alıp” (GT, 1978: 50) 

-tA- 

kısta- : < kıs-ta-Ø- “ısrar etmek, üstelemek, zorlamak” 

[kıs-: sıkıştırmak, sıkmak, bastırmak (CC, 2015: 740)] 

“kısta-” (CC, 2015: 741) 

 

                                                           
237 Clauson (1972: 589) kelimenin “*kavız” kelimesinden geldiğini ve “kapsa-” şeklinde bozulmuş 

olabileceğini belirtir. Gülensoy (2011: 461) ise kelimenin etimolojisini “<*ka+b+za-” biçiminde yapar. 

Eckmann (1988: 48) ise kelimenin “kapmak” anlamına gelen “kap-” fiiline “-sa-” ekinin getirilmesiyle 

oluştuğunu ifade eder. 
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-tAr- 

aḫtar-: < ak-tar-Ø- “devirmek, yere yıkmak” 

“202(101b)/13: niçesin aḫtardı köp ḫalḳ kilip yigitni ol” (GT, 1978: 100) 

aktar- : < ak-tar-Ø- “başını aşağı çevirmek” 

“aktar-” (Kİ, 1931: 5) 

-IvsA- 

kutkaruvsa- : < kutkar-uvsa-Ø- “kurtarmak istemek” 

“76a/4-5: kéydi kulunıŋ tenini ten ten bile kutkaruvsap itlenmişlerni tabuvsap / 

tuvurdaçı kız köksüne kökniŋ çigi tüşüp kire tuvurmagannı” (CC, 2015: 309) 

körüvse- : < kör-üvse- “görmek istemek” 

“70b/17: ave maria kim téŋriŋ körüvsep sén susadıŋ” (CC, 2015: 294) 

4.1.26. İşitmeye Dayalı Eylemler 

Bu işlev; kulakla algılanan, duyulan eylemler türetmek için kullanılmaktadır. 

+A- 

kopsa- : < kopuz+a-Ø- “ilahi söylemek” 

“71a/9: barça birge kopsapturur ögünç tékşi béripturur” (CC, 2015: 295) 

+DA- 

çıvılda- : < çıvıl+da-Ø- “yavaşça ses vermek” 

“çıvılda-” (TZ, 1945: 162) 

korulda- : < horul+da-Ø- “horlamak” 

“korulda-” (TZ, 1945: 205) 

sümülde- : < *sümül+de-Ø- “boğazı temizlemek için ses çıkarmak” 
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“sümülde-” (TZ, 1945: 243) 

“sümülde-” (Kİ, 1931: 94) 

şıpılda- : < *şıpıl+da-Ø- “yavaşça ses vermek” 

“şıpılda-” (TZ, 1945: 247) 

“şibülde-” (TZ, 1945: 248) 

ünde- : < ün+de-Ø- “seslenmek” 

“ünde-” (TZ, 1945: 274) 

“ünde-” (Kİ, 1931: 115) 

“57b/35b: ünder mén” (CC, 2015: 333) 

“114(57b)/2: anı kim indese muḥtāc ḳılmas” (GT, 1978: 56) 

“219(110a)/11: küldi daġı ol şā’irni indep ayttı ay edīb tilegil” (GT, 1978: 109) 

“8(4b)/1-2: tebāreke ve ta’ālā ol ḳulġa daġı / sürgey, yana ündegey, yana ḳaytarġay” 

(GT, 1978: 3) 

“279(140a)/10-11: nāmūs yaḳasın yırttı daġı ḥālini ‘arż itti sulṭān / üstādın ündep yigrip 

ayttı özgeniŋ oġlanlarından” (GT, 1978: 139) 

“60-b/8: taḳı ayıtġıl ol muḫalıfġa: téŋri te’ālā buyurdı mu nebīge kim ündegil 

ḫalāyıḳlarnı imānġa, yā yok mu?” (İM, 2017: 57) 

+GA- 

ınçka- : < ınç+ka-Ø- “hıçkırmak” [ınç: inilti (yansıma) (CC, 2015: 86)] 

“57a/7: kişi ınçkaydır” (CC, 2015: 241) 

+GIr- 

ağır- : < *aŋ+kır-Ø- “kükremek” 

[aŋ: the sound made by camels and donkies etc. (T. Tekin, 2013: 301)] 
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“ağır-” (Kİ, 1931: 2) 

çagır- : < *ça+kır-Ø- “bağırmak, çağırmak” 

“59a/12: anda ılap asov yoḫ / néçe çagırsa éşitmeḫ yoḫ” (CC, 2015: 337) 

“137(69a)/3-3a: tiledi kim soyuban alsa yaġın / çaġırdı ḳoy mürüvvet ol degüldür” (GT, 

1978: 68) 

“223(112a)/9: kerīh ün bilen ḳattı çaġırıp kur’ān oḳuridi bir kimirse” (GT, 1978: 111) 

“13-b/8 – 14-a/1: ve eger çakırsa / bir kişi, ayıtsa: éy muġ ttép, cevāb bérse aŋar ol kişi” 

(İM, 2017: 28) 

çüçkür- : < çüç+kür-Ø- “hapşırmak” 

“çüçkür-” (CC, 2015: 687) 

“çüçkür-” (Kİ, 1931: 32) 

ınçıkır- : < *ınç(ı)+kır-Ø- “hıçkırmak” 

“ınçıkır-” (TZ, 1945: 174) 

kakır- : < *ka+kır-Ø- “hah diye ses çıkarıp tükürmek” 

“kakır-” (CC, 2015: 724) 

kıçkır- : < *kıç+kır-Ø- “hıçkırmak; bağırmak” 

“kıçkır-” (CC, 2015: 502) 

“kıçkır-” (TZ, 1945: 198) 

“kışkır-” (TZ, 1945: 200) 

“kıçkur-” (Kİ, 1931: 75) 

“63a/38: ḫristus bugün kıçkırır dagı aytır ḫaçdan barça kristianlarga” (CC, 2015: 271) 

+(I)k- 

tatık- : < tat+ık-Ø- “köylü gibi konuşmak” [tat: çiftçi, köylü (Kİ, 1931: 100)] 
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“tatık-” (Kİ, 1931: 100) 

+kIrA- 

engre- : < *aŋ+kıra-Ø- “kükremek” 

[aŋ: the sound made by camels and donkies etc. (T. Tekin, 2013: 301)] 

“engre-” (TZ, 1945: 169) 

kökre- : < *kür+kire-Ø-238 “kükremek, gürlemek” 

“kökre-” (CC, 2015: 511) 

“kökre-” (TZ, 1945: 207) 

“kökre-” (Kİ, 1931: 51) 

+lA- 

banla- : < baŋ+la-Ø- “ezan okumak” [baŋ: bağırma (DLT, 1986: 66)] 

“banla-” (Kİ, 1931: 14) 

bozla- : < *boz+la-Ø- “kükremek, (deve) bağırmak” 

“bozla-” (TZ, 1945: 156) 

çıŋla- : < çıŋ+la-Ø- “inlemek” 

“şıŋla-” (TZ, 1945: 247) 

“60b/30: küçmen kara çıŋlamış” (CC, 2015: 257) 

çırla- : <cır+la-Ø- “gürültü ile akmak” 

“çırla-” (Kİ, 1931: 30) 

çıtlat- : < çıt+la-t-Ø- “parmakları çıtlatmak” 

                                                           
238 Clauson (1972: 713) “gök gürültüsü” anlamına gelen “kökre-” kelimesinin “kök” kelimesinden 

geldiğini belirtmiştir. Gülensoy (2011: 588-589) “aslan bağırması” anlamına gelen “kükre-” kelimesinin 

“*kür” yansıma kelimesine “+kire-” ekinin gelmesiyle türetildiğini ifade etmiştir. T. Tekin (2013: 138) 

ise kelimenin etimolojisini şu şekilde yapmıştır: <*kükirä- <*kürkirä- <*kür-le- 
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“şatla-” (TZ, 1945: 246) 

“186-b/1: taḳı barmaḳlarnı çıtlatmaġay namāz içinde taḳı élini bıḳınında koymaġay” 

(İM, 2017: 141) 

çovlan- : < çov+la-n-Ø- “nara atmak” [çov: gürültü, patırtı, şamata (CC, 2015: 685)] 

“çovlan-” (CC, 2015: 685) 

“81a/9: çuḫ çuvlar mén” (CC, 2015: 316) 

horla- : < hor+la-Ø- “horlamak” 

“xorla-” (TZ, 1945: 173) 

inle- : < *iŋi+le-Ø- “inlemek” 

“iŋle-” (TZ, 1945: 178) 

“inle-” (Kİ, 1931: 39) 

kürle- : < *kür+le-Ø- “gürlemek, bağırmak” 

“kürle-” (Kİ, 1931: 56) 

“60b/30: bugası kürlemiş küçmen kara çıŋlamış” (CC, 2015: 257) 

kütle- : < küt+le-Ø- “küt diye ses çıkarmak” 

“kütle-” (Kİ, 1931: 56) 

maŋla- : < baŋ+la-Ø- “bağırmak” [baŋ: bağırma (DLT, 1986: 66)] 

“maŋla-” (TZ, 1945: 216) 

“223(112a)/7: niçe maŋlasaŋ ol kerīh ün bilen / bolur ḫasta lā-şek işitken köŋül” (GT, 

1978: 111) 

“222(111b)/5-6: sincār cāmi’inde bir ebleh kişi her kün / çıkıp kerīh ün bilen maŋlaridi 

eyle kim işitkenler” (GT, 1978: 110) 

mele- : < me+le-Ø- “kuzunun bağırması” 
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“mele-” (Kİ, 1931: 58) 

mula- : < mu+la-Ø- “inek bağırması” 

“mula-” (Kİ, 1931: 59) 

muştla- : < muştu+la-Ø- “müjdelemek” 

[muştu: sevindiren haber (TDK Güncel Sözlük, ET: 31.07.2019)] 

“muştla-” (TZ, 1945: 218) 

“muştula-” (Kİ, 1931: 59) 

sövünçle- : < sövünç+le-Ø- “müjdelemek” 

“sövünçle-” (TZ, 1945: 241) 

tıŋla- : < tıŋ+la-Ø- “dinlemek” [tıŋ: nefes, ruh (DLT, 2015: 877)] 

“tıŋla-” (TZ, 1945: 257) 

“tıŋla-” (CC, 2015: 573) 

“tiŋlen-” (TZ, 1945: 258) 

“337(169a)/1-2: taŋsuḳ laṭīfe tıŋla ay ma’rifet debīri / ikki kiçe uyumas ol kim boġaz 

esīri” (GT, 1978: 168) 

“172-b/3: ḳaçan kim imāmġa érişse, ol imām ḳatı oḳur namāz içinde bolsa éşitkey taḳı 

tıŋlaġay anı” (İM, 2017: 132) 

“175(88a)/5-6: yük tiken köterip satmaġa kilür idi yükün / yirde ḳoyup diŋledi men aŋa 

ayttım niçün” (GT, 1978: 87) 

yaŋlan- : < yaŋ+la-n-Ø- “yankılanmak” 

“82a/27: yaŋlanıdır” (CC, 2015: 322) 

yırla- : < yır+la-Ø- “şarkı söylemek” [yır: şarkı, türkü (1986: 786)] 

“ırla-” (CC, 2015: 482) 
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“ırla-” (Kİ, 1931: 42) 

“yırla-” (TZ, 1945: 286) 

“119(60a)/3-4: ün bilen öz boġazın yırtıp ḫalḳ maġzın kitermeye / yırlayı başladı” (GT, 

1978: 59) 

“192-b/3: taḳı kur’ān oḳımaḳ birle yırlamaġay taḳı tesbīḥ birle taḳı” (İM, 2017: 146) 

“61b/7-8: yarıklıḫı yarıttı alarnı anda ulu çéri köründi frişteler / ırlarlar överler téŋerni 

alay aytırlar şükür barçadan” (CC, 2015: 261) 

+lI- 

çuvlu- : < çov+lu-Ø- “nara atmak” 

“çuvlu-” (CC, 2015: 686) 

+rA- 

maŋra- : < maŋ+ra-Ø- “melemek, bağırmak” 

“54a/2: koy maŋraydır” (CC, 2015: 241) 

müŋre- : < müŋ+re-Ø- “(öküz, sığır vb.) böğürmek, bağırmak” 

“57a/3: sır müŋreydir” (CC, 2015: 241) 

4.1.27. Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

Bu işlev, varlık ya da eylemin niteliğinde meydana gelen değişimi anlatan kelimeler 

türetmek için kullanılmaktadır. 

+A- 

hora- : < (Far.) ḫōr+a-Ø- “zayıflatmak” 

“ḫora-” (CC, 2015: 713) 

uzan- : < uz+a-n-Ø- “uzamak” 

“uzan-” (Kİ, 1931: 114) 
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“273-a/5-6: taḳı ḳılmaġay anı saḳal / uzansun tép ḳaçan kim bolsa saḳal mesnūn 

ḳadarınça ol sünnet bir tutam ḳadarınçaturur” (İM, 2017: 201) 

yaşa- : < yaş+a-Ø- “yaşamak” 

“yaşa-” (TZ, 1945: 280) 

“yaşa-” (Kİ, 1931. 121) 

“276(138b)/12: eyā aḥmaḳ küyew yitmiş yaşar sen” (GT, 1978: 137) 

“273(137a)/9: eger bolsa idi yādıŋda ol kün / kim ilimde idiŋ bir yaşar oġlan” (GT, 

1978: 136) 

+Al- 

taral- : < tar+al-Ø- “daralmak, dar olmak” 

“taral-” (Kİ, 1931: 99) 

+Ar- 

akar- : < ak+ar-Ø- “saç, sakal ağarmak; yaşlanmak” 

“agar-” (TZ, 1945: 136) 

“ağar-” (Kİ, 1931: 1-2) 

“akar-” (Kİ, 1931: 4) 

“325-a/7: taḳı du’ā ḳılġay ḥācetini taŋ ḳatı aḳarġınça taḳı iki élini kötergey ḳıblaġa 

ḳarşu ḳılıp yüzini” (İM, 2017: 237) 

kabar- : < kab+ar-Ø- “kabarmak” 

“kabar-” (TZ, 1945: 181) 

“kabar-” (Kİ, 1931: 67) 

köger- : < kök+er--Ø- “küflenmek” 

“köker-” (TZ, 1945: 206) 
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“178(89b)/10: anıŋ kim azuḳı yoḳturur kögermiş” (GT, 1978: 88) 

ulgar- : < ulug+ar-Ø- “büyümek” 

“ulgar-” (TZ, 1945: 269) 

“ulkar-” (TZ, 1945: 269) 

yaşar- : < yaş+ar-Ø- “yeşermek” 

“yaşar-” (Kİ, 1931: 122) 

“354(177b)/4: vaḳt bolur kim yaşarur daġı bir vaḳt kilür kim” (GT, 1978: 176) 

+Ay- 

ulgay- : < ulug+ay-Ø- “büyümek” 

“ulgay-” (CC, 2015: 588) 

“28(14b)/5: ya’nī bislendiŋ anıŋ süti bile daġı ulġaydıŋ” (GT, 1978: 13) 

“270(135b)/9-10: safar itti bir niçe yıldan soŋra kördüm ḫatun / almış oġlanları 

ulġaymış neşāṭı güli solup” (GT, 1978: 134) 

+I- 

balkı- : < balk+ı-Ø- “parlamak” 

“balkı-” (Kİ, 1931: 14) 

“72a/4: sızgan kümüşley balkıdıŋ yesusnı kaçan töretdiŋ” (CC, 2015: 299) 

beki- : < bek+i-Ø- “kuvvetlenmek” [bek: (= berk) kuvvet (Kİ, 1931: 16)] 

“beki-” (Kİ, 1931: 16) 

semir- : < semir+i-Ø- “şişmanlamak” 

“semir-” (TZ, 1945: 235) 

“semri-” (Kİ, 1931: 89) 
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“141(71a)/2-3: kilip kördi kim ol burunġı ṣūreti bir türli / daġı bolmış semrip teni aḳ 

yüzi ḳızıl bolup” (GT, 1978: 70) 

“60a/31: kökçe ulaḫım kögende sémirir. ol ḫu(v)un.” (CC, 2015: 255) 

+(I)k- 

tunçuk- : < tonçı+k-Ø- “ölürcesine bayılmak” 

“tunçuk-” (TZ, 1945: 263) 

+(I)l- 

katıl- : < katı+l-Ø- “katılaşmak” 

“katıl-” (Kİ, 1931: 72) 

+lA- 

aptallan- : < (Ar.) aptal+la-n-Ø- “aptallanmak” 

“aptallan-” (TZ, 1945: 141) 

arıkla- : < arık+la-Ø- “zayıflamak” 

“arıkla-” (TZ, 1945: 141) 

“arukla-” (Kİ, 1931: 6) 

aydınla- : < aydın+la-Ø- “aydınlamak” 

“aydınla-” (TZ, 1945: 145) 

“aydınla-” (Kİ, 1931: 8) 

ayrukla- : < ayruk+la-Ø- “başkalaştırmak” 

“ayrukla-239” (Kİ, 1931: 8) 

bollaş- : < bol+la-ş-Ø- “gebelik sebebiyle şişmanlamak” 

                                                           
239 Bu kelime sadece Kİ’de vardır. DLT, EDPT ve TDES’de yer almamaktadır. 



416 

 

“76a/10: béyini tanımış yüsüp kısnıŋ bollaşmışı sézdi ése saarga tüşti” (CC, 2015: 309) 

buzla- : < buz+la-Ø- “buzlamak, donmak” 

“buzla-” (TZ, 1945: 159) 

“219(110a)/7-8: bir kesek taş kötürgey savuḳdan yir buzlanıp / idi ‘āciz bolup ayttı bu 

ni mekkār ḥarām-zāde ṭāyifeturur” (GT, 1978: 109) 

“109-b/6-7: ḳaçan ābdast alsa ḥavżdan, ol ḥavż buzlasa / anıŋ suwı taḳı buz yuwḳa 

bolsa sınsa tepretmek birle” (İM, 2017: 90) 

bürlen- : < bür+le-n-Ø- “tomurcuklanmak” [bür: tomurcuk, gonca (CC, 2015: 677)] 

“bürlen-” (CC, 2015: 677) 

“73a/11-12: é yazuḫın bilmeyin börlendi kuru çıbuḫ bitti” (CC, 2015: 303) 

çiçeklen- : < çiçek+le-n-Ø- “çiçeklenmek” 

“70a/12: boyıŋ anda çiçeklenmiş téŋri sénden ḫaçan tuvmış” (CC, 2015: 292) 

hastalan- : < (Far.) hasta+la-n-Ø- “hastalanmak” 

“xastalan-” (TZ, 1945: 173) 

ḫovatlan- : < (Ar.) kuvvat+la-n-Ø- “kuvvetlenmek” 

“ḫovatlan-” (CC, 2015: 714) 

iglen- : < ig+le-n-Ø- “hastalanmak” 

“iglen-” (TZ, 1945: 176) 

“yiglen-” (TZ, 1945: 286) 

kapla- : < kap+la-Ø- “kaplamak” 

“kapla-” (Kİ, 1931: 69) 

katılan- : < katı+la-n-Ø- “katılaşmak” 

“katılan-” (Kİ, 1931: 72) 
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kavla- : < kav+la-Ø- “(yılan için) kabuğundan çıkmak” 

[kav: yılanların çıkardıkları beyaz kabuk (Kİ, 1931: 73)] 

“kavla-” (Kİ, 1931: 73) 

köpüklen- : < köpük+le-n-Ø- “köpüklenmek” 

“154(77b) /7-8: kötürgen pehlevānnı ġażabı kilip aġzı köpüklenip / oturur sordı muŋa 

ni boluptur dip bir kişi” (GT, 1978: 76) 

kuvasla- : < *kuvas+la-Ø- “cimrileşmek” 

“kuvasla-240” (TZ, 1945: 213) 

küçle- : < küç+le-Ø- “kuvvetlenmek” 

“küçle-” (TZ, 1945: 213) 

küflen- : < küf+le-n-Ø- “küflenmek” 

“küflen-” (TZ, 1945: 213) 

paslan- : < pas+la-n-Ø- “paslanmak” 

“paslan-” (TZ, 1945: 229) 

“paslan-” (Kİ, 1931: 67) 

sayrılan- : < sayrı+la-n-Ø- “hastalanmak” [sayrı: hasta (TZ, 1945: 234)] 

“sayrılan-” (TZ, 1945: 234) 

terinlet-: < terin+le-t-Ø- “derinletmek” 

“terinlet-” (Kİ, 1931: 102) 

tüle- : < tǖ+le-Ø- “tüy dökmek” [tǖ: tüy (DLT, 2015: 907)] 

                                                           
240 Bu kelime sadece TZ’de bulunmaktadır. “+lA-” eki, zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade 

eden eylem yapma fonksiyonuna sahip bir morfemdir. Bu nedenle bu kelimede de kullanıldığı 

düşünülmüştür. “kuvas” kelimesine DLT ve EDPT’de rastlanmamıştır. 
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“tüle-” (CC, 2015: 857) 

yuşukla- : < yuşuk+la-Ø- “şeytan gibi olmak” 

[yuşuk: laubali kimse, fena şeytan adam (Kİ, 1931: 129)] 

“yuşukla-241” (Kİ, 1931: 129) 

+ŋI- 

karangı- : < kara+ngı-Ø- “karanlık olmak” 

“karangı-” (TZ, 1945: 184) 

+(I)r- 

eskir- : < eski+r-Ø- “eskimek” 

“eskir-” (TZ, 1945: 170) 

karar- : < kara+r-Ø- “kararmak” 

“karar-” (TZ, 1945: 184) 

“71b/12: tözmey yér tınçı titredi künniŋ yarıḫı karardı” (CC, 2015: 298) 

koyur- : < koyu+r-Ø- “kurumak, katılaşmak” 

“60a/17: koçkar müzi koyurmak koyurmakdan koyurmak” (CC, 2015: 254) 

kubar- : < kuba+r-Ø- “toprak rengine dönmek, sararmak” 

[kuba: doru ve sarı arasında olan (DLT, 2015: 744)] 

“kubar-242” (Kİ, 1931: 80) 

“354(177b)/4-5: vaḳt bolur kim yaşarur daġı bir vaḳt kilür kim / ḳuvarur243 ve-līkin 

servniŋ hīç nimesi yoḳ amma barça” (GT, 1978: 176) 

                                                           
241 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
242 Bu kelime sadece Kİ’de bulunmaktadır. 
243 Bu kelime sadece GT’de bulunmaktadır.  
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+(I)ş- 

taŋış- : < taŋ+ış-Ø- “kızarmak, parlamak” [taŋ: şafak vakti (DLT, 2015: 852)] 

“82a/3: taŋışıp244 yatır ~ kızarıp yatır” (CC, 2015: 406) 

-rAy- 

bükrey- : < bük-rey-Ø- “kamburlaşmak 

“bükrey-” (TZ, 1945: 159) 

4.2. Yapım Eklerinde Şekiller 

İncelediğimiz eserlerden tespit ettiğimiz şekiller, alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Şekillerin işlevi ile ilgili bilgi verildikten sonra işlevleri de örnek kullanımlarla birlikte 

alfabetik olarak belirtilmiştir.  

4.2.1. İsim 

4.2.1.1. +A 

Günümüzde nadir bir ek olduğu belirtilen bu şeklin, birkaç kelimede (töre, göze, erke, 

komuta) “ilgili olma, dayanma” işlevinde kullanıldığı belirtilmektedir (Korkmaz, 2014: 

119). Tarihî Kıpçak Türkçesinde ise “adın anlamını değiştirmeyen ama pekiştiren” bir 

işlevinin bulunduğu dile getirilmektedir (Argunşah ve Güner, 2015: 73). Ancak 

incelediğimiz eserlerde bu işlevin, “akrabalık, mücerret- süreklilik ve zaman” kelimeleri 

türetme işlevi tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“45-b/4-5: mevsul ismi, isim cümlesinde dahi bulunur: ‘ol kim atası kuldur, ol ki kocası 

bidir’ denir ki ‘o, babası köle olandır’, ‘o kocası bey olandır’ veya ‘babası köle olan o 

kimse, kocası bey olan o kimse’ anlamlarınadır çoğulunda ‘alar ki kocaları bilerdir’ 

denir” (TZ, 1945: 80) 

 

                                                           
244 Bu kelime, verilen anlamıyla sadece CC’de yer almaktadır. 
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Mücerret İsimler- Süreklilik İsimleri 

“kata” (GT, 1978: 290) 

Zaman İsimleri 

“208(104b)/6-7: ḳaġan arslan kirip bir ġar içinde / kiçe kündüz niçe bir aç oturġay” 

(GT, 1978: 103) 

4.2.1.2. +Aç 

İşlek olmadığı belirtilen bu şeklin, “büyütme, küçültme, benzetme ve ilgi” işlevi olduğu 

belirtilmektedir (Karaağaç, 2013: 277; Korkmaz, 2014: 120). Tarihî Kıpçak 

Türkçesinde ise “hayvan adı, alet adı ve soyut ad türetmekte” kullanıldığı ifade 

edilmektedir (Argunşah ve Güner, 2015: 73; Güner, 2020: 106). İncelediğimiz eserlerde 

bu şeklin “coğrafya, hayvan ve mücerret” isimler türetme işlevi tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“134(67b)/13: yehūdīler bile balçıḳ işin işletür idiler ḥaleb” (GT, 1978: 66) 

Hayvan İsimleri 

“82-b/28b-29b: érkeç yoḫladım” (CC, 2015: 409) 

Mücerret İsimler- Tutum / Tavır 

“95-a/6: ve eger bir kişi hatunu birle cimā’ ḳılsa yalangaç taḳı ẕekeriturmış bolsa” (İM, 

2017: 81) 

4.2.1.3. +Aḫ 

Asıl işlevinin “benzetme ve küçültme” işlevi olduğu belirtilen bu şeklin Kıpçak 

Türkçesinde “hayvan, alet, organ” isimleri türettiği belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 277; 

Korkmaz, 2014: 120; Argunşah ve Güner, 2015: 74). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin 

“hayvan ve organ” isimleri yapma işlevi tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“60a/31: kökçe ulaḫım kögende sémirir. ol ḫu(v)un” (CC, 2015: 255) 
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Organ İsimleri– İnsan Organı 

“yaaḫ” (CC, 2015: 595) 

4.2.1.4. +Ak 

Benzetme ve küçültme işlevi ile kullanılan bu şeklin çok az örneğinin olduğu 

belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 120). Kıpçak Türkçesinde “hayvan, hastalık, organ ve 

alet” adları türettiği ifade edilmiştir (Güner, 2020: 107). İncelediğimiz eserlerde bu 

şeklin, “besin, bitki, hayvan, nesne, mücerret, müşahhas, organ ve renk” isimleri 

türetmek işlevleri tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“turak” (Kİ, 1931: 107) 

Bitki İsimleri – Ağaç ve Unsurları 

“320(160b)/3: köklere çıḳtı butaḳları anıŋ rıf’at bilen” (GT, 1978: 159) 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve 

“16-b/3: taḳı ebī yūsufdan rivāyet ḳılındı kim, rāstı téngriniŋ resūli ḳabaḳ sewer tép” 

(İM, 2017: 30) 

Bitki İsimleri – Tahıl 

“başak” (Kİ, 1931: 15) 

Hayvan İsimleri 

“oglak” (TZ, 1945: 220) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“61a/19: papdan yün kün boşak ol boşak kim mén ayttım” (CC, 2015: 259) 

 

 



422 

 

Mücerret İsimler– Genel Anlamlı 

“240-a/1-2: éy téŋri yarlıḳaġıl bizim tirilerimizni taḳı ölüglerimizni taḳı ḥāżırlarımıznı 

taḳı ġayiblerimizni, kiçiglerimizni / taḳı uluġlarımıznı taḳı érkeklerimizni taḳı 

tişilerimizni” (İM, 2017: 178) 

Müşahhas İsimler– Fiziksel Özellik 

“solak” (TZ, 1945: 240) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“239-b/7: taḳı ḫatun kişi kéygey köŋlekden taḳı iki etükden taḳı iki yalġan yéŋden, 

yipekden bolsun kérekse özgeden bolsun” (İM, 2017: 248) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci 

“184(92b)/6: daġı çīnden çīnī çanaḳlar alıp rūmge kitürgey men” (GT, 1978: 91) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti 

“278-b/7: ve eger ḳalsa içinde oknıng yinçkesi, yā başaḳı ḳarnı içinde orucı fāsıd bolur” 

(İM, 2017: 205) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı 

“60a/27: ol tülküçigiŋ tüpegi” (CC, 2015: 255) 

Organ İsimleri– İnsan Organı 

“78-a/4: kaçan kim tileseŋiz namāzġa turmaḳnı yüwüngiz yüzleriŋizni taḳı élleriŋizni 

tirsekler birle taḳı mesḥ kılıŋ başıŋızġa” (İM, 2017: 69) 

Renk İsimleri 

“bozak” (CC, 2015: 448) 
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4.2.1.5. +Am 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “sebze ve meyve ismi” yapma işlevinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve 

“kögem” (TZ, 1945: 206) 

4.2.1.6. +An 

Günümüzde birkaç kelimede kalıplaşmış olarak kullanılan bu şeklin, Eski Türkçede 

“bağlılık, güçlendirme ve çokluk” işlevlerinde kullanıldığı belirtilmiştir (Erdal, 1991: 

91; Gabain, 2007: 44; Karaağaç, 2013: 276; Korkmaz, 2014: 120, Argunşah ve Güner, 

2015:74). İncelediğimiz eserlerde “akrabalık, bitki, coğrafya, nesne” isimleri yapma 

işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“76-a/6: tuvurdı bilinmegenni bildirdi sili oglannıŋ kövsi boldı téŋriniŋ konuşı” (CC, 

2015: 309) 

Bitki İsimleri– Ağaç ve Unsurları 

“üzen” (Kİ, 1931: 116) 

Bitki İsimleri– Sebze ve Meyve 

“kögen” (TZ, 1945: 206) 

Bitki İsimleri– Tahıl 

“107-b/4: ammā suw aḳmaḳnıŋ ḥaddi, eger anıŋ birle saman kése, yā yapraḳ kétse” 

(İM, 2017: 89) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“özen” (TZ, 1945: 228) 
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Nesne İsimleri– Savaş Aleti 

“demren” (Kİ, 1931: 33) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti 

“sapan” (TZ, 1945: 232) 

4.2.1.7. +Ar 

Sayı isimlerine gelerek “üleştirme” işlevinde kelimeler türettiği belirtilmektedir 

(Karaağaç, 2013: 268; Korkmaz, 2014: 121). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin 

“tutum/tavır” belirtme işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“başar” (TZ, 1945: 148) 

4.2.1.8. +Aş 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin, “yer ismi” yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“balşık” (TZ, 1945: 147) 

4.2.1.9. +At 

Bu şeklin, “tutum/tavır” ifade eden kelimeler türetmek için kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“63a/1-2: uyalır sén bir kişige kénsi yazukın aytmaga anda né / uyat bolgay saŋa ol köni 

yargıçı allında kayda yazuḫıŋ” (CC, 2015: 268) 

4.2.1.10. +Aw 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “hastalık, hayvan ve arz” isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Hastalık İsimleri 

“tumaw” (TZ, 1945: 263) 

Hayvan İsimleri 

“buzaw” (CC, 2015: 452) 

Mücerret İsimler – Arz 

“71b/14: bu karawnı saa bérdi togus ay kim sénde kondı” (CC, 2015: 298) 

4.2.1.11. +Ow 

Bu şeklin “hastalık, mücerret” kelimeleri yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hastalık İsimleri 

“tumow” (CC, 2015: 852) 

Mücerret İsimler – Arz 

“73a/1-2: yesus sövünçimiz bolsun kim sén karowımız / ol canda méŋilükke kovanalım 

dideriŋe” (CC, 2015: 302-303) 

Mücerret İsimler – Dinî İfadeler 

“73a/3-4: saŋa aŋa arı tınga bir yügünç téysin siz / üçöwge” (CC, 2015: 303) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“74a/14: bu kutlu kın çaklarında boşow téysin yaşlı közge” (CC, 2015: 306) 

4.2.1.12. +AgI 

Sayı isimlerine gelerek “ortaklık” ifade eden isimler türettiği ifade edilmiştir (Gabain, 

2007: 75). Günümüzde işlek olmayan şeklin, Türkiye Türkçesine “bileği, bukağı, 

yapağı…” gibi kelimelerle girdiği belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 120). İncelediğimiz 

eserlerde “hastalık, hayvan, mücerret, müşahhas ve topluluk” isimleri yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir.  
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Hastalık İsimleri 

“tumagı” (TZ, 1945: 263) 

Hayvan İsimleri 

“buzağu” (Kİ, 1931: 24) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“işegi” (TZ, 1945: 179) 

Müşahhas İsimler- Vücut Salgıları 

“143-b/2: murdār ḳoynıŋ içegilerini anıŋ birle namāz ḳılsa revā bolur namāzı ḳaçan kim 

ḳuruġ bolsa” (İM, 2017: 112) 

Topluluk İsimleri 

“altagu” (Kİ, 1931: 3) 

4.2.1.13. +AwI 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “hayvan ismi” ile “topluluk ismi” yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“buzawu” (Kİ, 1931: 24) 

Topluluk İsimleri 

“dördewü” (Kİ, 1931: 36) 

4.2.1.14. +AlAk 

Bu şeklin “tahıl isimleri” ile “durum/özellik” belirten isimler yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Tahıl 

“tobalak” (Kİ, 1931: 104) 
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Müşahhas İsimler– Durum / Özellik 

“tobalak” (CC, 2015: 845) 

4.2.1.15. +AnAk 

Bu şeklin “giyecek tamamlayıcı nesne” isimleri yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“közenek” (TZ, 1945: 209) 

4.2.1.16. +(I)C 

Bu şeklin “anlamı kuvvetlendirme” (Karaağaç, 2013: 276) ile “alet adı” (Güner, 2020: 

106) isimleri türettiği belirtilmiştir. İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “giyecek 

tamamlayıcı nesne” ile “savaş aleti” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Tamamlayıcı  

“kapuç” (CC, 2015: 491) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti 

“yasıç” (Kİ, 1931: 121) 

4.2.1.17. +CA 

Temel görevinin “eşitlik, benzerlik, karşılaştırma” işlevinde kullanılan çekim eki olduğu 

belirtilen ekin zamanla yapım ekine dönüştüğü belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 264; 

Korkmaz, 2014: 121). Kıpçak Türkçesinde “renk, alet, dil ve hayvan” adı türettiği dile 

getirilmiştir (Güner, 2020: 108-109). İncelediğimiz eserlerde, “dil, müzik aleti ve eşya” 

isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Dil İsimleri 

“245(123a)/7: beyt ‘acemce ayttı ol ikki beytniŋ ma’nīsi buturur şi’r” (GT, 1978: 122) 
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Nesne İsimleri – Eşya 

“11-b/3-4: ya zekātnı buyursa béş aḳçadan öküşrek / iki yüz aḳçadan tése, kılmas idim 

tése kāfir bolur” (İM, 2017: 27) 

Nesne İsimleri – Müzik Aleti 

“burguça” (CC, 2015: 451) 

4.2.1.18. +CI 

Genellikle “meslek eki” diye nitelenen ekin “bir nesneyi, bir işi veya bir sanatı meslek 

seçme” işlevinde kullanıldığı belirtilmektedir (Erdal, 1991: 110; Karaağaç, 2013: 261; 

Korkmaz, 2014, 125). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “akrabalık, meslek, mücerret” 

isimler yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“267(134a)/12-13: vaḳtī ki degül irinden ibçi rāżī / barışmas alar niçe buyursa ḳāżī” 

(GT, 1978: 33) 

Meslek İsimleri- Adaletle İlgili 

“yarguçı” (CC, 2015: 876) 

Meslek İsimleri- Avcılıkla İlgili 

“209(105a)/6: avçı çıḳıban kiyikler avlar vaḳtın” (GT, 1978: 104) 

Meslek İsimleri- Denizcilikle İlgili 

“471-a/1: ve eger tapulsa ölüg kemi içinde, ant içmek kemiçiler özeturur taḳı mingenler 

öze” (İM, 2017: 343) 

Meslek İsimleri- Devlet Yönetimi ile İlgili 

“ilçi” (Kİ, 1931: 38) 

Meslek İsimleri- Dilencilikle İlgili 

“75a/5: mén karakçı sén kök ḫanı égeç mén yamanlı sén ayıpsız” (CC, 2015: 308) 
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Meslek İsimleri- Eğitim-Öğretimle İlgili 

“bitikçi” (CC, 2015: 443) 

Meslek İsimleri- Eğlence Yaşamıyla İlgili 

“kobuzçı” (CC, 2015: 507) 

Meslek İsimleri- Falcılıkla İlgili 

“kumçı” (Kİ, 1931: 81) 

Meslek İsimleri- Günlük Yaşamın Devamlılığını Sağlayan  

“244-b/3: taḳı tapuġçı ḳullarda taḳı kéyilür silāḥlarda zekāt yoḳ” (İM, 2017: 181) 

Meslek İsimleri- Hayvancılıkla İlgili 

“110(55b)/13: ṭāḳatım ḳalmayın tüşüp yattım daġı teveçige ayttım” (GT, 1978: 54) 

Meslek İsimleri- Sağlıkla İlgili 

“otçi” (Kİ, 1931: 63) 

Meslek İsimleri- Sporla İlgili 

“küreşçi” (TZ, 1945: 214) 

Meslek İsimleri- Tarımla İlgili 

“180(90b)/12: maġrıbḳa yaḳınidi kim bir ikinçi ivin kördi” (GT, 1978: 89) 

Meslek İsimleri- Ticaretle İlgili  

“altunçı” (CC, 2015: 420) 

Meslek İsimleri- Zanaatla İlgili- Beslenme 

“étmekçi” (CC, 2015: 474) 

Meslek İsimleri- Zanaatla İlgili- Eşya Yapımı 

“çıgrıgçı” (CC, 2015: 457) 

 



430 

 

Meslek İsimleri- Zanaatla İlgili- Giyecekle İlgili 

“étikçi” (CC, 2015: 473) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“yulavçı” (CC, 2015: 897) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili 

“künüçi” (CC, 2015: 769) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“yolçu” (CC, 2015: 895) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“22-b/8: bir kişi ayıtsa: eger biz yalġançı bolsak téŋri yalġançıturur tése” (İM, 2017: 

33) 

4.2.1.19. +CAk 

“Küçültme, sevgi” işlevlerinde kullanılan ekin zamanla işlekliğini kaybettiği dile 

getirilmiştir (Karaağaç, 2013: 265; Korkmaz, 2014: 124). İncelediğimiz eserlerde şeklin 

“nesne, hayvan ve mücerret” isimler yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“örümcek” (TZ, 1945: 227) 

Mücerret İsimler– Duygu ile İlgili 

“kökçek” (TZ, 1945: 206) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“292(146b)/13: ir kirek köŋli kīneden ḫālī / özi alçaḳ ve himmeti ‘ālī” (GT, 1978: 145) 
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Nesne İsimleri – Eşya 

“123(62a)/1-2: kilür aḥmaḳ ḳulaḳına oyuncaḳ / oḳur bolsaŋ yüz illi bāb ḥikmet” (GT, 

1978: 61) 

Nesne İsimleri– Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek 

“192-a/1: ve eger könçegi şésilse” (İM, 2017: 145) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci 

“ocak” (TZ, 1945: 220) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti 

“baltaçak” (Kİ, 1931: 14) 

4.2.1.20. +CIk 

“Küçültme, sevgi, pekiştirme, acıma” işlevlerinde kullanılan bir ek olduğu dile 

getirilmiştir (Karaağaç, 2013: 266; Korkmaz, 2014: 126). İncelediğimiz eserlerde bu 

şeklin “bitki, coğrafya, hayvan, mücerret, nesne ve organ” isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“kılçık” (TZ, 1945: 198) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“104-b/6: taḳı teŋizler suwı kibi taḳı ırmaḳ suwı kibi taḳı ḥavżlar suwı kibi taḳı 

kölçükler suwı kibi” (İM, 2017: 87) 

Hayvan İsimleri 

“çıpçık” (CC, 2015: 457) 

Mücerret İsimler – Spor ile İlgili  

“ağurçuk” (Kİ, 1931: 2) 
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Nesne İsimleri – Eşya  

“köbürçük” (TZ, 1945: 206) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Tamamlayıcı  

“419-b/2: ve eger yançıḳ yarsa yéŋden taşkaru él késilmes” (İM, 2017: 306) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“60b/25-26: téŋriden tüşgen tokmaçık dört ayaklı / maymaçık. ol kiripi.” (CC, 2015: 

257) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti 

“tagarçuk” (Kİ, 1931: 96) 

Organ İsimleri – İnsan Organı 

“bebeçük” (Kİ, 1931: 16) 

4.2.1.21. +CIn 

İşlek bir ek olmadığı ve kuş adı türetmek için kullanıldığı belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 

277; Korkmaz, 2014: 127). İncelediğimiz eserlerde de bu şeklin “hayvan ismi” yapma 

işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“197(99a)/4: kögerçin öz vaṭanını yana ḳaçan körgey” (GT, 1978: 98) 

4.2.1.22. +CIlIk 

Bu şeklin, eşya yapımı ile ilgili meslek ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Meslek İsimleri- Zanaat- Eşya Yapımı ile İlgili  

“109(55a)/4-5: ḥayvānlarġa terbiyet ḳılmaḳ daġı közsüzler maḥallesinde / közgüçilik 

itmek velīkin ma’nī” (GT, 1978: 54) 
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4.2.1.23. +DAk 

Ses taklidi bir hareketin sonucunu bildirdiği ya da araç gereç isimleri yaptığı 

belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 128). İncelediğmiz eserlerde bu şeklin “organ ismi” 

yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Organ İsimleri – İnsan Organı  

“453-b/8: bismil ḳılmaḳ, birisi iḫtiyārīturur, ol boġuzlamaḳturur boġurdaḳın taḳı 

uŋaçın” (İM, 2017: 331) 

4.2.1.24. +DAm 

İşlek bir ek olmadığı belirtilen (Karaağaç, 2013: 277; Korkmaz, 2014: 128) bu şeklin 

“tutum/tavır” belirten isimler yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum/Tavır 

“22/11b/1: eyle kim irdem tevede yoḳ daġı arslanda bar” (GT, 1978: 10) 

4.2.1.25. +DAn 

Bu şeklin “tutum/tavır” belirten isimler yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“özden” (CC, 2015: 540) 

4.2.1.26. +DAş 

Eklendiği kelimeye “ortaklık, beraberlik, birlik, denklik, eşlik ve mensup olma” 

anlamları kattığı belirtilmiştir (Gabain, 2007: 46; Kaaraağaç, 2013: 270; Korkmaz, 

2014: 128; Argunşah ve Güner, 2015: 75). İncelediğimiz eserlerde “akrabalık, 

beraberlik, eşitlik” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“55-b/3-4: oşbu oḫşar anıŋ meẕhebi mecūsīler meẕhebine, yaḳınlıḳ ḳılurlar anaları birle 

taḳı ḳızları birle / taḳı ḳız ḳarındaşları birle” (İM, 2017: 54) 
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Ortaklık İsimleri- Beraberlik  

“247(124a) /7-8: bir faḳīr bizim bile yoldaş idi ‘arab biglerinden / bir bir aŋa yüz altun 

baġışladı ḥattā ehline nafaḳa ḳılġay” (GT, 1978: 123) 

Ortaklık İsimleri – Eşitlik 

“72b/17: ataŋa téŋdeş olturdıŋ oş ol rahimize köre” (CC, 2015: 302) 

4.2.1.27. +DIç 

Bu şeklin, beraberlik ifade eden isimler yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Ortaklık İsimleri- Beraberlik 

“sagtuç” (Kİ, 1931: 85) 

4.2.1.28. +DIḫ 

Bu şeklin yiyecek ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“ovulduḫ” (CC, 2015: 791) 

4.2.1.29. +DIk 

Bu şeklin “bitki, mücerret, nesne ve organ” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri– Tahıl 

“ogulduk” (TZ, 1945: 221) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“106-b/3-4: oşanıŋ kibiturur ḳaçan kim bırakılsa aġar suw içine necīs nérse / ölümdük 

kibi taḳı çakır kibi” (İM, 2017: 88) 
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Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“186(93b)/7: kerem vaḳtın tutar sen ḳoltuġuŋda / bu iḥsān birle mi cennet tiler sen” 

(GT, 1978: 92) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“burunduk” (Kİ, 1931: 23) 

Organ İsimleri – İnsan Organı  

“kindik” (Kİ, 1931: 48) 

4.2.1.30. +DIn 

“Durum/özellik” belirten kelimeler yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Müşahhas İsimler– Durum / Özellik  

“310(155b)/11: aydınları tigmes istiṭā’at aṭına miniptururlar sürmes” (GT, 1978: 154) 

4.2.1.31. +DIz 

İşlevi kesin olarak bilinmeyen ölü bir ek olduğu belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 129). 

İncelediğimiz eserlerde zaman ifade eden isimler yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Zaman İsimleri 

“268-b/5: kéçeden niyet ḳılġay aŋar kündüz kayu vaḳtda aŋsa zevālġa tégrü” (İM, 

2017: 198) 

4.2.1.32. +DIrIk 

İnsan ve hayvanlara ait organ adlarına gelerek araç isimleri yaptığı belirtilmiştir (Erdal, 

1991: 104; Karaağaç, 2013: 276; Korkmaz, 2014: 128-129). İncelediğimiz eserlerde de 

bu şeklin hayvancılıkta kullanılan alet ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 
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Nesne İsimleri– Hayvancılık Aleti 

“burunduruk” (Kİ, 1931: 23) 

4.2.1.33. +gA 

Bu şekille ilgili olarak içerdiği sesler bakımından yaklaşma hâli ile aynı olduğu 

belirtilmiş (Gabain, 2007: 45) ve günümüzde iki sözcükte (özge, başka) bulunduğu dile 

getirilmiştir (Karaağaç, 2013: 276). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “hayvan, mücerret 

ve giyecek tamamlayıcı nesne” işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“455-b/3: taḳı revā bolur yémek ékin ḳarġasını taḳı saḳsıḳannı taḳı ḳoyannı taḳı 

çekürgeni” (İM, 2017: 332) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“218(109b)/11: yoḳ senden özge kim anga ḳoŋşı sen” (GT, 1978: 108) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Tamamlayıcı  

“tizge” (CC, 2015: 577) 

4.2.1.34. +gI 

Bu şeklin “müzik aleti ve süs gereci” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Müzik Aleti  

“sıbızgı” (Kİ, 1931: 90) 

Nesne İsimleri – Süs Gereci  

“297-a/5: taḳı sewüglüturur bilesinçe alġay sürmedān taḳı közgü taḳı tarak taḳı iġne 

taḳı ḳıptu” (İM, 2017: 219) 
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4.2.1.35. +gAç 

Bu şeklin, bitki ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri– Ağaç ve Unsurları 

“60a/19: uzun agaç başında urguvul atlı kuş” (CC; 2015: 254) 

4.2.1.36. +gAn 

Bu şeklin yer ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“36-b/6: gūr ḫālī degül iki ḥālden; yā çümgen bolġay uçmaḳ çümgenlerinden, yā bir 

çuḳur bolġay” (İM, 2017: 384) 

4.2.1.37. +gAş 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “bitki isimleri ve hayvan isimleri” yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri– Ağaç ve Unsurları  

“agaş” (TZ, 1945: 136) 

Hayvan İsimleri 

“karlagaş” (TZ, 1945: 186) 

4.2.1.38. +gIç 

Bu şeklin, hayvan ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“karlaguç” (Kİ, 1931: 71) 

4.2.1.39. +gIr 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin tutum/tavır belirten kelimeler türetme işlevinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Mücerret İsimler- Tutum/Tavır 

“66b/16: boguzgur bolmagıl” (CC, 2015: 374) 

4.2.1.40. +(I)ḫ 

Bu şeklin eşya ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri– Eşya 

“76a/13: munıŋ déy taŋış kim kördi kuru çıbuḫ yémiş bérdi kızdan atası” (CC, 2015: 

310) 

4.2.1.41. +(I)k 

Küçültme, sevgi ve benzerlik işlevinde kullanıldığı belirtilmiştir (Gabain, 2007: 45; 

Karaağaç, 2013: 277; Korkmaz, 2014: 129). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin, “bitki, 

oluşum, nesne, organ, eşitlik” işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri– Ağaç ve Unsurları  

“339-b/1-2: azuḳ ḳoyġannıŋ ḳulaḳnı baġlaġay / yā aġaç ḳabuḳını baġlaġay” (İM, 2017: 

247) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“kovuk” (Kİ, 1931: 80) 

Nesne İsimleri – Eşya 

“70a/1: ave yesseniŋ çıbugı tayak bizge sénden bitti” (CC, 2015: 291) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek 

“içik” (CC, 2015: 718) 

Nesne İsimleri– Mutfak Gereci  

“kaşuk” (Kİ, 1931: 72) 
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Nesne İsimleri – Süs Gereci 

“353(177a)/6-7: tiger evvel kişi kim tonına ṭırāz tikti daġı iline / yüzük kiçürüp taḳtı 

cemşīdidi ayttılar niçün” (GT, 1978: 176) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı 

“tomşuk” (TZ, 1945: 261) 

Organ İsimleri- İnsan Organı 

“464-a/4-5: taḳı ol nérse kim anıŋ içinde törtturur; kirpük kibi / iki közniŋ, iki közniŋ 

birinde diyetniŋ törtde biriturur” (İM, 2017: 338) 

Ortaklık İsimleri- Eşitlik 

“3-a/5: vācib bolur anıŋ öze kim téŋrini birlegey ortak ḳatmaḳdan taḳı aŋar oḫşaş 

kılmakdan” (İM, 2017: 22) 

4.2.1.42. +kA 

Bu şeklin “hayvan, organ, fiziksel özellik” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“kumruska” (TZ, 1945: 211) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı  

“kaşka” (Kİ, 1931: 72) 

Müşahhas İsimler– Fiziksel Özellik  

“kurtka” (CC, 2015: 765) 

4.2.1.43. +kI 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “hayvan ve topluluk” isimleri yapma işlevleri tespit 

edilmiştir. 
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Hayvan İsimleri 

“247-b/4: taḳı ḳoy taḳı içkü ikisi berāberturur zekāt içinde” (İM, 2017: 183) 

Topluluk İsimleri 

“yılkı” (Kİ, 1931: 126) 

4.2.1.44. +kAn 

Astronomiyle ilgili tek bir örnekte tespit edildiği söylenen (Güner, 2020: 117) bu şeklin 

incelediğimiz eserlerde “hayvan ve denizcilik gereci” isimleri yapma işlevlerinde de 

kullanıldığı belirlenmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Gök Bilimi 

“yeteken” (Kİ, 1931: 124) 

Hayvan İsimleri 

“sarınçkan” (Kİ, 1931: 87) 

Nesne İsimleri – Denizcilik Gereci 

“yelken” (TZ, 1945: 284) 

4.2.1.45. +kAr 

Bu şeklin gök bilimi ismi ile tutum/tavır belirten isimler yapma işlevlerinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Gök Bilimi 

“yediker” (TZ, 1945: 283) 

Mücerret İsimler– Tutum/Tavır  

“başkar” (TZ, 1945: 148) 
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4.2.1.46. +kIl 

Günümüzde işlek olmayan bu ekin kişi ve akrabalık adlarından sonra kullanıldığı 

belirtilmiş (Karaağaç, 2013: 274), konuşma dilinde ve halk ağzında çok kullanıldığı 

ifade edilmiştir (Korkmaz, 2014: 129). Eski Türkçede ise “geometrik şekil, renk ismi, 

hayvan vücudunun parçasının ismini” ifade eden isimler yapma işlevinde kullanıldığı 

dile getirilmiştir (Erdal, 1991: 98-99). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “durum/özellik” 

belirten isimler yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Müşahhas İsimler– Durum/Özellik  

“242-a/3: andan soŋra topraḳını tökkey anıŋ öze taḳı gūr örgeçlenür taḳı törtkil 

kılınmas” (İM, 2017: 179) 

4.2.1.47. +(I)l 

Benzerlik ve renk ismi yapmada kullanıldığı belirtilmiştir (Gabain, 2007: 47; Karaağaç, 

2013: 277; Argunşah ve Güner, 2015: 76). İncelediğimiz eserlerde de renk ismi yapma 

işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Renk İsimleri 

“yaşıl” (Kİ, 1931: 122) 

4.2.1.48. +lA 

Çok eski bir ek olarak gösterilen bu şeklin “yüklem ya da cümle belirleyicisi” olduğu 

ifade edilirken (Gabain, 2007: 47) günümüzde bir iki örnekte görülen ve işlek olmayan 

bir ek olduğu belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 274). Bu şeklin “bitki, süreklilik ve zaman 

isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri– Sebze ve Meyve  

“borla” (CC, 2015: 447) 

Mücerret İsimler– Süreklilik  

“76a/13-14: munıŋ déy taŋış kim kördi kuru çıbuḫ yémiş bérdi kızdan atası / töredi 

töretteçi yaŋla tuvdı kökniŋ nurı étiz kéydi” (CC, 2015: 310) 
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Zaman İsimleri 

“40(20b)/4: kördüm evle vaḳt bir ẓālim uyur” (GT, 1978: 19) 

4.2.1.49. +lI 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu ekin “bir şeye teçhiz edilmiş olmayı” bildirdiği 

(Gabain, 2007: 44), “sahip olma, ait olma, bağlantılı olma, gruplanma” işlevlerinin de 

olduğu belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 258-259; Korkmaz, 2014: 133-134). 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin, “yer, hayvan, mücerret, müşahhas” isimler yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir.  

Coğrafya İsimleri- Yer 

“avlu” (Kİ, 1931: 7) 

Hayvan İsimleri 

“136-b/5-6: bir ḫatun namāz ḳıldı taḳı boynunda boyun baġı bolsa anıŋ öze arslan tişi, 

yā tilkü tişi, yā it tişi bolsa namāzı / revā bolur ol ḫatunnıŋ” (İM, 2017: 108) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“yoklu” (Kİ, 1931: 127) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“évlü” (Kİ, 1931. 13) 

Müşahhas İsimler– Duyu ile İlgili 

“dumlu” (Kİ, 1931: 36) 

Müşahhas İsimler– Geçici Durum 

“289(145a)/12-13: şeyḫ sa’dī aytur bir faḳīr ivdeşi yüklü idi müddeti yitti daġı bu 

faḳīrnıŋ ‘ömründe oġlı bolmışı” (GT, 1978: 144) 
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4.2.1.50. +lAk 

Bu şeklin “bolluk, abartma, yer, çokça bulunma” işlevlerinde kullanıldığı belirtilmiştir 

(Karaağaç, 2013: 274; Korkmaz, 2014: 131). Eski Türkçede hayvan isimleri yaptığı dile 

getirilmiştir (Erdal, 1991: 89). İncelediğimiz eserlerde “hayvan ve organ isimleri” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“yabalak” (CC, 2015: 596) 

Organ İsimleri– İnsan Organı 

“bogurtlak” (TZ, 1945: 154) 

4.2.1.51. +lAn 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin hayvan ismi yapma işlevinin olduğu tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“sırtlan” (Kİ, 1931: 91) 

4.2.1.52. +lAw 

Bu şeklin, mutfak gereci olarak kullanılan nesne ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Nesne İsimleri– Mutfak Gereci 

“yaġlaw” (CC, 2015: 597) 

4.2.1.53. +low 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin nesne ismi türetme işlevinde kullanıldığı 

belirlenmiştir. 

Nesne İsimleri– Mutfak Gereci 

“yavlow” (CC, 2015: 881) 
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4.2.1.54. +lIg 

Bu şeklin “coğrafya, nesne ve mücerret isimler” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“255-b/6-7: ve eger anı ḳamışlıġ ḳılsa, yā aġaçlıḳ ḳılsa, yā ot bitmek üçün ḳılsa / anıŋ 

içinde ‘öşr vācib bolur” (İM, 2017: 189) 

Mücerret İsimler– Genel Anlamlı 

“32-a/3: bilgil, rāstı téŋriniŋ barça ḳażāsı tört türlügtürür biri ṭā’atḳa ḥükm ḳılmaḳturur” 

(İM, 2017: 39) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“aguzlug” (CC, 2015: 416) 

4.2.1.55. +lIḫ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “akrabalık, dinî ifade ve genel anlamlı” isimler yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“atalıḫ” (CC, 2015: 640) 

Mücerret İsimler – Dinî İfadeler 

“73a/13: ogul arı adam yazuḫı üçün ölümlüḫ bolduḫ” (CC, 2015: 303) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“63a/33-34: alsa aŋa yakşıraḫtur ılan alsa kénsi agızına ol ılan boyına / yamanlıḫ étse 

canına éte almas basa téŋri yétesi boyın” (CC, 2015: 270-271) 

4.2.1.56. +lIk 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu şeklin “soyut, somut, yer, araç, nitelik, tahsis, 

bulunma, meslek, rütbe ve makam, renk, hastalık” bildiren isimler türettiği 
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belirtilmektedir (Gabain, 2007: 44; Karaağaç, 2013: 256-258; Korkmaz, 2014: 135-136; 

Güner, 2020: 122-124). İncelediğimiz eserlerde “yiyecek, tahıl, yer, hastalık, hayvan, 

meslek, mücerret, müşahhas, nesne, organ, ortaklık, ölçü, renk, topluluk, unvan, zaman” 

isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir.  

Besin İsimleri- Yiyecek  

“kovurluk” (TZ, 1945: 205) 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“aşlık” (Kİ, 1931: 7) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“urluk” (Kİ, 1931: 112) 

Hastalık İsimleri 

“sarılık” (TZ, 1945: 233) 

Hayvan İsimleri 

“keklik” (Kİ, 1931: 43) 

Meslek İsimleri- Eğlence Yaşamıyla İlgili 

“244(122b)/10: seniŋ bu ‘ışḳıŋ üstādı maŋa şā’irlik ögretti” (GT, 1978: 362) 

Meslek İsimleri- Falcılıkla İlgili 

“kamlık” (CC, 2015: 490) 

Meslek İsimleri- Kanun Dışı İşlerle İlgili 

“113/57a)/4-5: cehān seniŋ öze ol ḳadar mı tar bolupidi kim oġrılık / itmediŋ illā teŋri 

ivinden ol ayttı” (GT, 1978: 56) 

Mücerret İsimler– Arz  

“58a/4: bütünlük éter mén ~ ant içer mén” (CC, 2015: 246) 
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Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“237(119a)/7-8: kimirse pārsālık kuvveti bilen ol ḥālden selāmat / ḳutula bilgeymi ayttı 

eger ol ay yüzliden selāmat” (GT, 1978: 118) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili 

“231(116a)/2-3: körüp ayıttı ḳayda sen kim müştaḳ bolur biz / ayttı müştaḳlıḳ yaḫşı 

melūllükden” (GT, 1978: 115) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“295-b/2: ‘azīzturur séniŋ ḳoŋşılıḳıng taḳı uluġturur séniŋ senaŋ taḳı yoḳturur téŋri 

sénden özge” (İM, 2017: 217) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“öktemlik” (CC, 2015: 793) 

Müşahhas İsimler – Duyu ile İlgili  

“issilik” (CC, 2015: 486) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“namazlık” (TZ, 1945: 219) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“tünlük” (TZ, 1945: 266) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“éllik” (Kİ, 1931: 10) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“418-a/3-4: ve eger taġayyür bolsa burunkı ḥālinden anıŋ kibi kim / yiplik kibi taḳı anı 

oġurlasa taḳı anıŋ içinde él késilse” (İM, 2017: 305) 
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Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“yagırlık” (Kİ, 1931: 117) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“449-b/6-7: taḳı barmaḳlarnı silmek taḳı bıçaḳnı silmek ötmek birle / taḳı tuzluḳnı 

ḳoymaḳ ötmek öze mekrūhturur” (İM, 2017: 328) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“otluk” (CC, 2015: 536) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti  

“butluk” (CC, 2015: 451) 

Nesne İsimleri – Süs Gereci  

“énilik” (Kİ, 1931: 11) 

Nesne İsimleri – Yazı Gereci  

“karalık” (CC, 2015: 491) 

Organ İsimleri- İnsan Organı  

“101-b/6: uyḳudan uyansa taḳı töşeginde tapsa, yā uyluḳında üwüş tapsa taḳı ol kişi 

tüşke kéçkenini bilse” (İM, 2017: 85) 

Ortaklık İsimleri – Eşitlik 

“181-b/5-6: anıŋ üçün kim ortaḳlıḳ sābit bolmas / niyyetsiz bizim ḳatımızda” (İM, 

2017: 138) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“134-b/1: oşmunuŋ kibiturur her nérse kim anıŋ ḳoyuġluḳı bolmasa, çaḳır kibi” (İM, 

2017: 106) 

 



448 

 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“uzunluk” (CC, 2015: 592) 

Renk İsimleri 

“karalık” (CC, 2015: 726) 

Topluluk İsimleri 

“ormanlık” (TZ, 1945: 222) 

Unvan İsimleri 

“bilik” (TZ, 1945: 152) 

Zaman İsimleri 

“489-b/4: biri kişi ḫatunına baḳtı künniŋ evvalında, ḥarām boldı ol ḫatun anıŋ öze taḳı 

ḳuşluḳ vaḳtında” (İM, 2017: 357) 

4.2.1.57. +lIw 

Bu şeklin, yer ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“suluw” (Kİ, 1931: 93) 

4.2.1.58. +lIkCI 

Bu şeklin, günlük yaşamımızda karşılaştığımız meslek adını türetme işlevinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Meslek İsimleri- Günlük Yaşamın Devamlılığını Sağlayan  

“kullukçı” (CC, 2015: 517) 

4.2.1.59. +mA 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin, dinî ifadeler için kelime yapma işlevinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 
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Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“72b/11: yesus, bizim yulugmamız” (CC, 2015: 388) 

4.2.1. 60. +mAç 

Devlet yönetimi ile ilgili meslek ismi türetme işlevinde olduğu görülmüştür. 

Meslek İsimleri- Devlet Yönetimi ile İlgili 

“tilmaç” (TZ, 1945: 258) 

4.2.1.61. +mAk 

Eski Türkçede giysi isimleri yapmak için kullanılan (Erdal, 1991: 110) bu şeklin eşya 

ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Eşya  

“artmak” (Kİ, 1931: 6) 

4.2.1.62. +mAn 

Abartma, aşırılık ve benzerlik işlevlerinde kullanıldığı ve işlek olmayan bir ek olduğu 

belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 276; Korkmaz, 2014: 137). İncelediğimiz eserlerde bu 

şeklin “giyecek yapımında kullanılan nesne ile mutfak gereci ve topluluk ismi” yapma 

işlevlerinde bulunduğu tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“çekmen” (CC, 2015: 456) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“yasman” (CC, 2015: 603) 

Topluluk İsimleri 

“126(63b)/9: bir orman yanında ḳondılar yoldaşlarımızdan” (GT, 1978: 62) 
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4.2.1.63. +(I)n 

Bu şeklin, “yer, organ, uzunluk ölçüsü ve yakacak” isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“72a/18: köktegil(l)er barça saptı üstüngü orun saa téydi” (CC, 2015: 300) 

Organ İsimleri- İnsan Organı  

“89(45a)/2-3: bir vaḳt arıpidim bu meni tevege mindürdi / daġı ol oġlan igeç yaġrınıma 

aġır ḳamçılar” (GT, 1978: 44) 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“64-b/3: taḳı her bir turġan suw azraḳ bolsa on arşun on arşun bolmaḳ içinde andan 

ābdast almaḳ revā bolmas” (İM, 2017: 60) 

Yakacak İsimleri 

“75(38a)/4-5: tā ki bir kiçe ol ḥākimniŋ maṭbaḫı otı otun / anbarına tüşti barça emlāki 

yandı bu ḥarīf” (GT, 1978: 37) 

4.2.1.64. +nA 

Bu şeklin, hayvan ismi yapma işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“60a/14: al paçalı yabovlı altun başlı çoḫmarlı. ol turnadır” (CC, 2015: 254) 

4.2.1.65. +nAk 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin akraba ismi yapma işlevi tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“bacanak” (Kİ, 1931: 13) 
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4.2.1.66. +nçI 

Sayı adlarından sıra sayı ismi yaptığı, sıralama ve derecelendirme işlevinde kullanıldığı 

belirtilmiştir (T. Tekin, 2003: 84; Karaağaç, 2013: 268; Korkmaz, 2014: 138; Güner, 

2020: 125-126). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin zaman ismi yapma işlevinde 

kullanıldığı belirlenmiştir. 

Zaman İsimleri 

“62-a/3: yeruselamdan ol yulduz ékinçi köründi bardı ilgeri” (CC, 2015: 696) 

4.2.1.67. +nDA 

Bu şeklin, zaman ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Zaman İsimleri 

“kinde” (CC, 2015: 506) 

4.2.1.68. +nDI 

İncelediğimiz eserlerde, bu şeklin zaman ismi yapma işlevinde kullanıldığı görülmüştür. 

Zaman İsimleri 

“174-a/1: tüş namāzında taḳı anıŋ kibi oḳıġay taḳı ikindi namāzında taḳı yatsu 

namāzında andan éksük oḳıġay” (İM, 2017: 133) 

4.2.1.69. +ŋI 

Bu ekin Moğolca’da işlek kullanılan bir ek olduğu belirtilmiştir (Tuna, 1971: 227). 

İncelediğimiz eserlerde renk ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Renk İsimleri 

“59a/15b-16b: miŋ kurla yarık bolsa édi hanuz teŋrinin yarıḫlıkına köre karaŋıdır” (CC, 

2015: 338) 

4.2.1.70. +ŋgIlIk 

Bu şeklin renk ismi yapma işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 
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Renk İsimleri 

“67-b/2: taḳı kim kim ayıtsa: īmān nūrturur taḳı küfrlük ḳaraŋġulukturur” (İM, 2017: 

62) 

4.2.1.71. +sI 

Benzerlik, gibilik, yakınlık bildiren kelimeler türettiği belirtilmektedir (Karaağaç, 2013: 

271; Korkmaz, 2014: 140; Güner, 2020: 127). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin duygu 

ifade eden mücerret isimler türetme işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili 

“avursı” (CC, 2015: 427) 

4.2.1.72. +sAk 

İşlek olmadığı belirtilen bu ekin eldeki sayılı örneklerin şekil yapısında ve işlevinde 

değişiklik olduğu belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 139). Ayrıca ekin “ad-eylem işleviyle 

yapan ve olanı” bildirdiği dile getirilmiştir (Karaağaç, 2013: 274). İncelediğimiz 

eserlerde şeklin “sebze ve meyve ismi” ile “dinî ifade eden mücerret isim” yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve  

“sarımsak” (Kİ, 1931: 87) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“81b/38b: bavursakdır ~amrakdır” (CC, 2015: 406) 

4.2.1.73. +sIk 

Ölü bir ek olduğu söylenerek günümüzde birkaç kelimede varlığını sürdürdüğü 

belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 140). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “mücerret, nesne 

ve organ” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir.  
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Mücerret İsimler – Dinî İfadeler 

“taŋsık” (CC, 2015: 829) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“yüksük” (TZ, 1945: 290) 

Organ İsimleri- İnsan Organı  

“289(145a)/3-4: yiri ma’lūm degül eyle kim özge cānverlerniŋ / ma’lūmturur daġı 

anasınıŋ baġarsuġıŋ yir ḳarnın” (GT, 1978: 144) 

4.2.1.74. +sIl 

Benzerlik ve ilgi birdiren bir ek olarak tanımlanan bu şeklin günümüzde işlek olmadığı 

belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 274; Korkmaz, 2014: 140). İncelediğimiz eserlerde bu 

şeklin genel anlam ifade eden mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“260-a/5-6: taḳı bay kişiniŋ ḳulına bérmegey taḳı bay kişiniŋ / oġlı, yā ḳızına bérmegey 

ḳaçan kim kiçkez bolsa anıŋ ḫilāfınça kim ḳaçan kim uluġ bolsa taḳı yoḳsul bolsa” (İM, 

2017: 192) 

4.2.1.75. +sIy 

Bu şeklin duygu ifade eden mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“agırsıy” (CC, 2015: 416) 

4.2.1.76. +sIz 

Yokluk, eksiklik bildiren kelimeler türettiği belirtilmiştir (Gabain, 2007: 48; Korkmaz, 

2014: 140; Güner, 2020: 128). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “akrabalık, mücerret, 

müşahhas ve zaman isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Akrabalık İsimleri 

“öksüz” (TZ, 1945: 225) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“214(107b)/11-11a,b: bilmedi terk itip kitti bir kimirse ol ‘alīmge ayttı / munça türli 

‘ilm fażlı bilen bir dinsiz / mel’ūn bilen sözleşe bilmediŋ ol” (GT, 1978: 106) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“körksüz” (CC, 2015: 515) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“187-b/8: taḳı kerāhiyyet bolmas ṣūret ḳılmaḳ cānsız bolsa” (İM, 2017: 142) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“érseksiz” (CC, 2015: 469) 

Müşahhas İsimler– Fiziksel Özellik  

“közsüz” (Kİ, 1931: 54) 

Zaman İsimleri 

“134(67b)/1: kimirse anı tutabilmedi aŋsızda çıḳtı ol” (GT, 1978: 66) 

4.2.1.77. +sIlIk 

Bu şeklin genel anlam ifade eden mücerret isim türetme işlevinde kullanıldığı 

belirlenmiştir. 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“42-b/7: bilgil rāstı ebū bekrniŋ artuḳsulıḳını, rāstı ṣaḥḥ boldı kur’ān birle taḳı ḥadīṣ 

birle” (İM, 2017: 46) 
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4.2.1.78. +sIzlIk 

Soyut adlar türettiği belirtilen (Korkmaz, 2014: 141) bu şeklin “dinî ifadeler ile genel 

anlam” alt işlevine sahip mücerret isimler türetme işlevlerinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“70b/15-16: ave yazıksızlıkıŋnı arzulap téŋri köçürdi / haziz boyıŋ méŋülükge olturttı 

öz öz oŋında” (CC, 2015: 294) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“110(55b)/12-13: mekke yazısında ġayet uyḳusuzluḳdan yörümege /ṭāḳatım ḳalmayın 

tüşüp yattım daġı teveçige ayttım” (GT, 1978: 54) 

4.2.1.79. + (I)ş 

Seyrek kullanıldığı belirtilen (Gabain, 2007: 45) bu şeklin renk isimlerine geldiği dile 

getirilmiştir (Erdal, 1991: 102). İncelediğimiz eserlerde “mücerret, müşahhas, ölçü ve 

yön isimleri” yapma işlevlerinin olduğu tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Dinî İfadeler 

“61a/13: kim égi köŋül bile éşitse taŋuş sözün aŋa bolgay altmış” (CC, 2015: 259) 

Müşahhas İsimler – Oluşum  

“kovuş” (CC, 2015: 753) 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“karış” (Kİ, 1931: 71) 

Yön İsimleri 

“yokuş” (TZ, 1945: 287) 
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4.2.1.80. +şAk 

Bu şeklin tutum/tavır ifade eden mücerret isim ile eşya ismi yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“alşak” (TZ, 1945: 139) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“kabarşak” (TZ, 1945: 181) 

4.2.1.81. +şIk 

Bu şeklin hayva ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“şırşık” (TZ, 1945: 247) 

4.2.1.82. +şIn 

İncelediğimiz eserlerde renk ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Renk İsimleri 

“sarışın” (Kİ, 1931: 87) 

4.2.1.83. + (I)t 

Genellikle çokluk eki olarak tanımlanan (Gabain, 2007: 46; T. Tekin, 2003: 85) bu 

şeklin denklik bildirdiği ifade edilirken (Karaağaç, 2013: 277) işlek olmayan ve işlevi 

tam olarak bilinmeyen bir ek olduğu da dile getirilmiştir (Korkmaz, 2013: 142). 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin genel anlam ifade eden mücerret isimler, giyecek ismi 

ve yön ismi yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“üzüt” (Kİ, 1931: 116) 
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Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“bürküt” (TZ, 1945: 159) 

Yön İsimleri 

“56-b/8-57-a/1: taḳı bilgil rāstı téŋri te’ālā ‘arş özeturur / ‘arş üstünde degül” (İM, 2017: 

55) 

4.2.1.84. +tA 

Bu şeklin, zaman ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Zaman İsimleri 

“60a/32: kéçe kélir kara ulaḫ érte barır kara ulaḫ” (CC, 2015: 255) 

4.2.1.85. +vIç 

İncelediğimiz eserlerde, hayvan ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“karlavuç” (Kİ, 1931: 71) 

4.2.1.86. +(I)z 

Sayı isimlerine gelerek topluluk oluşturduğu ifade edilmiştir (Karaağaç, 2013: 269; 

Korkmaz, 2014: 142). İncelediğmiz eserlerde bu şeklin yer, miktar ve topluluk isimleri 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“teŋiz” (TZ, 1945: 255) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“uşuz” (TZ, 1945: 271) 

Topluluk İsimleri 

“égiz” (CC, 2015: 696) 
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4.2.1.87. +zAk 

Bu şeklin topluluk ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Topluluk İsimleri 

“307(154a)/6: kim ḳarın bilen fare ekizektururlar ya’nī ikkisi” (GT, 1978: 153) 

4.2.1.88. -A+ 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu şeklin zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyla oluştuğu ifade 

edilmiştir (T. Tekin, 2003: 88; Gabain, 2007: 51; Güner, 2020: 130). İncelediğimiz 

eserlerde bu şeklin “yer, hayvan, arz, genel anlam, süreklilik, tutum/tavır, giyecek, 

miktar, uzunluk, yön ve zaman” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“236(118b)/13: ḳarınçalar tolun ay tigresinde ṣaf beymiş(biymiş?)” (GT, 1978: 117) 

Hayvan İsimleri 

“serşe” (TZ, 1945: 235) 

Mücerret İsimler – Arz  

“yora” (Kİ, 1931: 127) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“kargaşa” (TZ, 1945: 185) 

Mücerret İsimler– Süreklilik  

“kayra” (CC, 2015: 496) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır  

“82a/24: çüvre kiydi” (CC, 2015: 322) 
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Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“yaka” (Kİ, 1931: 119) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“475-a/5: taḳı kim kim satsa bir küm buġdaynı her bir ölçesi bir aḳçaġa revā bolur bir 

ölçede, özgesinde revā bolmas” (İM, 2017: 346) 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“kısa” (Kİ, 1931: 76) 

Yön İsimleri 

“yana” (Kİ, 1931: 119) 

Zaman İsimleri 

“204-a/6-7: rāstı ötegey béş namāzlarnı taḳı vitr namāzını taḳı értening sünnetini / 

ḳaçan kim ḳażā kalsa érte namāzı birle” (İM, 2017: 154) 

4.2.1.89. -AC+ 

Bu şeklin, yer ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“otraç” (CC, 2015: 790) 

4.2.1.90. -Ag+ 

İncelediğimiz eserlerde, organ ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Organ İsimleri– İnsan Organı 

“57a/22: émgenip terler kınalıp andan tamagıŋ béslegil kaçan bogday” (CC, 2015: 242) 

4.2.1.91. -Ak+ 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu şeklin, çeşitli işlevleri olan işlek bir ek olduğu 

belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 284; Korkmaz, 2014: 145; Güner, 2020: 132-133). 
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İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “besin, bitki, yer, hastalık, hayvan, mücerret, 

müşahhas, nesne, organ, ölçü” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek  

“börek” (Kİ, 1931: 22) 

Bitki İsimleri – Ağaç ve Unsurları 

“yaprak” (TZ, 1945: 279) 

Bitki İsimleri – Çiçek ve Unsurları  

“96-a/7: bir kişi anıŋ birle çiçek çıḳmış bolsa, anda suw bolsa, ol aḳsa, ābdast alsa, 

andan soŋra aḳsa ol kim aḳmaserdi” (İM, 2017: 81) 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“tobalak” (Kİ, 1931: 104) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“bucak” (TZ, 1945: 156) 

Hastalık İsimleri 

“şişek” (TZ, 1945: 248) 

Hayvan İsimleri 

“62(31b)/13: işek ol ādemīden yaḫşıraḳ kim / ḳılur dāyim kişiniŋ köŋlin āzār” (GT, 

1978: 30) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“sezek” (TZ, 1945: 235) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“288-b/7-8: anıŋ azı kim ḥāṣıl bolur mücāvir bolmaḳdan mekke içinde sürçekler / taḳı 

ḥikāyetler kim ḫuārturur” (İM, 2017: 213) 
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Mücerret İsimler- Tutum / Tavır 

“korkak” (Kİ, 1931: 79) 

Müşahhas İsimler – Fiziksel Özellik 

“beltek” (Kİ, 1931: 17) 

Müşahhas İsimler – Geçici Durum 

“bulganak” (TZ, 1945: 158) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“oturak” (TZ, 1945: 224) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek 

“şaşak” (TZ, 1945: 246) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“yapak” (TZ, 1945: 278) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“saçak” (CC, 2015: 543) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“137(69a)/2-3: kiçe ḳoy ḥalḳına ḳoydı bıçaġın / tiledi kim soyuban alsa yaġın” (GT, 

1978: 68) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti  

“480-a/7: taḳı satmaḳ oraḳ künine tégrü taḳı üzüm késer vaḳtda tégrü” (İM, 2017: 350) 

Organ İsimleri- İnsan Organı  

“212(106b)/5-6: işitmese ḳulaḳ yıllar def ü nāy / ḳılur ṣabr ol mübārek sem’ ḫoş rāy” 

(GT, 1978: 105) 
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Ölçü İsimleri – Birim  

“481-b/5-6: taḳı ol nérse kim naṣṣ kéldi birle tép / ol ölçek birle satılur dāyim ḫalāyıḳ 

arasında” (İM, 2017: 351) 

4.2.1.92. -Al+ 

Tarihî devirlerden dilimize gelen bu ekin Moğolca ile ortak olduğu ve günümüzde canlı 

bir ek olmadığı ifade edilmiştir (Korkmaz, 2014: 145). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin 

mutfak gereci ismi ile tutum/tavır belirten mücerret isim yapma işlevlerinde kullanıldığı 

belirlenmiştir. 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“çatal” (TZ, 1945: 161) 

Mücerret İsimler- Tutum / Tavır 

“111(56a)/10: bir piyāde niçe yürüp kitkey / çǖn teveler arıp sökel boldı” (GT, 1978: 

55) 

 4.2.1.93. -Am+ 

Bu şeklin, doğa olayını ifade eden coğrafya ismi ile fiziksel özellik belirten mücerret 

isim yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“262(131b)/11: alar tüşri tereŋ su igremine bir üzgüçi yetip ol ġam demine” (GT, 1978: 

130) 

Müşahhas İsimler– Fiziksel Özellik 

“kötürem” (CC, 2015: 762) 

4.2.1.94. -An+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “besin, bitki, hayvan, mücerret, müşahhas, nesne ve 

ölçü” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Besin İsimleri- İçecek  

“85(43a)/2-3: kitürdi bir ġarib ir ol yoġurtnı / ki bir baḫsıdur ayran ikki sudur” (GT, 

1978: 42) 

Bitki İsimleri – Çiçek ve Unsurları  

“315(158a)/9: çǖn ki dāyim tiken ü gül ġam u ṣādī biledür” (GT, 1978: 157) 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“biçen” (CC, 2015: 441) 

Hayvan İsimleri 

“116-a/3: yazı yılanı ḳaçan ölse suw içinde suwnı murdar eyler” (İM, 2017: 94) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“basan” (Kİ, 1931: 15) 

Müşahhas İsimler – Oluşum 

“kogan” (TZ, 1945: 203) 

Nesne İsimleri – Denizcilik Gereci  

“uçan” (Kİ, 1931: 111) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“çatan” (Kİ, 1931: 27) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“kazan” (TZ, 1945: 190) 

Ölçü İsimleri- Miktar  

“yogan” (CC, 2015: 610) 
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4.2.1.95. -Aŋ+ 

Bu şeklin tutum/tavır belirten mücerret isimler yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“33-b/7: etük öze mesḥ ḳılġaylar, yalaŋ ayaḳ öze mesḥ ḳılġaylar” (İM, 2017: 40) 

4.2.1.96. -Ar+ 

İncelediğimiz eserlerde “bitki, hayvan, nesne, organ ve ölçü” isimleri yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Ağaç ve Unsurları  

“éker” (CC, 2015: 464) 

Hayvan İsimleri 

“davar” (TZ, 1945: 164) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“bükter” (Kİ, 1931: 24) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“pekter” (TZ, 1945: 229) 

Organ İsimleri – İnsan Organı  

“96-a/4-5: taḳı fetāvā içinde tamar aḳmaḳ / közde yara yérindeturur” (İM, 2017: 81) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“yéter” (CC, 2015: 607) 

4.2.1.97. -Aş+ 

Bu şeklin “hayvan, mücerret, nesne ve yön” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 
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Hayvan İsimleri 

“kısaş” (TZ, 1945: 199) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“60a/29: tüv yér keleşim ménim karnım” (CC, 2015: 255) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“otraş” (TZ, 1945: 223) 

Yön İsimleri 

“eneş” (TZ, 1945: 169) 

4.2.1.98. -At+ 

İncelediğimiz eserlerde genel anlam ifade eden mücerret isim yapma işlevinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“ölet” (TZ, 1945: 225) 

4.2.1.99. -Aw+ 

Bu şeklin “akrabalık, mücerret, nesne ve organ” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“156(78b)/10-11: ḳızın baṣmaḳ tikiçi irge birdi / küyew ‘aşıḳ daġı ḳız özden irdi” (GT, 

1978: 77) 

Mücerret İsimler– Arz  

“71b/14: bu karawnı saa bérdi togus ay kim sénde kondı” (CC, 2015: 298) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“buraw” (CC, 2015: 450) 
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Organ İsimleri – İnsan Organı  

“tamaw” (TZ, 1945: 250) 

4.2.1.100. -Az+ 

Bu şeklin yer ve organ isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“kokaz” (TZ, 1945: 203) 

Organ İsimleri – İnsan Organı  

“336(168b)/8-9: boġaz belāsı bolmasa idi ḳuş tuzaḳḳa / tüşmegeyidi ṣayyād daġı 

tuzaḳın ḳurmaġay” (GT, 1978: 167) 

4.2.1.101. -AgI+ 

İncelediğimiz eserlerde akrabalık ismi ile tutum/tavır ifade eden mücerret isim yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“158(79b) /5-6: açaridi ol faḳīhḳa ayttılar sen niçün küyegüŋni / ol ḥakīmge iltmessen 

ayttı ḳorḳar men devā ḳılıp” (GT, 1978: 78) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“önegü” (Kİ, 1931: 65) 

4.2.1.102. -AsI+ 

Bu şeklin giyecek ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“keyesi” (Kİ, 1931: 47) 

4.2.1.103. -AwI+ 

Tutum/tavır ifade eden mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir.  
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Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“önewü” (Kİ, 1931: 65) 

4.2.1.104. -AcAk+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin yazı gereci olarak kullnaılan nesne ismi yapma 

işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri– Yazı Gereci 

“silecek” (TZ, 1945: 239) 

4.2.1.105. -AgIç+ 

Hayvancılıkla ilgili meslek ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Meslek İsimleri- Hayvancılıkla İlgili  

“yidegüç” (TZ, 1945: 286) 

4.2.1.106. -AŋAç+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin tutum/tavır ifade eden mücerret isim türetme işlevinde 

kullanıldığı belirlenmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“58a/39: yalaŋaç köböptür altun kur” (CC, 2015: 249) 

4.2.1.107. -AnAk+ 

İşlek olmayan bir ek olduğu belirtilen (Karaagaç, 2013: 295; Korkmaz, 2014: 147; 

Güner, 2020: 134) bu şeklin “bitki, coğrafya, nesne, organ” isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Çiçek ve Unsurları  

“57a/23: saçar sén, zar kovra biter, alabota, tigenek dagı kükel biter” (CC, 2015: 242) 
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Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“buğanak” (Kİ, 1931: 22) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“tegenek” (TZ, 1945: 254) 

Organ İsimleri – İnsan Organı  

“çıkanak” (Kİ, 1931: 29) 

4.2.1.108. -AnCI+ 

Bu şeklin, yiyecek ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek  

“sölençü” (TZ, 1945: 241) 

4.2.1.109. - (I)C+ 

İncelediğimiz eserlerde arz, duygu ve tutum/tavır ifade eden mücerret isimler; 

durum/özellik belirten müşahhas isimler ve nesne isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Arz  

“73a/20: téŋrisi toprak bay ér kök arı bakkıl ovluna béyinç” (CC, 2015: 304) 

Mücerret İsimler – Duygu 

“73a/4-5: saŋa aŋa arı tınga bir yügünç téysin siz / üçövge” (CC, 2015: 303) 

Mücerret İsimler- Tutum / Tavır  

“56a/5: töleç bérgil” (CC, 2015: 329) 

Müşahhas İsimler– Durum / Özellik  

“ayrıç” (Kİ, 1931: 8) 
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Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“çeküç” (Kİ, 1931: 28) 

4.2.1.110. -(I)CI+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin yiyecek, meslek ve nesne isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek  

“sölençü” (TZ, 1945: 241) 

Meslek İsimleri- Günlük Yaşamın Devamlılığını Sağlayan  

“tapuçı” (Kİ, 1931: 99) 

Meslek İsimleri- Sağlıkla İlgili 

“otaçı” (Kİ, 1931: 63) 

Meslek İsimleri- Ticaretle İlgili  

“alıçı” (CC, 2015: 419) 

Meslek İsimleri- Zanaat- Giyecekle İlgili  

“tokucı” (TZ, 1945: 260) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“66b/18: çakuçı bolmagıl” (CC, 2015: 374) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“195-a/2: ve eger ursa kişilerni bir éli birle, yā bir ḳamçı birle namāznı fāsıd bolur” 

(İM, 2017: 147) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“karçı” (TZ, 1945: 185) 
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4.2.1.111. -CAk+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “bitki, coğrafya, mücerret, müşahhas, nesne ve organ” 

isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“burçak” (CC, 2015: 440) 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“burçak” (Kİ, 1931: 23) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“66b/14: érinçek bolmagıl” (CC, 2015: 374) 

Müşahhas İsimler– Fiziksel Özellik  

“pürçek” (TZ, 1945: 230) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek 

“238-b/5: biri terinçekturur taḳı izarturur taḳı ḫımārturur” (İM, 2017: 177) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“tapçak” (TZ, 1945: 252) 

Organ İsimleri- İnsan Organı 

“194-b/7: ve eger oġlan sorsa ḫatun kişi emçegini kim ol namāz ḳılur bolsa, eger süt 

çıḳsa namāzı fāsıd bolur” (İM, 2017: 147) 

4.2.1.112. -CIḫ+ 

Bu şeklin dinî ifadeler için kullanılan mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı 

görülmüştür. 
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Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“73a/18-19: algışlı kanı yazuḫımıznı yuldı barçaga / taŋlançıḫ boldı arı kız mariamdan” 

(CC, 2015: 304) 

4.2.1.113. -CIk+ 

Somut isim türetmek için kullanıldığı belirtilen (Güner, 2020: 136) bu şeklin dinî 

ifadeler için mücerret isim, oluşumu dile getirmek için müşahhas ve evle ilgili gereç 

ismi yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“taŋlançık” (CC, 2015: 829) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“94-a/5-6: eger sıyrılsa ḳabarçuk / aksa andan suw, yā sarı suw, yā özge nérse eger 

aḳsa yaranıŋ başından ābdast bozulur” (İM, 2017: 80) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“ançık” (TZ, 1945: 140) 

4.2.1.114. -DI+ 

Somut ve soyut adlar türettiği belirtilen (Güner, 2020: 136) bu şeklin “mücerret, 

müşahhas ve nesne” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Arz  

“73a/3: kökge agıngan yesusga övdü téydi téŋri ata” (CC, 2015: 303) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır  

“bustu” (Kİ, 1931: 24) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“karaldu” (Kİ, 1931: 70) 
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Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“sındı” (TZ, 1945: 237) 

4.2.1.115. -DIz+ 

Bu şeklin, tutum/tavır ifade eden mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“71b/5: ave saa kim kügürçinley munduz égeç sén uçmışley” (CC, 2015: 297) 

4.2.1.116. -DAçI+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin akrabalık ismi ile dinî ifadeler için kullanılan mücerret 

isim türetme işlevlerinin olduğu görülmüştür. 

Akrabalık İsimleri 

“71a/18: ave érdeŋ tuvurdaçı zeytin agaçga ovşadı” (CC, 2015: 296) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“76a/13-14: munıŋ déy taŋış kim kördi kuru çıbuḫ yémiş bérdi kızdan atası / töredi 

töretteçi yaŋla tuvdı kökniŋ nurı étiz kéydi” (CC, 2015: 310) 

4.2.1.117. -(I)g+ 

Eylemin sonucunu bildiren isimler türettiği ifade edilen bu şeklin Moğolcada da aynı 

olduğu belirtilmiştir (T. Tekin, 2003: 89; Gabain, 2007: 51). Ayrıca “geçişsiz fiiller için 

özne ve geçişli fiiller için nesne” oluşturduğu söylenmiştir (Erdal, 1991: 172). Kıpçak 

Türkçesinde çeşitlilik arz ettiği ifade edilmiştir (Güner, 2020: 136). İncelediğimiz 

eserlerde bu şeklin “besin, bitki, coğrafya, hastalık, mücerret, müşahhas ve nesne” 

isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“164(82b)/10-11: ilṭifāt itmes körüp aç olturup ṣābir faḳīr / ni’meti köp ḫôcalarnıŋ 

balına ve yaġına” (GT, 1978: 81) 
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Bitki İsimleri – Tahıl  

“169-a/2-3: ve eġer secde ḳılsa tarıġ öze, yā ḳonaḳ tarıġ öze / yā tarıġ öze revā 

bolmas” (İM, 2017: 129) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“297-b/4: ol evval suvlaġturur bereket-i huccāc aŋar tegrü” (İM, 2017: 219) 

Hastalık İsimleri 

“91-b/7: séniŋ devāŋ birle taḳı saḳlaġıl méni seskenmekden, ḳorḳıdan taḳı ḫavfdan taḳı 

sökellikden taḳı aġrıġdan” (İM, 2017: 78) 

Mücerret İsimler– Duygu  

“130(65b)/7: çıḳtı anıng açıġından içi yanıp otururidi” (GT, 1978: 64) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“13(7a)/4: her tirige cān bigin ilge yarar / olturup yarġu yararda ḳıl yarar” (GT, 1978: 6) 

Mücerret İsimler– İhtiyaç  

“73(37a) /12-13: iki kün irte melik tapuġuna bir ir kilse / üçünçi kün anga lā-büd naẓar 

ḳılur ol şāh” (GT, 1978: 36) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“1-b/4-5: taḳı anıŋ yawuḳları öze bolsun kim anlar tayyibtururlar / taḳı arıġtururlar néçe 

kim yer taḳı kök dāyimturur” (İM, 2017: 22) 

Müşahhas İsimler – Duyu ile İlgili  

“64-b/5-6: bilgil rāstı her bir turġan suwġa tüşse / anıŋ içinde necīs tüşse körünse anıŋ 

içinde ol necīsniŋ levni, yā yıẕıgı, yā tatıġı murdār bolur ol suw” (İM, 2017: 60) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“bağ” (Kİ, 1931: 13) 
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Nesne İsimleri – Eşya  

“27-a/7: taḳı uçmaḳ taḳı tamuġ taḳı köprüg taḳı mīzān taḳı ḥisāb ḳıyāmet küninde taḳı 

her nérse kim kéltürdi” (İM, 2017: 36) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“tutug” (Kİ, 1931: 108) 

4.2.1.118. -(O)g+ 

Bu şeklin, giyecek tamamlayıcı nesne ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Tamamlayıcı  

“yapog” (CC, 2015: 596) 

4.2.1.119. -gA+ 

Fiili yapanı veya olanı, fiilin gösterdiği işten etkileneni bildiren bir ek olduğu 

belirtilmiştir (Karaağaç, 2013: 291; Korkmaz, 2014: 150). Alet ismi türettiği 

söylenmiştir (Güner, 2020: 138). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “besin, coğrafya, 

hayvan, mücerret, müşahhas, nesne ve ölçü” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“kavurga” (Kİ, 1931: 73) 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“kasurga” (Kİ, 1931: 71) 

Hayvan İsimleri 

“455-b/3: taḳı revā bolur yémek ékin ḳarġasını taḳı saḳsıḳannı taḳı ḳoyannı taḳı 

çekürgeni” (İM, 2017: 332) 
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Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“bilge” (Kİ, 1931: 18) 

Müşahhas İsimler – Oluşum  

“111(56a)/4-5: yayaġ miskīnlere ka’be yolında / muġaylān kölgesidür çetr-i sulṭān” 

(GT, 1978: 55) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“sipirge” (TZ, 1945: 239) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti  

“tutga” (Kİ, 1931: 108) 

Nesne İsimleri – Süs Gereci  

“sızga” (TZ, 1945: 238) 

Nesne İsimleri – Yazı Gereci  

“tamga” (TZ, 1945: 250) 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“60b/17-18: uzun uzun sırgalak uçuna déyri sırgalak kısga kısga / sırgılak kırıvına déyri 

sırgalak, ol bıçak bile bilev” (CC, 2015: 257) 

4.2.1.120. -gI+ 

Somut, soyut ve alet ismi yaptığı belirtilen (Gabain, 2007: 52; Korkmaz, 2014: 152) bu 

şeklin incelediğimiz eserlerde “akrabalık, hastalık, mücerret ve nesne” isimleri yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“158(79b) /5-6: açaridi ol faḳīhḳa ayttılar sen niçün küyegüngni / ol ḥakīmge iltmes sen 

ayttı ḳorḳar men devā ḳılıp” (GT, 1978: 78) 
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Hastalık İsimleri 

“demregü” (Kİ, 1931: 33) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“kılgı” (TZ, 1945: 198) 

Mücerret İsimler– Duygu ile İlgili  

“112(56b)/6: sen saḳınma kim yigey men ḳayġu ol dem cān üçün” (GT, 1978: 55) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“63a/12: yazuḫın aytmaga tamuḫta dagın kérti yarguda küç bile” (CC, 2015: 269) 

Nesne İsimleri – Eşya 

“60a/11: kün altundan élçi kéliyir kömiş bırgı tarta kéliyir” (CC, 2015: 254) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“oturgu” (TZ, 1945: 224) 

Nesne İsimleri – Giyecek ile İlgili 

“şulgu” (TZ, 1945: 249) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“dergü” (Kİ, 1931: 34) 

Nesne İsimleri – Müzik Aleti  

“burgu” (CC, 2015: 451) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“460-a/2: ve eger tiş sınsa égegeyler égegü birle” (İM, 2017: 335) 
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Nesne İsimleri – Savaş Aleti  

“süngü” (TZ, 1945: 243) 

Nesne İsimleri – Yazı Gereci  

“silgü” (TZ, 1945: 239) 

4.2.1.121. -gAç+ 

Genellikle alet ismi yaptığı belirtilen (Gabain, 2007: 52; Karaağaç, 2013: 291; 

Korkmaz, 2014: 151) bu şeklin hayvan, nesne ve organ isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“devlengeç” (TZ, 1945: 165) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“olturgaç” (Kİ, 1931: 62) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Tamamlayıcı  

“kölgeç” (TZ, 1945: 207) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı 

“343-a/7: iş’ār tédügi olturur kim ol téweniŋ örgeçini yarġay öŋ yanından, yā sol 

yanından” (İM, 2017: 250) 

4.2.1.122. -gAm+ 

Bu şeklin, incelediğimiz eserlerde bitki ismi yapma işlevinin olduğu belirlenmiştir. 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve  

“kögem” (TZ, 1945: 206) 
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4.2.1.123. -gAn+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “bitki, coğrafya, hayvan, mücerret, müşahhas ve 

nesne” isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri– Sebze ve Meyve  

“kögen” (TZ, 1945: 206) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“kurgan” (CC, 2015: 764) 

Hayvan İsimleri 

“sakasgan” (Kİ, 1931: 87) 

Mücerret İsimler– Arz  

“57b/31: ménim küsengenimni” (CC, 2015: 245) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“27-b/7-8: kim kim ayrılsa müsülmānlar cemā’atinden taḳı ḥaḳ körmese cemā’atni, ol 

kişi / azganturur taḳı mübtedi’turur” (İM, 2017: 36) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“ergen” (TZ, 1945: 170) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“tıltagan” (CC, 2015:840) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“60b/14: tüvme tüvdim, tütgenge saldım. ol usdır” (CC, 2015: 256) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“köşegen” (CC, 2015: 515) 
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Nesne İsimleri – Yazı Gereci  

“baglagan” (CC, 2015: 430) 

4.2.1.124. -gAk+ 

Eylemin bildirdiği işi yapanı bildiren ek olarak tanımlanan (Güner, 2020: 139) bu şeklin 

“coğrafya” ile “hastalık isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“taygak” (TZ, 1945: 254) 

Hastalık İsimleri 

“bizgek” (Kİ, 1931: 20) 

4.2.1.125. -gAv+ 

Bu şeklin tutum/tavır belirten mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“bulagav” (Kİ, 1931: 22) 

4.2.1.126. -gICA+ 

Bu şeklin müzik aleti ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Müzik Aleti  

“burguça” (CC, 2015: 451) 

4.2.1.127. -gIç+ 

Alet ismi yaptığı belirtilen (Güner, 2020: 141) bu şeklin tutum/tavır belirten mücerret 

isim ile alet ve gereç isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler- Tutum / Tavır  

“63b/24-25: başına urdılar çovguçlar néçik söktiler éliklediler / néçik haç üstünde 

kerdiler dagı öldürdiler” (CC, 2015: 273) 
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Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“olturguç” (CC, 2015: 533) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci 

“tövgüç” (CC, 2015: 582) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“yülügüç” (CC, 2015: 614) 

4.2.1.128. -gIk+ 

Bu şeklin giyecek tamamlayıcı nesne ismi yapma işlevinde kullanıldığı görülmüştür. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“ilgik” (TZ, 1945: 177) 

4.2.1.129. -gIn+ 

Kıpçak Türkçesinde alet ve somut adlar türettiği belirtilmiştir (Güner, 2020: 142). 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin hayvancılık aleti, tutum/tavır belirten mücerret isim ve 

hayvan ismi yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“kövegün” (TZ, 1945: 215) 

Mücerret İsimler- Tutum / Tavır 

“71b/2: ulu papaz ol ölgende boşov téydi tutgunlara” (CC, 2015: 297) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti 

“97-a/7-8: ḳaçan kim / kirse bir ança yürimegi içinde tizginse ol kişi esirikturur” (İM, 

2017: 82) 

4.2.1.130. -gIş+ 

Bu şeklin mutfak gereci ismi yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 
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Nesne İsimleri– Mutfak Gereci 

“süzgüş” (TZ, 1945: 244) 

4.2.1.131. -gIt+ 

Arz bildiren mücerret isim yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Mücerret İsimler– Arz 

“ögüt” (Kİ, 1931: 65) 

4.2.1.132. -gIçI+ 

Eylemi yapanı bildiren isimler türettiği belirtilmiştir (T. Tekin, 2003: 90; Gabain, 2007: 

52). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin akrabalık ismi ile spor ile ilgili meslek ismi 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“tuvurguçı” (CC, 2015: 855) 

Meslek İsimleri- Sporla İlgili  

“262(131b) /11: alar tüşti tereŋ su igremine bir üzgüçi yetip ol ġam demine” (GT, 1978: 

386) 

4.2.1.133. -gAlAk+ 

Bu şeklin meslek ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Meslek İsimleri- Denizcilikle İlgili  

“çumgalak” (Kİ, 1931: 32) 

4.2.1.134. –(I)GlI(G) 

Bu şeklin tutum/tavır ifade eden mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 
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Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“76-b/6: taḳı kérek kim sultān āşikāre bolġay, örtüglüg bolmaġay” (İM, 2017: 68) 

4.2.1.135.-(I)ḫ+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “bitki, coğrafya, hastalık, mücerret, müşahhas ve ölçü 

isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“uçuḫ” (CC, 2015: 860) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“73a/8: ḫristus bizge togupt(u)rur arı kız mariamdan çoḫraḫ” (CC, 2015: 303) 

Hastalık İsimleri 

“63a/17: séniŋ agrıḫıŋ séniŋ yazuḫıŋ uyalmaŋız maŋa yazuḫıŋız” (CC, 2015: 269) 

Mücerret İsimler – Arz 

“62a/17: éter ménim buyruḫum ol méni söver ḫristusnuŋ tanıkı bardır arı” (CC, 2015: 

264) 

Mücerret İsimler – Dinî İfadeler 

“72b/13-14: boldıŋ mürvetiŋe sén yéndirip yazıḫımıznı / kötirdiŋ katı ölimge kirip 

ölimden bizni” (CC, 2015: 302) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili 

“tabuḫ” (CC, 2015: 825) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı 

“satuḫ” (CC, 2015: 549) 
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Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“ınaḫ” (CC, 2015: 716) 

Müşahhas İsimler – Duyu ile İlgili  

“savoḫ” (CC, 2015: 550) 

Müşahhas İsimler – Fiziksel Özellik 

“73b/1: arıḫlarnıŋ küsençi barçaga medet bolgul” (CC, 2015: 636) 

Müşahhas İsimler – Oluşum 

“71b/12: tözmey yér tınçı titredi künniŋ yarıḫı karardı” (CC, 2015: 298) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“ötmekniŋ uşaḫı” (CC, 2015: 864) 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“62b/10: yoldan ıraḫ kaçtı kaçan ol kişi aştı ol frişte ékinçi kéldi” (CC, 2015: 266) 

4.2.1.136. -hA+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin nesne ve ölçü isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri– Yazı Gereci 

“tamḫa” (CC, 2015: 827) 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“62-a/36: bu cehanda kısḫadur aŋın üçün bizge téŋeri bérir ḫormat” (CC, 2015: 265) 

4.2.1.137. -ḫI+ 

İhtiyaç belirten mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı görülmüştür. 
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Mücerret İsimler– İhtiyaç 

“58a/23: uyuḫısırap uyuḫısı arasında” (CC, 2015: 248) 

4.2.1.138. -I+ 

Eski Türkçeden beri kullanılan bu şeklin incelediğimiz eserlerde “besin, bitki, coğrafya, 

hastalık, meslek, mücerret, müşahhas, nesne, ortaklık, ölçü, topluluk, yön ve zaman 

isimleri” yapma işlevlerinin olduğu görülmüştür. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“bişi” (Kİ, 1931: 19) 

Bitki İsimleri– Ağaç ve Unsurları 

“çırpı” (CC, 2015: 684) 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“tüvi” (CC, 2015: 587) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“yazı” (Kİ, 1931: 123) 

Hastalık İsimleri 

“sançı” (TZ, 1945: 232) 

Meslek İsimleri- Günlük Yaşamın Devamlılığını Sağlayan  

“tapu” (TZ, 1945: 252) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“50(25b)/9-10: könilik ḫaḳ rıżāsıdur köni bol / seni maḳṣūduŋa iltür köni yol” (GT, 

1978: 24) 

 

 



485 

 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“72-a/3-4: taḳı maġat / īmīn ḳılıptururérdi anı téŋri te’ālā ḳorḳudan taḳı ‘aẕābden” (İM, 

2017: 65) 

Mücerret İsimler- Genel Anlamlı  

“74b/12: kélmekturur tirilerni ölülerni yargulama ḫanlıḫınıŋ” (CC, 2015: 307) 

Mücerret İsimler– İhtiyaç  

“tapu” (Kİ, 1931: 98) 

Mücerret İsimler – Süreklilik  

“kayrı” (CC, 2015: 496) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“tutu” (TZ, 1945: 265) 

Müşahhas İsimler – Durum / Özellik  

“yumru” (TZ, 1945: 289) 

Müşahhas İsimler – Duyu ile İlgili  

“340(170b)/4: niçük kim misk ıyısı bilen özini fāṣ ḳılur irdem” (GT, 1978: 169) 

Müşahhas İsimler – Fiziksel Özellik 

“şaşı” (TZ, 1945: 246) 

Müşahhas İsimler – Oluşum 

“oyu” (TZ, 1945: 224) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“köprü” (Kİ, 1931: 52) 
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Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“kapu” (TZ, 1945: 184) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“örtü” (TZ, 1945: 226) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“tartu” (Kİ, 1931: 99) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti 

“242(121b)/7: kilür yaḫşı süŋi uçın körerge / yaman düşmen yüzünden ‘āḳil irge” (GT, 

1978: 120) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti 

“kérki” (CC, 2015: 500) 

Nesne İsimleri – Yazı Gereci 

“yazu” (Kİ, 1931: 123) 

Ortaklık İsimleri- Eşitlik  

“74a/10: dünye yétmez barça aŋa kim layıḫ bolgay utrusına” (CC, 2015: 305) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“83-b/8: otuz üçünçi farż: tamām ölçmekturur ölçüni” (İM, 2017: 73) 

Topluluk İsimleri 

“sürü” (Kİ, 1931: 95) 

Yön İsimleri 

“62b/13: yoldan kaçtı ol frişte sövünüp karşı bardı öptü kuçtı” (CC, 2015: 266) 
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Zaman İsimleri 

“aşnu” (Kİ, 1931: 7) 

4.2.1.139.-(I)k+ 

Bu ekle yapılan isimlerin “bazen edilgenlik, bazen eylemin sonucunu” bildiren adlar 

yaptığı belirtilmiştir (T. Tekin, 2003: 90; Gabain, 2007: 54). Kıpçak Türkçesinin en 

işlek eki olduğu ifade edilen bu şeklin somut ya da soyut adlar yanı sıra alet adları 

türettiği söylenmiştir (Güner, 2020: 145). İncelediğimiz eserlerde “besin, bitki, 

coğrafya, hastalık, hayvan, meslek, mücerret, müşahhas, nesne, organ, ölçü, unvan 

isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“272-a/3-4: taḳı kim kim çekürdek yutsa / yā uşaḳ taş yutsa, yā témür pāresi yutsa 

orucı açılur.” (İM, 2017: 382) 

Bitki İsimleri– Ağaç ve Unsurları 

“297(149a) /4-5: ḳuvveti bilen yıḳıp kiççer daġı ḳanda kim bir ullu / tirek körse anı 

pençe ḳuvveti bilen ḳoparır kiter” (GT, 1978: 148) 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve  

“érik” (CC, 2015: 468) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“avlak” (TZ, 1945: 144) 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“busarık” (Kİ, 1931: 24) 

Hastalık İsimleri 

“103-a/6: ḳaçan kim bir kişiniŋ ayaḳında yaruḳlar bolsa anıŋ içine yaġ ḳılsa, eger ziyān 

ḳılmaserse” (İM, 2017: 466) 
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Hayvan İsimleri 

“122-b/7: anıŋ birle suw bolsa ançası bar kim ḳorḳsa öz nefsine, yā kölükü öze 

susamakdan revā bolur ol kişige teyemmüm ḳılmaḳ” (İM, 2017: 98) 

Meslek İsimleri- Kanun Dışı İşlerle İlgili 

“érsék” (Kİ, 1931. 12) 

Mücerret İsimler– Arz  

“83(42a)/5: siziŋ rāyıŋız teŋri tileki içindeturur” (GT, 1978: 41) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“35b/20: yazuk üçün yuvık kötürmek” (CC, 2015: 198) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“63b/12: korkuku titremeki kénsi yalbarmaḫı bile ol sırt üstünde” (CC, 2015: 272) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“22(11b)/1: eyle kim irdem tevede yoḳ daġı arslanda bar” (GT, 1978: 10) 

Mücerret İsimler – Spor İle İlgili  

“tebük” (Kİ, 1931: 101) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır  

“esrik” (TZ, 1945: 170) 

Mücerret İsimler– Zorunluluk  

“355(178a)/9: yol üçün azuḳ anuk itmek kirek / çǖn bu menzilden küçüp kitmek kirek” 

(GT, 1978: 177) 

Müşahhas İsimler– Durum / Özellik  

“145-a/2: suw éwiniŋ telügine, ol telük kim anıŋ öze olturur” (İM, 2017: 113) 
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Müşahhas İsimler – Duyu ile İlgili  

“sovuk” (TZ, 1945: 240) 

Müşahhas İsimler – Fiziksel Özellik  

“368-b/4-5: éyle aḳsaḳ kim yürimes / ḳurbān ḳılur yérge” (İM, 2017: 269) 

Müşahhas İsimler– Geçici Durum 

“bozuk” (Kİ, 1931: 21) 

Müşahhas İsimler – Oluşum  

“ışık” (TZ, 1945: 174) 

Müşahhas İsimler – Vücut Salgıları 

“18-a/4: ve eger ayıtsa: séniŋ antıŋ éşekniŋ osruḳı ikisi berābarturur tése” (İM, 2017: 

31) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“189-a/8: taḳı tayanmaġay dīvār öze, yā tayaḳ öze meger kim ‘öẕri bolsa tayanġay” 

(İM, 2017: 143) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“141(71a) /4: ḥarīr yastuḳḳa tekye ḳılıp oturur bir ay” (GT, 1978: 70) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek  

“oprak” (CC, 2015: 533) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“kuşak” (Kİ, 1931: 83) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“egrik” (TZ, 1945: 167) 
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Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“köstek” (TZ, 1945: 208) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“élék” (Kİ, 1931: 10) 

Nesne İsimleri – Müzik Aleti  

“düdük” (TZ, 1945: 166) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“ırkak” (Kİ, 1931: 42) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti 

“boksak” (Kİ, 1931: 20) 

Nesne İsimleri – Süs Gereci 

“297-a/5: taḳı sewüglüturur bilesinçe alġay sürmedān taḳı közgü taḳı tarak taḳı iġne 

taḳı ḳıptu” (İM, 2017: 219) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti 

“övük” (CC, 2015: 797) 

Nesne İsimleri – Yazı Gereci 

“bitik” (Kİ, 1931: 19) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı 

“198(99b)/1: yılannı ḳuyruḳından tutma zinhār ol” (GT, 1978: 98) 

Organ İsimleri- İnsan Organı 

“18-b/4: ve eger ayıtsa: nebī tırnaḳı uzunérdi, tonu yırtuḳérdi tép” (İM, 2017: 31) 
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Ölçü İsimleri – Miktar  

“eksik” (TZ, 1945: 167) 

Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“156(78b)/5-6: ol yaḳın kim teŋriden bolġay yıraḳ / ol yaḳınnıŋ terkin ursaŋ yaḫşıraḳ” 

(GT, 1978: 77) 

Unvan İsimleri 

“kesük” (Kİ, 1931: 46) 

4.2.1.140. -Ok+ 

Bu şeklin dinî kavram için mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“yazok” (CC, 2015: 604) 

4.2.1.141. -kA+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin besin, hayvan ve ölçü isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“61(31a) /9-10: buyursa biş yumurtḳanı alurġa küç bile sulṭān / nögerleri tutup sançar 

yigirmi ḳaznı bir şişke” (GT, 1978: 30) 

Hayvan İsimleri 

“kesertke” (2015: 737) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“186-a/4-5: anıŋ üçün kim andan yinçke bolsa körünmes baḳġan kişige / yıraḳdın 

maḳṣūd ḥāṣıl bolmas taḳı yaḳın bolġay” (İM, 2017: 141) 
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Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“121(61a)/9: tilini ḳısḳa ḳılġay sen maŋa anıŋ kerāmeti ẓāhir” (GT, 1978: 60) 

4.2.1.142. -kI+ 

Bu şeklin; hayvan, mücerret, müşahhas ve nesne isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“96-b/3: ḳasartḳu ḳaçan sorsa taḳı içi ḳan tolsa, eger uluġ bolsa ābdast bozulur” (İM, 

2017: 81) 

Mücerret İsimleri – İhtiyaç  

“346(173b)/4: usal ‘ālim aṭ bile yolda uyḳuġa uyup ḳaldı” (GT, 1978: 172) 

Müşahhas İsimleri – Oluşum  

“kusku” (Kİ, 1931: 83) 

Nesne İsimleri – Eşya  

“sibürtki” (CC, 2015: 553) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“keski” (TZ, 1945: 196) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti  

“ülkü” (Kİ, 1931: 115) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti  

“320(160b) /5: urmaġıl bıçkı ayaġı üstüne minnet bilen” (GT, 1978: 159) 
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4.2.1.143. -kAç+ 

İncelediğimiz eserlerde hayvan ve nesne isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı 

belirlenmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“108-b/1: ol nérse kim tirilür suw içinde suw içinde oḳ ölse suwnı fāsıd eylemes: balıḳ 

kibi taḳı ḳısḳaç kibi” (İM, 2017: 89) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili İsimler- Giyecek Tamamlayıcı  

“külkeç” (Kİ, 1931: 54) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“tepkeç” (TZ, 1945: 255) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“kıskaç” (Kİ, 1931: 76) 

4.2.1.144. -kAk+ 

Meslek ismi ile müşahhas ismi yapma işlevlerinde kullanıldığı görülmüştür. 

Meslek İsimleri- Devlet Yönetimi ile İlgili 

“baskak” (CC, 2015: 434) 

Müşahhas İsimleri – Oluşum  

“kuskak” (TZ, 1945: 212) 

4.2.1.145. -kAn+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin; bitki, hayvan, nesne ve ölçü isimleri yapma 

işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve  

“köken” (Kİ, 1931: 51) 
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Hayvan İsimleri 

“113-b/8: ve eger ḳuyu içinde sıçḳan ölse, yā çıpçuk ölse, yā it çıpçukı ölse” (İM, 2017: 

93) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“63b/23: örkenler ḫaç ḫadaklar süŋü tigenek tacı kaysını” (CC, 2015: 273) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“artkan” (CC, 2015: 424) 

4.2.1.146. -kAş+ 

Bu şeklin hayvan ile hayvan uzvu ismi yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“kıskaş” (TZ, 1945: 199) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı 

“örkeş” (TZ, 1945: 226) 

4.2.1.147. -kIç+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “müşahhas, nesne ve organ isimleri” yapma işlevinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“136-a/2: oşanıŋ kibiturur kiçkez ḳuzı taḳı uyutkuç ol kim ḳuzı kursaġından çıḳar” (İM, 

2017: 107) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“475-b/5: taḳı kim kim bir éw satsa açḳuçları anıŋ taḳı bināsı anıŋ kirür satmaḳ içinde” 

(İM, 2017: 346) 
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Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek  

“yapkıç” (CC, 2015: 600) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“baskıç” (TZ, 1945: 148) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“tepkiç” (Kİ, 1931: 101) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı 

“örküç” (TZ, 1945: 226) 

4.2.1.148. -kIk+ 

Bu şeklin giyecek ile mutfak gereci için kullanılan nesne isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı belirlenmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“ilkik” (Kİ, 1931: 39) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“tulkuk” (Kİ, 1931: 107) 

4.2.1.149. -kIn+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “coğrafya, mücerret, müşahhas ve nesne isimleri” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“élkin” (Kİ, 1931: 10) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“tutkun” (Kİ, 1931: 108) 
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Müşahhas İsimler– Oluşum  

“70a/18: anı bizge sén tatırgıl yüz yarkınında yaşırgıl” (CC, 2015: 292) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“sıpkun” (Kİ, 1931: 91) 

4.2.1.150. -(I)kCI+ 

Bu şeklin meslek ismi yapma işlevi tespit edilmiştir. 

Meslek İsimleri- Kanun Dışı İşlerle İlgili 

“érsekçi” (CC, 2015: 468) 

4.2.1.151. -l+ 

Moğolca ile ortak olduğu belirtilen (Korkmaz, 2014: 157) bu şeklin organ ve alet ismi 

yapan bir ek olduğu ifade edilmiştir (Güner, 2020: 150). İncelediğimiz eserlerde organ 

ismi dışında hayvan, mücerret ve ölçü isimleri yapma işlevlerinde de kullanıldığı 

görülmüştür. 

Hayvan İsimleri 

“kartal” (TZ, 1945: 186) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“59a/12b: mén téŋriniŋ işine osal boldım” (CC, 2015: 338) 

Organ İsimleri- İnsan Organı 

“314(157b)/4: daġı aŋa ol menim yaḳam yırttı men anıŋ saḳalın tuttum” (GT, 1978: 

156) 

Ölçü İsimleri – Miktar 

“70a/19: ave maria usıŋnı téŋri tamam tügel kıldı” (CC, 2015: 293) 
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4.2.1.152. -(I)ldI+ 

Bu şeklin durum/özellik ifade eden müşahhas isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Müşahhas İsimler– Durum / Özellik  

“sérpildi” (CC, 2015: 810) 

4.2.1.153 –(I)lIk+ 

Besin ve hayvan ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“kovurluk” (TZ, 1945: 205) 

Hayvan İsimleri 

“saglık” (Kİ, 1931: 85) 

4.2.1.154. -(I)m+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “besin, bitki, coğrafya, mücerret, müşahhas, nesne, 

organ ve ölçü isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“yem” (Kİ, 1931: 124) 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve  

“143-a/1-2: ḳaçan kim yése / üzüm salḳumınıŋ bir ançasın yüwülür nége tégse anıŋ 

aġzı üç kéz taḳı yéyülür” (İM, 2017: 111) 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“yıldırım” (TZ, 1945: 285) 
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Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“95(48a)/11-12: kim digey ol kün ol oruç tutḳay / böyle bayram bolup aŋa peydā” (GT, 

1978: 47) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“124-b/8 -125-a/1: ve eger saġum körse namāz içinde anı suw saḳınsa / yürise nāgāh ol 

saġum bolsa namāzı fasıd bolur” (İM, 2017: 100) 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“öktem” (CC, 2015: 793) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“sokum” (TZ, 1945: 240) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“ışım” (CC, 2015: 717) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti  

“ilim” (CC, 2015: 719) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti  

“ışım” (CC, 2015: 717) 

Organ İsimleri- İnsan Organı 

“bogum” (CC, 2015: 445) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“273-a/5-6: taḳı ḳılmaġay anı saḳal / uzansun tép ḳaçan kim bolsa saḳal mesnūn 

ḳadarınça ol sünnet bir tutam ḳadarınçaturur” (İM, 2017: 201) 
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Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“adım” (TZ, 1945: 136) 

4.2.1.155. -mA+ 

Seyrek kullanılan bir ek olduğu (Gabain, 2007: 53) belirtilen bu şeklin çoğunlukla 

somut, nadir de olsa soyut ad türettiği belirtilmiştir (Güner, 2020: 151). İncelediğimiz 

eserlerde bu şeklin “besin, bitki, coğrafya, mücerret, müşahhas ve nesne isimleri” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- İçecek  

“sorma” (Kİ, 1931: 92) 

Besin İsimleri- Yiyecek  

“kıyma” (Kİ, 1931: 77) 

Bitki İsimleri – Ağaç ve Unsurları  

“63b/19-20: kaifas pilatus herodes dagı néçik anı tikmege / bagladılar dagı çıbuḫlar 

kamçılar anı katı urdılar” (CC, 2015: 272) 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“yarma” (TZ, 1945: 280) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“çövürme” (CC, 2015: 459) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“kazma” (CC, 2015: 497) 

Müşahhas İsimler – Durum / Özellik 

“tégirme” (CC, 2015: 569) 
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Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“dügme” (Kİ, 1931: 36) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci  

“süzme” (TZ, 1945: 244) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti  

“tokma” (Kİ, 1931: 105) 

Nesne İsimleri – Savaş Aleti  

“burma” (TZ, 1945: 158) 

Nesne İsimleri – Süs Gereci  

“119-a/5: her nékim bolsa yér cinsinden: topraḳ kibi taḳı ḳum kibi taḳı taş kibi taḳı kireç 

kibi taḳı sürme kibi” (İM, 2017: 96) 

4.2.1.156. -mI+ 

Bu şeklin tarım aleti ile durum/özellik belirten müşahhas isim yapma işlevlerinde 

kullanıldığı belirlenmiştir. 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti 

“degirmi” (TZ, 1945: 164) 

Müşahhas İsimler– Durum / Özellik 

“66-b/5-6: saḳınmaġıl her bir / tégirmi nérseni ḳoz saḳınmaġıl” (İM, 2017: 61) 

4.2.1.157. -mAç+ 

Kıpçak Türkçesinde işlek olmadığı belirtilen (Güner, 2020: 152) bu şeklin giyecek ismi 

yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“örmeç” (TZ, 1945: 226) 

4.2.1.158. -mAḫ+ 

Bu şeklin giyecek yapımında kullanılan nesne ismi yapma işlevinin bulunduğu tespit 

edilmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“oymaḫ” (CC, 2015: 791) 

4.2.1.159. -mAk+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “besin, coğrafya, mücerret, müşahhas ve nesne 

isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“kuymak” (Kİ, 1931: 84) 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“yıltramak” (CC, 2015: 609) 

Mücerret İsimler– Arz  

“kolmak” (CC, 2015: 508) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“ışanmak” (CC, 2015: 482) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“123(62a)/9-10: ḳaçan bolġay münevver bāṭınıŋ kim / yimekten burnuŋa tigrü tolu sen” 

(GT, 1978: 61) 
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Mücerret İsimler – Spor ile İlgili 

“yügürmek” (CC, 2015: 613) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“togmak” (CC, 2015: 578) 

Müşahhas İsimler – Durum / Özellik  

“tumak” (CC, 2015: 852) 

Müşahhas İsimler – Oluşum  

“koparmak” (CC, 2015: 509) 

Nesne İsimleri – Eşya 

“artmak” (Kİ, 1931: 6) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“yaşmak” (TZ, 1945: 281) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“156(78b)/10: kışın başmak tikici irge birdi” (GT, 1978: 77) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“oymak” (TZ, 1945: 224) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti 

“urmak” (CC, 2015: 590) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“çakmak” (TZ, 1945: 161) 

 



503 

 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti 

“téyirmek” (CC, 2015: 573) 

Nesne İsimleri – Yazı Gereci 

“çızmak” (CC, 2015: 458) 

4.2.1.160. -mAn+ 

Bu şeklin hayvan ismi, meslek isimleri, oluşum ifade eden müşahhas isim, tarım aleti ile 

ölçü ismi yapma işlevlerinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“azman” (Kİ, 1931: 9) 

Meslek İsimleri- Devlet Yönetimi ile İlgili 

“tanışman” (TZ, 1945: 252) 

Meslek İsimleri- Kanun Dışı İşlerle İlgili 

“59-a/10: talaşman sözin ınanırlar örtlik tamukka” (CC, 2015: 251) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“tuman” (Kİ, 1931: 107) 

Nesne İsimleri – Tarım Aleti  

“283(142a)/11: tegirmen ya’nī köp ḫarc itmek ol kişige müsellem durur” (GT, 1978: 

141) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“112-a/3: andan soŋra müdd dédügümiz iki batmanturur” (İM, 2017: 91) 

4.2.1.161. -mAs+ 

Tutum/tavır belirten mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 
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Mücerret İsimler– Tutum / Tavır 

“yaramas” (CC, 2015: 876) 

4.2.1.162. –mIk+ 

Eşya ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Eşya  

“ögrümük” (Kİ, 1931: 65) 

4.2.1.163. -mIr+ 

İşlek bir ek olmadığı belirtilen bu şeklin “fiilin bildirdiği iş, oluş veya hareketin sonucu 

olma” anlamında isimler türettiği ifade edilmiştir (Güner, 2020: 155). İncelediğimiz 

eserlerde coğrafya, oluşum ve yakacak isimleri yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“93(47a)/5: ikmik kirek idiŋiz kim yaġmur ziyān ḳılmaġay” (GT, 1978: 46) 

Müşahhas İsimler– Oluşum 

“çamur” (TZ, 1945: 161) 

Yakacak İsimleri 

“29(15a)/7: yuvmaḳ (yumaḳ) bilen kiter mi levni ḳara kömürden” (GT, 1978: 14) 

4.2.1.164. -mIş+ 

Bu şeklin, bitki ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve  

“47-a/4: her vaḳt kim kirse érdi meryem öze zekeriyyā peyġāmber ḳış künlerinde 

taparérdi meryem ḳatında yay küner yémişini” (İM, 2017: 49) 
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4.2.1.165. -mAklIk+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin dinî ifade ile genel anlam ifade eden mücerret isimler 

yapma işlevlerinin bulunduğu belirlenmiştir. 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“74b/18-19: yazıklarnıŋ boşarmagına küyüpturuptır mén ölülerniŋ kopmaklıkın dagı 

méŋü tirilikni amen” (CC, 2015: 307) 

Mücerret İsimler– Genel Anlamlı 

“5-b/7: ölgünçe ḥükm ḳılmas biz anıŋ kāfirligine néçe kim bilmesek ol kişiden ḥelāl 

körmekligini ḳoymaḳı birle” (İM, 2017: 24) 

4.2.1.166. -(I)n+ 

Bu şeklin “akrabalık, besin, bitki, coğrafya, mücerret, müşahhas, nesne, organ, ölçü, 

topluluk ve zaman isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“158(79b)/1: körksüz kelinge körkli ton keydirip yaraşmas” (GT, 1978: 78) 

Besin İsimleri- Yiyecek  

“179(90a)/10-11: yüz miŋ altundan artuḳ ol yirde / bir avuç kirdeniŋ unı bolsa” (GT, 

1978: 89) 

Bitki İsimleri – Tahıl  

“ékin” (Kİ, 1931: 10) 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“akın” (Kİ, 1931: 5) 

Coğrafya İsimleri- Gök Bilimi 

“29(15a)/13: ol boyı serv ü cemāli tolun ay / ‘ilm ü irdem birle kāmil körke bay” (GT, 

1978: 14) 
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Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“193-b/1: uzun öre turmaḳ yaḫşıraḳturur rek’atler sanından” (İM, 2017: 146) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“yalın” (Kİ, 1931: 118) 

Müşahhas İsimler – Oluşum 

“142-b/5: ḳaçan kim köterilse suw éwiniŋ tütüni, yā hannıŋ taḳı buzlasa tünlükde” (İM, 

2017: 111) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“dügün” (Kİ, 1931: 36) 

Nesne İsimleri – Hayvan Aleti 

“kişen” (CC, 2015: 506) 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci 

“yıltrın” (CC, 2015: 609) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“çıkın” (Kİ, 1931: 30) 

Organ İsimleri- Hayvan Organı 

“burn” (TZ, 1945: 158) 

Organ İsimleri- İnsan Organı 

“62b/9: körkli kişi kaçan frişte anı ıraḫtan kördi burnun tumaladı” (CC, 2015: 266) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“98-a/7: taḳı suwnı yétkürmek saçnıŋ tübine eger saç ḳalıŋ bolsa barçalar ḳatında” (İM, 

2017: 82) 
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Ölçü İsimleri – Uzunluk  

“yakın” (Kİ, 1931: 119) 

Topluluk İsimleri 

“sürün” (Kİ, 1931: 95) 

Zaman İsimleri 

“69-b/6-7: ayıtġıl bu ‘āḳılġa: rāstı ādam ‘āṣī mü érdi buġday yémesden burun / yā 

muṭī’ mü érdi” (İM, 2017: 63) 

4.2.1.167. -(I)nç+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin coğrafya ismi ile mücerret isimler yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“69-a/9: ave téŋriniŋ sén övi yazuklınıŋ sıgınçı” (CC, 2015: 288) 

Mücerret İsimler– Arz  

“73b/1: arıḫlarnıŋ küsençi barçaga medet bolgul” (CC, 2015: 304) 

Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“288-a/6: muḳīm bolmaḳ kerāhiyyetturur mekkede tép melūllikden ḳorḳup taḳı 

umınçum taptum démekden” (İM, 2017: 212) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“154(77b)/10-11: miŋ batman taşnı kötürür daġı bir sökünçni kötüre / bilmes” (GT, 

1978: 76) 

4.2.1.168. -nçI+ 

Meslek ismi yapma işlevinde kullanıldığı görülmüştür. 
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Meslek İsimleri- Dilencilikle İlgili 

“dilençi” (Kİ, 1931: 34) 

4.2.1.169. -(I)nş+ 

Duygu ifade eden mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Duygu ile İlgili 

“korkunş” (TZ, 1945: 205) 

4.2.1.170. -ngIç+ 

Bu şeklin alet ismi yapma işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“yülüngüç” (CC, 2015: 614) 

4.2.1.171. -(I)ncAk+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin eşya ve giyecek isimleri yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Eşya 

“salkinçek” (Kİ, 1931: 89) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“238-b/5: biri terinçekturur taḳı izarturur taḳı ḫımārturur” (İM, 2017: 177) 

4.2.1.172. -(I)nCIḫ+ 

Dinî ifadeler için kullanılan mücerret isim yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“73a/18-19: algışlı kanı yazuḫımıznı yuldı barçaga / taŋlançıḫ boldı arı kız mariamdan” 

(CC, 2015: 304) 
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4.2.1.173. -(I)nCIk+ 

Bu şeklin mücerret isim ile nesne ismi yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“taŋlançık” (CC, 2015: 829) 

Nesne İsimleri – Ev Gereci  

“ançık” (TZ, 1945: 140) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek 

“92-a/3: ve eger bir ḫatun mesḥ ḳılsa bürünçügi öze, eger suw ötse andan” (İM, 2017: 

79) 

4.2.1.174. -(I)ngAç+ 

Ev gereci olarak kullanılan nesne ismi yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Nesne İsimleri – Ev Gereci 

“agıngaç” (Kİ, 1931: 2) 

4.2.1.175. -ngAn+ 

Arz ifade eden mücerret isim yapma işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Mücerret İsimler– Arz 

“57b/31: ménim küsengenimni” (CC, 2015: 245) 

4.2.1.176. -(I)ngIç+ 

Bu şeklin ev gereci olan nesne ismi yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Nesne İsimleri – Ev Gereci 

“agıngıç” (CC, 2015: 415) 
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4.2.1.177. -nçIlIk+ 

Bu şeklin meslek ismi yapma işlevinin olduğu görülmüştür. 

Meslek İsimleri- Dilencilikle İlgili 

“309(155a)/9-10: illā sefāhat bilen naẓar kılmaslar illā kerāhiyyet / bilen daġı ‘ulemānı 

tilençilikke mensūb ḳılurlar daġı” (GT, 1978: 154) 

4.2.1.178. -(I)nmAk+ 

Giyecek ismi yapma işlevinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“129-a/4: taḳı mesḥ ḳılmaḳ revā bolmas taḫfife öze taḳı börk öze taḳı yaşınmaḳ öze 

taḳı iki yalġan yéŋ öze” (İM, 2017: 103) 

4.2.1.179. -(I)r+ 

Fazla işlek olmadığı söylenen bu şeklin “fiilin bildirdiği işin sonucu olan adlar” türettiği 

belirtilmiştir (Güner, 2020: 156). İncelediğimiz eserlerde “coğrafya, hastalık, hayvan, 

müşahhas, organ ve ölçü isimleri” yapma işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“obur” (TZ, 1945: 220) 

Hastalık İsimleri 

“kısır” (TZ, 1945: 199) 

Hayvan İsimleri 

“60a/30: sıyır sırtı koy koŋaçı. ol (étik)” (CC, 2015: 255) 

Müşahhas İsimler– Oluşum  

“çukur” (Kİ, 1931: 32) 
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Organ İsimleri – İnsan Organı  

“tamur” (TZ, 1945: 251) 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“40-b/1-2: kimmiŋ kim / aġır bolsa terāzūsı anlar ḳutuldılar” (İM, 2017: 45) 

4.2.1.180. -(I)rI+ 

Bu şeklin durum/özellik ile fiziksel özellik belirten müşahhas isimler yapma işlevlerinin 

bulunduğu tespit edilmiştir. 

Müşahhas İsimler– Durum / Özellik  

“bükrü” (CC, 2015: 677) 

Müşahhas İsimler– Fiziksel Özellik  

“bükri” (TZ, 1945: 159) 

4.2.1.181 -(I)rgI+ 

Bu şeklin alet ismi yapma işlevinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“ötürgü” (TZ, 1945: 227) 

4.2.1.182. -sI+ 

Bu şeklin durum/özellik belirtmek için kullanılan müşahhas isim yapma işlevinin 

bulunduğu görülmüştür. 

Müşahhas İsimler– Durum / Özellik  

“106-b/8: bir kiçig sāḳıyye aḳsa anıŋ içinde ölüg it bolsa anıŋ yassısın sedd ḳılmış bolsa 

suw yürüse ol it öze ḳayırmas” (İM, 2017: 88) 
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4.2.1.183. -sAk+ 

İncelediğimiz eserlerde tutum/tavır belirten mücerret isim yapma işlevinin bulunduğu 

belirlenmiştir. 

Mücerret İsimler– Tutum / Tavır  

“45(23a)/1-2: içirgisi tutsaḳ bolsa sulṭān ḳullarına / altun bilen baḫıllıḳ ḳılsa cān bilen 

aŋa” (GT, 1978: 22) 

4.2.1.184. -(I)ş+ 

Kıpçak Türkçesinde yoğun olarak kullanılan (Güner, 2020: 156) bu şeklin “bir işin 

sonucu ve ürünü olan somut ve soyut adlar” yaptığı belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 169). 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “akrabalık, besin, coğrafya, mücerret, müşahhas, 

nesne, ortaklık, unvan ve yön isimleri” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“oynaş” (Kİ, 1931: 64) 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“kırtış” (TZ, 1945: 199) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“keriş” (Kİ, 1931: 45) 

Mücerret İsimler– Arz  

“72b/8: algış bizge ol kim bérsin övdürgen anası yalbarsın alay bolsun” (CC, 2015: 

301) 

Mücerret İsimler– Dinî İfadeler 

“28(14b)/7: oġlı sen ḳaçan kim bir kim irseniŋ bitişi yaman” (GT, 1978: 225) 
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Mücerret İsimler – Duygu ile İlgili  

“sagış” (Kİ, 1931: 85) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“242-b/1-2: şehid olturur kim / öltürgey anı müşrikler, yā ölüg tapulġay uruş yérinde 

taḳı anıŋ birle yarasınıŋ eseri bolsa” (İM, 2017: 175) 

Mücerret İsimler – İhtiyaç 

“yumuş” (Kİ, 1931: 129) 

Mücerret İsimler – Süreklilik 

“191-b/5: taḳı sürtmegey üç kéz tutuş” (İM, 2017: 145) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“100(50b)/11: alnıŋda yavaş ḳoy bigin müşfiḳ yār” (GT, 1978: 49) 

Müşahhas İsimler – Fiziksel Özellik  

“çalış” (CC, 2015: 455) 

Müşahhas İsimler – Oluşum 

“konuş” (TZ, 1945: 204) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Tamamlayıcı  

“kayış” (TZ, 1945: 189) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“çeküş” (TZ, 1945: 161) 

Ortaklık İsimleri- Eşitlik İfade Eden 

“3-a/5: vācib bolur anıŋ öze kim téŋrini birlegey ortak ḳatmaḳdan taḳı aŋar oḫşaş 

kılmakdan” (İM, 2017: 22) 
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Ölçü İsimleri – Miktar  

“öküş” (Kİ, 1931: 65) 

Unvan İsimleri 

“çavuş” (Kİ, 1931: 27) 

Yön İsimleri 

“76-a/1: kün tuvuşnıŋ buçgakından batışdagı kırıvga déyin érkli ḫristusnı” (CC, 2015: 

309) 

4.2.1.185. -(I)şIk+ 

Bu şeklin genel anlam ifade eden mücerret isim yapma işlevinin bulunduğu 

belirlenmiştir. 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“birişik” (Kİ, 1931: 18) 

4.2.1.186. -(I)şlIḫ+ 

Bu şeklin, ortaklık ismi yapma işlevinde bulunduğu görülmüştür. 

Ortaklık İsimleri – Beraberlik  

“72b/11: yesus bizim yulugmamız söyüşliḫniŋ tutturukımız” (CC, 2015: 302) 

4.2.1.187. -(I)t+ 

Daha çok nesne ve yiyecek ismi türettiği belirtilen (Güner, 2020: 158) bu şeklin 

incelediğimiz eserlerde “besin, mücerret, müşahhas, nesne isimleri” yapma işlevlerinin 

bulunduğu tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“85(43a)/2-3: kitürdi bir ġarīb ir ol yoġurtnı / ki bir baḫşıdur ayran ikki sudur” (GT, 

1978: 399) 
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Mücerret İsimler– Arz  

“yanut” (TZ, 1945: 278) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“çaşut” (Kİ, 1931: 27) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“onat” (TZ, 1945: 222) 

Müşahhas İsimler – Fiziksel Özellik 

“kart” (TZ, 1945: 186) 

Müşahhas İsimler – Oluşum 

“40-b/6: rāstı téŋri te’ālā yaratdı ādam oġlanları üçün bir kéçit ol ṣırāṭ köprüsüturur, 

tamuġnıŋ çiŋ üstinde taḳı ḳıldı” (İM, 2017: 45) 

Müşahhas İsimler – Vücut Salgıları 

“114-a/5-6: eger anıŋ sarkıṭı / arıġ bolsa anıŋ birle ābdast almaġay iḥtiyāt üçün” (İM, 

2017: 93) 

Nesne İsimleri – Eşya 

“72a/16: ança çalkı kim bu cehan toldı barça sarḫıtıŋdan” (CC, 2015: 300) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“71a/5: türlü türlü kéyitl(e)rni öz oŋında olturguzdı” (CC, 2015: 295) 

4.2.1.188. -tA+ 

Bu şeklin topluluk ismi yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 
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Topluluk İsimleri 

“63b/4-5: tözdi kérek kim biz köŋül közi bile bakkay biz yıgay biz çöplegey biz / birge 

külte bagnı baglagay biz dagı” (CC, 2015: 271) 

4.2.1.189. -(I)tCI+ 

Bu şeklin hayvancılıkla ilgili meslek ismi yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Meslek İsimleri- Hayvancılıkla İlgili  

“ügütçi” (TZ, 1945: 273) 

4.2.1.190. -(I)w+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “akrabalık, besin, coğrafya, hastalık, mücerret, nesne 

ve topluluk isimleri” yapma işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“156(78b)/10-11: ḳızın baṣmaḳ tikiçi irge birdi / küyew ‘aşıḳ daġı ḳız özden irdi” (GT, 

1978: 77) 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“60a/9: alan kulan buvturur ayrı agacdan yaw tamar” (CC, 2015: 253) 

Coğrafya İsimleri- Yer 

“yaylaw” (TZ, 1945: 282) 

Hastalık İsimleri 

“temrew”, (TZ, 1945: 255) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“yuluw” (Kİ, 1931: 128) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“sériw” (CC, 2015: 810) 
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Nesne İsimleri – Eşya 

“kadaw” (CC, 2015: 488) 

Nesne İsimleri- Giyecek ile İlgili- Giyecek Yapımında Kullanılan 

“yamaw” (TZ, 1945: 277) 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti 

“72a/21: ave ölümniŋ bawlarını üzdi bizge kök yér ḫanı” (CC, 2015: 300) 

Nesne İsimleri – Müzik Aleti 

“koŋrow” (CC, 2015: 751) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“kösew” (TZ, 1945: 208) 

Nesne İsimleri – Yazı Gereci 

“74b/10: basa üçünçi künde ölümden koptı bitüwler aytgança” (CC, 2015: 307) 

Topluluk İsimleri 

“sürüw” (C, 2015: 824) 

4.2.1.191. -Ow+ 

Bu şeklin “akrabalık, arz ve genel anlam ifade eden mücerret ile topluluk isimleri” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Akrabalık İsimleri 

“76a/16: açmay éşikini küyöw çıktı sövüneli biz barçalarnı ündetti toyga yürüp” (CC, 

2015: 310) 
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Mücerret İsimler– Arz  

“73a/1-2: yesus sövünçimiz bolsun kim sén karowımız / ol canda méŋilükke kovanalım 

dideriŋe” (CC, 2015: 302-303) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“çızow” (Kİ, 1931: 30) 

Topluluk İsimleri 

“63a/40: tözmese ol téŋirniŋ kütöwünden köpden kémişildi” (CC, 2015: 271) 

4.2.1.192. -wI+ 

Bu şeklin “hayvancılık, müzik, onarım, süs aleti” olarak kullanılan nesne isimleri 

yapma işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti 

“bugawı” (TZ, 1945: 157) 

Nesne İsimleri – Müzik Aleti 

“kumrawu” (Kİ, 1931: 81) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“bilewü” (Kİ, 1931: 18) 

Nesne İsimleri – Süs Gereci 

“bezewü” (Kİ, 1931: 17) 

4.2.1.193. -vAç+ 

Bu şeklin hayvan ismi yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 

Hayvan İsimleri 

“305-b/5: taḳı tülüveç öltürmek taḳı özge yırtıp yégen cānavarlarnı öltürmek ḳaçan kim 

ḥamle ḳılsa anıŋ öze” (İM, 2017: 224) 
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4.2.1.194. -vIç+ 

Bu şeklin mutfak ve süs gereci ile onarım alet ismi yapma işlevlerinin olduğu 

belirlenmiştir. 

Nesne İsimleri – Mutfak Gereci 

“baylavuç” (TZ, 1945: 149) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“yülüvüç” (TZ, 1945: 291) 

Nesne İsimleri – Süs Gereci 

“çimdivüç” (TZ, 1945: 162) 

4.2.1.195. -vIk+ 

Yansıma adlardan türemiş eylemlere gelerek isim yaptığı belirtilmiştir (Argunşah ve 

Güner, 2015: 84; Korkmaz, 2020: 158). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin bitki ve 

hayvan isimleri yapma işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Bitki İsimleri – Sebze ve Meyve  

“çetlevük” (Kİ, 1931: 28) 

Hayvan İsimleri 

“çırlavuk” (Kİ, 1931: 30) 

4.2.1.196. -vIn+ 

Bu şeklin hayvan ismi yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Hayvan İsimleri 

“kükevün” (Kİ, 1931: 54) 

4.2.1.197. -vIş+ 

Süs gereci ismi yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 
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Nesne İsimleri – Süs Gereci 

“yolkovuş” (TZ, 1945: 288) 

4.2.1.198. -vIv+ 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin onarım ve hayvancılık aleti yapma işlevlerinin 

bulunduğu tespit edilmiştir. 

Nesne İsimleri – Hayvancılık Aleti 

“bukavuv” (Kİ, 1931: 23) 

Nesne İsimleri – Onarım Aleti 

“küsevüv” (Kİ, 1931: 56) 

4.2.1.199. -(O)vCI+ 

Bu şeklin meslek ismi yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Meslek İsimleri- Devlet Yönetimi ile İlgili 

“tintövçi” (CC, 2015: 844) 

4.2.1.200. -(I)z+ 

Organ ve soyut adlar türettiği belirtilen (Argunşah ve Güner, 2020: 84; Güner, 2020: 

159) bu şeklin incelediğimiz eserlerde “besin, doğa olayı, gök bilimi, yer, genel anlam 

ile tutum/tavır ifade eden mücerret isimler ve organ ismi” yapma işlevlerinin bulunduğu 

tespit edilmiştir. 

Besin İsimleri- Yiyecek 

“sakız” (CC I, 2015: 545) 

Coğrafya İsimleri- Doğa Olayları 

“talaz” (TZ, 1945: 250) 

Coğrafya İsimleri- Gök Bilimi 

“yulduz” (CC, 2015: 897) 
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Coğrafya İsimleri- Yer 

“kokuz” (Kİ, 1931: 79) 

Mücerret İsimler – Genel Anlamlı  

“25(13a)/5: ni bolġay idi bu söz sulṭānġa ḫoş kilmedi” (GT, 1978: 12) 

Mücerret İsimler – Tutum / Tavır 

“uz” (Kİ, 1931: 113) 

Organ İsimleri – İnsan Organı  

“bogaz” (TZ, 1945: 154) 

4.2.1.201. -(I)zIk+ 

Bu şeklin miktar belirten ölçü ismi yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Ölçü İsimleri – Miktar  

“60a/1-2: tap tap tamızık tama durgan tamızık kölegesi bar / köye durgan tamızık, ol 

köbelek” (CC, 2015: 253) 

4.2.1.202. -zIrcI+ 

Bu şeklin meslek ismi yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 

Meslek İsimleri- Günlük Yaşamın Devamlılığını Sağlayan  

“emzirci” (TZ, 1945: 169) 

4.2.2. Eylem 

4.2.2.1. +A- 

İşlek bir ek olduğu ve isimlerden olma ya da yapma anlamı ifade eden eylemler türettiği 

belirtilmiştir (Güner, 2020: 159). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “düşünce, durum, 

duygu, fizikî güç, işitmeye dayalı ve zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade 

eden eylemler” türetme işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 
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Durum İfade Eden Eylemler 

“8(4b)/8-9: revā ḳıldım anıŋ üçün kim köp du’ā ve zārīlıḳ / ḳıldı utandım anı ‘ukūbet 

ḳılmaġa” (GT, 1978: 3) 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“61a/9: téŋrige ménim yazukımdan yarlıgasın sén tın atam béy téŋri” (CC, 2015: 259) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“19-b/8: bir cāhil kişi ayıttı: ol ‘ilm kim ögrenürler munlar, saṭīrlerturur” (İM, 2017: 32) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“kana-” (TZ, 1945: 183) 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“71a/9: barça birge kopsapturur ögünç tékşi béripturur” (CC, 2015: 295) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“273-a/5-6: taḳı ḳılmaġay anı saḳal / uzansun tép ḳaçan kim bolsa saḳal mesnūn 

ḳadarınça ol sünnet bir tutam ḳadarınçaturur” (İM, 2017: 201) 

4.2.2.2. +Al- 

“Olma” bildiren eylemler türettiği belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 173). Bu şekin “durum 

ve zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade eden eylemler” yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“31(16a)/4-5: nuḳṣan taptı ḫazīne boşaldı daġı düşmen / ġāllib boldı” (GT, 1978: 15) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“taral-” (Kİ, 1931: 99) 
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4.2.2.3. +An- 

“Olma” bildirmenin yanında “yapılan işin yapana dönüşünü gösterme” işlevinin de 

bulunduğu belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 174). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin 

“duygu ifade etme ile duyu organlarına yönelik eylem” yapma işlevlerinin bulunduğu 

belirlenmiştir. 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“kıskan-” (Kİ, 1931: 76) 

Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

“65b/29: açıganur mén” (CC, 2015: 370) 

4.2.2.4. +Ar- 

Özellikle renk adlarına gelerek olma bildiren eylemler türettiği ifade edilmiştir 

(Karaağaç, 2013: 312; Korkmaz, 2014: 174; Güner, 2020: 162). İncelediğimiz eserlerde 

bu şeklin “fizikî güç gerektiren, düşünce, durum ve zaman içerisinde meydana gelen 

değişimi ifade eden eylemler” türetme işlevlerinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“yaşar-” (Kİ, 1931: 122) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“başar-” (TZ, 1945: 148) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“başar-” (Kİ, 1931: 15) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“325-a/7: taḳı du’ā ḳılġay ḥācetini taŋ ḳatı aḳarġınça taḳı iki élini kötergey ḳıblaġa 

ḳarşu ḳılıp yüzini” (İM, 2017: 237) 
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4.2.2.5. +At- 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “düşünce ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” 

yapma işlevlerinin olduğu görülmüştür. 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“61a/9-10: téŋrige ménim yazukımdan yarlıgasın sén tın atam béy téŋri / érki bile 

ménim yazukımdan boşatkıl” (CC, 2015: 259) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“262(131b)/5: közetür özge ‘aybın sen anı kör / meger öz ‘aybına dāyim közi kör” (GT, 

1978: 130) 

4.2.2.6. +Ay- 

Bu şeklin zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade eden eylem yapma işlevinin 

bulunduğu belirlenmiştir. 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“28(14b)/5: ya’nī bislendiŋ anıŋ süti bile daġı ulġaydıŋ” (GT, 1978: 13) 

4.2.2.7. +AlA- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“otala-” (CC, 2015: 536) 

4.2.2.8. +DA- 

Moğolcada da aynı işlevde bulunduğu belirtilen bu şeklin “taban ismini vasıta hâline 

getirdiği” (Gabain, 2007: 50) ve yansıma sözleri eylem yaptığı (Karaağaç, 2013: 311; 

Korkmaz, 2014: 175) ifade edilmiştir. İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “fizikî güç 

gerektiren; düşünce, durum ifade eden ve işitmeye dayalı eylemler” yapma işlevlerinin 

bulunduğu tespit edilmiştir. 
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Durum İfade Eden Eylemler 

“yalda-” (TZ, 1945: 277) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“alda-” (TZ, 1945: 139) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“kımılda-” (Kİ, 1931: 76) 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“279(140a)/10-11: nāmūs yaḳasın yırttı daġı ḥālini ‘arż itti sulṭān / üstādın ündep yigrip 

ayttı özgeniŋ oġlanlarından” (GT, 1978: 139) 

4.2.2.9. +DI- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinde kullanıldığı görülmüştür. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“andı-” (CC, 2015: 630) 

4.2.2.10. +DAr- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“çender-” (Kİ, 1931: 28) 

4.2.2.11. +GA- 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin duygu ifade eden eylem ile işitmeye dayalı eylem 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“yırga-” (CC, 2015: 891) 
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İşitmeye Dayalı Eylemler 

“57a/7: kişi ınçkaydır” (CC, 2015: 241) 

4.2.2.12. +GAn- 

Bu şeklin duyu organlarına yönelik ve durum ifade eden eylem yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“kızgan-” (CC, 2015: 504) 

Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

“65b/29: açıganur mén” (CC, 2015: 370) 

4.2.2.13. +GAr- 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin düşünce ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler 

yapma işlevlerinin bulunduğu görülmüştür. 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“başkar-” (TZ, 1945: 148) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“çınkar-” (Kİ, 1931: 30) 

4.2.2.14. +GIr- 

Yansıma sözlerden eylemler türettiği belirtilen (Karaağaç, 2013: 313; Korkmaz, 2014: 

176) bu şeklin “durum ifade eden, fizikî güç gerektiren ve işitmeye dayalı eylemler” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“şaşkır-” (TZ, 1945: 246) 
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Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“92-a/8: taḳı kişiler ḥaḳḳı birle taḳı istincā kılmaġay taḳı tüwkürmegey taḳı 

simkirmegey” (İM, 2017: 79) 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“137(69a)/3-3a: tiledi kim soyuban alsa yaġın / çaġırdı ḳoy mürüvvet ol degüldür” (GT, 

1978: 68) 

4.2.2.15. +(I)ḫ- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinde kullanıldığı görülmüştür. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“62b/7-8: kişi yolga bardı bir frişte anıŋ bile bardı azam bolup kaçan / yoldan barırlarédi 

utru bir kişi yoluḫtu yégit dagı astrı” (CC, 2015: 266) 

4.2.2.16. +I- 

İncelediğimiz eserlerde “düşünce ifade eden, fizikî güç gerektiren ve zaman içerisinde 

meydana gelen değişimi ifade eden eylemler” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“8-a/2: bir kişige kur’ān néçün oḳımas sén? tése, ol kişi ayıtsa: toydum kur’ān 

oḳımaḳdan tése” (İM, 2017: 25) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“taşı-” (Kİ, 1931: 100) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“60a/31: kökçe ulaḫım kögende sémirir. ol ḫu(v)un.” (CC, 2015: 255) 
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4.2.2.17. +(I)k- 

Eski Türkçeden bu yana “oluş bildirme” özelliği olduğu söylenen (Korkmaz, 2014: 175) 

bu şeklin “durum, düşünce ifade eden; fizikî güç gerektiren, işitmeye dayalı ve zaman 

içerisinde meydana gelen değişimi gösteren eylemler” yapma işlevlerinin olduğu tespit 

edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“birik-” (TZ, 1945: 153) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“70b/1: ave saa kim açıktıŋ” (CC, 2015: 381) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“208(104b)/13: devlet yoluḳup saŋa raḥm ḳılıp sınıḳ” (GT, 1978: 103) 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“tatık-” (Kİ, 1931: 100) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“tunçuk-” (TZ, 1945: 263) 

4.2.2.18. +kIrA- 

Bu şeklin işitmeye dayalı eylem yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“kökre-” (TZ, 1945: 207) 

4.2.2.19. +(I)l- 

“Olma” bildiren eylemler yaptığı belirtilen (Karaağaç, 2013: 309; Korkmaz, 2014: 176) 

bu şeklin incelediğimiz eserlerde “fizikî güç gerektiren, düşünce ve zaman içerisinde 

meydana gelen değişimi ifade eden eylemler” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 
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Düşünce İfade Eden Eylemler 

“60-a/8- 60-b/1: téŋri te’ālā aytur: eger īmān kéltürseler anıŋ kibi kim siz īmān 

kéltürdüŋiz aŋar / maġat könüldiler” (İM, 2017: 57) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“keŋil-” (TZ, 1945: 194) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“katıl-” (Kİ, 1931: 72) 

4.2.2.20. +lA- 

Asıl işlevinin “adın taşıdığı özelliği yerine getirmek, gerçekleştirmek” olduğu ifade 

edilen bu şeklin işlekliği nedeniyle “türettiği fiillere birbirinden ayrı çok anlam kattığı” 

belirtilmiştir (Argunşah ve Güner, 2015: 86; Güner, 2020: 166). İncelediğimiz eserlerde 

bu şeklin “durum, duygu, düşünce, zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade 

eden; duyu organlarına yönelik, işitmeye dayalı, fizikî güç gerektiren eylemler” yapma 

işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“100-a/5: ḳaçan kim bir müsülmān kişi éwlense bir kitābiyye ḫatunnı, yoḳturur ol kişige 

ol kitābiyye ḫatunnı” (İM, 2017: 83) 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“sızla-” (TZ, 1945: 238) 

Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

“yiyile-” (Kİ, 1931: 126) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“78(39b) /6: bir daḳīḳanı kizlemiş anıŋ bile ġālib boldı” (GT, 1978: 38) 
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Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“112(56b) /10-11: boldı teŋri ivinden bir bisāṭ oġurladı ḥākim / buyurdı kim ilin 

kiskeyler bisāṭ iyesi şefā’atıŋ” (GT, 1978: 55) 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“222(111b) /5-6: sincār cāmi’inde bir ebleh kişi her kün / çıkıp kerīh ün bilen maŋlar 

idi eyle kim işitkenler” (GT, 1978: 110) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“küçle-” (TZ, 1945: 213) 

4.2.2.21. +lI- 

Bu şeklin işitmeye dayalı eylemler türetme işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“çuvlu-” (CC, 2015: 686) 

4.2.2.22. +(I)n- 

“+a-” ekinin dönüşlülük şeklinden meydana gelmiş olabileceği belirtilen (Gabain, 2007: 

49) bu şeklin duyu organlarına yönelik eylem yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 

Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

“9b/9: açındı” (TZ, 1945: 135) 

4.2.2.23. +ŋI- 

Bu şeklin zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade eden eylem yapma işlevinin 

olduğu görülmüştür. 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“karangı-” (TZ, 1945: 184) 
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4.2.2.24. +pI- 

Bu şeklin, fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“189-b/8: Ve eger yélpise üç kéz biribiri artınça namāzı fāsıd bolur” (İM, 2017: 144) 

4.2.2.25. +(I)r- 

Yansıma kelimelerden “yapma” bildiren eylemler türettiği söylenen (Karaağaç, 2013: 

313; Korkmaz, 2014: 179) bu şeklin “durum, duygu, düşünce, zaman içerisinde 

meydana gelen değişimi ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” yapma 

işlevlerinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“20(10b)/10: hüner ü ‘ayıb irde bilgürmesni ḳadar ol kişi tik oltursa” (GT, 1978: 9) 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“80-b/6: téŋri te’ālā sözi: ḳaẕġurma sén yā muḥammed, bir ḳavm kim īmān kéltürürler 

téŋrige taḳı ḳıyāmet künine” (İM, 2017: 71) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“ésri-” (Kİ, 1931: 12) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“kıskar-” (TZ, 1945: 199) 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“kubar-” (Kİ, 1931: 80) 

4.2.2.26. +rA- 

Ses yansımalı kelimelerden o sesi çıkarmaya dönüşen eylemler türettiği belirtilmiştir 

(Korkmaz, 2014: 179). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin duyu organlarına yönelik ve 

işitmeye dayalı eylemler yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

“190-b/7-8: taḳı kerāhiyyetturur imāmġa kim imāmatlıḳ ḳılġay bir ḳavmge kim anlar 

anı / yiyrengeyler bir ḫaṣlet birle” (İM, 2017: 144) 

İşitmeye Dayalı Eylemler 

“57a/3: sır müŋreydir” (CC, 2015: 241) 

4.2.2.27. +(I)rgA- 

Duyguların gelişimiyle ilgili eylemler türettiği (Güner, 2020: 169) belirtilen bu ekin 

“gibi saymak, öyle saymak” anlamında eylemler yaptığı bildirilmiştir (Korkmaz, 2014: 

179). İncelediğimiz eserlerde bu şeklin duygu ifade eden eylem yapma işlevinin 

bulunduğu belirlenmiştir. 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“esirke-” (TZ, 1945: 170) 

4.2.2.28. +sA- 

“Arzulama, istek ve ihtiyaç” bildirdiği (Gabain, 2007: 50; Korkmaz, 2014: 180) ifade 

edilen bu şeklin duyu organlarına yönelik ve fizikî güç gerektiren eylemler yapma 

işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

“70b/17: ave maria kim téŋriŋ körüvsep sén susadıŋ” (CC, 2015: 294) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“244-b/1: borç bolsa, ḳapsasa anıng mālını anıng öze zekāt yoḳ” (İM, 2017: 181) 

4.2.2.29. +sI- 

İstek bildiren eylemler ile “gibi görme, gibi sayma” anlamında eylemler türettiği 

belirtilmiştir (Korkmaz, 2014: 180). Bu şeklin duyu organlarına yönelik ve düşünce 

ifade eden eylemler yapma işlevlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 
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Duyu Organlarına Yönelik Eylemler 

“kaksı-” (TZ, 1945: 182) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“yarsı-” (TZ, 1945: 280) 

4.2.2.30. +sIn- 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “düşünce ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“biysin-” (CC, 2015: 665) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“69a/16: kökni yérni yarattaçı barçalarnı érksindeçi” (CC, 2015: 289) 

4.2.2.31. +s(I)rA- 

Bu şeklin “bir şeyden yoksun olma, +sIz kalma” anlamına gelen eylemler türettiği 

belirtilmiştir (T. Tekin, 2003: 88; Gabain, 2007: 50; Güner, 2020: 170). İncelediğimiz 

eserlerde “durum ifade eden eylem” yapma işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“uykusra-” (TZ, 1945: 272) 

4.2.2.32. +(I)ş- 

Bu şeklin “zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade eden eylem” yapma 

işlevinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“82a/3: taŋışıp yatır ~ kızarıp yatır” (CC, 2015: 406) 
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4.2.2.33. -Al- 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “durum ifade eden eylem” yapma işlevinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“bükel-” (Kİ, 1931: 24) 

4.2.2.34. -An- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinin olduğu görülmüştür. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“saran-” (TZ, 1945:233) 

4.2.2.35. -Ar- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“72a/5: ave yér sén yémiş bérgen hava sıgıtın kétergen” (CC, 2015:299) 

4.2.2.36. -Ay- 

İncelediğimiz eserlerde durum ifade eden eylem yapma işlevinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“72a/22b: yakşı bögeyip barır” (CC, 2015: 407) 

4.2.2.37. -AlA- 

Eylemin belli aralıklarla tekrar ettiğini belirten bir ek olarak tanımlanan (Karaağaç, 

2013: 322; Korkmaz, 2014: 182) bu şeklin “düşünce, durum ifade eden ve fizikî güç 

gerektiren eylemler” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Durum İfade Eden Eylemler 

“çekelen-” (Kİ, 1931: 27) 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“80b/30b: yoralar mén” (CC, 2015:402) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“tepele-” (Kİ, 1931: 101) 

4.2.2.38. -GIz- 

Bu şeklin düşünce ifade eden eylem yapma işlevinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“80b/21: sérgizir mén” (CC, 2015: 400) 

4.2.2.39. -(I)ḫ- 

İncelediğimiz eserlerde duygu ifade eden eylem yapma işlevinin bulunduğu 

belirlenmiştir. 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“63a/19: ol yazuḫnı yaşırma néçik ata kim téŋriden korḫsa” (CC, 2015: 270) 

4.2.2.40. -(I)k- 

Pekiştirilmiş olma anlamı kattığı söylenen (Güner, 2020: 177) bu şeklin “durum, duygu 

ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” yapma işlevlerinde kullanıldığı 

görülmüştür. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“155(78a) /9: aşıḳḳan ir bilen yoldaş bolma” (GT, 1978: 77) 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“64(32b) /5: ol kün cāhıŋ beyükidi ḳorḳtum imdi bu kün” (GT, 1978: 31) 
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Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“kırk-” (Kİ, 1931: 76) 

4.2.2.41. -(I)l- 

Kendi kendine oluş ve dönüşlülük işlevinin bulunduğu belirtilen (Korkmaz, 2014: 184) 

bu şeklin “durum ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” yapma işlevlerinde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“58a/9: yér oyuldı” (CC, 2015: 247) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“58b/15: alganım halalım koşıldım” (CC, 2015: 250) 

4.2.2.42. -lA- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinin bulunduğu belirlenmiştir. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“atla-” (CC, 2015: 641) 

4.2.2.43. -(I)n- 

İncelediğimiz eserlerde durum ifade eden eylem yapma işlevi tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“bertin-” (Kİ, 1931: 17) 

4.2.2.44. -(I)r- 

Yaptırma eki olduğu belirtilen (Gabain, 2007: 60) bu şeklin “durum, düşünce ifade eden 

ve fizikî güç gerektiren eylemler” yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“bitür-” (Kİ, 1931: 20) 
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Düşünce İfade Eden Eylemler 

“batur-” (Kİ, 1931: 16) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“batır-” (CC, 2015: 435) 

4.2.2.45. -rAy- 

Bu şeklin zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade eden eylem yapma işlevinin 

bulunduğu görülmüştür. 

Zaman İçerisinde Meydana Gelen Değişimi İfade Eden Eylemler 

“bükrey-” (TZ, 1945: 159) 

4.2.2.46. -sA- 

İncelediğimiz eserlerde bu şeklin “duygu ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Duygu İfade Eden Eylemler 

“körse-” (Kİ, 1931: 52) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“244-b/1: borç bolsa, ḳapsasa anıŋ mālını anıŋ öze zekāt yoḳ” (İM, 2017: 181) 

4.2.2.47. -(I)ş- 

Bu şeklin “durum ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” yapma işlevlerinin 

bulunduğu görülmüştür. 

Durum İfade Eden Eylemler 

“yapış-” (Kİ, 1931: 119) 
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Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“75b/4-5: yürüp yügrüp armayın yétmege uçmaktagı él / bek méŋgü toyga boluş kim 

baralı amen” (CC, 2015: 308) 

4.2.2.48. -(I)t- 

İncelenen eserlerde bu şeklin “düşünce ifade eden ve fizikî güç gerektiren eylemler” 

yapma işlevlerinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Düşünce İfade Eden Eylemler 

“okşat-” (CC, 2015: 533) 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“62a/4: aŋa dégri ol övge kayda kristus yatırturdu ol öv üstünde” (CC, 2015: 263) 

4.2.2.49. -tA- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevi tespit edilmiştir. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“kısta-” (CC, 2015: 741) 

4.2.2.50. -tAr- 

İncelenen eserlerde fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinin bulunduğu görülmüştür. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“202(101b)/13: niçesin aḫtardı köp ḫalḳ kilip yigitni ol” (GT, 1978: 100) 

4.2.2.51. -IvsA- 

Bu şeklin fizikî güç gerektiren eylem yapma işlevinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

Fizikî Güç Gerektiren Eylemler 

“70b/17: ave maria kim téŋriŋ körüvsep sén susadıŋ” (CC, 2015: 294) 
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SONUÇ 

Bu çalışma için incelenen eserlerde yer alan yapım eklerinin 95 işlevi tespit edilmiştir. 

İşlevlerin 27’si üst işlev olarak belirlenmiştir. 

Üst işlevlerden 20’si isim kategorisinde yer almaktadır: akrabalık, besin, bitki, 

coğrafya, dil, hastalık, hayvan, meslek, mücerret, müşahhas, nesne, organ, ortaklık, 

ölçü, renk, topluluk, unvan, yakacak, yön, zaman isimleri. Geniş bir coğrafyaya yayılan 

Kıpçaklar, farklı kültürleri tanıdıkça ve etkileşime girdikçe karşılaştıkları yeni kavram 

ve anlamları isimlendirme ihtiyacı duymuşlardır. Bu da isim yapma işlevinde daha fazla 

şeklin ortaya çıkmasına neden olmuştur. 

İsim kategorisinde yer alan üst işlevlerin bazılarında, morfem sayısının diğerlerine göre 

daha fazla olduğu tespit edilmiştir: Nesne isimleri yapma işlevine sahip 179, mücerret 

isimler yapma işlevine sahip 145, müşahhas isimler yapma işlevinde 59, meslek isimleri 

işlevinde 43, coğrafya isimleri yapma işlevinde 42, hayvan isimleri yapan 41; besin 

isimleri yapma işlevine sahip 20, akrabalık isimleri yapma işlevine sahip 14 şeklin 

bulunduğu belirlenmiştir. Aynı kategoride yer alan üst işlevlerin bazılarında ise şekil 

sayısının daha az olduğu görülmüştür. Kimi üst işlevlerde sadece bir şekil bulunurken 

kimilerinde ise iki ya da üç şeklin yer aldığı görülmüştür: Dil isimleri yapma işlevinde 

sadece “+CA” bulunurken; yakacak isimleri yapan 2, yön isimleri yapan 5 şeklin var 

olduğu belirlenmiştir. 

Kıpçakların göçebe olmaları ve savaşçı yapıları onların yaşamlarını kolaylaştıracak alet, 

gereç ve eşyalara gereksinimlerini de artırmıştır. Bu da nesne isimleri üst/alt işlevlerinde 

daha fazla şeklin varlığıyla da kendini göstermektedir. Yine aynı sebeple besin isimleri 

üst/alt işlevlerinde şekil sayısı daha azdır. Göçebe topluluklar yolculuklarında hem 

bozulmayacak hem de doyurucu olacak besinleri tercih etmektedirler. Bu da belli başlı 

yiyecek ve içecek ile mümkündür. 

7 üst işlev ise eylem kategorisindedir: düşünce, durum, duygu, zaman içerisinde 

meydana gelen değişimi ifade eden; duyu organlarına yönelik, fizikî güç gerektiren ve 

işitmeye dayalı eylemler. 
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Eylem kategorisinde de bazı üst işlevlerin diğerlerine göre daha fazla sayıda şekil 

barındırdığı anlaşılmıştır: Fizikî güç gerektiren eylemler yapma işlevinde 30, durum 

ifade eden eylemler işlevinde 18, düşünce ifade eden eylemler yapma işlevinde 15, 

zaman içerisinde meydana gelen değişimi ifade eden eylemler yapma işlevinde 12 şekil 

bulunurken duyu organlarına yönelik eylemler yapma işlevine sahip 6 şeklin olduğu 

tespit edilmiştir. Fizikî güç gerektiren eylemler yapma işlevi ile ilgili tespit ettiğimiz 

şekil sayısının diğerlerine oranla fazla olması, savaşçı olmaları ile tanınan Kıpçakların 

mücadeleci kimliğinin de göstergesidir. 

Yapım eklerinde 27 üst işleve ait toplam 52 alt işlevin bulunduğu görülmüştür. Bu, üst 

işlevlerin kelime yapma özelliklerinin çeşitliliğinden kaynaklanmaktadır. Örneğin, üst 

işlev olan meslek isimleri “adalet, askerlik, avcılık, denizcilik, devlet yönetimi, 

dilencilik, eğitim-öğretim, eğlence yaşamı, falcılık, günlük yaşamın devamlılığı, 

hayvancılık, kanun dışı işler, sağlık, spor, tarım, ticaret ve zanaat” olmak üzere 17 alt 

işleve sahiptir. Fakat üst işlev olan zaman isimlerinde hiç alt işlev bulunmamaktadır. 

Kıpçaklarda meslek çeşitliliğinin fazlalığı onların sosyal yaşamı ile ilgili de ipuçları 

vermektedir. Asker ve avcı olmaları onların aynı zamanda madeni işlemelerine de neden 

olmuştur. Bu da altın, demir işçiliği; marangozluk gibi uğraş edinmeleri sonucunu 

doğurmuştur. Farklı toplumlarla bir arada yaşamaları, bazı dönemlerde yönetici olmaları 

da farklı iş kollarına yönelmelerini sağlamıştır. Örneğin; toplumların uzlaşmacı ve barış 

içinde yaşamaları için eğitim- öğretim almaları gerekmekte, doğal olarak da bununla 

ilgili meslek erbaplarına gereksinim duyulmaktadır. 

Bazı alt işlevlerin tıpkı üst işlevler gibi çeşitlenerek kendi içerisinde alt işlevlere sahip 

olduğu belirlenmiştir. Örneğin; nesne isimleri üst işlevi “alet, gereç, giyecek ve eşya 

isimleri” olmak üzere 4 alt işleve sahiptir. Bu alt işlevlerden olan alet isimleri alt 

işlevinin de “hayvancılık aleti, müzik aleti, onarım aleti, savaş aleti ve tarım aleti”, 

gereç isimleri alt işlevinin “denizcilik gereci, ev gereci, mutfak gereci, süs gereci ve yazı 

gereci” olmak üzere 5 alt işlevi; giyecek ile ilgili isimler alt işlevinin “giyecek, giyecek 

tamamlayıcı ve giyecek yapımında kullanılan” olmak üzere 3 alt işlevi belirlenmiştir. 

Buradaki ek şekilleri incelendiğinde alet isimleri alt işlevinde yer alan onarım aleti alt 

işlevinin 20, hayvancılık aleti alt işlevinin 18; gereç isimleri alt işlevinde bulunan ev 



541 

 

gereci ve mutfak gereci alt işlevlerinin 17, denizcilik gereci alt işlevinin 2 şekle sahip 

olduğu tespit edilmiştir. 

Kıpçak Türkleri, uzun süreli bir devlet kuramamışlardır. Deşt-i Kıpçak’a hâkim 

olmalarının ardından da Ruslarla, Bizanslılarla vd. ile mücadeleleri devam etmiştir. 

Savaşçı bir millet olan Kıpçaklar, yaşam tarzlarını da buna göre şekillendirmiştir. Ek 

şekillerine baktığımızda da nesne isimleri üst işlevinin sahip olduğu alt işlevler ve 

onların alt işlevlerinin çeşitliliği de bu durumu ortaya koymaktadır. Örneğin; alet 

isimleri alt işlevinde yer alan onarım aleti alt işlevinde daha fazla ek şekli bulunması 

gibi. Çünkü günlük yaşamlarının parçası olan nesnelerin kullanım ömrünü uzatmak, 

onları yenilemek, onarmak; göçebe ve savaşçı olan bu toplum için önemlidir. Ancak bu 

durum aynı üst işlevde yer alan gereç isimleri alt işlevinde bulunan denizcilik gereci alt 

işlevi için söz konusu değildir. 2 şeklinin tespit edildiği bu alt işlev, Kıpçak Türklerinin 

denizcilikle uğraşmadığını göstermektedir. 

Tarihî Kıpçak Türkçesine ait incelediğimiz eserlerden tespit ettiğimiz kimi şekillerin 

daha işlevsel olduğu görülmüştür. Örneğin; “-(I)k+” şeklinin 39; “+lIk şeklinin 32, -I+” 

şeklinin 28, “+CI” şeklinin 22, “-Ak+” şeklinin 20, “-(I)ş+ ve-(I)n+” şekillerinin 18 

farklı işlevde kullanıldığı belirlenmiştir. Bu da bize “- (I)k+” ekinin, diğerlerine göre 

daha işlek bir ek olduğunu göstermektedir.  

Bazı şekillerin ise tek fonksiyona sahip olduğu tespit edilmiştir: “+Am, +Ar, +Aş, +At, 

+AnAk, +CIn, +CIlIk, +DAk, +Dam, +DAn, +DIç, +DIḫ, +DIn, +DIz, +DIrIk, +gAç, 

+gAn, +gIç, +gIr, +(I)ḫ, +kIl, +(I)l, +lAn, +lAw, +low, +lIw, +lIkCI, +mA, +mAç, 

+mAk, +nA, +nAk, +nçI, +nDA, +nDI, +ŋI, +ŋgIlIk, +sI, +sIl, +sIy, +sIlIk, +şIk, +şIn, 

+tA, +vIç, +zAk, -AC+, -Ag+, -Aŋ+, -At+, -AsI+, -AwI+, -AcAk+, -AgIç+, -AŋAç+,    

-AnCI+, -CIḫ+, -DIz+, -(O)g+, -gAm+, -gAv+, -gICA+, -gIk+, -gIş+, -gIt+, -gAlAk+,   

–(I)GlI(G)+, -ḫI+, -Ok+, -(I)kCI+, -(I)ldI+, -mAç+, -mAḫ+, -mAs+, –mIk+, -mIş+,       

-nçI+, -(I)nş+, -ngIç+, -(I)nCIḫ+, -(I)ngAç+, -ngAn+, -(I)ngIç+, -nçIlIk+, -(I)nmAk+,    

-(I)rgI+, -sI+, -sAk+, -(I)şIk+, -(I)şlIḫ+, -tA+, -(I)tCI+, -vAç+, -vIn+, -vIş+, -(O)vCI+,   

-(I)zIk+, -zIrcI+, +Ay-, +AlA-, +DI-, +DAr-, +(I)ḫ-, +kIrA-, +lI-, +(I)n-+ŋI-, +pI-, 

+(I)rgA-, +s(I)rA-, +(I)ş-, -Al-, -An-, -Ar-, -Ay-, -GIz-, -(I)ḫ-, -lA-, -(I)n-, -rAy-, -tA-,   

-tAr-, -IvsA-. 
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Bazılarının ise daha az işlevinin olduğu belirlenmiştir: “+Aḫ, +AwI, +AlAk, +(I)C, 

+DIrIk, +gI, +gAş, +kI, +kAr, +lAk, +sAk, +sIzlIk, +şAk, Al+; -Am+, -Az+, -AgI+,     

-DAçI+, -gAk+, -gIçI+, -hA+, -kAk+, -kAş+, -kIk+,–(I)lIk+, -mI+, -mAklIk+,               

-(I)ncAk+, -(I)rI+, -vIk+, -vIv+; +Al-, +An-, +At-, +GA-, +GAn- +GAr-, +rA-, +sA-, 

+sI-, +sIn-; -(I)l-, -sA-, -(I)ş-, -(I)t-” şekillerinin 2; “+A, +Aç, +Av, +CA, +DAş, +gA, 

+kA, +kAn, +lA, +lIg, +lIḫ, +mAn, +sIk, +(I)t, +(I)z; -gIn+, -mIr+, -(I)nCIk+, -vIç+; 

+GIr-, +I-, +(I)l-, -AlA-,  -(I)k-, -(I)r-” şekillerinin 3 işlevi tespit edilmiştir. 

Örneğin; “+sA-” şeklinin “ada karşı isteği, arzuyu veya düşkünlüğü ifade eden fiiller” 

türettiği ve “işlek olmayan bir ek” olduğu vurgulanmaktadır (Korkmaz, 2014: 180; 

Güner, 2020: 169). Bu çalışmada da ekin, iki işlevi tespit edilerek pek işlek 

kullanılmadığı ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Tarihî Kıpçak Türkçesinde işlek olmayan eklere bir başka örnek de “-AlA-” ekidir. Bu 

çalışmada “düşünce ifade eden, durum ifade eden ve fizikî güç gerektiren” eylemler 

yapma işlevleri tespit edildi. Ekin “Türkçenin tarihî metinlerinde fiilin art arda 

yapıldığını” bildirme işlevi olduğu ifade edilmektedir (Güner, 2020: 171). Tarihî 

metinlerde seyrek kullanıldığı belirtilen bu ekin, günümüzde “yaygın örnekler veren” 

bir ek olduğu belirtilmektedir (Kokmaz, 2014: 182). Bu da bazı eklerin zamanla daha 

işlek kullanıldığını göstermektedir. Bunda toplumun yaşamında meydana gelen 

değişimler, kültürel etkileşimler, coğrafî konumda yaşanan değişiklikler vb.lerinin etkili 

olduğu; toplumsal değişimin, o toplumun kelime hazinesine ve ihtiyacı karşılayacak 

kelime türetimine etkisini ortaya koyduğu da söylenebilir. 

Bu çalışmada bazı şekillerde ses değişiklikleri olduğu görülmüştür. Ancak işlev göz 

önüne alındığı için o işlevdeki eklerde ses değişikliği olsa da şekiller ayrı ayrı 

gösterilmiştir. Örneğin; Tarihî Kıpçak Türkçesinde “damat” anlamında “küyegü, küyew, 

küyöw” kelimelerinin kullanıldığı görülmüştür. Bu kelimelerde “akrabalık isimleri” 

yapma işlevinde “-AgI+, -Aw+, -Ow+” şekillerinin kullanıldığı belirlenmiştir. Benzer 

durum, Tarihî Kıpçak Türkçesinde kullanılan “aġrıġ, agrıḫ, agrık, avruw” 

kelimelerinde de vardır. Bu kelimelerde “hastalık isimleri” yapma işlevinde “-(I)ġ+,      

-(I)ḫ+, -(I)k+, -(I)w+” şekilleri tespit edilmiştir. Benzer örneklerin sayısını artırmak 

mümkündür. Çalışmanın amacı yapım eklerinin işlevlerine göre tasnif edilmesi 
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olduğundan şekillerde meydana gelen ses değişiklikleri ele alınmamıştır. Ancak fonetik 

ile ilgili yapılacak çalışmalarda kaynak olarak kullanılabilmesi adına belirtilmiştir. 

Çalışma sırasında bazı kelimelerin tek bir kaynakta geçtiği, dönemin diğer eserlerinde 

bu kelimeye yer verilmediği tespit edilmiştir. Örneğin; “peynir” anlamında kullanılan 

“çıkıt” kelimesine sadece Ettuhfet’üz-Zekiyye Fil-Lûgat’it-Türkiyye adlı eserde 

rastlanmıştır. Bu kelimenin etimolojisi yapılırken incelediğimiz eserlerde tespit 

ettiğimiz ve yiyecek isimleri alt işlevinde olan “-t+” şeklinin varlığı göz önüne 

alınmıştır. Benzer durum “hükümdar tahtı” anlamında kullanılan “tapçak”, “kartal” 

anlamına gelen “çarlak”, “bıldırcın” anlamındaki “böyürçin”, “kursağın içindeki 

donmuş süte benzer şey” anlamındaki “uyutkuç” kelimeleri için de geçerlidir. Başka 

kaynaklarda ve etimoloji sözlüklerinde incelemesini bulamadığımız bu kelimelerdeki ek 

şekilleri, işlevleri göz önüne alınarak tespit edilmiştir.  

Bazı şekillerin Moğolcadan dilimize girerek Tarihî Kıpçak Türkçesinde yapım eki 

olarak kullanıldığı belirlenmiştir. Örnek olarak, “karanlık” anlamında kullanılan 

“karaŋı” kelimesinde yer alan ve renk isimleri yapma işlevinde kullanılan “+ŋı” şekli 

verilebilir. 

İncelediğimiz eserlerde tespit ettiğiniz kimi kelimelerin farklı şekiller almalarına 

rağmen aynı anlamda kullanıldıkları belirlenmiştir. “Kovuk” anlamında kullanılan 

“kovık” ve “kovış”, “kusmuk” anlamında kullanılan “kusuk” ve “kusku”, “ışık” 

anlamında kullanılan “yarık” ve “yarkın”, “suyun boğazda durması” anlamında 

kullanılan “şaşa-” ve “şaşkır-” kelimelerini örnek olarak gösterebiliriz. 

Bu çalışmada, incelediğimiz eserlerde tespit ettiğimiz yapım eklerinin Türkçe kelimeler 

dışında Arapça ve Farsça kelimelere de eklendiği tespit edilmiştir. Özellikle de isim 

kategorisindeki ve ağırlıklı olarak da dinî kavramları ifade eden kelimelere yapım 

eklerinin eklendiği görülmektedir. Bunlara “namazlık, cünüblik, dünyilik, eminlik, 

farzlık, imamatlık, müsülmanlık, nebilik…” gibi kelimeler örnek olarak verebilir. Bunun 

dışında günlük yaşamı ifade etmek için de Arapça ve Farsça kelimelere yapım eklerinin 

getirildiği tespit edilmiştir: hocadaş, hoşdaş, hökümci, kaznacı… gibi. Bu durum 

Arapça ve Farsça kelimelerden “izarlan-, hürmetle-, ovsunla-…” gibi eylemlerin 

türetilmesi ile de örneklendirilebilir. 
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Bazı şekillerin günümüz Kıpçak Türkçesi şivelerinde de varlığını devam ettirdiği 

görülmüştür. Örneğin; Tarihî Kıpçak Türkçesinde “meslek isimleri” yapma işlevinde 

kullanılan “+CI” şeklinin günümüz Kıpçak Türkçesi şivelerinde de aynı işlevde “bakırcı 

(Tat.), maşcı (Kzk.), tegirmençi (Kırg.)” (Öner, 2013: 38) kelimelerinde kullanıldığı 

belirlenmiştir. “+ALA-, +DAr-, +ŋI-, +s(I)rA, -vIç+” gibi bazı şekillerin ise günümüz 

Kıpçak Türkçesi şivelerinde kullanılmadığı görülmüştür. 

Bu çalışmayla Tarihî Kıpçak Türkçesine ait incelediğimiz eserlerden tespit ettiğimiz 

yapım ekleri, işlevleri ve şekilleriyle ortaya konulmuştur. Bu nedenle yapım ekleri ile 

ilgili bundan sonra yapılacak çalışmalarda kaynak olarak kullanılabilir. 
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